












V ^6 4 . 1
-

SMITHSONIAN INSTITUTION

BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY
BULLETIN 47

/

A DICTIONARY

OF THE

BILOXI AND OFO LANGUAGES
ACCOMPANIED WITH THIRTY-ONE BILOXI TEXTS

AND NUMEROUS BILOXI PHRASES

JAMES OWEN DORSET

JOHN R. SWANTON

xz\^o(\

WASHINGTON
GOVERNMENT PRINTING OFFICE

1912





LETTER OF TRANSMITTAL

Smithsonian Institution,

Bureau of American Ethnology,

Washington, D. C, April 21, 1909.

Sir: I respectfully submit herewith for your consideration the man-

uscript of "A Dictionary of the Biloxi and Ofo Languages, Accom-
panied with Thirtj^-one Biloxi Texts and Numerous Biloxi Phrases,"

the work of the late James Owen Dorsey and of Dr. John R. Swanton.

It is recommended that this material be published as Bulletin 47 of

this Bureau.

Yours, very respectfully,

W. H. Holmes, Chief.

Dr. Charles D. Walcott,
Secretary of the Smithsonian Institution.





CONTENTS

Paga

Introduction, by John R. Swanton 1

Historical sketches of the Biloxi and Ofo, by John R. Swanton 5

Texts

:

1. Tc(5tkana^ yetcpi^, or The Rabbit and the Frenchman 13

2. The Rabbit and the Bear 15

3. How the Rabbit caug;ht the Sun in a trap: an Omaha myth translated

into Biloxi 19

4. A letter 21

5. A letter 22

6. The Brant and the Otter 23

7. The Opossum and the Raccoon 26

8. The Wildcat and the Turkeys 27

9. How Kuti Mankd(l;6 made People 31

10. Why the Buzzard is bald 33

11. How the Dog delivered men 36

12. The Ant, the Katydid, and the Locust 38

13. The Crow and the Hawk 38

14. The Crow and the Wood-rat 39

15. Ama Kidunahi, or the World turned over 42

16. TheRabbitand the Old Woman 44

17. The Ancient of Tiny Frogs (Peskana) and his Grandmother 46

18. The Water People 49

19. The Buffalo: a fragment of a myth 52

20. The Duck and her Brothers 54

21. The W^olf and the Opossum 61

22. The Wolf that became a Man 65

23. The Red-winged Blackbird 67

24. A ghost story 69

25. A Fox story 71

26. The Humming-bird 72

27. The Indian and the Deer people 81

28. Tube, the Thunder Being 85

29. The Otter and the Sun 107

30. The Moon Ill

31. The Goldfinch and the Redbird 112

Biloxi Phrases:

Recorded in 1892 117

Recorded in 1893 .- 138

Biloxi-English dictionary, arranged under stems 169

Index to the Biloxi dictionary 297

Ofo-English dictionary 319

Index to the Ofo dictionary 332

V





A DICTIOMM OF THE BILOXI AND OFO LANGUAGES

(ACCOMPANIKD WITH THIRTY-ONE BILOXI TEXTS AND NUMEROUS BILOXI PHRASES)
,

By James Owen Dorset and John R. Swanton

INTRODUCTION

The Biloxi material contained in this bulletin, along with a vast

amount of similar character, was left in an unfinished condition by the

untimely death of the Rev. James Owen Dorsey, by whom the most

of it was collected. The care and thoroughness of Mr. Dorsey's work

have rendered that of his scientific editor comparatively trifling. He
had already incorporated into his Biloxi dictionary all of the separate

words and phrases, and had added all of the words in the first twenty or

thirty pages of text. The texts were already provided with interlinear

and connected translations and notes. Had Mr. Dorsey's plan for

publication been carried out it would have been necessary merely to

finish extracting words from the texts and to add a few corrections to

the notes accompanying them. The present method of arranging dic-

tionaries of Indian tribes, however, has rendered it necessary to bring-

together Mr. Dorsey's cards under various stems, and to convert the

English-Biloxi part into a directory for finding the stem under which

any given word is listed. This rearrangement and the historical

account of the Biloxi are nearly everything in this material to which

the scientific editor can lay claim.

The following list of Biloxi phonetics is substantially the same as

that given by Mr. Dorsey himself in his vice-presidential address on

Biloxi before Section H of the American Association for the Advance-

ment of Science, at Madison, Wisconsin, August, 1893. Since that

time, however, the usage of students of Indian languages regarding

the application of certain signs has changed, and in addition it has

seemed advisable to make changes in some of the other signs.

a as m father.

a as in ^waZ (Dorsey's «).

a as aw in law.
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a as a in cat (Dorsey's a).

b occurs only once, in a proper name,

c as sh in she.

d rarely used (see t and t).

d^ as d followed b}' a barely audible dh sound approximating the

Sanskrit ddh.

dj as^' \n judge.

e as in they,' e, the same lengthened,

e as in yet. .

e like the French e or e.

f rarely used, and then owing probably to faulty hearing,

g as in go, seldom heard,

h as in he.

i as in machine; i, the same lengthened,

i as in it.

j
as in French, or as English z in azure.

k as in hicli,.

X = M, or ch as in German ach (Dorsey's q,.

X a sound heard at the end of certain syllables; barely audible and

nearer A than x {Jili)°'—Dorsey's y.

% a medial sound, between g and h (Dorsey's iy).

1 occurs only in two modern names,

m as in me.

n as in no.

fs. before a k-mute, ng as in sing, singer, but not as ng in -finger,

° a vanishing ??, barely audible, as in the French hon, vin, etc.,

occurring after certain vowels.

o as in no; o, the same lengthened.

p as in pen.

p a medial sound, between h and j*;" (Dorsey's d).

r occurs in one proper name.

8 as in so.

t as in to.

t a medial t, between d and t (Dorsey's g).

tc as tch in catch.

tf a t followed by a slightly audible th (as in thi7i, the surd of df).

u as in rule; u, the same lengthened,

u 2iS, oomfoot {DoYS^''su).

u as w in hut (Dorsey's u).

u a sound between o in no and u in rule.

ii like German ii and French u.

w as in we.

y as in you.

a Nevertheless, probably the palatal spirant and so to be classed with x.—J. R. S.
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The characters n and ^ really indicate a difference in the quality of

the preceding vowel. They differ between themselves only by reason

of differences in sounds following.

In the vice-presidential address before cited may be found also a

short sketch of the grammar of this language, probably the only one

in existence. In the material left by Mr. Dorse}^ was a number of

cards containing short grammatic notes, but none of these were in

condition suitable for publication except two, on which were set forth

the Biloxi imperatives in tabulated form, as follows:
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is sometimes emploj'-ed by Dorsey instead of the acute accent, and in

almost all cases it is over an oral particle and indicates a falling tone.

In the Biloxi-English section it has been impossible to reduce all

forms under stems which are constant and always consistent, and in

some cases it has been found necessary to enter words or portions of

words as principal headings, though they are evidently compounds.

The classification must be understood as representing an analj^sis

carried a considerable distance toward completion but not actually

completed. The final analysis can take place only when all of the

Siouan dialects have been recorded, analj^zed, and mutually com-

pared, a work still far in the future. Where stems have several

different classes of derivatives an attempt has been made to separate

these by dashes, but, as in the analysis, consistency throughout has not

been possible. Figures refer to the number of the myth and the line in

the text. Biloxi words in parentheses without an English translation

or explanation are inflections of the verb or noun next preceding, and

are given in the following order : Second person singular, first person

singular, third person plural, second person plural, first person plural.

Dorsey has inverted the usual English order for the reason that in

most Siouan dialects the form for the third person singular is identical

with the stem and therefore makes a better starting point than the

first person. An English explanation in quotation marks, is to be

understood as a literal translation of the preceding Indian word, and

where two or more forms of the same Indian word are given in suc-

cession, some accompanied and some unaccompanied by figures, the

figures are to be understood as applying only to the form immediately

preceding.

The material on Ofo was collected by the writer in November and

December, 1908, from the last survivor of that tribe. In general the

phonetics appear to be like those in Biloxi, but it has been impossible

to make the same fine discriminations. On the other hand, the fol-

lowing additional signs are used : o like o in stof; a like ai in liaiv;

' denotes a pause. Probably the consonants followed by ^, which is

here very distinct, correspond to the aspirated consonants of other

Siouan dialects.

John R. Swanton.



HISTORICAL SKETCHES OF THE BILOXI AND OFO

By John R. Swanton

THE BILOXI

The name of this tribe, as first suggested by Mr. Mooney, is evi-

dently a corruption of that by which they call themselves, "Ta'neks

a'^'ya," or "Ta'neks a^ya'di," and Dorsey states that this "agrees with

the laws of Siouan consonant changes {t to ^, and n to d and Z)," "

though its present form is due rather to a metamorphosis undergone

in being taken over into the Mobilian trade language. This is indi-

cated perhaps by Iberville in speaking of '

' the Annocchy , whom the

Bayogoula called 'Bilocchy.""' The t was probably pronounced

very lightly. Regarding the signification of Ta'neks a'^'ya Dorsey

says, "Taneks is apparently related to tcini^ 'to be in advance of

another,' and ta^niki, 'first.' The second word, a'^ya'di^ means 'peo-

ple.' The whole name, therefore, may be translated, First People.

This reminds us of the name by which the Winnebago Indians call

themselves, 'Hotcaugara,' First Speech, in which tcanga is a variant

of a word signifying ' first.
'"'^

The size of this tribe and the place occupied by it in the history of

the Gulf region were very insignificant, yet from many points of view

its career verges on the romantic. There is no mention of Biloxi

or Annocch}^ in any of the De Soto narratives, and indeed the region

where they were found in later days was some distance from the route

which De Soto followed. On the other hand, the first Indians met
by Iberville in 1699, when he came to establish a permanent Loui-

siana settlement, were members of this tribe,'^ and thus it came about

that the onl}^ known relatives of our familiar Dakota, Crows, and

Osage on the entire Gulf coast gave their name to the first capitals of

Louisiana, old and new Biloxi. The Biloxi village was not, however,

on Biloxi bay, as has been erroneously stated, but on Pascagoula river

several miles to the eastward in the neighborhood of two other tribes

called Pascagoula and Moctobi. The first visit to this tribe was made
by Bienville in June, 1699, after Iberville's return to Europe. Sau-

voUe observes that the three tribes above mentioned lived together on

a Proceedings of the American Associationfor the Advancement of Science, xxx, 268, 1893.

b Margry, D^couvertes, iv, 172. It is significant tiiat Iberville, who met Biloxi Indians before

encountering any others, is the only one who gives the form Annocchy. In addition to the page
above cited, this form occurs on pages 164, 165, 157, and 163 of the same volume. In English it would
be Anokshy.

c Proceedings ofthe American Associationfor the Advancement of Science, xxx, 267-268, 1893. The inter-

pretation of Hotcafigara, however, is probably erroneous.

d Margry, c p. cit., IV, 152-164.

5
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Pascagoula river, 16 leagues from the sea, in a village consisting of

fewer than 20 cabins." La Harpe reduces the distance to 8 leagues, and

places the number of their warriors at 130,'' but it appears from Iber-

ville's journal, written during his own visit, April, 1700, that Sau-

volle's account is the more reliable. During the latter expedition

Iberville found the ruins of the former Biloxi village 6^ leagues from

the mouth of the river, and says of it:

This village is abandoned, the nation having been destroyed two years ago by

sickness. Two leagues below this village one begins to find many deserted spots

quite near each other on both banks of the river. The savages report that this

nation was formerly quite numerous. It did not appear to me that there had been

in this village more than from thirty to forty cabins, built long, and the roofs, as we
make ours, covered with the bark of trees. They were all of one story of about eight

feet in height, made of mud. Only three remain; the others are burned. The vil-

lage was surrounded by palings eight feet in height, of about eighteen inches in

diameter. There still remain three square watch-towers (guerites) measuring ten

feet on each face; they are raised to a height of eight feet on posts; the sides made
of mud mixed with grass, of a thickness of eight inches, well covered. There were

many loopholes through which to shoot their arrows. It appeared to me that there

had been a watch-tower at each angle, and one midway of the curtains (au milieu

des courtines) ; it was sufficiently strong to defend them against enemies that have

only arrows, c

Eleven and a half leagues beyond, i. e., 18 leagues from the mouth

of the river, he came to the Pascagoula village where the Biloxi and

Moctobi may then have been settled, as stated by Sauvolle and La
Harpe, though Iberville does not mention them. He agrees with

Sauvolle, however, when he says that there were only about twenty

families in that place.

Iberville's failure to mention the Biloxi and Moctobi, added to the

fact that both Biloxi and Pascagoula kept their autonomy for more

than a hundred years after this time in the face of adverse circum-

stances, leads to a suspicion that the Biloxi were then living some-

where else. In 1702-3, according to Penicaut, St. Denis, then in

command of the first French fort on the Mississippi, induced the

Biloxi to abandon their former home and settle on a small bayou back

of the present New Orleans called in Choctaw Choupicacha, or Soup-

nacha.*^ Penicaut is apt to be very much mixed in his chronology, but

otherwise his statements are generally reliable, and in this particular he

is indirectly confirmed by La Harpe, who says that 15 Biloxi warriors

accompanied St. Denis in his expedition against the Chitimacha, March,

1707.^ In 1708 Penicaut notes the Biloxi still in their new position,-'"

but in 1722 we are informed that they settled on Pearl river on the

a French, Hist. Coll. of La., p. 227, 1851.

6 La Harpe, Jour. Hist, de rEtablissement des Frangais k la Louisiane, 1831, p. IG.

cMargry, op. cit., IV, 425-426.

d Ibid., V, 442.

«La Harpe, Jour. Hist., p. 102, 1831.

/ Margry, op. cit., v, 476.
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site formerly occupied by the Acolapissa Indians. Whether they had

been on the southern shore of Lake Pontchartrain up to this time

can not be determined. It is probable that between 1722 and 1730

they drifted back toward Pascagoula river, for Dumont, whose infor-

mation applies to the latter date, speaks of them as if they were then

near neighbors of the Pascagoula tribe. The method employed by

these two peoples in disposing of the bodies of their chiefs is thus

described by him:®

The Paskagoulas and the Billoxis never inter their chief when he is dead, but they

have his body dried in the fire and smoke so that they make of it a veritable

skeleton. After having reduced it to this condition they carry it to the temple (for

they have one as well as the Natchez) and put it in the place occupied by its prede-

cessor, which they take from the place which it occupied to place it with the bodies of

their other chiefs in the interior of the temple, where they are all ranged in succes-

sion on their feet like statues. With regard to the one last dead, it is exposed at the

entrance of the temple on a kind of altar or table made of canea and covered with a

very fine mat worked very neatly in red and yellow squares {qiiarreaux) with the

skin of these same canes. The body of the chief is exposed in the middle of this

table upright on its feet, supi^orted behind by a long pole painted red, the end of

which passes above his head and to which he is fastened at the middle of the body by

a creeper. In one hand he holds a war club or a little ax, in the other a pipe, and

above his head is fastened, at the end of the pole which supports him, the most

famous of all the calumets which have been presented to him during his life. It

may be added that this table is scarcely elevated from the earth half a foot, but it is

at least six feet wide and ten long.

It is to this table that they come every day to serve food to the dead chief, plac-

ing before him dishes of hominy, parched or smoke-dried grain, etc. It is there

also that at the beginning of all the harvests his subjects offer him the first of all the

fruits which they can gather. All of this kind that is presented to him remains on

this table, and as the door of the temple is always open, as there is no one appointed

to watch it, as consequently whoever wants to enters, and as besides it is a full quar-

ter of a league distant from the village, it happens that there are commonly stran-

gers—hunters or savages—who profit by these dishes and these fruits, or that they

are consumed by animals. But that is all the same to these savages, and the less

remains of it when they return next day the more they rejoice, saying that their

chief has eaten well, and that in consequence he is satisfied with them, although he

has abandoned them. In order to open their eyes to the extravagance of this prac-

tice it is useless to show them what they can not fail to see themselves, that it is not

the dead man who eats it. They reply that if it is not he it is at least he who offers

to whomsoever he pleases what has been placed on the table, that after all that was
the practice of their father, of their mother, of their relations, that they do not have

more wisdom than they had, and that they do not know any better way than to fol-

low their example.

It is also before this table that during some months the widow of the chief, his

children, his nearest relations, come from time to time to pay him a visit and to

make him a speech as if he were in a condition to hear. Some ask him why he has

allowed himself to die before them. Others tell him that if he is dead it is not their

fault, that he has killed himself by such a debauchery or by such a strain. Finally

if there had been some fault in his government they take that time to reproach him
with it. However, they always end their speech by telling him not to be angry

with them, to eat well, and that they will always take good care of him.

a M^moires Historiques sur la Louisiane, i, pp. 240-243.
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The Biloxi appear to have had an unusual facility for escaping obser-

vation, for, although they must have been a fair-sized tribe in his day,

Du Pratz omits them entirely from his systematic review of Louisiana

tribes. The only mention he makes of them is incidentally in connec-

tion with the post of Biloxi, when he remarks that there "was for-

merly a little nation of this name."'^ From this time on, the tribe

appears to have lived near the Pascagoula and on good terms with the

French at Mobile. Their history is a blank, however, until the end of

French dominion and the beginning of English government in 1763.

This change was not at all to the liking of most of the Mobile tribes, and

the following year a number of them obtained permission to settle

across the Mississippi in Spanish territory. The Biloxi probably went

in this migration, but the first we hear of them is in 1784, when
Hutchins states that they were west of the Mississippi near the mouth
of Red River.^ Their settlement, however, can hardly have remained

long in the low country close to the Red River mouth, so that Sibley is

probably not far from the truth in saying that they first settled "at

Avoyall."'' According to another authority ther€ were two Biloxi vil-

lages in the present parish of Avoyelles, one just back of Marksville

and the other at the mouth of Avoyelles bayou. The former was prob-

ably the more important, and is said to have been on a half-section of

land adjoining thatowned by the Tunica. It was granted by the Spanish

Government to an Indian whose name is always given as Bosra, and the

title was afterward confirmed by the United States.*^ Soon afterward,

however, the Indians either sold or abandoned this land and moved
higher up Red River to Ba3"ou Rapides, and thence to the mouth of

the Rigolet de Bon Dieu.« In 179'4-'l796 they moved once more and

established themselves on the south side of Bayou Boeuf below a band

of Choctaw who had come to Louisiana at about the same period.

Two years later the Pascagoula followed and settled between the

Biloxi and Choctaw.^ Early in the nineteenth century the Biloxi and

Pascagoula sold their lands to Messrs. Miller and Fulton, the sale

being confirmed by the United States Government May 5, 1805, s' but

a part of the Biloxi continued to live in the immediate neighborhood,

where they gradually died out or became merged with the Choctaw

and other Indian tribes. A still larger part, if we may trust the

figures given by Morse, migrated to Texas, and in 1817 were on what

is now called Biloxi bayou, Angelina county.^ The ultimate fate of

o Du Pratz, Histoire de la Louisiane, i, p. 42.

b" About 10 miles above the Tonicas village, on the same side of (he river, is a village of Pascagoula

Indians of 20 warriors; and a little lower down, on the opposite side, there is a village of Biloxi

Indians containing 30 warriors.—Hutchins, Hist. Karr. La., p. 45.

c Ann. of Cong., Ninth Congress, 2d sess., p. 1085.

d Amcr. State Papers, Pub. Lands, in, p. 243.

« Sibley in Ann. of Ninth Cong., 2d sess., p. 1085.

/ Amer. State Papers, Pub. Lands, ii, pp. 792-796.

(7 Ibid., p. 791.

ft Morse, Report on Indian Affairs, 1822, p. 373.
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these is uncertain, though the writer when iu Texas in 1908 met two
Indians near Hortense, Polk count}^, whose father was a Biloxi.

Dorsey was informed that at the close of the Civil War a party of one

or two hundred Pascagoula Indians and mixed-blood Biloxi removed
from central Louisiana into Texas, "to a place which my informant

called ' Com'-mish-y.' " " Dorsey conjectures that Com'-mish-y is Com-
merce, Hunt county, Texas, but, as Mooney states, it is evidently

Kiamichi or Kiamishi river in the Choctaw nation, Oklahoma.'' No
doubt there was some truth in this statement, but the number must
have been exaggerated very greatly, since Morse in 1817 makes only

100 Biloxi and Pascagoula together on lower Red river.*^ In 1829

Biloxi, Pascagoula, and Caddo are said to have been living near each

other on Red river near the eastern border of Texas. '^ These may
have belonged to the Angelina County band already referred to, but it

is still more likely that they were connected with the 60 Pascagoula

giyen by Morse as living 320 leagues above the mouth of Red river/

In Bulletin 48 of the Bureau of American Ethnology the writer has

given the following estimate of Biloxi population at various periods:

420 in 1698, 175 in 1720, 105 in 1805, 65 in 1829, 6 to 8 in 1908. A
Biloxi woman named Selarney Fixico is living with the Creeks in

Oklahoma, and a few other Biloxi are said to be near Atoka and at the

mouth of the Kiamichi river, besides which there are a few in Rapides

parish, Louisiana.

The last chapter in the history of the Biloxi tribe was its rediscover}''

by Dr. A. S. Gatschet in the fall of 1886 and his somewhat startling

determination of its Siouau relationship. Doctor Gatschet was at

that time in Louisiana engaged in visiting the smaller tribes of that

State and collecting linguistic data for the Bureau of American Eth-

nology. After considerable search he located a small band of Biloxi

on Indian creek, 5 or 6 miles west of Lecompte, Rapides parish, with

the important result already mentioned. His conclusion was con-

firmed by Mr. Dorsey, and between January 14 and February 21,

1892, Dorsey visited the tribe himself, reviewed and corrected all of

the material that Doctor Gatschet had gathered, and added a great

amount to it, besides recording several texts in the original. A large

part of the year 1892-93 was spent by him in arranging and copying
his material, and in pursuance of that work he again visited the Biloxi

in February, 1893, when he added considerably to it. In the spring of

1893 he laid this investigation aside and never resumed it, but made
the material he had collected the basis of his vice-presidential address

before Section H of the American Association for the Advancement
of Science at the Madison, Wisconsin, meeting, August, 1893. His

a Proceedings of the American Association for the Advancement of Science, xxx, 268, 1893.

b Siouan Tribes of the East, Bull. 22, B. A. E., p. 16.

c Morse, Report on Indian Affairs, 1822, p. 373.

d Porter in Schoolcraft, Ind. Tribes, iii, p. 696.
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death, which occurred February 4, 1895, was one of the severest

blows that the study of American Indian languages has had to endure.

All that is known about the ethnology of the Biloxi tribe, besides

what is given in the preceding pages and what may be inferred from
that of other tribes in the same general region, is contained in Mr.
Dorsey's vice-presidential address above referred to and in the texts

which follow.

The Siouan tribes most closely related to the Biloxi linguistically

appear to have been the recently discovered Ofo of the lower Yazoo,

the now extinct Tutelo of Virginia, and probably the other Siouan

tribes of the East as well. Among the western Sioux they found

their nearest relatives, curiously enough, among the northern repre-

sentatives of the stock, the Dakota, Hidatsa, Mandan, Crows, and

Winnebago. A closer study will probably establish their position in

the group with much more exactness.

THE OFO

The Ofo tribe usually appears in history under the name Offagoula,

or Ofogoula, which is evidently composed of their proper designation

and the Mobilian ending meaning ''people." Du Pratz naturally

but erroneously assumes that the first part is derived from MobiHan
or Choctaw ofe, "dog." By the Tunica, and apparently by the Yazoo
and Koroa as well, they were laiown as Ushpie ( Vein), and this word
has been employed by some French travelers not thoroughly familiar

with the Yazoo tribes as if it referred to an independent people.

The first reference to the Ofo, so far as the writer is aware, is in

Iberville's journal of his first expedition to the mouth of the Mis-

sissippi in 1699. He did not ascend the river as far as the Yazoo,

it is true, but he was informed by a Taensa Indian that upon it were

"seven villages, wliich are the Tonicas, Ouispe, Opocoulas, Taposa,

Chaquesauma, Outapa, Thysia." '^ Here the two names of the Ofo

are given as if there were two distinct tribes. Margry, the tran-

scriber of this document, has evidently misread Opocoulas for Ofo-

coulas. Penicaut, in chronichng Le Sueur's ascent of the Mississippi

the year after, says: "Ascending the river [Yazoo] four leagues one

finds on the right the villages where six nations of savages five called

the Yasoux, the Offogoulas, the Tonicas, the Coroas, the Ouitoupas,

and the Oussipes." ^ The Jesuit missionary Gravier visited tlfis river

later in the same year in order to see Father Davion, who had estab-

lished himself as nussionary among the Tunica and was reported to

be dangerously ill. He saj^s: "There are three dift'erent languages in

his mission, the Jakou [Yazoo] of 30 cabins, the Ounspik of 10 or 12

cabins, and the Toumika [Tunica], who are in seven hamlets, and

a Margry, D^couvertes, iv, p. 180. >> Ibid., v, p. 401.
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who comprise in all 50 or 60 small cabins."'^ In this narrative

"Ounspik" is evidently a misreading or misprint of Ounspie, which
is a variant of Ouispie. In the Tunica mission of Father Davion,

Gravier did not learn the proper name of the tribe. In the journal

of his descent of the Mississippi in 1721, Charlevoix mentions ''a

village of Yasous mixed with Curoas and Ofogoulas, wliich may have
been at most two hundred men fit to bear arms." ^ January 26, 1722,

La Harpe entered the Yazoo, and describes the condition of the lower

Yazoo tribes thus: ''The river of the Yasons runs from its mouth
north-northeast to Fort St. Peter, then north a quarter northwest

half a league, and turning back by the north until it is east a quarter

northeast another half league as far as the low stone bluffs on which
are situated settlements of the Yasons, Courois, Offogoula, and
Onspee nations; their cabins are dispersed by cantons, the greater

part situated on artificial earthen mounds between the valleys, which
leads one to suppose that anciently these nations were numerous.

Now they are reduced to about two hundred and fifty persons."*'

Father Poisson, ascending to his mission among the Quapaw in 1727,

speaks of ''three villages [on the lower Yazoo] in which three different

languages are spoken," ^ but professes no further knowledge regarding

them. In his general survey of Louisiana tribes, founded on infor-

mation received between the years 1718 and 1734, Du Pratz assigns

this tribe "about 60 cabins " as against 100 for the Yazoo and 40 for the

Koroa,* which would appear to be a very considerable overestimate.

In 1729 the Yazoo and Koroa joined in the Natchez uprising,

slew their missionary, and destroyed the French post that had been
established among them. "The Offogoulas," says Charlevoix,

"were then on a hunt; on their return they were strongly urged to

enter the plot ; but they steadily refused, and withdrew to the Tonicas,

whom they knew to be of all the Indians the most inviolably attached

to the French."-'' The earUer association which we know to have
subsisted between these two tribes may also be assigned as a probable

cause of their association with them at that period. During the

subsequent hostilities they continued firm friends and efficient allies

of the French. In 1739 an officer under M. de Noailles, ascending the

Mississippi to take part in Bienville's projected attack on the Chicka-

saw, says: "This last [the Natchez tribe] is the cause of our war
against the latter [the Chickasaw], and induces them to extend their

expeditions to this very fort [Fort Rosalie] against the Ossogoulas,

a small tribe of fourteen or fifteen warriors who have settled here

a Shea, Early Voyages on the Mississippi, p. 133, 1861.

t> French, Historical Collections of Louisiana, pt. 3, pp. 138-139, 1S51.

c La Harpe, Jour. Hist, de I'Etabllssement des Fran^ais 4 la Louisiane, pp. 310-311, 1831.

liJesuit Relations, Thwaites ed., Lxvn, p. 317, 1900.

«Du Pratz, Histoire de la Louisiane, n, pp. 225-226, 1758.

/ Shea's Charlevoix's History of New France, vi, p. 86, 1872.

83515°—Bull. 47—12 2
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within a short time."" In 1758 governor De Kerlerec reports that

''for some j^ears some Indian families of the offogoula nation, the

remaiQS of a fairly numerous nation which the CTiilcachas have not

ceased to persecute, have estabhshed themselves [at Natchez]; they

are housed under the cannon of the fort, and in war expeditions they

join our troops in order to pursue our enemies."'' He gives the

number of their warriors as fifteen. In 1784 Hutchins states that

they had a small village of about a dozen warriors on the western

bank of the Mississippi, eight miles above Point Coupee,*^ and it is

evident that Baudry de Lozieres is only recalling earlier conditions

when at about the same period he puts them back in their old situa-

tion along with the Koroa and Yazoo.*^ On March 22, 1764, it is

recorded that ''The Ossogoulas, Chaktas, Avoyelles, and Tonicas,"

to the number of thirty men, attacked an English convoy of pirogues,

and in two somewhat in advance of the rest killed six men and

wounded seven, thereby causing the expedition to be abandoned.*

The reason assigned for this attack was their refusal to give up a

slave who had fled to them.

After 1784 no mention of this tribe appears in histories or books of

travel, and it was naturally supposed that it had long been extinct,

when in November, 1908, the writer had the good fortune to find

an Indian woman belongiug to this tribe, of which she is the last

representative, who remembered a surprising number of words of

her language, when it is considered that the rest of her people had

died when she was a girl. She appears to have learned most of these

from her old grandmother, who was also responsible for the positive

statement that the name of their tribe was Ofo. This woman, Rosa
Pierrette, is living with the Tunica remnant near MarksvUle, La.,

and her husband belongs to the Tunica tribe. Already in May, 1907,

the writer had heard from the Tunica chief of the comparatively

late existence of representatives of the Ofo, but from the fact that

the one word this man could remember contained an initial/, it was

assumed that it belonged to the Muskhogean linguistic family. It

was therefore a surprising and most interesting discovery that the

Ofogoula of French writers must be added to the Biloxi as a second

representative of the Siouan family in the region of the lower Mis-

sissippi. In the use of an/ it is peculiar, but its aflSnities appear to

be first with the Biloxi and the eastern Siouan tribes rather than

with the nearer Quapaw and the other Siouan dialects of the West.

o Claiborne, History of Mississippi, i, p. 68.

6 Report of the 15th Session of the International Congress of Americanists, i, p. 74.

c Hutchins, Historical Narrative of Loiiisiana, p. 45, 1784.

d Baudry de Loziferes, Voyage a la Louisiane, p. 251, 1802.

e Villiers du Terrage, Les Demises AnniSes de la Louisiane Frangaise, pp. 182-183.



TEXTS IN THE TANSKS ADE, OR BILOXI, LANGUAGE

1. Tcetkana' yetcpi', or The Rabbit and the Frenchman

Tcetkana' Towedi' tenaxi' ata'mini akitsi' ato' utcutu'. Tcetkana'
Rabbit Frenchman his friend to work he helped potato they Rabbit
(person) him planted.

a'to pa^'hi'^ du'ti oxpa'. Eka'^ha^' kija' ye'ki kitcutu'. " Tudiya°'
potato vine ate devoured. And then again com they planted "Root

again.

ka' ndu'ti xya'," he'di Tce'tkanadi'. Aye'kiya"^' tudiya'^' ke dutitcu'
(ob. I eat it," said Rabbit the (sub.). Corn root dug pulled up
sign)

tca'ye. Ka'wak ka'ne-ni' etuxa'. "Ani'-kya-o°ni[-k']nkaketu'," e'di
entirely. What(ob.) he did not they say. "Water dig make ob. let us dig," said

find it (i. e., a well) sign

5 Towe' ya'ndi. Tcetkana' ka'ha'^ni. Ani'-kya'-o°'ni kedi' xyo.
French- the (sub.). Rabbit did not Well he dig must
man desire it. it alone (?)

"Ani' kiya' ayi^ni' dande'," [he'di Towedi']. "Kako'^'hiwo!
"Water again you drink shall," [said Frenchman (sub.)]. " It makes no

not difference!

Ayu'ya'' nka'ka°tcki' ke nka'nde xa na'," he'di Tce'tkanadi'.
Dew "

I lick off I am used ." said Rabbit (sub.).

to it

Su°nito'^ni'- ko°ha'- a°ya'- o'^'ni usta'x kane'di, a'ni - kya'ho"^ ye'hika*^.
Tar person made he stood it up there, well close to.

[= A tar baby]

Tcetkana'a xok-ya'^' yeskasa"' dusi' uxne'di, Eya°' hi ha' kikPno'.
Rabbit cane tin bucket took was There he then he spoke to

coming. arrived him.

10 Kawake'ni. '
' Tena'xe, kode'hi ? Yakxi'di ? " he'di Tcetkana' Tca'kik

He said "O friend, what is the Are you said Rabbit. Hand
nothing. matter? angry?" (ob.)

o'^'-ha kte'di. Atspa'^'hi kte' ka°. "Sa'^hi^' kiya' nko° inkte' xo.
[with] then he hit He stuck he hit when. "On the other again I do it I hit you will

usea it. to it it side if

ya'nki'^xndaT' heoMe'. "I°'naxta' xo," he'di. Naxte' ka° atspa'^'hi.
Letmego!" he was "Ikickyou will, he said. He kicked when he stuck to it.

saying that. if" it

" Sa'^hi'^ya"' kiya' nko"* i°'naxta' xo," he'di [Tce'tkanadi']. Naxte'
"On the other again I do it Ikickyou will, said he Rabbit. He

side if" kicked it

ka° atspa'^'hi. Eka'^ha"' ko po'tcka na'nki. Eka°' Towe-ya°' eya"^'
when he stuck to it. And then when in a round he sat. Then Frenchman there

(?) ball

15 hi. Eya°' hi ha"^' du'kiitcke'. Du'kutcke ha"^', i'^pi ha*",
arrived. There arrived when he tied him. He tied him when laid him when

(or, and) (= and) down (and)

kya'^'hi-xne'di. Eka°' aso°' poska' i^sihi'xti ma'nki e'di. Eka"'
he was scolding him. Then brier patch he was much afraid of he Then

as he lay said.

"Aso"^' ayi'^'sihi'xti ko', aso"^' i°'no°da'hi na," [e'di Towedi'].
"Brier you fear greatly as, brier I throw you ." [8aidFrenchman(sub.)].

Tcetkanadi', "Atci'!" e'di. "Aso-^' kde'hi-^ya na'," e'di [Towedi'].
Rabbit, (sub.) "Oh no!" said. "Brier I send you ." said [Frenchman

again (?) into (sub.)].

"Aso'" nki°sihi'xti," e'di Tce'tkanadi'. "Ayi^'sihi'xti ko', aso"^'

"Brier I fear greatly," said Rabbit (sub.). "You fear it as, brier
greatly

20 kdehi'^ya' xo'," e'-ha^, Tcetkana' du'si. "Aso'^wa'^' inkanatce',"
I send you (contin- said and, Rabbit he took. " Into the brier I throw you,"

into gent sign),"

[e'di Towedi']. De' taho'. Ha'xahe de'di Tcetkanadi'. Ehe'da'^.
[said Frenchman (sub.)]. Went fell. Laughing went Rabbit So far.

(sub.).

13
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NOTES

This myth, which is evidently of modern origin, was dictated by

Betsy Joe, the only full-blood Biloxi residing in Rapides parish,

Louisiana, to her daughter, Maria Johnson, and Bankston Johnson,

the husband of Maria. The man and his wife dictated it to J. Owen
Dorsey, in the presence of Betsy Joe, so that the old woman might

supply any omissions.

1. JJtcutu (from ten); aHtsi, woman's word (used by Bets}' Joe),

but if Bankston had been speaking in his own name he would have

used aJcldisi.

2. Duti oxpa^ "he ate, he devoured," i. e., he ate the potato vines

till he had devoured all—one of the many examples of the function

performed in the Biloxi language b}^ mere juxtaposition. See 9

{axok-ya'^ yesJcasaP dusi uX7iedi)^ 21 {de taho).

5. Ani Jcyd o^ni Tcedi xyo. The use of xyo here is peculiar, but

the author suggests "must*" as its equivalent. A future idea seems to

be expressed.

7. TikaJcaHcki Tee. If lie be part of the word, it is from akaHckike^

in which event, akaHckike=akaHci; but if it be a distinct word the

meaning is a mystery.

9. Uxnedi given; but it may have been intended for u hinedi.

Ha, meaning not gained, perhaps "when."

11. d^-ha. Ila here may not be a distinct word, in which case it

may form a word with the preceding syllable.

12. Yanki^xnda^ see inki.

16. Asd^ poska i^sihixti manki edi refers to what the Rabbit said,

but is merely a report of it, not the exact remark. As the myth was

told among the Biloxi, this sentence was probably expressed thus:

Eka^''Asd^ 2)oska nkiHlhixti,- edi Tcetkanadi, "Then the Rabbit said,

'I am in great fear of the brier patch.'"

TRANSLATION °

The Rabbit aided his friend the Frenchman with his work. They

planted (Irish) potatoes. The Rabbit took the potato vines as his share

of the crop and devoured them all. The next time that the}^ farmed

they planted corn, and this time the Rabbit said, "I will eat the roots."

So he pulled up all the corn by the roots, but he found nothing to sat-

isfy his hunger. Then the Frenchman said, "Let us dig a well." But

the Rabbit did not desire it. He told the Frenchman that he must dig

it alone. To this the Frenchman replied, "You shall not drink the

water from the well." "That does not matter. I am used to licking

off the dew from the ground," answered the Rabbit. The Frenchman

a Published also in Journal of American Folk-lore, vi, 48-49, 1898.
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made a tar-baby and stood it up close to the well. The Rabbit ap-

proached the well, carrying a long piece of cane and a tin bucket. On
reaching the well he spoke to the tar-baby, but the latter said nothing.

"Friend, what is the matter; are you angry?" said the Rabbit.

Still the tar-baby said nothing. So the Rabbit hit him with one fore-

paw, which stuck there. "Let me go, or I will hit you on the other

side," said the Rabbit. And when he found that the tar-baby paid no

attention to him, he hit him with his other forepaw, which stuck to the

tar-baby. "I will kick you," said the Rabbit. But when he kicked

him, the hind foot stuck. " I will kick you with the other foot," said

the Rabbit. And when he did so, that foot stuck to the tar-baby.

Then the Rabbit resembled a ball, because his feet were sticking to

the ta,r-baby and he could neither stand nor recline.

Just about this time the Frenchman drew near. He tied the legs of

the Rabbit, laid him down, and scolded him. Then the Rabbit pre-

tended to be in great fear of a brier patch. "As you are in such fear

of a brier patch I will throw you into one," said the Frenchman.

"Oh, no," replied the Rabbit. "I will throw you into the brier

patch," repeated the Frenchman. " I am much afraid of it," answered

the Rabbit. "As you are in such dread of it, I will throw you into

it," replied the Frenchman. So he seized the Rabbit and threw him
into the brier patch. The Ral)bit fell into it at some distance from
the Frenchman. But instead of being injured, he sprang up and ran

off laughing at the trick he had played on the Frenchman.

2. The Rabbit and the Beak

Tcetkana' 0°ti' ki'tena'xtu xa'. Tcetkana' O'^ti-k', "Heya^'-hi°-ta',"
Rabbit Bear they had been Rabbit Bear "There reach thou"

friends to each other. (ob. case) (m. torn.)

ki'ye-ha*^' kide'di. "Aso°' ta'^'xti nkati' na'" e-ha'^' kide'di. E'ya°
said when went home. "Brier very I dwell in ." Said when went home. There
to (and) patch large (and)
him

ki'di-ha"' kiduni' da tcaktca'ke ha'maki. 0°ti ya°' e'ya" 'hi' aso'''
got when young gath- he hung up a lot. Bear the there arrived brier
home (and) canes ered moving patch

one(?)

ta'^' iMa'hi hande'-t xya^^. Aso°' poski'fiki xe na'nki Tce'tkanadi'.
large was seeking it (an archaic Brier round and he was sitting Rabbit the (sub.)

ending). patch little

(See Note.)

E'kiha"' taptowe'di Tce'tkanadi'. Ekika"' 0"'ti yandi' i'^ske'-ha°
And then made a popping Rabbit the (sub.) And then Bear the (sub.) was when

or pattering noise ( = where- scared (and)
with his feet upon) (See Note.)

yahe'ya'' de si°'hi°x-ka° Tcetkanadi', "Hi+ha', tenaxi', aya'nde
to a distance went stopped when Rabbit the (sub.) "Oh! or Halloo! O friend, tW was

and stood you

ka°' e'tiki°YO°'ni wo'? Ndoku' xaha-ta'," he'di Tce'tkanadi'.
when did I do tnat way ? Come from sit down "(m. said that Rabbit the (sub.)

to you that place to me torn.)

Kiduni' -ya'' ku -ka°' duti' oxpa': Tcetkana' ko' so°'sa dnti': TcStkana'
Young canes gave when he ate swallowed Rabbit one (only) ate: Rabbit

to him all: (See Note.)
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so'^'sa aku'skusi'nki na'x-ka'', 0°'ti ya'ndi o'xpa. "Nka'kiyasi
one biting off little pieces, stood when Bear the (sub.) swallowed "I liked it

(only) one at a time (or mine- all.

(See Note.) Ing) (See Note.)

10 xana' yahe' ko," 0"'ti-yandi' he'di. He-ha"'tc kide'di. "Eya'"
always, ' this (See Note.)," Bear the said that. Said when went home. "There

or (sub.) that (See Note.)
usually

hi'^-ta'," Tcetkana' ki'ye-ha°' kide'di. "Ha'me ta"^' o'^'ni nkati na',"
reach thou," Rabbit said to when went home. "Bent tree large made I dwell ."

(m. to m.) him (and) in
(See Note.)

6 - ha^' kide'-ka'* Tce'tkanadi' ti'-wo de'di. Ha'me ta»' o°
Said when went when Rabbit the (sub.) another departed. Bent tree large made

(and) home house
(=abroad)

i°da'hi ande'-txye. Aya"' xotka' uxe' na'iiki, xyihe' na'fiki
was hunting it in the (archaic Tree hollow was sitting in, was growling

past ending).

[O""!! ya'ndi]. Tce'tkanadi' koxta', yahe'ya"^ kide' xe'he, 0°'ti ya'',
Bear the (sub.). Rabbit the (.sub.) ran from to a distance went sat down. Bear,

danger, home-
ward

15 "He'+ha<,tena'xe-di',aya'ndeka°'e'tiki'^'yo'^niwo'?Ndoku'xaha-ta\"
"Halloo, O friend, that was when did I do that ? Come from sit down,"

you to you that place (m. to m.),
tome

he'di O'^'ti-ya'ndi. Ka'wa ni'+ki na'x ka*^ e'tike ya'nde na'. Axo'^
said Bear the (sub.). What not having stood when he was still (or . Young
that it there now)

(See Note.)

duni' da de'di 0°'ti ya'ndi. Eka'^ha"' akidi' si'psiwe'di duti' ha'nde.
canes to went Bear the (sub.). And then small black bugs that he went eating,

gather stay in decayed logs, (See Note.)
" Bessie bugs"

A'nde a'o'' de' ha° axo'g kiduni' tcfna yi'nki da. E'ya° kidi'.
A long went when young canes a few small gathered. Tfiere returned
time (and) (ones) home.

[When he had been gone a long (See Note

)

time] (See Note)

Tcetkana' kitcu'di, mi'xyi de'di (O'^'ti ya'ndi). "t)," kiye' ha°
Rabbit put them down to go went Bear the (sub.) "Oh!" said when

for him around In that (and)
a circle.

20 kiya' kipana'hi de' ha^ inkne' [O'^'ti ya'ndi]. "Inaye'ya"^," he'ka''
again turned back went when vomited Bear the (sub.). " This what you eat said when

(and) with. (?)"

Tce'tkana'di, "Aduti' etike' ko ndu'xni xa' na," e'di Tce'tkana'di.
Rabbit the (sub.), "Food that sort I have not eaten ." .said Rabbit the (sub.).

(?) in the past,

E' ka**, "Ayi'ndi ko' iya'nkaku'ya"^ inkiya'nitepi' yahetii' ko'he
Said when "You you fed me I like it so well (sic) like this (sic) sure
it enough

na'^'ni, nika°' eti'kiyanko^'ni xyexyo'," O'^'ti ya'ndi he'di-ha'^tca'
it has been when you treat me that way why?" Bear the (sub.) said that when
so (sic) (=as)

te'ye te Tce'tkana'-ka"^. "Ina-ya" kok xahe'ni-k te'i°ye ki ima'nki
to kill wish- Rabbit the (ob.). "Sun moves not when I kill (and) lay you
him ed. you down (sic)

25 xyo'," e'di O'^'ti ya'ndi. He ka°' ya'ndi-ya'^ tixtixye' na'nki
I" said Bear the (sub.). Said when heart was beating as he sat

that

Tce'tkana'di. Aya°' xotka' aki'pupsuki'. Ekiha"^' te'ye te Tce'tkana'-
Rabbit the (sub.). Tree hollow he headed off Rab- Then to kill wish- Rabbit

bit (in it). him ed

ka'', unatci'ktci-di haku'nuki, xotkaya'^' iiakii'nuki. Hakii'niiki ha'^tca'
the (ob.) then dodged about got out of hollow "tree got out of

.

Get out of when

aso'^' poska' de xe'he-ha'^tca' hakxi'di [Tce'tkanadi']. Tce'tkana'
brier patch (cv.) went sat down when got angry Rabbit the (sub.). Rabbit
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hakxfdi haHca', 'TyiMa'hi yuke'di ko' ajande'-yuwa'ya'' nda'-hi
got angry when " They are hunting you when toward the place where (See

you are

30 hanr," [he'di Tce'tkanadi']. Eo'^'ni-di' tcu'iiki tcetka-k' no'xe
Note)," said that Rabbit the (sub.). For that reason dog rabbit the (ob.) they

yuke'di-xya'^' o°ti-k' ha'ne o-tu'xa. Eka'^' Tcetkana' de' o'^'xa.
are chasing when Bear the find they shot him Then Rabbit had gone.

(ob.) (customary act).

Ehe'da°.
So far.

NOTES

1. kUenaxtu {tenaxi).

3. tcaktcake {teak). In ^'O^ti ya^^'' etc., ya" may be the nominative

sign, instead of that of motion.

4. poskifiki, pronounced poski^+ki {poska-{-yinki).

5. i^ske-ha'^^ pronounced i'^ske<Jia!P'.

8. sd^sa in two places, pronounced, so'^^sa.

9. akuskusinki (from akuskuse-\-yinki), pronounced aku8kusi^-\-k{.

9. Nkakiyasl xana yahe ko. Nkakiyasl {kiyast). The author

thinks that ko can not be translated by any single English word, and

that it probably modifies yahe.

10. Eyd^ hiHa., pronounced Eya^'hiHa+.

16. Kawa tiiki, being pronounced KaJioa ni-\-ki., conveys the idea,

"you are here now, but I have nothing for you."

17. duti hande, pronounced duti-\rho!nde. Ande ad^ de ha'^, etc.

A case of "hapax legomenon." The exact equivalents of a/ic^e and

ad^ can not be given.

18. yinki, pronounced yi'^-\-ki.

20. Inayeya^ given as meaning, "this is what you eat with;" but

it is rather, "You (O Rabbit) can swallow this."

21. nduxni {ti).

22. iyankakuya^ {yaku).

23. etikiyaftkd^ni (o").

29. nda-hi Tiani., a case of " hapax legomenon," given as mean-

ing, "I will go," but in ordinary Biloxi that is expressed by Nda'
dande' . Nda!hi as recorded by the author may have been intended

for Nyi^'dahi., "I seek j^^ou."

TRANSLATION "

The Rabbit and the Bear had been friends for some time. One day

the Rabbit said to the Bear : "Come and visit me. 1 dwell in a very

large brier patch." Then he departed home. On reaching home he

went out and gathered a quantity of young canes which he hung up.

Meanwhile the Bear had reached the abode of the Rabbit and was
seeking the large brier patch; but the Rabbit really dwelt in a very

a Published also in the Journal of American Folk-lore, vi, 49-50, 1893.
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small patch. When the Kabbit knew that the Bear was near, he began

to make a pattering sound with his feet. This scared the Bear, who
retreated to a distance and then stopped and stood listening. As soon

as the Rabbit noticed this, he cried out, " Halloo! my friend, was it you

whom I treated in that manner? Come and take a seat." So the Bear

did as the Rabbit had requested and went to him. The Rabbit gave

the young canes to his guest, who soon swallowed all, while the Rabbit

himself ate but one; that is, the Rabbit minced now and then at one

piece of cane, while the Bear swallowed all the others. "This is what

I have always liked," said the Bear, just as he was departing. Said he

to the Rabbit, "Come and visit me. I dwell in a large bent tree." After

his departure, the Rabbit started on his journey. He spent some time

in seeking the large bent tree, but in vain, for the Bear was then in a

hollow tree, where he was growling. The Rabbit heard the growls,

and fled, going some distance before he sat down. Then said the Bear

:

"Halloo! my friend, was that you whom I treated in that manner?

Come hither and sit down." So the Rabbit obeyed him. "You are

now my guest," said the Bear, "but there is nothing for you to eat."

So the Bear went in search of food. He went to gather young canes.

As he went along, he was eating the small black bugs which stay in

decayed logs. When he had been absent for some time, he returned to

his lodge with a very few young canes. He put them down before the

Rabbit and then walked round him in a circle. In a little while the Bear

said "Oh!" and turned back toward the Rabbit before whom he vom-

ited up the bugs which he had eaten. "Swallow this," said he to the

Rabbit. "I have never eaten such food," said the Rabbit. This

offended the Bear, who said, " When you entertained me, I ate all the

food which you gave me, as I liked it very well; but now that I give

you food, why do you treat me thus?" Then the Bear wished to kill

the Rabbit, to whom he said, " Before the sun moves [sets?] I shall kill

you and lay down your body." As he spoke, the Rabbit's heart was

beating from terror, for the Bear stood at the entrance of the hollow

tree in order to prevent the Rabbit's escape. But the Rabbit, who was

very active, managed to dodge and thus he got out of the hollow tree.

He went at once to the brier patch and took his seat, being very angry

with the Bear. Then he shouted to the Bear, " When they are hunting

you, I will go toward your place of concealment." For that reason it

has come to pass since that day that when dogs are hunting a rabbit,

they find a bear, which is shot by the hunter. After making his threat

to the Bear, the Rabbit departed for his home. The end.
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3. How THE Rabbit Caught the Sun in a Trap: An Omaha
Myth Translated into Biloxi

Tcetkana' ku'^ku'^' kino^pa' ti xyapka' ktihando'^' etuxa'. E'witSxti'
Rabbit his grand- he with her, tent "low he used to live they say. Very early in

mother (or, they two) the morning

hena'ni waxde' etuxa'. E'witexti' heua'ni de' kike', edi', a'^'yadi
every went to they say. Very early in every went though behold person

hunt the morning

si' naskexti' kito'^'ni de o'^'kne etuxa'. A'^ya' kaka' ye'ho° te'

feet very long he first had already [they say. Person what (sort) to know wished
gone

ha'nde etuxa', Tce'tkanadi. "Xki'to^ni e'ya'^ nkihi°' xyo," uyi'hi
sign of they say Rabbit the (sub.) "liirst there I reach will (?)" thought

continuous
action

5 ha'nde etuxa' Tce'tkanadi'. E'witexti' ki'ne de' etuxa' Tce'tkanadi'.
sign of they say Rabbit the (sub.) Very early in arose went they say Rabbit the (sub.)

continuous the morning from re-

action dining

A°'yadi si' naskexti' kiya' kito'^'ni de o'"kne etuxa'. Tcetkana'
Person foot very long again he first had already they say. Rabbit

gone

kide'di etuxa'. "Ku^ku'", xkito'^'ni te' nka'nde kike', tcima'na
went they say. " O grandmother I first wish I contin- though again
home ually

ya^'xkito^'ni o'^'kne," edi' etuxa' Tce'tkanadi'. "Ku'^lcu'^', ka°ko°ni'
he had already arrived there said they say Rabbit the (sub.) " O grandmother trap

before me

"

he '

nko'^'-ha° netkohi' xehenke' ndu'si xyo'," edi' etuxa' Tce'tkanadi'.
Iraake and road I set it on I take will (?)" said they say Rabbit the (sub.)

it him he

10 "Tcidike' etikayo^'," edi' etuxa' Tcetkana' ku^ku'^'. "A^ya'di
"Why you do that way," said they say Rabbit his grand- "Person

she mother.

nya'^'ni," edi' etuxa' Tce'tkanadi'. De'di etuxa' Tce'tkanadi'. E'ya"
I hate him" said they say Rabbit the (sub.) Went they say Rabbit the (sub.) There

he

hi' xya" ki'ya de o°'kne etuxa', Pska"*' yihi' to'x manki' etuxa'
ar- when again had already they say. Waiting for night was reclining they say

rived departed"

Tce'tkanadi'. A°ya'di si' naskexti' de' kne' ka°ko°ni' netkohi'
Rabbit the (sub.) Person foot very long had gone trap road

xehe'kiye etuxa' Tce'tkanadi' etuko'^'ni. E'witexti' ka^ko'^ni' do^'hi
set it down they say Rabbit the (sub. ) he did that Very early in trap to see it

for him way. the morning

15 te' dedi' etuxa'. fidi', Ina' ko dusi' [o^'xa] etuxa'. Ta^hi^^xti'
wish- he they say. Behold Sun the taken [in remote they say. Running very
ed went (ob.) past] fast

kide'. He'ya'i ki'di ku'^kii'^ya^' kutiki'. "Ku'^ku^', kawaya^
went There reached his grandmother he told her. " O grandmother, something
home. home or other

ndu'si xye'ni, i'^ske'yanke'," edi' etuxa' Tcetkanadi'. "Ku°ku°',
I take it but it scared me," said he they say Rabbit the (sub.) " O grandmother,

i°ka°' ndu'si na'unkihi' xye'ni i'^ske'yanke' hena'ni," edi' etuxa'
cord I take it I wished that I but it scared me every," said he they say

could

Tce'tkanadi'. Psdehi' dusi' haiikeya^' kiya' de etuxa'. A'tckaxti'ye
Rabbit the (sub.) Knife took ha» keya"' again went they say. He caused it to be

and to that very near
place (?)

20 Stuxa'. "Kiipini'xtihayeM Tcidi'kika"^ 6'ti^ayo°'ni. Ndohu'
they say. " You have done very wrong

!

Why have you done thus? Come right
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ya^'xkiduwa'!" Ina e'tikihe'di etuxa'. Aki'duwaxi' kida' o'^'ni'
untie me!" Sun said that to him they say. Going to one side was going back

Tce'tkana'. Pa'si ha''' i%a^' ko psdehi' ko uksa'ki Tce'tkana'[-di].
Rabbit. Stooped and cord (the knife the cut it Rabbit,

and low- ob.) (with)
ered his
head

Ina' kuwo' dedi' etuxa'. Tcetkana' asoHi'wa'nihiya' hi'^' adatctka',
Sun up above went they say. Rabbit between the shoulders hair was scorched,

InV e'tuko°'ni. Ta'^hi'" kide'di Tcetkana'. "A'tcitci'+! ku^u"^',
Sun did that way. Ran went home Rabbit. "Ouch! O grand-

mother

25 ya'nkataxnixti'," edi' etuxa' Tce'tkana[-di']. '*Kode'ha°, nyiSkado'di
I am burned severely," said they say Rabbit. "Alas! my grandson

he

de' a'taxnixti'," edi' etuxa' Tcetkana' ku%ri''' ko. Ehe'da".
this is burned severely," said they say Rabbit his grand- the. So far.

she mother

NOTES

As stated, this myth is from the Omaha, which the author told to

Betsy Joe and Maria Johnson, her daughter, two Biloxi women, in

February, 1892, in order to obtain the Biloxi equivalents for each

sentence of the Omaha version. After gaining this text, the author

was able, with the aid of Bankston eTohnson (in addition to the two
women), to obtain two Biloxi myths. The first line can begin with
£di\ "Behold," or, "Once upon a time."

I. ti xyaphi {=ati xyapka). Perhaps the initial a was omitted

because the preceding word, Mnd^jpa^ ended in a. Ktihando'^^ i. e.,

Mi liande d^.

8. ya^xkito^ni o'^kne. The Sun had passed there long before the

arrival of the Rabbit. Had he just passed, the Rabbit might have
said, "?/<*"' cckito'^'ni kne'

^

9. xehenke, an unusual contraction of xehehunke (xeJie).

II. nya^ni {iya^).

15. £di^ Inako dusi [o^xa] etuxa. First dictated without "6»"a;a."

The author thinks that it should read, " dusi' d^' kne,'''' as the capture of

the Sun occurred only a short time before the Rabbit reached the

trap. '
' Dusi' o^'xa " would imply that he had been caught long before.

15. Ta^hi^xti Mde., etc. The frequent omission of connecting

words will be noticed. Expressed in full, the.sentences read, Ta^hi^xti'

Mde' etuxa'; He!ya^ kl'di-ha'^ ku^lciTya'^' hutlki' etuxa!

.

21. AMduwaxi kula d^ni Tcetkana. The last word should be

Tcetkanadi.

TRANSLATION

The Rabbit and his grandmother lived in a tent. He used to go
hunting every day, very early in the morning. But though he used

to go very early every morning, it happened that a person with very

long feet had passed along ahead of him. For many days the Rabbit



DORREY-sWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 21

wished to know what sort of a person this man was. He continued

to think, "I will reach there before himi" Nevertheless it always

happened that the person with the large feet had gone ahead of him.

So one daj' the Rabbit went home, and said to his grandmother, "O
grandmother, though I have long desired to be the first to get there,

again has he gotten there ahead of me! O grandmother, I will make

a trap, and I will place it in the road, and thus I will catch him."

"Why will you do that?" said his grandmother. "I hate the

person," said the Rabbit. He departed. On reaching the place, he

found that the person had already departed. So the Rabbit lay near

by, awaiting the coming of night. That night he went to the place

where the person with large feet had been passing, and there he set

the trap (a noose).

Very early the next morning he went to look at the trap. Behold,

the Sun had been caught! The Rabbit ran home with all his might.

When he reached there, he told his grandmother what he had seen.

•'O grandmother, I have caught something or other, but it scared me.

I wished to take the noose, but the thing scared me every time that I

tried to get it," said the Rabbit. Then the Rabbit seized a knife and

went again to the place of the adventure. He went very near the

strange being, who thus addressed him: "You have done very wrong!

Come and release me!" The Rabbit did not go directly toward him,

but passed to one side of him. He bowed his head, and cut the noose

with the knife. The Sun went up above. But before he went, he had

scorched the fur between the Rabbit's shoulders. Then the Rabbit ran

home (screaming with pain). "Ouch! I have been burned severely!"

said the Rabbit. "Alas! this time has my grandson been burned

severely," said the grandmother. The end.

4. A Letter

Tenaxi', akutxyi' na'tcka nko°' de'hinkiye'. Tenaxi', tci'diki
O friend, letter short I make it I send it to you. O friend, how

hi'mankiya"^ u'^na'xc te'. Ya'xkitca'daha' xye'ni, nki'xtu ko
you are(= recline?) I hear wish. You have forgotten us but we

inktca'tuni'. Yi'ndo'^ha kikna'ni snisni'hi. Ta' ahi' ayatsi'-ya**
we have not for- We see you perhaps cold time. Deer skin you buy the

gotten you. re-

mote (?)

u'^na'xe na'unkihi'. Ni'stuti tko'he ya'nkukutiki' na'unkihi'.
I hear it I hope (or wish). Correct very, altogether you tell it to me I hope (or, wist).

5 Akutxyi' uksa'ni hu'yaxkiye' na'unkihi'. Nya'yi° naxe' naunkihi.
Letter very soon you send it hither I hope (or, wish). I ask you a question I wish.

tome

No'we na'^'ni hi°ya'ndihi°' dande'.
Day throughout I think of you will,

(or, each)
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NOTES

Owing to the difficulty of obtaining a Biloxi text it occurred to the

author that he might read an Omaha letter, sentence by sentence, to

the Biloxi and obtain the corresponding sentences in their language.

As his informants could not give the Biloxi equivalents for about half

of the sentences in the Omaha letters the author was obliged to vary

the phraseology now and then. In this manner he obtained two short

texts, the one just given and the following one."

1. dehinhiye {de).

2. Yaxkitcadaha {Mtca); inhtcatuni {Mtca); yindd^ha may be from

dd^hi.

3. -yd^ may refer to objects at a remote place.

4. yankukutiki {kuU); Jiuyaxkiy^ {^u); nyayi^ naxS (hayi^).

6. hi'^yandihi"' (yihi).

TRANSLATION

friend, I write a short letter which I send you. O friend, I wish

to hear how you are. You have forgotten us, but we have not for-

gotten you. We may see you in the autumn. I hope to hear that

you have bought deer skins. I hope that you will tell me just how
things are. I hope that you will send me a letter very soon. I wish

to ask you a question. I will think of you each day [until I receive

your reply?].

5. A Letter

Hinkso'^'tkaka', akutxyi' ayo'" no°'d ndo°hi'. Kitsa°'yatu',
O younger brother (m. sp.) letter you made it to-day I saw it. O ye Americans,

nyi'do°-daha' kikna'ni. Yata'mitu' kikine'pixti' nkint-he' etanko"^'.
I see you (all) perhaps. You work for your- I like it (sic) I too I do so.

selves

So^pxo'^ni ufiktcu' de'di pixti'hiiike'. Aye'ki unktcu'di; ato' po'tcka
Wheat I sowed it I did very well. Corn I planted; Irish potatoes

uiiktcu'di; unktci°' sayi' uiiktcu'di; awi'ska tu'do'^ni' imktcu'di;
1 planted; onions I planted; turnips I planted;

5 ta'tka yinka' iinktcu'di; panaxti' pixti'hinke'. Nkti'ya"^ nko°'ni
peas small I planted; all I did very well. My house I made

[= beans]

pixti' xye'ni, ya^'xkiha'taxni'. Kci'xka ohi' iiikta', wa'k so^'sa
very good, but '

it was burned for me. Hog ten I have, cow one

ifikta', a'kikune' topa' inkta, ma' so^'sa ifikta'. Hinkso'^'tkaka',
I%ave, geese four I have, turkey one I have. O younger brother,

naxa'xa nyu'kutiki. Ka'wa nkye'ho°tuni' naxo' nka'^'yasa'xtu
now I have told it to you. What we knew not heretofore we were Indians

hi'. Tci'waxti' ndo'^xt o"^'. Ku'timankde' kihi'yeho°hi'ye etuke'
when Great trouble we have seen (in Being up above he taught jou (sing.) because

(?). the past).

10 ka'hena'n iy^ho'^'ni.
everything you (sing.) know.

oThe original of this (first) letter may be found in Omaha and Ponka Letters, pp. 15, 16, Bureau of

American Ethnology, Washington, 1891.
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NOTES

This text consists of the Biloxi equivalents of some sentences of an

Omaha letter, found on pages 37—iO of Omaha and Ponka Letters, a

bulletin of the Bureau of American Ethnology, Washington, 1891.

The English equivalents of the sentences were given, one by one, to

Betsy Joe and her daughter, Maria Johnson, who then gave the

author the corresponding Biloxi words.

2. hlMnepixti, rather, inkikinepixti^ "I like it for you; I like what
you do or have" {2>i).

3. unJctcudi {tcu).

8. nyukutlhi (kuti).

8. nky^hoHuni iyehd^); rika^ycLsaxtu {sahi).

9. ndd^xt 6»", in full ndd^xtu d^ {dd^).

10. hahenan iyehd^ni^ in full, haheiiani iyeho^m.

TRANSLATION

O younger brother, to-day I have seen the letter which you wrote.

O ye Americans, 1 may see you. I like your working for yourselves,

so I am working, too. I sowed wheat, and did very well. I planted

corn, Irish potatoes, onions, turnips, and peas. I succeeded very well

with all. I made a very good house for myself, but it was burned. I

have ten hogs, one cow, four geese, and one turkey. O younger
brother, now I have told you. When we lived as Indians, we knew
nothing, and we experienced great hardships. You [white people]

know everything because God has taught you.

6. The Brant and the Otter

Pudedna' Xyi'nixkana' ki'tena'xe ha'nde o'^'ni. "Wite'di ko
Ancient of Ancient of Otters a friend, each to was. "To-morrow when

Brants the other

eya°'hi°-taV' Pudedna' kiye'di. Xyi'nixkana'di e' ka° de'di.
reach there" (male Ancient of said to him. Ancient of Otters the said it when went,

to male) Brants (sub.)

Eya'^'hi'i [ha^^] Pudedna', "He + ha<," Xyini'xkana e'di.
Reached there [when] Ancient of Brants "Halloo!" Ancient of Otters said it.

"Kani'ki na'x-ka°tca na'. Xe'xnank-ta'," e' ha°, o'kuk de'di,
"I have nothing at all as I sit. Be sitting " (male to said it when to fish went

male),

ma°tu'hu du'xtaxta'^'na de'di. O' atca'xti ki'di, o' huwe'di. O'
leather vine jerking now and went. Fish many were he carried fish he cooked. Fish

then to straighten it killed on his
back (?)

huwe' de'-hed-ha'^', mu'suda' yi'nki tcu'di. Tcu' ha"^ kiistu'ki
cooked that finished when dish small filled. Filled when set it down

before him

PMe'dna ka°. Duti' Pudedna', musuda' xa'pkaxti kdu'x-ni. "Ta<,"
Ancient of the Ate Ancient of dish very flat he could not Noise made
Brants (ob.). Brants eat. by hitting

with his bill

e' ha°, natia'^'tata' ha'nde. Xe'naxkana' pa o'xpa o' huwe'.
said when raising his head he was. Ancient of Otters himself swal- fish cooked,
it often to swallow (only) lowed
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"lyi'xo" wo'," Pudedna' kiye'ndi. "A°ha°', nki'yandi'pi na'."
"Have you ?" Ancient of Brants hesaidto. "Yes, I am satisfied ."

enough

10 "Hi'yandi'pi hi'usa''," ki'ye ha°' kiyo'wo utco' o°ni kustu'ki
" You are satisfied how possible?" said to when more he took it up set it down

(strong denial) him before him

ha° i'ndi kiyo'xpa kide'di. Pude'd-na kide' ha% "Wite'di ko
when he (Otter) ate it up for rapidly. Ancient of Brants started when, " To-morrow when

htm home

eya'^'hi'^-ta'," kiye'di Xyini'xkaka' Pude'dnadi. Xyi'nixka'di
reached there " said to him Ancient of Otters (ob.) Ancient of Brants [Ancient of] Otters
(male to male) (sub.) the (sub.)

Pudedna' tiya°' i°hi°', "He+ ha<, kani'ki na'x-ka°tca na'.
Ancient of his [remote] reached "Halloo! I have nothing at all as I sit.

Brants house there

Xe'xnank-ta'," e' ha°, o'kuk de'di, ma'^tu'hu du'xtaxta'^'na de'di.
Be sitting" (male to said it when to fish went " leather vine " jerking now and went,

male)

,

then to straighten it

15 O' atca'xti ki'di, o' huwe'di. O' huwe' de'-hed-ha°' musiida' yi'nki
Fish many were he car- fish he cooked. Fish cooked that finished when dish small

killed ried on
his back (?)

tcu'di. Tcu' ha"^ Xyi'nixka'ka" kyu'stuki. Ptco°'-ya'^ kuwe'ni ka"^'
he filled. Filled Avhen Ancient of Otters he set it down Nose the could not get when

(ob.) for him. in it

kdu'x-ni. Pudedna' du'tcetce'hi aka°'tci Xyini'xkana'di. Tca'na
he could not Ancient of he let it drip often licked it Ancient of Otters the Again

eat. Brants up (sub.)

o'xpa Pudedna'di o' huwe'-ya''. "lyi'xo'' wo'," kiye'di. "A%a°',
swal- Ancientof fish cooked the. "Have you enough (?)" hesaidto "Yes,
lowed Brants the (sub.) him.

nki'yandi'pi na'." "Ke! hi'yandi'pi hi'usa". E'tikiyanko^' xkudi'
I am satisfied . " "Nonsense! you are how possi- You treated me so Icameback

satisfied ble? (strong hither
denial)

20 naxo'," kiye' ha° tena'x ksa'. Etu'xa.
in the past," he said when friend broken. They say it.

to him

NOTES

Although obtained directly from the Biloxi, this will be recognized

as an Indian version of ^sop's fable of the Fox and the Crane.

1. Pudedna^ '

' the Ancient of Brants," as distinguished ivom.j)udeda,

"a brant of the present day." So, Xyinixkana^ "the Ancient of

Otters," as distinguished from xyinixJca or xanaxka^ "an otter of the

present day."

4. okuk dedi (o and kuk). Duxtaxta'^na {xta^): see duxta^ dedi.

O atcaxti, "many fish were killed;" but {o] atcaye^ "to kill all of

another's [fish]."

6. de-Jied-ha'^^ "in full," de heda^ ha^, " that finished when," i.e.,

"when he finished that."

8. natiaHata^ to raise the head often in order to swallow something,

as a duck, goose, or chicken does; but aHa^ to raise the head, as a

person, dog, or horse does.

10. Tliyandipi hiusa'^; hiusa^ expresses the idea of a positive denial,

the very opposite of a previous assertion. Compare the fZ^egiha axta'"

(followed hj ta, tadaP-^ or tahd).



DORSEX-sWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 25

8. e A(2"/ 10. hiye hdP'; 11. hide lia"^. HaP' causes the omission of

the ending -di in verbs that it follows, as in edi^ kidedi, kiyedi^ etc.

11. kiyoxpa {oxpa^ see 8).

12. eya^hi^-ta. 1st masc. imperative addressed to a male {e). See

Xexnanh-ta in line 4.

16. hyustuJci—Jcustuki (6). Kuweni^ negative of uwe (see wahe, to

go into).

17. hdux-ni^ negative of duti (7). Dutcetcehi^ pronounced dutcetce

+A/.

20. Jcsd^ archaic for the modern word, oye (see xo).

TRANSLATION

Once upon a time the Ancient of Brants and the Ancient of Otters

were living as friends. One day the Ancient of Otters said to the

Ancient of Brants, "Come to see me to-morrow," and departed.

When the Ancient of Brants reached the abode of the Ancient of

Otters, the latter being exclaimed, "Halloo ! I have nothing at all to

give you to eat! Sit down ! " Then the Ancient of Otters went fishing,

using a "leather vine," which he jerked now and then in order to

straighten it. Many fish were caught, and when he reached home he

cooked them. When the fish were done, the Ancient of Otters put

some into a very flat dish, from which the Ancient of Brants could

not eat. So the Ancient of Brants hit his bill against the dish

("7<?'/"), and raised his head often as if swallowing something. But
the Ancient of Otters was the only one that swallowed the cooked

fish. Then said he to the Ancient of Brants, "Have you eaten

enough?" To which his guest replied, "Yes, I am satisfied." "No,
you are not satisfied," rejoined the Ancient of Otters, taking up more
of the fish which he set down [in the flat dish] before his guest, and

then he, the host, devoured it rapidly.

When the Ancient of Brants was departing, he said to his host,

"Come to see me to-morrow." When the Ancient of Otters reached

the abode of the Ancient of Brants, the latter being exclaimed,

"Halloo! I have nothing at all to give you to eat! Sit down!" Then
the Ancient of Brants went fishing, using a "leather vine," which he

jerked now and then in order to straighten it. Many fish were killed,

and when he reached home with them he cooked them. When the

fish were done the Ancient of Brants put some into a small round
dish into which the Ancient of Otters could not get his mouth. So
the Ancient of Otters had to satisfy his hunger with what dripped

from the mouth of the Ancient of Brants. This the former licked up.

Again did the Ancient of Brants swallow the cooked fish. Finally he
said to his guest, "Have you eaten enough?" To which the Ancient
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of Otters replied, "Yes, lam satisfied." "Nonsense!" rejoined his

host, "you are not satisfied. I have served you as you served me."

This event ended their friendship.

7. The Opossum and the Raccoon

Ska'kana'di ewite'xti e'ya°hi' yuhi' yo'hi ya'^-ka^' ka'wa kita'ni
Ancient of Opos- very early in to reach bethought pond the (ob.) what he first

sums the (sub.) the morning there

e'ya'^hi o'^' ayo'hiya"* a'du ha°' ki'de o'' kane eya'^'hi Ska'kana.
got there long the pond went when had gone home reached Ancient of

ago around it already there Opossums.

Etike' xo^'ni ekeka^'k ku'tcko Skakana'di. Ku'tcko ha'nde ha'ne
He'di'd that all the and then lay in wait Ancient of Opos- Ljdng in wait he was he found

time for him sums the (sub.). for him him

Atuka'. Kika'detu ha^', "Tci'dike andede' ewite'xti kine'tu ko'
Raccoon. They talked when " Which of the two very early in they get up if

together the morning

5 hayo'ha de adudi'." "^i'ya" nkana°'pini' xana'," Atuka' he'di.
pond that he goes "I sleep I do not tul day indeed," Raccoon said that,

around it." [=1 do not sleep till day]

Skakana' he', "^kind-he' nki'ya"^ nkana'^'pini' xana'," he'di. £
Ancient of too "I too I sleep I do not till day indeed," said that. Said
Opossums [=1 do not sleep till day! it

ha'^' ka'de: Atuka'na kide'di hi"^' Skakana' he kide'di. Kide' ha°
when they went Ancient of wenthome when Ancient of too went home. Went when

Raccoons Opossums home

ki'di ha°' ayu-xo'tka taho' ya"^' ne-kde'. Ina' kuhi'xti ki'ne ha'''

reached when hollow tree lying he was sleeping Sun very high he arose when
home down so long.

de'x-ne. Atuka' ki'tani o°' yohi-ya''' ape'ni, xo'^'niyo'hiya'' de
was going. Raccoon he first long pond the went crawfish the that

before around it

10 oxpa'. Kide'x-ne yao'^' Ska'kana'di naxe' ne'di. Ind-he' yao'^'ni:
he He was going singing Ancient of listening was (std.) He too sang

swallowed. home Opossums

"Hi'na ki'-yu wiis-se'-di." Atuka'di o'kxipa. Atuka'di xo^'niyo'hi-
[Song of the Opossum]

.

Raccoon met him. Raccoon crawfish
the (sub.) the (sub.)

ya° o'xpa. " ^ka'dit o°di' xkida' o°ni nkiya"^' te ha°'," Atuka' he'di.
the he " I have been eating I was going I am sleepy," Raccoon said

swallowed. .so long horiie(in thepast) that.

"S^ind-he' nka'dit oMi' liki'yaHi'-xti xkida' o°ni," he'di Ska'kanadi',
"i too I have been eating I (was) very I was going said that Ancient of Opos-

80 long sleepy home" (in the past) sums the (sub.

)

ye'tcpi wa'di. E'keo^'nidi kite' no°de' kike' kine' de' o° kane'di
tells a Ue always. Since then hits it throws it although he gets has gone already

away up

Etu'xa.
They say.

lie
'

sums the (sub.)

NOTES

15 ye'tcpi wa'di Ska'kana'di.
he tells a always Ancient of Opos-

1. ewitkcti eya^ nkihi' nlcuhi' would be " I thought that I would

get there very early in the morfling."

2. adib ha'^, stem du; eWkaxd^'xa would be "you do that all the

time, do no other way but that;" ctikaye'daya'^^ "you say that all the

time."

4. tcidlM ande'yanka' would be "which one of them (waj' off, not

seen);" tcuwa'ha^de'ya^^ "which one (if seen)."
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8. taho' ne-kde\ would be "he lay down so long;" xena^'x sahi'xy^^

"he was standing so long," or si^M^' n§kde\ "he was standing so

long."

dSx-ne; ide'tu and nd^'tu are not used.

9. a/peni=adu'di (stem du).

11. wus-se^ the crackling noise of a breaking stick,

TRANSLATION

The Ancient of Opossums thoifght that he would reach a certain

pond very early in the morning [and catch the crawfish that might be

found on the shore]; but some one else had reached there first and had

gone round the pond and then had started home long before the An-

cient of Opossums had arrived there. This unknown person acted thus

regularly every day. So at length the Ancient of Opossums lay in

wait for him. At length he found the person, who proved to be the

Ancient of Raccoons. They conversed together, and they agreed to

see which one could rise the sooner in the morning and go round the

pond. The Raccoon said, "1 rise very earl3^ I never sleep till day-

light comes." The Opossum made a similar assertion, and then they

parted, each going to his home. The Opossum lay down in a hollow

tree and slept there a long time. He arose when the sun was very

high and was going to the pond; but the Raccoon had already been

there ahead of him and had gone round the pond, devouring all the

crawfish. The Raccoon sang as he was returning home. The Opossum
stood listening, and then he sang thus: '"''Hi'na ki'-yu wus-se'-diP He
met the Raccoon, who had eaten all the crawfish. The Raccoon said,

" I have been eating very long, and I was going home, as I am sleepy."

To this the Opossum said, "I, too, have been eating so long that I am
sleepy, so I was going home." The Opossum was always telling a lie.

The people say this of the Opossum because when one hits that animal

and throws it down [for dead, pretty soon] he [the opossum] gets up

and departs.

8. The Wildcat and the Turkeys

Tumo'tchkana'di Mani'-k akde'di-daha' hande' o'^'dS; tci'dikg ni'ki
The Ancient ofWild- Wild Tur- he crept (pi. ob.) he was in the past what the not

cats (sub.

)

key (ob. ) up on matter
[=in vain]

ha°' pa°hi°' utoho' xa'nina'ti ha'nde. Ma' i°tci'na a'tckaye ind-h§'
when bag he lay in it he was rolling along. Turkey Ancient of he got near he too

old men
[=Ancient of Turkey

gobblers]

utoho' do'^'hi hi' pa°hi'^'-ka kiya' kiye' ka" utoho' ka"^ dukutckS'
to lie in it to see how it is bag (ob.) again said to when he lay when he tied It

him in it

de' - hed - ha^' Tumo'tckana'di xa'ninati' kde'. De'-heya*" kidi' ka"*
that finished when Ancient of Wild- rolled it ofE for some So far he when

cats (sub.) time. reached
again

83515°—Bull. 47—12 3
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6 kidu'we Tumo'tckana. "Pixti'," hedi' Ma' i°tcina'di. Pxt-he' utci'
untied it Ancient ofWild- "Very good," he said Ancient of Turkey They too they lie

for him cats. that gobblers (sub.) in it

do^'xtu hi kiye-'daha' Ma' i^tcina'di. Ado'pi yuke' yanka'
they see he said to them Ancient of Turkey Young they are t'ne (ob.)

how it is gobblers (sub.) [=The young ones.]

ko'x-ni yuke'di kike' e'tiko'^'-daha' ant-kde' so°sa' utoho' dukutck§'
they were unwilling though he treated he till one lay in it he tied it

them so was

pa°hi°' yaiika' a'ntatc-ko'ye de'ye de' kude'ni. "So°'sa detike',"
bag the (ob.) he placed it cross- sent it then did not go. "One that is the

wise (with the e7id off (?) reason,"
toward him)

e'di Tumo'tckana'di. "Wi'xkaxti e'tike. Kiyo'wo utolio' hi'," kiye
he Ancient of Wild- "Very light that is the Another lie in it let(?)," he said
said cats (sub.). reason. (More?) to

10 ka°, utoho' kiyo'wo pa^hi'^-ya''' dukiitcke'. Axe' a'nu-de kide'di
when lay in it another bag the he tied. Shoulder he laid it went

on home

Tumo'tckana'di. He'ya^ ki'di i^'pi. P'pi ha"', "Ko^'ni', ka'wa
Ancient of Wild There he got laid it Laid it when, "O mother, what

Cats (sub.). home down. down

nkaki'x ki'di kama'nkiya'. Idu'we ido'^'hi ya'nda na'," he'di.
I carried on I have Beware beware you you be lest," he said
my back come home. you untie look at it that.

fiha"^' kupa'hani. Kupa'hani ka"' ko'^niya"', " Ka'wakehi' ha'ndeha%"
And he disappeared. Hedisap- when his mother, " What Is that, anyhow?

"

then peared

kiye' ha'', pa^hi'^-ya"' du'we. Du'we ka°' so°'sa-k du'si. So'^'sa-k
she said when bag the untied. Untied when one (ob.) she held. One (ob.)

it to

15 du'si ha'^ yukpe'-j^a'^ a'kipta'ye da'* axe'-ya'* a'kipta'ye da'" ha'*,
she when leg the she caught both she wing the she caught both she when,
held in one hand held in one hand held

"Topa' nda'i'ni nu+," he'di. Eka'^' Tumo'tckana'di ta'^'hi'* ma'uki
"Four I hold help!" she said And Ancient of Wild- was running

that then cats (sub.)

na'xe ha** e'ya^ ki'di. Su'psupi hu'x mafiki': pa' nati' po'tcki
he when there he reached Blacls here he was coming head for round

heard again. and there nothing

yi'nki hu'x manki' e'ya'* ki'di. Ko'^niya'*' k3"a°'hi ha'nde naha'
small he was coming there he reached His mother he was scolding her after

again.

Ma'-ya"* te'ye. U'a hi' kiye'di ko^ni'-ya'^ka'*. Kiye' ka'* ue'di.
Tur- the he killed. To cook he told her his mother the He told when she
key it (ob.). her cooked it.

20 U'e de'-hed[a'i] ka"*' ti'^'hi'^yoki - ya"*' u'wa hi' kiye'di. "A'^ya'
Cooked that finished when a room at the sfde to enter he told her. "Persons

it it

tahi'xti i'^'hi'* dande'," kiye'di ko'^ni'-ya'^ka'*'. Eka°' u'we ha**'
very many theycome will," he told her his the (ob.). And then sheen- when

mother tered

do'di dukutcke'—Ndu'x-ni hi' yuhi' e'tike nixki' do'di dukutcke'. Te
throat she tied it I am not to she for that because throat she tied it. Dead

eat it thought resaon

o°' nanki'. Tumo'tckana'di i°t-pa' ka"* Ma huwe' duti' koko'he ne'di.
she sitting. Ancient of Wildcats he him- when Turkey cooked he ate he was making a
was (sub. ) self noise by walking

[=he back and forth,
was alone]

Ko^'ni naxe'na'nki hi'yuhi' kokohe' tu'wa ki'di ne'di, adetcko' nedi',
His was hearing as he thought made a back and forth he was he was contin-

mother she sat noise, etc. walking talking uously

25 tcinase' ne de'-hed-ha'" " Xkide'di na'," e hi°', koko'x e hi'*'

he was con- that fin- when " I am going home . " he when made a said when
rattling tin- ished said noise, etc,
(some- nous-
thing) ly
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kiya' kipa'nahi kiyo'wo kiya' kide' koko'x e hi"' i'^'txahe'ni e'tike ne o°
again turned around another again went he made said when he alone was doing it

home a noise,
etc.

de'-hed-ha'^', "Ko'^ni'," kiy6', "Ma' huwe' oxpatu' na'," kiya' e.

that fin- when "O mother," he told "Turkey cooked they have ." again he
ished her, devoured said

it.

"Ko'^ni', tcindaho'-pa ma'nki na'," kiye'di. "Aka'naki datca-di',"
"0 mother hipbone alone lies ." he told her. "Come out gnaw on it"

(male to female)

kiye'di. Kawake'ni e'taxkiye' ka° dupa'xi. Dupa'x ka"^ te o''

he said to her. Nothing when he opened He opened when dead was
the door. the door

30 nafiki'. Pa^'hi"^ tcupa"'-k adukse' ha"^ kox-ta'di.
sitting. Bag old (ob.) he put when he ran off.

over her

NOTES -

1. tdtdJiki, nlki^ "What is the matter," or "what result;" "there

is none "— ^egiha, 'a" ^inge, e'a" jiinge^ "in vain, to no purpose."

2. Ma iHchia^ "the Ancient of Turkey gobblers;" iHci<iiHcya^

"an old man;" -na^ "the Ancient one," or eponym used in the myths

in forming the name of each mythical character, as TcUJca-na^ "the
Ancient of Rabbits;" Tumotckana^ " the Ancient of Wildcats; " 7^w^^<^-

na^ " the Ancient of Brants," etc. ; Ind-he^ " he too," i. e. ,
" the Ancient

of Turkey gobblers." Hi, used to modify other verbs when they occur

before verbs of saying or thinking: ind-he utoho do'^hi hi pa'^hi^-Jca

kiya hiye (2, 3); do'^xtu hi Jciye-daha (6); utoho hi (9); ua hi (19); uwa
hi (20) ; ndux-ni hi (22) ; naxenanki hi (24) ; et passim.

4. de-hed-Jia'^^ in full, de heda^ ha^^ "when he finished that;" this

occurs very often in the myths.

4. de heya^ Mdi, "he went so far, and stopped:" the latter clause

is implied, not expressed.

5. iitci, cf. utoho (toho).

7. kox-m= Mha'"'ni. ant-kde, in full, aiide or hande and Txde "he
continued doing so until —."

8. antatc-koye. Instead of placing the bag with the side toward
himself so that he could roll it easily, he placed it with one end toward
himself and pretended to try to turn it end over end.

11. Kd^ni^ "O mother;" ko'^niya'^ = vV'niya^^ "his mother;" nhiklx

k%di from kix kidi {<.kl^ ha^, kldif); kamankiya^ 1st sing, archaic for

nki^pi {<.i'^j>i).

12. Iduwe .... yanda na,' yande^ 2d sing, from hande or ande,

becomes yanda before na in prohibitions.

13. Kawakehi handeha'^^ "what it is anyhow" (?).

14. soHa-k dusi. "She held but one, as the other escaped." The
old woman was blind. She held the turkey's legs in one hand and its

wings in the other, thinking that she held four turkeys.
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16. nu-{- implies a cry for help.

17. Sups{tpi .... ei/a"^ htdi. The exact force of the clause refer-

ring to the head of the Wild Cat is not clear to the writer.

22. Ndux-ni hiyuhi: double use of phrase: 1, She thought, "lam
not to eat it;" and 2, He thought that I ought not to eat it. The

former is the meaning in the present case.

24-25. ne'di .... nedi' .... 7ie. These indicate that the Wild-

cat was standing or walking, and they aTso show continuous or incom-

plete action.

25. hi^=lia^; 2iS xyi'^=xya^.

TRANSLATION

The Ancient of Wildcats had been creeping up on the Wild Tur-

keys. When he found out that his efforts were in vain, he got a bag

in which he lay and rolled himself along. He approached the Ancient

of Turkey gobblers, whom he advised to get into the bag and see how
pleasant it was to roll in it. So the Ancient of Turkey gobblers got

into the bag, which the Ancient of Wildcats tied and rolled along for

some time. He rolled it a certain distance and then stopped and un-

tied the bag. " It is very good," said the Ancient of Turkey gobblers.

Then the Ancient of Turkey gobblers said to the other Wild Turkeys

that they, too, ought to lie in the bag and see how pleasant it was to be

rolled. Though the young Turkeys were unwilling, the Ancient of

Turkey gobblers continued urging them until one got into the bag.

The Ancient of Wildcats tied the bag, placed it with one end toward

himself, and pretended to attempt to roll it off, but it would not go.

Said he, "It will not go because there is only one in it. The bag is

too light. Let another get into it." Then another Turkey got into

the bag, which the Ancient of Wildcats tied and placed on his shoulder,

and he started home. When he reached home, he laid the bag down.

Then he said to his mother, "O mother, I brought something home
on my back and placed it outside. Beware lest you untie the bag

and look at it!" Then he disappeared. His mother said, "What is

that, anyhow? " She untied the bag, and one of the Turkeys escaped.

She managed to catch hold of one. She grasped both legs with one

hand and both wings with the other, calling out,
'

' Help ! I have caught

four!"

Then the Ancient of Wildcats ran swiftly as soon as he heard her

cry. He ran so swiftly that he appeared a mass of black here and

there, with a small head (?). He scolded his mother, and then he

killed the remaining Turkey. He told bis mother to cook it, and she

did so. When she had finished cooking it, he told her to enter a room

at the side of the lodge, and stated that very many persons were com-

ing. The mother entered the side room and choked herself to death, for

she thought, "I am not to eat any of it." She was sitting there dead.
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The Ancient of Wildcats was there alone, and as he was eating the

Turkey he was making a constant noise by walking back and forth.

Thinking that his mother was listening, he was making a noise as he

walked back and forth, and he was talking continually and keeping up
a constant rattling. When he stopped the rattling, he said, ''lam
going home," as if it was a guest speaking; then he made a noise, re-

traced his steps, and made a noise as if another person was going. He
was doing this by himself and kept it up for some time; but at length

he desisted, and said,
'

'O mother, they have devoured the Turkey.

Only the hip bone remains. Come forth and eat it." As she did not

replj^, he opened the door, and behold, she was sitting there dead I

Then he put an old bag over her and ran oflf.

9. How KuTi Mankd0e Made People

Ku'ti ma'iikd^e a'^ya' o'^'ni, a°ya' so°'sa-k o°'ni, A'^'ya sa'hi. Ya°x
The One Above people made person one (ob.) made Indian. He was

ne'di a'^xti'-k o° ha' i'no^pa'ye ya° kde'-na'^'pi. Aduti'-k kiko'^'-
sleeping woman (ob.) made then caused tobe slept till day. Food (ob.) to make

with hfm

daha' da'nde de'di. Ka'wat iyo'x-ne de o'^'ka, a'^ya'wodi, "Tci'dike
for them (fut. sign) he went. What was standing after he had another person "Why

up straight gone (sub.)

idu'xtuni' kane. E'k iduxtu' hi ka"^ eti^o'^'kanedi' nkihi' na."
you have not eaten it The for you to (sign of be- he has made it I think ."

already. aforesaid eat it inten- cause
ob. (?) tion?)

5 tksJ" ue'di a'^xti'-yandi. fika*^' du'xtu. Du'ti de' hed-ha°' ma'x-ka°
And she woman the (sub.). And they Ate that fin- when they when
then cooked it then ate it. ished two sat

ki'di. Aduti'-k kiko'^'-daha' da'nde ha' ki'di xe'ni kaP- aduti' de'heda°
became Food (ob.) to make for them (fut. sign) then became but when food that finished
back. back

ama'x-ka"^ ki'di. "Inkowa' ata'mini aduti' ya'ne, idu'ti ya'yuke' te
they two when he came "For himself to work food you find it you (pi.) be eating want

sat back.

eti^e'tu nixki'," 6 ha'^'tca de'di. De o'^'-yandi', a'kidixyo°' kidi'ya,
it is so because," he when (in he went. When he had gone letter he he sent it

said anger) a long time made back
it

ki'dikyi' daha' xe'ni, A'^ya' sahi-ya*^' kidu's-ni, Kitsa'^'yadi dusi',
he sent it back to but Indian the did not take American the he took

them it from him (sub.) it

10 akidi'xya du'sio'^'ni e'keo'^nidi' Kitsa'^'ya a'kidixyo°' i'^spe'xtitu.
letter he took it therefore American to write they know very

well how to doit.

Ekeha'" a'ni kse'pixti' nax-ka"^' hanetu'. Kitsa'^'ya-ya'^' ta'naki utoho'
And then water very clear sit- when they found American the first lay in it

ting (orob.) it.

o'^'ni. fika"^' To'we-ya*^ a'kiya'^ toho'; e'ked-xyi"^' A'^'ya-sa'hi-ya'^ he'
in the And French- the next he lay; afterward Indian the too
past. then man

a'kiya° toho'. Ekeo'^'ni kasa'^'tuni' xa. Spani' a'kiya'' ni-ya°' to'ho
next he lay. Therefore they are not as a Spaniard next wa- the lay

white rule. ter

o'^'ni, kasa'^'ni: a'ni-ya'ndi xwitka'xti ka"^ kasa'^'ni o'^'ni. Heka'^'
in the he was not water the (sub. ) very muddy as he was not in the And then
past white: white past.

15 a°ya' tohi' o° de'heda°' ata'mini-pa' akita' anda-he' kihi' ha°
person blue made that finished to work only to attend he con- too (?) he when
[= negroj to it tinned thought (orand)

for him
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ptco°'-k kiduptpa'siye ka"^' ani-ya'^'-ka'^ xwitka'xti dikohe'.
nose (ob.) caused to be flat when wa- the (ob.) very muddy sure enough,

for him ter. (or, altogether)

.

Tca'ke-ya'ndi-pa' du'tca, e'keo'^'nidi' supi'xtitu' xa. Etu' xa.
Middle of the palm only washed, therefore they are very as a They regu-

of the hand black rule. say larly (?).

NOTES

Biloxi version of the story of the Garden of Eden.

1. dP'-ya d^ni. We should have expected here, a:^ya-k o'^ni^ h being

one of the signs of the object, as in so'^sa-k, a'^octi-Jc^ aduti-k^ etc.

1. 2. YaP-x nedi, no attitude specified.

2. ha= ha'^^ then (and); Tc= ha'^^ objective sign.

3. Kawat; t^ a contraction of -di, denoting the subject. Ek
iduxtu hiy etc. ; Ek, probably from 6, the aforesaid, and -^, the sign

of the object; hi probably expresses the thought or intention of Kuti

mankd^e as alleged by the "other person."

4. kane\ kanedi'^ "already," a sign of completed action.

8. akldixyd^^ rather akudexyi d^ {kde).

8. Mdiya, archaic form of kidiye; cf . kidtkyi-daha.

12-13. toho used instead of utoTio; eMd-xyi^= eked-xya'^.

15. anda= ande ( ?).

TRANSLATION

Kuti mandk^e. The One Above, made people: He made one person,

an Indian. While the Indian was sleeping, Kuti mankd^e made a

woman, whom he placed with the Indian, and the latter slept till day.

Kuti mankd^e departed for the purpose of making food for the Indian

and the woman. After his departure, something was standing erect

[it was a tree], and there was another person, who said to the Indian

and the woman, "Why have you not eaten the fruit of this tree? I

think that he has made it for you two to eat." And then the woman
stewed the fruit of the tree, and she and the Indian ate it. As they

were sitting down after eating the fruit, Kuti mankd^e returned. He
had departed for the purpose of obtaining food for the Indian and

the woman, and he returned after they had eaten the fruit of the tree

and had seated themselves. '

' Work for yourself and find food, because

you shall be hungry," said Kuti mankd^e in anger as he was about to

depart.

When he had gone a long time, he sent back a letter to them; but the

Indian did not receive it—the American took it, and because he took it,

Americans know very well how to read and write.

And then [after the receipt of the letter] the people found a very

clear stream of water. The American was the first one to lie in it;

next came the Frenchman. They were followed by the Indian. There-

fore Indians are not usually of light complexion. The Spaniard was
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the next to lie in the water, and he was not white because the water had
by this time become very muddy. Subsequently the negro was made,
and as Kuti mankd^e thought that he should continue to attend to work
alone, he made the negro's nose flat, and as the water had become very
muddy, the negro washed only the palms of his hands, therefore

negroes are very black with the exception of the palms of their hands.

10. Why the Buzzard is Bald

A'^ya'di o tcayi'xti a'nde o'^'xa.
Man fish killed all continued in the

[=was killing all] past.

di'x-towe wite'-ya° tcuma'na'^ de'
he filled to mom- the the next he

the top ing went

nita'^'xti aka'nanki kya^'hi kidedi'.
very large came up scolded went

him home.

kike' tca'haye idu'ti pi' hena'ni.
or you kill you eat good every time

Na'we na^'ni o tca'ye naha'di
Day every fish he killed boat

them

nahadi' nate'da°ye. Eka^' o'
boat he filled half And fish

full. then

"Oya' idu'ti te ko' so°'sa no^^'pa
"Fish you eat wish when one two
(Ob.)

A'^'ya nkita'ya"^ de'x tca'yiixki'y^xti

them [=should have.]

na,' ki'ye ka'^' kide'.
said to when went
him home.

Eya'" ki'di
There reached

home

People

ha'^',
when

my you have
killed all

forme

ji'h'i xidi' e'tiyanko°ni' nixki'," e' ha"^ ama'wo de o'^'xa
he chief

thought
he did that to me because

"Ani' ndo^'ni nka'nda hi'
"Water I see not I continue (sign of

thought,
etc.

=ought)

Ama'wo-k
said when another went in the Another (ob.)
it land remote laud

i'^'hi", ati'-k i'^'hi'^ a°xti' a^'hi'^
he house (ob.) he woman crying

reached reached

ti' ku'duksa'ye do^'hi ne'di.
house a crack he was std. look-

ing at her.

went in the
remote
past.

a'kuduksa'ye
peeping through a

crack

nax-ka"^',
sat the

(ob.)

Eka'^ha'i' " Dupa'xi-di',"
And then "Open the door" (male

to female)

do'^'hi ne'di,
he was std. look-

ing at her

kiye' o^
said to her in the

past

tcidike' ni'kixti. " Ka'tcidikte' ho'^'na nkande' na," he ha"^', ku'duksa'
just like I am said

that
whenhow not at all

[=altogether in vain ]

10 yiiikixti' u'we ha°, "Tci'dike iya'^'hi^ hi' ina'nki wo," kiyedi.
very small he when "Why you cry (see you sit ?" said to her.

went note)

crack

Eka*^'
And

hu'
comes

ha° tidupi',
when alights

a°yadi'
people

tca'ye.
it kills

them all.

"Tca'k tidu'wi
" Where he alights

ha°
when

e'keka'^', "Ka'wa xidi' ko'hidi
then " Some- strange far up

thing above

Pisi'de ko' nkind-he' teya'nka da'nde," kiye'di ka°'.
To-night when me too he kill me will," she said when

to him

xa wo'," ki'ye ka"^' a'kuwe de'di. Heya"^' a' hi. Heya*^' a'hi
usu- ?" he said when she took him away. She reached there She reached there
ally to her with him. with him

a'^xti' ya"^ kide'di. E'ya"^ a'hi tox ma'nki. Eka° tidupi' ka'wa
woman the started back. She reached there he was reclining. And then alighted (or some-

with him came to • thing
the ground)

nito'^'xti naski'xti. Eka°' te'ye. Nixu'xwi
very large very tall. And then he killed Ear

it.

ya'' ki'dakxo'pi : e'tiko'" ha' kide'di. Kide' ka"^
the cut ofi from it he d'id that when went back Went when

to it (started back
home.)

15 xiya'- ya"^, ka'wa xi'
bad the some- myste-

(cunning) thing rious

so'^'sa kidakxo'pi, ptco"^'
one cut oS from it nose
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ewitS'xti E'xka po'tckana' ha'ne ewite'xti. Nixu'xwi isa°hi°'xa ma'x-
very early Buzzard short old one found very early in Ear on one side lying

in the it the morning.
morning

ka° ha'ng. Hind-h6 ha'n6 ha'^' nixuxw ya° dakxo'pi, yo a'wo dakxo'pi.
(ob.) he found He too found when ear the cut it off flesh another cut it on.

it. it [piece]

Ekeha'*' H6'xkanadi' a^ya' tca'ye ha'nde ha"^' he'ya"- k te'yg hg'di.
And then the Ancient of people killed he was (or when that one (ob.) he he said

Buzzards them continued) killed that,
all him

20 "Pta'^-nikixti'." A^ya'xi ti'- ya'^ e'ya° kiha'hi'^. A^ya' i^ej^'.
"I was the first" (?). Chief house the he carried it there Man hekilled

for him.

hS'di. fika'^' xiy o° te. Dutca' de' he'd- ha*^ sa'^i'^'pixti' ku'hiya"
he said And then chfef make wanted. Washed that finished when white and up high
that. clear

axehe' kana', kvi'hiya'^ haxe'yetu kana'Ski. Te'ye ande'- ya°- ka"^'
they set in the up high they made him sitting in the He wno had killed the (ob.)
him past sit past. him (at a dis-

tance)

i'^da'hiyetu ka'^' i^'hi'^. Ek:a°' ptco'"- ya° nixu'xwi- ya^ yahe'ya''
they sent for him when he And his nose the ear the these

reached then
there.

e'ya'^ a'hi, a'^'ya xi'- ya"^ kitcu' de'di. Ekeha^', "fi'tu na'nkdgdi
ne brought chief the he threw them And then " Is this st. one

thither down before him.

25 a'^ya'xi'di wo'," e ha"*' du'si pe'ti- ka"^ pa' wewe'ye. fi'tikeha"^'
chief ? " Said when took fire into head he stuck it And * then

it hold of partly in.

a'yi'^kfnatce'-k ide'- k taho' kiya'. Ekeha'^' xyixyi'he a'nde
"he threw at when fell when fell to again. And then he was making a sort
random (?) the of blowing noise

gromid(?)

o^'di. E'keya ©"^'nidi' pa'- ya'' yu'ko. E'keo'^'nidi' a'^yaxi'- yandi
In the That is why nead the is naked Therefore chief the (sub.)
past. (bald).

a'^xti'- ya°' i'nt- ka'^ ku o"^'!!!. Ku' ka'^ yi'Sko*^ a'nde o°'ni.
woman the him (ob.) gave in the Gave to when he was marrying in the

to him past. him her past.

Eka'" a'^xti'- ya'ndi, "S^u'ma'' nka'da," kiye'- di. Eka"^' de ko'x-ni
And then woman the (sub.) "We bathe we go" she said to And to go he refused

him. then

30 hande'- ya° a'kuwe de' te ha'nde de' ko de'di. fika"^' ani' yi'nki
he con- when to take him wish- she was this And water small

tinned (?) (?) along ing then

nax-ka'^' eyi'^'hi". Ekeha'^', "Uma'ki-di'," ki'ye ha°' e'xtiya'^xena'nki.
sitting (ob.) they reached And then "Go and bathe" he said when at some hewassiV

it. (male to female) to her distance ting.

"U'mak-te'," kiyg'di, ko'x- ni ka^ tca'ki- k o'^' ani' ika^'hi''
"Go and bathe" she said
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5-6. md .... nixki. This reads, "Because the chief did that to

me (i. e., scolded me), he thought that I ought not to see the water," but

the better rendering is, "The chief said that to me because he thought

that I ought to keep away from the water."

6. amaioo, i. e., ama a/wo.

9. hd^na^ archaic for eke.

10. tctdlJce iya'^hi'^ ki inanki wo, given as meaning, "Why do you
sit there crying?" So, Tdid/iikl ayinkxyihi hi inanki wo, "Why do

you sit there laughing?" As inanM is the 2d sing, of -the classifier

(denoting continuous action) instead of xeJte^ "to sit," the exact force

of hi before this classifier is not plain.

12. teak tiduwi xa wo, archaic for teak tiduwi xya.

17. Exhia jyotckana, "the Ancient of Black-headed Buzzards," iden-

tical with Ilexkanadi in 37, 7.

18. Hind-he instead of ind-he; so, haxeyetu (22) for axeyetu. Nix-

uxw ya^, in full, nlxiixwi ya^.^ as in 23.

21. xiy 6>", contracted from xi ya'^ <?".

22. kana used where kane might have been expected.

22. kananki, "sitting in the past." Compare kane, "moving or

standing in the past," and ^'flj-mafiZ:^ "reclining in the past"—these

three being past forms of nankl, 7ie, and manki.

25. peti-ka'^, "into or out of the fire."

26. ayi^Mndtce-k id^-k taho, probably contracted from ayi^kindtc&

ka'^ ide kd^ taho.

33. ani nitd^xti- ka'^ w& dedi, "he went into the very large water,"

is better than, "when the water was very large;" wahe kldedi^ "she

cried out aloud, or forcibly," rather than, "she cried out and started

home," for the latter is the meaning of klde d^xa.

TRANSLATION

There was a man who was killing all the fish. One day he would

kill many fish and fill his boat with them quite to the top, and the

next morning when he went to the water he filled his boat half full.

At length a very large fish came to the surface of the stream and thus

reproved the man: " When you wish to eat fish, you ought not to kill

more than two or three. As it is, you are killing all of my people."

On hearing this the man departed. On reaching his home he thought,

"The chief of the fishes said that to me because he thought that I

ought to keep awa}^ from the water." So he went to another place.

On arriving there, he went to a house in which sat a woman crying.

He stood looking at her through a crack in the house. At length

he said to her, "Open the door," but it was altogether in vain. She

paid no attention to him. Then he said, "I am just like an ant." He
became that small, and crept through a very tiny crack. When he

got within, he said to her, "Why do you sit here crying?"
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Then the woman said, " There is some strange being- that comes from

the country far up above [in the upper world?], and when it alights

on the ground, it kills the people. It will kill me, too, to-night."

The man asked her, "Where does it usually alight?" Then she

took him thither. He lay down there, and the woman started home.

By and by something bad and cunning alighted. It was very large

and tall as well as mysterious. But the man killed it, cut off one ear

and the nose, and started home.

Very early the next morning the Ancient of Black-headed Buzzards

found the body of the slain monster. He cut off the other ear and a

piece of the flesh, and he said that he, the Ancient of Black-headed

Buzzards, had killed the monster that had been devouring the people.

"I was the first [to overcome him]," said he. He carried the ear and

piece of flesh to the chief's house, and said that he had killed the man.

Then they wished to make the Ancient of Black-headed Buzzards a

chief. They washed him, making him very white, and seated him on

an elevated seat, and they were seated, too.

They sent for the man who had really killed the monster; and he

brought to the chief's house the nose and ear of the monster, throw-

ing them down before the chief. And then he said, ''Is this sitting

one [the Ancient of Black-headed Buzzards] a chief ?" No sooner had

the words passed his lips than he seized the Ancient of Black-headed

Buzzards and thrust his head into the fire. He threw him about at

random, making him fall to the ground. And then the Ancient of

Black-headed Buzzards was making a sort of blowing noise, just as

buzzards now make. And because he was treated thus, his head is

bald.

When the chief learned the truth, he gave to the real slayer of the

monster the woman whom he had met in the solitary house. And
the woman said to her new husband, "Let us go bathing." But the

man refused to go for some time. At length he yielded to her entrea-

ties, although he did not care about going. They went to a small

stream. He said to the woman, "Go and bathe," but he sat at some

distance from the stream. The woman said to him, "Go and bathe,"

and on his refusal she took up water in her hand and threw it on

him. Immediately the stream became very large, and the man went

into it and was never seen again. Then the woman shrieked aloud

and went home.

11. How THE Dog Delivered Men

Ma'ni ande'-ya° A'^ya' tcaxti'ye a'nde o°'xa. E'ke o'^'nidi' a°ya'
Wild that run- Men was killingmany of in the Therefore people

Turkey ningone (People) them as he ran past.

anahi'^'-ka'* na'^pu'ni ha'ude o°'nidi e'keo'^'ni u'^'naho'^'ni. A°ya'
hair (ob.) wore as a was because therefore he has hair. People

necklace
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tca-uxe'-k dasi' yukpe'- ya° adu' a'nde o'^'nidi
finger (ob.) strung
nails

A'^ya' tci'diko'^'
People how to do

leg the was wrapping
id

because
yukpe'

leg

te'tu hi

ka°'
when

no xe
he ran

they
kill it

a'tckaxti
very short

m or-

der to

kiko^'tu'
hey made
it for him

a'^ya'di,
people the

(sub.)

hi' kiye'tu
that he they said
should to him

ku-da'aixti
infe- superfluous
rior, (=what is

left)

su^'niho'^ni
mush

kude'xye.
striped or
spotted.

ni'kixti ta'^hi'-xti ka"*' Tcu'nki a'kutita'^'tu
not at all he ran so as Dog they set him

fast on it

kide' dusi' te'ye. Mank te' ka** aduti'-k
with force took it killed it. Wild dead when food (ob.)

Turkey (or as)

Aduti' pi'xti-k duti' a'nda
Food very (ob.) be eating it

good

Tcu'nki
Dog

xe 111

but

ndu'ti
I eat it

adu'ti
food

kiko'"tu.
they made
it for him.

hena'nixti
all kinds

10 Eke'di
That is

why

ne
sit-

ting

aduti'-k
food (ob.)

ka°'
(ob.)

nka'nda
I continue

du'si
he took

he',"
shall"

(?)

mantk de'
he went
aside

manki'
were
there.

he'di
said
that

kuda'ni-k
not the .(ob.)

best

du'ti
he
eats

xya

.

habit-
ually.

xehe
sat

down

Etu'
They
say it

Ekeka'^',
And then

Tcu'nk:i.
Dog.

"Aduti'
"Food

Ekeha°'
And then

du'ti ha'nde
was eating it

xa.
regu-
larly.

o°'ni.
in the

NOTES

2. u'^naho'^ni^ "the tuft of hair on the breast of a turkey gob-

bler."

4. taP-hi-xti^ for ta'^hi^-xti.

6. aduti pixti-k, "good food." The noun and adjective together

are the object of the verb, as the objective sign is joined to the adjec-

tive rather than to the preceding noun.

9. manik de^ in full, mant-ka^ de.

TRANSLATION

The Wild Turkey was killing very many human beings. He took

their scalps, and wore their hair as a necklace; therefore the turkey

has a tuft of hair at the present day. He took off the finger nails of

the people and strung them [on sinew], wrapping the strings of nails

around his legs; consequently a turkey's legs are now covered with

ridges just above the feet.

The people could find no way to kill the Wild Turkey because he

ran so fast; therefore they set the Dog on him, and the Dog did not

have to run very far before he caught the Wild Turkey and killed

him. Then men made a dinner in honor of the Dog: they told him
that he should be eating the very best kinds of food; but they had

there all kinds of food. Then the Dog said, "I am going to eat the

food which others leave." And the Dog took some mush which was
there, went aside, sat down and spent some time in eating it. There-

fore dogs do not eat the best kinds of food, but those which are

regarded as inferior, or what is left.
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12. The Ant, the Katydid, and the Locust

Ka'tcidlkte-na'-di ti' o^^x nS'. Eka°' snihi'-xti ka°' SKsoti'-di
The Ancient of Ants (sub.) house was making. And cold very when Katydid (sub.)

Yosaha' i'no'^-pa' eya^^'hi. Ti' utcu'we tg ha'nde ka°', Ka'tddikte'
Locust he too arrived there. House to borrow wished continued when " Ant

kya°'hi-daha': "An]i'''hi°-dixyi''' iksa'pi ha'' ya'C'-pa ya'kitatu ha'
scolded them "Warm when you grow when singing only vou attend when

" to it (pi.)

ati'-k kayo^'ni." Eka"^' wo'xakitu ha' tca'tu o'^'ni, snihi'xti ka'".
house (Ob.) you do not And they became and they died very cold as.

make." ashamed

E'keo'^'nidi' ana'^' dixyi'^' tcatu' xa. Etu' xa. Eke'-dixyi°' ami'''
Therefore winter when they die regu- They regu- That is why warm

[= every winter) larly. say it larly. weather

dixyi°' kiya' a'kuwetu' xa. Etu' xa. E'ke o'^nidi' ami'" dixyi""
when again they come out regu- They regu- Therefore warm when

larly. say it larly. weather

yao"' pa a'kitatu' xa. Etu' xa.
singing only they follow regu- They regu-

It larly. say it larly.

NOTES

This must be a version of the Ant and the Grasshopper fable, as

told by yEsop.

2. Yosaha^ used where we should expect some such form as Yosahena^

the Ancient of Locusts, as yosahe-di^ is a locust; but as yosahayi is an-

other name for locust, Yosaha may be the Ancient of Locusts.

TRANSLATION

The Ancient of Ants was building a house. When it was very cold,

the Katydid and the Locust arrived at the house of the Ancient of

Ants, asking for shelter. The Ancient of Ants scolded them, saying,

"When you get your growth in warm weather, instead of building a

house, 3'Ou give all your attention to singing." Then the Katydid and

the Locust became ashamed, and as the weather was very cold they

died. Therefore katydids and locusts die regularly every winter, and

for that reason, too, they come forth again eveiy summer. And
therefore they do nothing but sing in the warm weather.

13. The Crow and the Hawk

A'"tckaho''na' tando'-ya** Paxexkana' yinka'ti. E'ke-ha'nde-ka°
The Ancient of Crows her younger The Ancient of she niarried ' At length

brother [Chicken-] hawks him.

tedi yi'nkati. E'keo'^ni ka'" AHcka-na' a'tcodo^-ta' ha'nde o°ni'
he her husband. Therefore the Ancient she was mourning for him in the
died of Crows past

Paxexkana'. Ekeo'^'nidi' hane' dixyi°' wahS' dusi' de o'^'ni. Etu
the Ancient of Therefore it finds when cries out catches has gone (?). They

[Chicken-] hawks. one It say it

xa'. Eke' xya ka"" hane' dixyi"' awa'he yu'j^e xya'. Etu' xa.
regu- So regu- as it finds when they are crying out as regu- They regu-
larly, larly one they move larly. say it larly.
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NOTES

1. AHckaho'^na, identical m with. AHcka-na of 2. The exact signi-

fication of the syllable " Ao"" is not clear (see taHo'^na^ p. 47). Tando-

ya^, " her younger brother," used where we should expect to find

suHkaka^ "his younger brother." PaxeoJcana is represented as a

female in this myth. Eke-hande-kaP^ "at length," from eke, "so;"

hande, idea of continuance; ka'^^ "when;" tedi, instead of tedi;

yinkati= yinkatiya'^.

2. Eke-o'^7ii kaP- seems to be identical with eke d^ni-di; atco-

dd^-ta hande d^ni (sic)—perhaps aHcodd^-ta is another form of aHcodd^^
" to mourn for the death of a relation;" hande expresses continuance,

and o^ni shows that the action was in the past.

3. The subject of hane is AHcka-na.

TRANSLATION

The Ancient of Chicken-hawks took for her husband the younger
brother of the Ancient of Crows. In the course of time the husband

died. Therefore the Ancient of Chicken-hawks was mourning for her

husband [the younger brother of] the Ancient of Crows. For this

reason when a crow finds a chicken-hawk it cries out and goes after it

in order to catch it (?). The people say that this happens regularly

when a crow finds a hawk: they are crying out as they move.

14. The Crow and the Wood-rat

A'^ya' xo'hi-ya'ndi yi'nki kso'wo'' na'nki ha°, so°sa' A^'tckaho'^na
Person old the (sub.) son she raised she sat and one Ancient of Crows

them

ku' ha° awo'-ya° Adu'ska-na ku'. Yi'nkado'^'tu. Ekeka'^' wax a'de
gave and other the Ancient of gave. They married. And so hunting they

Wood-rats went

a'^yato'-ya'^. Ade' o'^nidi' so'^sa' nasiiki' o' dixyi°' awo'-3^a° ko'
man the. They went as one squirrel killed other the (sub.)

a°suna'-k o' dixyi°', e'tike ki'^'hi^ ha°' nasuki' A'^'tckaho'^'na
duck (ob.) killed thus they arrived when squirrel Ancient of Crows

5 ku' ha'^, awo'-ya'^ a'ndeha"^ ko' a'^suna-k' ku. Eka"^' nasu'k a'dusudu'ye
gave and other the duck (ob.)gave. And squirrel she was singeing

ha'nde o°di', psnunu'nta awa'hiye. Ekeha°' Adu'skana' a'piiduxka'
off the tiair [see midnight she got it And then Ancient of industrious

onde', cooked. Wood-rats
16]

wa'di a'^siina' du'sta'^sta^'hi" de-he'd-ha° ue' awa'hiye'. A'^ya' xo'hi-
very duck picked feathers that finished stewed got it done. Person old

often and fast when it

ya° aku'd-ha de'-hed-ha"^' ya'^' hamax ka"^ A'^tckaho'^' naxa'xa awa'hiye,
the feeding her that finishedwhen sleep- they lay when Crow just then she finished

ing cooking,

psniinu'nt ka° awa'hiye ha"^, "Awa'hink6 ni'. Kine' ha duxtu-te',"
midnight at finished and " 1 have finished . Arise and eat ye" (female

cooking cooking to males)

10 kiye'-daha' a^^'ya xo'hi. Ekeka'^' a°'ya xo'hi-ya'», "S'kadute'da^ ni'I
she said to person old. And then person old the, "I have finished
them eating
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J^ixo'^'pi ni<," § ha'^' kiya' ya'^'ni. Ekeka'^' A^tckana'di
I have had . " said and again slept. And then Ancient of

plenty Crows

woxaki' na'nlp ha°', wite'-ya'' a'kitiipe' de'di. A'kitiipe' wa' ande'

ashamed sat and next the to carry went. She was carrying some-
moming thing all the time.

A'^tckana'di na'wi ka° eked-xyi°' Adu'skana ko pusi' -ya° ka**'

Ancientof Crows day when after that Wood-rat the (sub.) night the when

a'kitupe' ne kide', na'wan-dixyi'^' ya°'x nekde'-pusi'; kiya' tcumana
was (stood) carrying all day was till night again long ago (?)

sleeping

15 a'kitupe' de'di piisi'd-xyi'^. E'tike'tu oMe' A°'tckanadi', "Ku'hadi
to carry went night when. They did after (?) Ancient of Crows, "Up-stairs

that (seeoodi', (sub.)
line 6.)

do^'xtu-te'. Pusi' adadi' yuke' ko yihi'xtitu ha'ni. Nkint ko'

look ye Night gather at they who the most might I (sub.)

(female to males). have (?)

na'wi nkada' nkande' ko yanktci'dike ni'ki ni'. E'tiixkike'. Kuhadi'
day I gather I am I am of little . It makes no Up-stairs

or no account. difference.

do^'xtu-te'," e' ka'' kohi' aditu' ka'', tcina' psohe' tcutcu'k ma'x
look ye" said when up- they climbed when very few corner piled here (ob.) lay

(female to males) stairs and there

ka^ "U+!edidi°' uti' e'tike," e 'ha"^, da*^' du'ti de'-hed-ha'" ekeka'"

when "0! (See Note.) "said and took ate that finishedwhen and then

20 Adu'skana he', "Na'wi ada'di yuke'ko ayi'hitu ha ni'. Nkint ko'

Wood-rat too, "Day gathers at they who they have may I (sub.)
much have (?)

pusi' ha° nkada' ko yanktci'dike ni'ki ni'. E'tuxkike. Kuhadi'
night when I gather I am of little or no account . It makes no Up-stairs

difference.

do°'xtu-te'," e' ka"^ Aduskana'. Aditu' ka°, Hide'de nedi'I u'ti-ya"*

look ye" (female said when Wood-rat. They when, They were falling mast the

to males) climbed continually
up

a'yix wa'di. Ekeka"' xo'hi-ya° ahiske' wa' da'' duti' de- hed- ha°'

she had so much. And then old the fond of it, very took ate that finished when
begrudged it

to any one
else, was
greedy

tcipu'xi ado'pixti ktci'^'hi^ye'. Eko'^ ha°' A'^'tckaho^na' ko tci'^to'hii

blanket very new she covered Did when Ancient of Crows blue cover
(wood-ratj

.

that

25 tcu'pa° ka°' ktci°'hi°ye A'^'tckaho'^'na. Ekeha"' inkaua'uk-wade'

decayed (ob.) she covered Ancient of Crows. And then sunrise toward
[Ancient of
Crows]

udu'nahi de'di. Ekeha"' ayitu't supi' a'xehe yao°' na'Ski. Ekeha"'

turned went. And then stump black sat on sang sat. And then

akidi' xaxa'hi du'si ha° a^'tcka tukpe' oMi', "A+!-a+!" e' ha'^'tca de'di.

insect rough here took and crow she changed "Caw! caw!" said awhile went,

and there into it

E'ke o^'nidi' o'^ho^' e'tikihe'tu xa'. Etu' xa. E'ked-xyi'^' Adu'skana'

Therefore crying they say that always, they regu- After that Wood-rat
say it larly.

ko tcipu'xi ktci'^'hi'^t ka^' adu'ska tii'kpe ha"* isa'-k uwe' o^'nidi'

blanket she covered when wood-rat changed and thicket (ob.) went be-

her into it into cause

30 e'ke o'^'nidi' hi" o'^'xti xya'. Etu' xa.
"
therefore hair is very always. They regularly.

say It



DOBSEY-sWANTON] THE BIL.OXI AND OFO LANGUAGES 41

NOTES

1. hsowd^ {Jcsapi); a^ya xohi^ "old person," in this myth and else-

where, "an old woman."
2. YinlyadoHu. One son of the old woman was given to the Ancient

of Crows as her husband, and the other son to the Ancient of Wood-
rats; a^yato-ya'^^ " the two sons of the old woman."

3. 6>"m<^i, " as," " while "; ^^"^(Z .... «w?c»-2/«" one [man], the other

[man].

6. o'^di, "as," "while"^(?): compare o'^de (15) and see p. 46, line 1;

psnununta {psi).

8. dkud-ha {=akudi-dahaf)^ said to be the archaic form of akudi;

hamax Tcd^ ironi<.manlci [rna), and ht^.

10. Nhaduteda^ — nkaduti^ eda'^ (ii).

12. akUilpe^ not "to carry on the back" (H'di) nor "to lay on the

shoulder" {anu de), but to carry, either on the shoulder or in a wagon,

etc.

15. pusld-xyi'^, contracted from pusi dixyi^, during the night.

17. niJci nf, pronounced ni-{-1ci ni, the last vowel with considerable

emphasis.

19. edidi^ tdl etiJc§. The exact meaning is uncertain. The phrase

was first given as meaning, "Are these acorns or mast that you have

here'^" Subsequently e/^/Z^^ was rendered, "It is that way," which
does not seem to make sense with the rest.

22. Ilhdede nedi. IIldede{ide), to fall of its own accord. The redu-

plication of de indicates repetition of the action; nedl^ a classifier or
auxiliary verb, to move or stand, denoting continuous action.

23. ayix<,ayihiov yihi,' ^A^'s^^, to be unable to get one's fill; hence,

to wish to keep all for himself, to be greedy.

24. tciHohu; used here for tolii^ "blue;" tci^ may be compared with

htci^ in ktci^hi^ye "to cover."

25. inkananh-ivade {ina^ "sun;" akanakiov akariki^^n^wade).

26. ayitut {tudi).

29. ktci^hiH {tci^).

TRANSLATION

There was an old woman who raised two sons. One son she mar-
ried to the Aiicient of Crows, the other to the Ancient of Wood-rats.
When the two men went hunting-, one killed a squirrel, and the other

a duck. On reaching home, one man gave the squirrel to his wife,

the Ancient of Crows; the other gave the duck to his wife. She who
took the squirrel was singeing off the hair for a long time, and she did

not get it cooked until midnight. But the other woman, the Ancient
of Wood-rats, was very industrious; she picked oft' the duck feathers

very quickly, and then she stewed the duck, which was soon done.

The old woman [mother of the two men] gave the food to her [the

Ancient of Wood-rats], and when the meal was over they went to bed
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and were sleeping when the Ancient of Crows finished cooking. This

was at midnight. She said: " I have finished cooking. Arise [ye] and

eat." Then replied the old woman: "I have finished eating. 1 have

had plenty;" and she went to sleep again.

Then the Ancient of Crows sat there ashamed. The next morning

she went to bring something on her back. She was doing this all

da3\ Subsequently the Ancient of Wood- rats was carrying something

on her back all through the night, and during the day she was sleep-

ing; but when night came she resumed her occupation.

After they had been acting thus for some time, the Ancient of Crows
said: " Look upstairs. They who gather at night ought to have col-

lected the most. As I gather in the day, I am of little or no account.

But it makes no difference to me! Look upstairs." Then the others

climbed up, and found a few things piled here and there in the corners.

The old woman exclaimed, " O! all that you have collected is a parcel

of acorns!" (?) Then she took them by the handful and ate them.

Subsequently the Wood-rat, too, said: '"Those who gather during the

day ought to have collected much. As I gather things at night, I am
of little or no account. But it makes no difference to me! Look up-

stairs." When they climbed and looked the objects were falling con-

stantl}^, as the Wood- rat had gathered a great quantity of mast. The

old woman was very greedy; she took the mast by the handful and

ate it. Then to show her appreciation of the Ancient of Wood-rats

she gave her a new blanket. But when she did that, she put on the

Ancient of Crows a decayed blue cover [of some sort]. Then the

Ancient of Crows turned and went toward sunrise. She came to a

black stump on whioh she sat and sang. By and by she seized an insect

which had a rough body, and immediately she changed into a crow

flying off as she cried "A! a!" And the people always say that for

that reason crows are cawing.

Subsequent to the departure of the Ancient of Crows, the Ancient

of Wood-rats changed into an ordinary wood-rat, after putting on the

new blanket, and went into a thicket. And because of the blanket,

the wood -rat always has plenty of hair.

15. Ama Kidunahi, or The World Turned Over

Ama' kidu'nahix ka°' a°'ya de' tea o'^'ni etu' xa. Ekeka"'
Earth rolled [orturned when people this they died (in they say regularly. And then

over and over?] the past)

a'^'xti so'^'sa a'^tatka' no^pa'ye da° aya'^'-k ato'we nank o'^'ni.

woman one child shetooktwo finished (?) tree(ob.) she lodged in it sat inthepast.

Na'x kide' ani-ya"^' xe'pi ka'' tci'dike de' ti'dupi' hi ni'ki nax
Sat till water the went down when how to go to alight none sat

ka°' E'xka-na'ske-na' ka° "Tidu'wi-yanka-te'," kiy6' ka°, "e'ke
when Ancient of Red-headed when " Help me to get do\vTi " she said to when "so

Bu2zards (female to male), him

]k:o' aHatka' so'^'sa iku' hi ni'," kiye'di. Kiye' ka° tidu'wiy§
if child one I will give to you " she said to She said when he helped her

(female speaking) him. to him to get down
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xe'ni ka° a'^tatka'-ya^ ku'ni o°'iii etu' xa. KudSska' natci'ya^
though when child the she did not in the they regularly. Bird cloud the

give to him past say

du'stuki na'iik o'^ni', si'ndi-pa' kiduspe' na'nk o'^'nidi' si'ndi-
grasped with sat in the past tail atone sank in the sat in the past, tail

their claws water because

pa'di so^so'^'ti yuke' xya etu' xa. Oraa'yi-na' e'tike nafife:

onlywhy all sharp at they are always they regularly. Ancient of Yellow- was there sat
the ends say hammers

o^'ni, e'ke o"^'!!! si'ndi-pa so'^so'^'ti. Puka'yi he' e'tike na'tci-k
in the so In the past tail only all sharp at Largo red- too was there cloud (ob.)

past the ends. headed
woodpecker

10 du'stuki na'nk o'^'ni : e he' si'ndi-p so°so°'ti. Te'-ii3kayi' ehe'tike
grasped in sat in the past he too tail alone all sharp at Ivory-billed was there
his claws the ends. woodpecker too

na'nk o^'nidi' sindi'-p so^so'^'ti etu' xa.
sat in the past, tail alone all sharp at they say regularly,

because the ends

NOTES

1. Kidwnahix, probably contracted (judging from the x) before

ka^^ from hldimahihi^ "to turn over more than once.'" When the

world turned over, it made water so deep that it reached to the sky

and drowned all the people but the woman and her two children

[probably a boy and a girl] ; so'^sa^ pronounced sd^-^-sa.

3-4. Nax ka"^, a contraction of nanki before a k.

4. i^xka-naske-na ka'^^ perhaps we should insert eya^'hi^ "he
arrived there," between the noun and ^a", in order to complete the

sense.

5. iku hi ni, given as a^'chaic for nyiku dande; but iku now
means, "you give (or gave) it to him," and at present they would say,

inku dande or nyiku dande^ "I will give it to you;" hi ni is a femi-

nine future ending, " niusf,^^ of which hi na is the masculine.

6. Kudeska. "The birds were clinging to the edges of the cloud,

their tails hanging down into the water."

8. soHoHi^ "all [the tail-feathers] were sharp at the ends." Had
it referred to one alone, psoHi would have been used.

8. Omayi-na. The omayi is so called from its note, "iZi^' Aj/,"

made when it gets an insect from a tree, etc.

9. Pukayi, a large red-headed woodpecker, with a long bill,

stays in the swamps, and cries, '''' Kl'-U-tl'-U-W-tl-W-Viy The white

people call it the " Kate bird."

10. Te-inkayi, a white-billed [woodpecker?] that stays in swamps
and cries, "Te'-m^.^ Te'-ink! Te'-ifikr'

TRANSLATION

They say that when the world turned over, the people died. A
woman took two children and lodged in a tree. She sat there waiting

for the water to subside, for she could find no way of reaching the

ground. On seeing the Ancient of Ked-headed Buzzards, she cried

83515°—Bull. 47-12 4
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to him, "Help me to get down, and I will give you one of the children."

He assisted her, but she did not give him the child. There were birds

clinging by their claws to the cloud, their tails alone being under the

water, and that is why their tails are always sharp at the ends. One

of these birds was the Ancient of Yellowhammers. Therefore its tail-

feathers are sharp at the ends. The large Red-headed Woodpecker

was there too, as well as the Ivory-billed Woodpecker, therefore their

tails have their present shape.

16. The Rabbit and the Old Woman

A'^'ya xohi-di' a^ya' tcaxti' ka° tci'diko" de' tetu' hi ni'ki. Eka°'
Old woman (sub.) people she killed when how to do it that they kill can (?) not. Then

very many her

Tce'tkanadi' a'^ya' xo'hi tukpe' heya°'hi. A'^'ya xo'hi-ya'^ te'ye,
Ancient of Rabbits, old woman he changed he rcaohed Old woman the he killed

(sub.) into one there.

pa'-k uksa'ki ha'^' ko' psuki'-k xehe'ye ha°' isa'-yank' ustii'ki
head he cut off and gourd cut in when he set it in and thicket the (ob.) he stood

(Ob.) two itup(?)

ha'nde ha'^' te'x ma°x ka"^' ane' yuke' ha'' pa ni'ki ma'x ka"^

he was (or, and dead she lay when found they were and head wanting she lay when
continued) (her)

5 a'ne. Tcetkana'di i'ndi ni'ki kiya'xtu hi' yi'hi wahe' na'iiki.

found Ancient of Rabbits, he not they think that he thought he cried he sat.

(her). the (sub.) about him ^ out

A°ya' xohi' kye'ho°tuni'-di e'tike ha'nde ha'^', "E'de ande'de do"
Old woman they did not know as (did) so (?) she was (?) and, "This one

o'^' na'nixyo'," 6 ha'^', "Te'ye xye na'," e ha''', ti'-k ha'psuktu'
doneit musthave" said and " Let us kill her " said and hou3e(ob.) they sur-

rounded

ka° ti' una'ktciktci-de' u'tupi kane' ya° ka''' kuduksa' aka'nanki
when house he dodged about hole dug stood (?) the(?) when crack he came forth

from

ha°' de'yinki-daha' de' ande. Awode'-ya° natcke' no° de'de ha""
and he got away from them he was Skirt the kicked ofif threw away and

departing.

10 ko' psuki-ya''' du'si ha"* mahe' de'di, a^yato' tii'kpe ha°' mahe'
gourd cut in the he took and crying out went man changed and crying

two into out

de'di. E'ya'' ki'di ha'*' ko'-k psuki-ya'nk a°'yaxi'-ya° ku'.
went. There got home and gourd (ob.) cut in two the (ob.) chief the gave to

him.

A'^ya'xi-j^a"' ku' ka° a'^'xti pi' diko'hixti nax ka°' a°yaxi'-yandi
Chief the gave to when woman good sure enough sitting when chief the (sub.)

him

a°xti'-ya°ka' Tcetkana'k ku' ka'* yinko"" na'nk o^'ni'. E'ke o^'nidi'

woman the (ob.) -Ancient of (ob.) gave when he sat married. Therefore
Rabbits to him

a'^ya'di kike' do'^'-daha' dixyi''' mahe' ha'nde o*" yandi' a'^ya'di

man though he sees them when crying out continues man

15 kike' do'^'-daha' dixyi"" wahe' de xa'. Ekeha''' tupto'we de xa'.

though he sees them when crying out he regu- And then making patter- he regu-
goes larly. ing sounds with goes larly.

the feet

Etu' xa.
They say regularly.
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NOTES

1. tcidikd^^ etc. The people did not know how to kill the Old

Woman,
2. The Ancient of Rabbits took the form of an old woman.
3. isa-yanJc ustuTil hande^ ''he was standing it up in the thicket"

(sic). How a gourd could be stood up is a puzzle. Better saj^, He
was placing it upon a thicket; 7na'^x=m.ax<.mafiki {ma) before a ]c.

A7ie=hmie.

5. kiyaxtu {yihi).

6. Hike hande, as the friends of the bad old woman did not know
the disguised Ancient of Rabbits, they thought that she (he) was the

cause of the death of the bad old woman; do"^ o", the meaning of dd^

here is uncertain, a case of hapax legomeuon (?).

7. Teye xye na, "let us kill her;" analogous to hiitlki xye na^ " let

us tell it;" aku xye na., ''let us feed him;" ataiinni xye na^ "let

us work," etc.; hapsuktu {2)suk).

9. no'^ dede^ probably intended for no'^ de'dl. •

11. ko-k, in full, ko-ka'^, "gourd, object of an action;" psukiyank^

contracted from psiiki yaJ^-ka^.

13. yinkd^ nankd^ni^ " he sat married ;" (1, married; 2, sit; 3, past

sign). The act of sitting beside the woman in the presence of the

chief and others constituted the public marriage ceremony.

13-15. Therefore as the Ancient of Rabbits was crying out when
he saw the people, so does an ordinary rabbit go off crying out and
making pattering sounds with his feet when he sees human beings.

This appears to be the sense.

TRANSLATION

There was an Old Woman who killed many human beings. But
how to kill her, the people did not know. At length the Ancient of

Rabbits took the form of an old woman, going to the bouse of the bad
Old Woman, whom he killed. He cut off her head and placed it in a

gourd which he had cut in two. Then he placed the gourd containing

the head on a thicket, allowing the dead body to lie undisturbed. When
the people of the bad Old Woman arrived, they found her headless

body lying there. The Ancient of Rabbits sat there, crying out

because he thought that by thus crying he would disarm suspicion

that he was the slayer of the Old Woman. But as the disguised

Ancient of Rabbits was a stranger to the friends of the bad Old
Woman, they began to suspect him. They said, one to another,

"This one must have done it. Let us kill her !" They surrounded

the house [to prevent the escape of the Ancient of Rabbits]. But the
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Ancient of Rabbits dodged about, and after digging a hole he escaped

through a crack, getting beyond his pursuers. As he went, he kicked

off the skirt and threw it away. He seized the gourd containing the

head of the Old Woman, and went along crying out, though he had

assumed the form of a man.

On reaching home, he gave the gourd and the head to the chief, and

the latter gave him a very pretty woman as his wife. The Ancient of

Rabbits sat beside her.

It was because of what the Ancient of Rabbits did, as told in this

story, that ordinary rabbits now cry out and run off, making pattering

sounds with their feet, when they see human beings.

17. The Ancient of Tiny Frogs (Peskana) and his Grandmother

Peskana' ku'^ku'^'3^a°-di axi'kiye, inkane'^^e ha'nde oMi'.
Ancient of Tiny grandmother (sub. ) shut him up caused him [she] was in the

Frogs to make him to vomit past(?).

mysterious

iHohe'da'^ye ha"^' a'kuwe ha° i'iikana'nki uwa'de udunahi' yao'^' nix
Shefinished[mak- when took him and sunrise toward she turned sang walked
ing him brave ?] along

ne'. Ekeka'^' Ta°to°na' ki'di ka-^', "Itu'ksik de' dusi' do^ho°-te',"
moved. And then Ancient of came when "Your sister's this grasp look at him" (fe-

Panthers there son him male to male)

kiye' ka'' i'^do wa'di, aya°' adix de' kuhi'xtiya'" i°'hi° dusa' uxtaho'
said to when brave very tree he went very high he reached tore he fell

[him]

5 ha° e'ya'^hi'
and arrived

there.

climbed

ki'dus ka°'
took hold when
of him

Peskana'
Ancient of
Tiny Frogs

yatka' xoxo'ki po'tcka de o°'ni
jaw broken here short went in the

(=round) past.

du'si
grasped

ha°'
and

there

aya'
tree

n'

it

iMiiko' ka'i

he whipped when
him against

broken here
and there

Ekeka"'
And then

ki3^a'
again

de'di.
went.

Ekeka"^'
And then

kiya'
again

yao°
singing

ka*^
when

OHi'
Bear

kiya'
again

ki'di
came
there

ka°',
when

"Itu'ksiki'
"Your sister's

son

idu'si
you seize

him

nix ne
was

walking

do'^'hi ha"" da-te','' ki'ye ka°' aya"" ade'di du'kuka'pi tcude' a'nde
look at him and go" (female said to when tree limbs pulled off threw he was

•
to male) [him]

.
them down

ha'^' u du'si Peskana'. Ekeka°' du'si ayiMuko' ka'' si'ndi tu'di
and com- grasped Ancient of And then grasped whipped him when tail [at the]

iug him Tiny Frogs. him against the tree root

10 psu'ki de o'^'ni. Ekeka*^' i'^tcpe' yuke' naha' a'de. Ketca'na yao'"
And then laughing

at him
Again singing

kiya'
again

ki'di.
came
there.

broke it he in the
off went past.

nix ne' ka"^ Yanasa'
was when Buffalo

walking

de' idu'si do'^'hi ha'" da-te'," kiye
this you look at and go thou "(fe- said to

grasp him him male to male) (him)

i°'tutcu' tca'ye a'nde naha' u du'si Peskana'ka.
he pulled used it up was after com- seized Ancient of Tiny
up by the (?) ing him Frogs (ob.).

roots

aya°' i'^duko' ka"^ ti'^ska' kso ha*^' to'^xka' de' ka° i^tcpe' yuke' naha'
tree whipped when back of broken and hump- went when laughed they after

him against it the neck backed at him were

15 kiya' a'de. Ekeka°' kiya' yao*" nix ne' ka"^, Ita' kiya' kidi' ka°
again they And then again singing was walking when Deer again came when

went. there

they after they
were went.

Ekeka°' ehe'duxkiye', "Itu'ksi
And then she said the same " Your sister's

thing to him son

ka°' extihi"^' sa°'ha° wa' aya°'
when that very strong very tree

one

Ekeka-^' du'si ha°'
And then seized and

him
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eh6', "Ituksi' de' idu'si do^-te'," ki'ye ka"^' pitce' tidupi' ha'nde
to him " Your sister's this you grasp look at him" said to when leaping alighting he was
too (?) son him (female to (him) up

male)

naha' u du'si. Ekeka'^' a,ya°' i°diiko' ka° putco"' xoxo'ki ha°
after com- seized And then tree whipped him when nose broken here and

ing him. against and there

e'keo'^'ni putco°' yink sti'. Ekeka°' Peskana', "Ha'awitka' de
therefore nose small very. And then Ancient of " Under the leaves here

Tiny Frogs

na'nki da'nde na', Ena'^'x kike' ita' kinoxwo"' ya° i°hi°' ya^'xa
I sit

*

will . (see Note.) deer chase him arrive nearly
(see Note.)

20 i'nkuduta'^' da'nde na'," kiye' ha°, ekeha°', "Pes! pes! nkedi'
I urge you on will . " said to and and then " (cry of the Tiny Frog) I say it

[him]

ko, tciwa'ya-ta'," kiye' ha° eya'^hi'^' diko'he ko, "Pes! pes! pe's!
when do your best" said to and arrived there just when " (cry of the Tiny Frog)

(male to male) [him]

nka' dande' na. E'ke ko', tci'nahi'^-ta', tci'waxtiya-ta'," kiye' o^^'ni.

I say will . So (?) when go fast do your best" said to in the
it (male to male) (male to male) [him] past.

Etu' xa. E'keo^'nidi' Peskana' oho"^' hande' dixyi^' ita' kinoxwo^'
They regu- Therefore Ancient of crying he was when deer runs after him
say it larly. Tiny Frogs out

ya°'xa etu' xa a"ya'adi.
almost they regu- people

say larly (sub.).

NOTES

1. Peskana. The peska is said to be a tiny black frog, not more than

an inch long, with a sharp nose, living in muddy streams in Louisiana;

its note is,
''' Pes-pes-pes P'' It is called also ^^ ap^ska.^"* It differs

from the bullfrog, common frog, and tree frog.

1. axikiye {xi, "mysterious," " superhuman," and the causative end-

ing klye), given as meaning "to shut one up in a house, give him an

emetic and diet him," Had the mother acted instead of the grand-

mother, axiye would have been used; o'^di here seems equivalent to

o'^ni, a sign of past action {-di being occasionally used instead of -ni),

rather than "as" (see No. 14, line 6; o'^de, No. 14, line 15); Ptoheda'^ye,

given as meaning, "to finish," but as eda"^ and heda'^ mean finished,

and -ye is a causative ending, may not iHo be "brave" (compare indo,

i^doxti^ iHoxti, "to be brave")?

2. inkananki^ L e., ina akanafiki^ "sun comes forth;" uwade^=

wade (wa).

2, 3, mx ne, to be compared with adix de, line 4, nix being from

ni, and adix from adi. Most words ending in / add an x before a

dental {d, n).

3. TaHd^na, archaic for taHa; probably TaH-hd'^-na (compare AHcka-
hd^-na, No. 13, line 1).

3, Y, 11, 15. Mdi^ used instead of eya'^hi or i^hi^ (?).

3. Itukslk — ituksiki in line 7, etc.; dusi used instead of idusi as in

line 7; o", in dd^Kd^-tl, an imperative, can not have a past reference; it

must be the other d^ni expressing continuous action or action at the

moment of speaking.
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4. JcuhixtiyaP: compare JcoM^ Tcuhij dnisa dusadi; xixtalio; see taho

toKo; si.

5. i'^diJbko{i'^^ instrumental or locative, "place where;" duko dulcodi)\

potcha usually means "globular," but here it is said to mean " short."

8. adedi^ adUi=ayaP' adUi; tGude= tcu d^di; u= hu-di.

9. ayi^diiko, contracted from aya^^ i"-, instrumental or locative sign,

"place where," and dukodi.

11. hiya. The use of kiya here and elsewhere in this text before

kldi is peculiar, as each animal did not come "again."

13. iHutcu tcayS may be i^dutitcu tcaye dutitcu.

14. kso: see ksa.

16. ehe refers to the one addressed, the Deer.

18. Haawitka^ contracted from haawi^ "leaves," and itka, "under,

within;" nafiki intended perhaps for u^nanki, "1 sit;" ena'^x kiM, con-

tracted from e nafiki kike., according to a law of euphony, and translated

(1) "I am going to stay so—it makes no difference;" and (2) "Let it

stay so—it makes no difference;" kinoxwo'^ (= klnoxwe c") oioxe or noxwe;

2/rt" shows that a remote place is referred to, "the place where they

chase the deer."

20. inkudiita^ {dutaP).

21. tciwaya-ta, from tciwaye.

20-22. '''Pes/ j)es/—tcitvaya-ta,^^ and '"''P^s! p^s! p^!—tciwaxtiya-

ia^'' seem to be equivalents, but it is probable that the second phrase

was an actual warning given to the Deer after the instruction given in

lines 20-21.

22. tcinahi^-ta^ tdtnahixti de—tciwaxtiya-ta., tciwaxtiye, tciwaye,

23. Peskana: this should h^p^ska, an ordinary tiny frog (?).

24. a^yaadi^'d'^yadi; waadi=wadi; haawl—hapi2in^awiya^.

TRANSLATION

The Ancient of Tiny Frogs was shut up by his grandmother in order

to give him superhuman power; and for that purpose she was making
him vomit. When she finished, she took him along, going eastward

and singing as she proceeded. At length the Ancient of Panthers

met them. To him the old woman said, "This is j^our sister's son.

Look at him and wrestle with him!" The Ancient of Panthers was
veiy brave. He climbed very high up a tree, which he tore to

pieces, falling to the ground with it. Then he seized the Ancient of

Tiny Frogs, but the latter caught hold of the Ancient of Panthers by
the hind legs and whipped him against a tree, breaking his jaw in

several places, so the Ancient of Panthers slunk off with a short jaw.
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The old woman and her grandson resumed their journey. By and

by they encountered the Bear, to whom the old woman said, "Look at

your sister's son and go and wrestle with him." The Bear was pulling

off the limbs from a tree [to show his strength]. Presently he rushed

on the Ancient of Tiny Frogs and seized him. But again was the An-

cient of Tiny Frogs the stronger; he took the Bear by the hind legs,

whipped him against a tree, breaking off his tail near the roots, and in

this state did the Bear depart. After laughing at the Bear, the two

resumed their travels.

Again was the old woman singing as she walked, and on meeting a

Buffalo she said to him, just as she had said to the others, "Look at

your sister's son, and go to wrestle with him." That very one, the

Buffalo, was very strong; with his horns he uprooted a tree and

spent a little while in destroying it. Then he rushed at the Ancient

of Tiny Frogs. But the latter was too powerful for the Buffalo, whom
he seized by the hind legs and beat against a tree, till the back of his

neck was broken and he became humpbacked. As he departed the

old woman and her grandson were laughing at him, but very soon

they went along.

Again did the old woman sing as she walked, and it was not long

before they met a Deer. To him, too, she said, "Look at your

sister's son and wrestle with him." After leaping up and alighting

on the ground, the Deer attacked the Ancient of Tiny Frogs; but the

latter seized him by the hind legs and beat him against a tree, breaking

his nose in several places and leaving him a very small nose.

Then said the Ancient of Tiny Frogs to the Deer :
" I shall remain

here under the leaves. It makes no difference. When [the hunter]

has nearly reached the place where they chase the deer, I will urge you

on [to escape], by saying, 'Pes! pes!' When I say that, do your best

[to get away]!" The Ancient of Tiny Frogs had scarcely finished

giving this information to the Deer, when he cried out, "Pes! pes!

pes! I will say it, as it is so. Go quickly! Do your best !

" For just

then the hunter had come sure enough.

Therefore when a tiny frog cries out now the people say that some

one has almost run after a deer [or, is on the point of running after a

deer].

18. The Water People

A^'ya' xoxo'hitu a'^tatka' nax ka' kino'^'tu ha°' si°to' ya'ndi ade'
People they are old child sitting (ob.) they had the and boy the (sub.) speech

care of [another's
children]

kuna'xeni'xti ka"^ ade' ki'yetu' dixyi"^' etike' kwia'hanixti ande'
did not listen to when speech they said to when [-ever] so he would not think was

at all him of such things
[=they spok* to him]
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xya ha"' ka'wa kikg' ki'yetu' dixyi''' e'^ike na'ni wo' yuhi'
always and what no matter they said to when [-ever] It will not be so bethought

him

xa. E^e' nika'*', "Na'wi ne'ya° ani' nita°' hu ha"^' k3fduspe'ye
usually. So since, " Some of these days water great be com- and to cause to

ing sink in it

5 ido'^'ho^dak-te'," ki'yetu' dixyi°', "E'tike na'ni wo'," e'di. Ekeka'"
you might see it" (fe- they said to when [-ever] "It will not be so" he said it. And then

male to male) nim

"Na'wi ne'ya° ido°'hi da'nde," kiye'di. Ki'ye ka*", "E'tike na'ni
"Some of these days you see It shall " she said to She said to when, " It will not be

him. him

wo'," yi'hi ha"^ a'tctu ka°' ayo'hi ye'hiya" tankiya"' a'kuwe da' o**, "Ani'
80," he and they sent when lake close to his sister he took along "Water

thought him for as he went
something

de'tike ki'dilspeyu'nke-daha'," yi'hi. Ani'-k do'^'hi ne'di. Ekieka"" ani'-
thlsisthe it sinks us" he Water (ob.) looking [he] And then water

way thought. at stood.

ya** hu o'^'ni. E^eka*" tci'dil^e de' mant ada' hi ni'kixti ne'di. Ekieka*^'
the was coming. And then how this out of they to with none [they] And then

the way go reach at all stood.
l=get]

10 de' liiduspe'-daha'. Kuki°'hi°nixti ka°' xoxo'hi ya'ndi i'ndaha'de
now it sank them. Did not get home when old people the (sub.) to hunt, they
(sic) at all (sing.) went

tcu'wa-k a'de ne'di ko' utoho'ye yuke'di. Ayo'hi ye'hiya" i^'x ka°
somewhere they moving when following they were. Lake close to stood when

went the trail

ani' hu' o°de' taho' ki'pana'x kan6' ka*^ do°'hi yuke' naha' ka'de.
water had been it lay it turned back it stood when looking they afterward they

coming or moved at it were went
back.

E'ya*^ ki^'hi'' ha°' "Ani'-k wahetu' yeke'," e' yuke' naha' ayo'hi-k
There reached when "Water (ob.) they went must saying they afterward lake (ob.)

home into have" it were

sahi'xti wa'tatu kik6' kudo"^' xto^ni'xti ha°' a"'ya xo'hi I?a°' akuwe' ha°
very long they though they could not see and old woman (ob.) carrying and

time watched it [them] at all her along

15 ayo'hi ye'hiya*^ a'hi^tu ha"^' ya'o"^ hi' kiye'tu ka°' ya'o° nax ka"^' a'ni
lake close to they took and sing to they said when sing she sat when water

her there to her

na'ta a'kuwe axaxa' haraa'nl:i ha'^' i'iikihi do'^hi' amax ka'''. "Yao"^'
middle they com- they were standing and laughing they were looking when. "Sing

ing forth

sa'^ha'^'hadi'," ki'yS ka°' yao'" sa^ha'^'xtihe' na'nki xe'ni ka° ka'-
makeitloud • (male he said when sing making it very loud she sat but when they

to female) to her

kuwetu'ni o°ni'. Etu' xa. E'keo'^'nidi' a°ya' a'nitka'k yu^6'
did not come out [on They regularly Therefore people in the water tney are

the land] say [usually].

xa. Etu' xa.
usually, They usually,

say

NOTE8

1. aHatka^ "a boy and his sister;" nax ha^ wrongly rendered

"orphan" by an informant, but "orphan" is implied in the following

verb, kinoHu {no'^); in this case, kinoHu-daha., "the}-" had the care of

them," might have been used.

4. Eke oiika^^ "as it was so," or, "since he acted so."

5. idd^hd^dak-tl^ imperative in form, but used in a prediction

=-idxf'Ki d(mdeiyv[i<b 6), "you shall see it."
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8-9. Ani-ya"^ hu o'^ni^ "the water was rising* and approaching the

bank."

10. Kvlci'^hi'^Tiixti really applied to one person, the regular plural

being hiiki^xtunixti; indahade^ contracted from indahi and ade.

12. Anihu d^de taho klpanax kane; here are three stages: 1, the

rising {hu d^de); 2, the turning point {taJio); 3, the receding of the

water.

13. wahetu refers to the two children.

14. hudd^ xto'^nixti^ used instead of Jcudx/^xtu-daha-nixti^ "they did

not see them."

17. sa'^ha'^hadi is here the imperative (a male speaking to a female)

of the indicative, which has the same form {saPha^hadi^ sd^ha^ha-

yedi^ etc.).

18. anitkak^ contracted from am, "water," iika^ "within," and

^a", the objective sign.

Another ending of this account is:

Ekeo^'xadi' a°ya'adi ani'-k yuke'di etu' xa.
That is usually people water in they are they usually,
the reason why (sub.) say

TEANSLATION

An old couple had the care of two orphan children. One of these

children was a boy who was disobedient, paying no attention when
the old people spoke to him. Whenever they said anything to him,

no matter what it was, he always thought, "It will not be so." Since

he acted so, the woman often said to him, "Some of these days there

will come deep water which you shall find will take you beneath it;"

but whenever she said this, he replied, " It will not be so." As he

always made this response, the old people sent him on an errand,

allowing him to take his sister. They went close to a lake, and as the

boy stood looking at the water, he thought, "This must be the water

that is to sink us." And then the water rose higher. The boy and

his sister stood there, being unable to' find any way of escape, and
finally they were submerged.

As the children did not return home, the old people started out to

seek them; they were going somewhere following the trail. At length

they stood close to the lake, where they were standing looking at the

water which after rising had receded again, and by and by they

departed. On reaching home, they were saying, "They must have

gone into the water." And as from that day they watched the lake

for a very long time, they did not see the children at all. So at length

they took an old woman close to the lake, and commanded her to sing

[magic songs?]. As the old woman was singing, the children appeared

above the surface in the middle of the lake; they were standing there

laughing and were looking about.
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Then the old man said to the old woman, "Sing loud!" But

although she sang very loud, the children did not come out of the

water [to the land]. Therefore the people usually say that there are

people under the water.

19. The Buffalo: a Fragment of a Myth

Ku'ti ma'nkde Yinisa' ayiiik-ta' ti tcu' ha° a^'ya'-sahi'

The One Above Buffalo his animal house put them and Indian
in it

i'^da'hiye-daha' ma'x kide' e'ya° i'^'hi'*, i°toho' ma'nki ha°
he sent for them he sat till there they arrived sunset he reclined and

i°da'hiye-daha' ma'x kide' ko a'de o'^di' eyi"'hi°. Ekeka'^' ti'

he sent for them he sat till now they in the past they arrived And then house
(?) went there.

de ne' ka° dupa'xi kido°'hiye'-daha'. Ekeka""' Yi'nisadi' ti'

there stood (ob.) he opened showed it to them. And then Buffalo (sub.) house
[the door]

6 de'x-towe na'x ka" do'^hi' yuke' de'- h6d- ha""' kiya' kuduske'ye.
full of them, sat when they were look- that finished and again shut the door.
or filled it ing at

Tik kiyo'wo ne dupa'xi. Ekeka"^' e'ya*^ ko' O'^'ti de'x-towe
House another std. he opened And then there when (?) Bear full of them,

( ob.

)

[the doorj

.

or filled it

na' do'^'hi yuke' ehe'da" ku'duske'ye. Kij^o'wo ne dupa'xi e
they were looking at so far and shut the door. Another std. he opened that

no farther (?) [the door]
[or, that finished]

ko' Ita' de'x-towe na'Ski. Ekeka"^' do'^hi' yuke' de'- hed- ha^'

when Deer full of them it sat. And then they were looking at that finished when
(?) or fill it

kiya' ku'duske'ye. Ekeha'^' ti'wo ne'ya° dupa'xi ka'wa ni'ki.

again shut the door. And then another the std. he opened [the what [was] not
house door]

10 "Ku'hi- k ado°'xtu-ta'," kiye'-daha' ka"^' ku'hiya'n-k ado'^'xtu

"Upward ob. (?) look ye " (male to he said to them when upward ob. (?) they looked
males)

ka"^' a°ya' nita'^'xti tox ma'nki ka'wa ka'toho'ni, ani' tcetce'hi

when person very large was lying what he was not lying on water was dripping
off of him

ma'nki, Do'^'hi ama'^x ka"^' widwide' ka'^ e'uka'de i'de yuke' ka"
was lying. They were looking while 'it lightened because they just went falling about when

at him (See Note,)

i^'tcpe'-daha' ande'. Ekeha° duxtuxta" a'ko de'ye-daha' ha°
he laughing at them he was. And then he pulled them out out he sent them and

[one after another ?]

ti'wo ne'ya"- ka°' dupa'x ka'' doxpe'di yihi'xti ne' ka%
another the std. (ob.) heopened[the when clothing (sub.) a great quan- stood when
bouse door] tity

15 "Tcina' ayo'yuxtu' ko da'^tu-ta," kiye'daha' ka°, i°'ske wa'
"As much you (pi.) desire as take ye" (male to he said to them when greedy very

males)

yihi'xti da""' ka'hi ha'' tike' wa' ka'' doxpe' tcu de' yuke'
a great took they were when heavy very as clothing they threw they were
quantity returning down

ki'^ho^'xa. E'keo^'nidi' a°ya'-sahi' . ka'wa ki^6' do'^hi'^' dixyi"'
they came back Therefore, Indians, what soever they see it whenever

in the past.

ahi'^'sk^ta'^' yuke' xa. Etn' xa. E'keo'^'ni ka'^' Yinisa' ti

covetous they are usually. They say it usually. Therefore, Buffalo house
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tci' nanki' dande' o'^'ni xye'ni si'^to' yandi ksi'?: wa'di dupa'x
they [sit] in future sign past sign but boy the (sub. ) bad very opened [the

the [= were going to] door]

20 ka" akuwe' ade' o°ni'. E'keo^'nidi' ayo']j:a yuke' xa. O'^'ti ya°
when they got out they in the past. Therefore, swamp they are usually. Bear the

went

h6' ti tci' nank o"^'!!! xye'ni ehe'deko" akuvve'ye. Ita' ya"
too house they sit in (past sign) but just so he did he turned them Deer the

out.

ehe'deko'^ akuwe'ye. Si°to'-di ksi'hu wa'di e'tiko"'tu o'^xa'.

just so he did he turned them out. Boy (sub.) bad very they did so regularly
in the past.

Ekeka"' ka'hena'ni ayo'ka yuke' xa. Etu xa'.

Andthen(or so many things swamp they are usually. They say usually.
Because so)

NOTES

This is all that the informant could remember; hence there is no
information about the ""bad boy" of line 19.

1. aymk-ta^ compare hayinki^ "stock, horses, cattle;" i^dahi-

ye-daha^ "he caused some [one] to seek them."

2. max hide shows that Kuti maflkde continued sending messen-

gers for the Indians until {kide) they came ; iHoho, contracted from
ma, "sun;" toko, "to recline."

3. ey i'^hi^= e'ya^ i^'hi^.

4-5. Ylnisadi ti dex-towe 7iax ka^^ etc. Yhiisadi is subject of

dex-towe, "the Buffaloes filled the house," nax refers to the house.

do^hiyxike, "the Indians were looking at the house;" "they were look-

ing at them" [the Buffaloes], would have been, dd^Tii-daha yuke or

dd^x-daha yuke,

9. ka"^ "when," should be inserted between dujpaxi and kaiaa

niki.

12. eukade ide yiike: the exact sense of eukade is uncertain ; ide

yuke, "they were falling of their own accord." The flashes of light-

ning alarmed the Indians so much that they kept falling. iHcpe-

daha ande, Kuti laaftkde was laughing at their terror; duxtuxta^ ako

deye, "to pull them out of it;" daxta^ ako deye also means "to pull him
out of it," and duxtuxta^ seems to be frequentative (as if dux-du-xta^^

instead of duxtd^xta"^), from duxta'^ (see xta"^).

14. doxjpe-di, di sign of the subject: "many garments were stand-

ing there," i. e., were piled up.

15. ayoyuxtu, as if from oyuhi, instead of ayoyixtu from oyihi,'

yihixti, pronounced yUd-[-xti.

16. kahi, 3d pi. of kudi; ki^hd^xa, contracted from kl'^hi^ d^xa.

17. do'^hi'^ {dd^); ahiHketa^ {=ahisk&), "to be greedy, covetous."

19. ksix<.ksihu of 22; ti tci nanki, etc. Tci is probably from
tcidi^ "they recline" {<to/io), but as nanki refers to a sitting object,

perhaps 7nanki, "the reclining object," or amanki, "the objects,"

should be substituted after tci in 19 and 21.
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TRANSLATION

The One Above put his animals, the Buffaloes, into his house and con-

tinued sending messengers to the Indians [to visit him] until they con-

sented and went to him. He dwelt in the west and continued sending

messengers to the Indians [to visit him] until they started to his house.

When they arrived he opened tiie door of the house and showed them
the objects within. The Buffaloes filled the house, and the Indians

were looking on the scene for some time. When they had gazed long

enough he shut the door, and, taking them to another house, he

opened the door of that one. Behold, it was full of the Bears, on

whom the Indians gazed a while, and then the door was shut. When
he opened the door of a third house it was full of Deer, and when the

Indians had gazed on them long enough he closed the door. When he

opened the door of a fourth house nothing was seen. Then the One
Above said to the Indians, "Look upward." They did so, and lo! a

giant was reclining in the air, resting on nothing, and water was con-

tinually dripping from him. As they stood looking at him lightning

gleamed, and the Indians fell here and there, while the One Above was

laughing at their terror.

He pulled them out of the house and conducted them to a fifth one,

and when he opened the door they beheld many piles of garments.

"Take as many as you please," said the One Above to the Indians.

As they were very greedy, they took a great many and were carrying

them homeward; but as they were very heavy they threw down the

greater part and came home with only a few garments. That is the

reason why the Indians are covetous whenever they see anj'^thing.

The Buffaloes were designed to remain in the house [and Indians

would have had no trouble in making use of them], but a boy was

so bad that he opened the door and let them out; therefore they are

in the swamps [sic: probabl}^ on the prairies]. In like manner, the

Bears were to have remained in the house, but the bad boy turned

them out. Just so did he let out the Deer. The boy was very bad,

and he acted thus toward the different animals [which the One Above
had confined for the benefit of the Indians]. Therefore so many things

[animals, etc.,] are now in the swamps.

20. The Duck and Her Brothers

A°xti-di' pa'-tcitcuki' de'-hed-ha"^ awode'-k i'^'dasko^' naiiki'. E'ke
Woman(sub.)Tiead that fin- when sunshine(ob.) with her she sat. So

[=to wash the ished back to it

head]

nax ka"^' anetu' haHca'. Ekeha'^', " Kawa-di'^' ta'niki'xti eya'^hi"'
sat when they after And then "Whichever one the first to reach

found her awhileC?). there

tutce'di ko tankixti'," e ha°' ki'titi'ki a'xa ha^^' Tconktcona' eya^-di"*'
touches if his full sister," said and in a row they and Ancient of Fish- he was the
her stood hawks (?) one



DOBSEY-swANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 55

ta'niki'xti eya'^hi''' apu'xi ka"^ wahedi'. Ekeka°' Kota'pkana'di ki'ya
the first arrived felt her when she squalled. And then the Ancient of again

there Marsh Hawks

5 eya°hi' apu'xi. Ekeka"^' wahe'di. Paxe'xkana he' eya'^hi' apu'xi.
reached felt her. And then she squalled. Ancient of Red- too arrived felt her.
there tailed Hawks (?) there

Kude'ska da-ha'yi-na he' eysJ'hi' apu'x ka° wahe'. "Tehinye' te ni'ki
The Ancient of Blue Darters too reached felt her when she "We kill you wish not

there squalled.

xye'ni hetinyo'^' nyuke'di na'," e' ha° a'kuwex ka'de. Pe'tuxte'-ya°
but we' just do we are ." said and they took her home Fire was made the

so to you with them. [= the camp]

aki'^'hi'^ ha"^' wata'ye. Pe'tuxte'-ya° wata'ye ha" wax-ni' yuke'di.
they took and made her Camp the made her and hunting they went,
her thither watch it. watch it

Wax-ni' yuke' ha'' ki^'hi'^ ya'o°-daha'. Ekeka'^' Yinisa'di ayihi'xti
They were hunting and to return she sangfor them. And then Buffalo very many

10 ki°'hi°. Atcka'di ki°'hi° ko "Ita^'ni ne' a'wixtupi' xtu'wiyu'nkitu-te'."
theycame. Close theycamewhen "Mortar that turned over or turn it over (upside

upside down on down) on me"
(female to males)

.

Ekeka°' awixtu'witu ha"' Yinisa' kite' tea'ye. Tca'yetu ka"' ki'nkinke
And then they turned it and Buffalo shot at killed They killed when half

over them. them

a'de, a'tcu yuke'di. Ekeka"', "Nkint-ko' Yinisa' ndu'x-ni ha ni','

de- they were " barbe- And then "I (sub.) Buffalo I eat not idea ."

parted cuing" of
(pi.) [jerking meat]? dura-

tion
[= I never eat]

e ka"', ''kudeska' nasuki' yalie' pa ndu'ti xya'." Ekeka"' kii'desk
saidwhen "bird squirrel these only I eat usually And then bird

or habit-
ually."

ki}'©' a'de ka"', ekeha"' ita"' awixtu'wiye a'de o"'-ka" anahi"'-ya" akuwe'
to they when and then mortar turned over on they (past when hair the coming

shoot went her went sign) out of
for her

15 max ka"' Ktideska' tcut-kana' anahi°'-k si'-ya" adudu'ye toho' ha'nde
lyiug when Ancient of Red birds (?) hair (ob.) foot the got wrapped fell was

around [=was falling
about]

ka", ekeka"' poda'de eya"'hi", a"ya' i"tcitcya' ino°pa' eya"'hi". Ita°'
when and then owl camethere man old man with him came there. Mortar

ku'hiyetu ka"' a"'xti de' e'ya" xehe' pa'x kudexyo"' na'nki. Ekeka'^'
they raised it when woman this there sat bag striped mak- sat. And then

ing

a'ko de'ye ha"', "Tci'dike a'tcu a'yihixti'hayetu' wo," lie' yuke'ka°,
they took her when "How jerked you (pi.) have so much ?" said they when

out meat (?) of it that were

"Inkowa' i"da'hi o'tu ni'," e ha"'t kike', " Tci'dike yo"' o'tu ko' nkind-
"Themselves hunting they ." said although "How you they as we

it shoot make shoot

20 he'd ya'^'xkiko^'-daha'," kiye' yuke' kide', "E'keko', Afiks-o'"tu-te',"
too you do it for us

"

they they for some "Well Arrow make ye"
said to were time (female to males)

(See 73, 3)

kiye'-daha' ka", a'nksi so'^'sa o"'tu, Ekeka"' "A'nksi so"'sa e'tike,
said to them when arrow one they And then "Arrow one ijfso

made.

tci'dike de' tca'hiyetu' na'ni xa'," kiye'-daha' ka", "E'tax kike'! xkite'
how now you kill them can it be said to them when "It makes no I shoot

all possible?" difference at

ndutcke' nda'o" ndo^hi' na," e ka'^', "E'ti a'hi" ko' ita"'
I pull out lam I see it ." said when "Here they when mor-
[the arrow] going (masc.) are tar

coming

awixtu'wiygj^a'nktu-te'," he'di xye'ni ka" ita'^' kuku*hini' yuke' ka°
you (pi.) turn it upside down over [she] but when mortar could not raise thev when

me" (female to males) said were
that
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25 de'-hed ki'xka'' kite' u'tcine ha°' int-ka°' inko'wa yuke' kicle' du'si
then too they when shot missed and that (ob.) they were depending on her took
(sic) (?) came at [one] to protect them (See line 19) her

(sic)

dedi' Yinisa' i°tciya'. A"-he' ka° anahi°'-k adu'ye deMi. Ekeka°'
de- Buffalo old man. With horn (ob.) hair (ob.) wrapped departed. And then

parted it around

"Tcidike'di ka'wa nke' ya'^ka"' naxetu' kika'," e ha**' ya'o'^ni.
"How what I say when they hear I wonder "said and she sang.

me [she]

Ekeka"^' Kudeska' daha'yi-na-di' a'tcka a'nde ha"^ na'xe ha"^
And then Ancient of Blue Darters (sub.) close was and heard it and

Paxe'xkana'-k kiyohi'. Paxe'xkana'-k na'xe ha° kiya' ka'wa de'
Ancient of Red- (ob.) hecalled Ancient of Red- (ob.) heard and again a little (See
tailed Hawks (?) to. tailed Hawks (?) farther Note)

30 kiyo'-daha' awo' yuke'-ya'', "Ta'fikid ka'wa-k e nanke'di na'," e
called to them other they the "Your sister what(ob.) issayingin the ." said

were distance as she (masc.)
sits

ha°' ki'kiyo'ho° ha'^tca' ka'de. Heya"" ki°x ka°' kupa'hani o°' kane
and they were call- they There got when she had already past of

ing to one an- went home disappeared nS
other home

[= they went home
at intervals, one
after another]

.

ha°', kii'desk dliklitcke' peti-ya'^' i°ki'natce amixye' hadedi'. A'ni
and bird tied fire the threw it into they passed went on Water

rapidly.

na'taxti'-ya° ande'. Ekeka°' KMeska' daha'yi-na'-di ta'nikixti'
very middle the she was. And then Ancient of Blue Darters (sub.) the first

de'heya^hi'^' ha° anahi°'-k tcina'ni kidu'we ha"^' ki'di. Ki'di ka°'
he reached there and hair (ob.) some he untied and came Came when

for her back. back

35 Paxe'xka- na'-di kiya' de'di. Eya^hi'^' kiya' ua'^'tcka ne'hi kidu'we
Ancient of Red- (sub.) again went. Arrived again a little more (sic) he untied
tailed Hawks(?) there for her

ha'' ki'di. Ekeka°' Kota'pka-na' kiya' de' yandi' kiiiki'iike kidu'we
and came And then Ancient of Marsh again went ' when one half he untied

back. Hawks for her

ha° ki'di ka'^' Tconktco-na' kiya' de ya'ndi pana°' duwe' ha°tca' dusi'x
and came when Ancient of Fish- again went when all untied after so took

back hawks (?) long a hold of
delay (?) her

ku'di di°' a'ni ye'hi ki'di ha°' dutcupi' taho'. Po'xwe taho' ha"^,

was re- water edge of came and dropped ner she fell. Made a she and
turning back splashing fell

sound in
water

''To-ho°'-k" e ka°' a^'ya' yandi' kikido^'hi axehe' ha'maki.
cry of the yellow- said when person the (sub.) looking at one they were sitting,

eyed duck another

40 Ekeka°', "Nto'wa ahi-te'," kiye'-daha'. Ekeka"' eyi'^'hi'^, a'ni-ye'hi-
And then "This way come ye" said to them. And then reached %vater edge

(female to there
males)

ka° i'^'hi'^ a'xaxa. Ekeka'^' yatco°'-daha'. Tcoiiktcona' ta'nikixti'
(ob.) they reached and And then she named them. Ancient of Fish- he first

were standing. hawks (?)

yatco'''. "A'^ya'di Tconktcona'hiye' e ya'tc-iyo''' tu-k j^a'nda hi
she named " People calling you that they name when you shall be so

him. Ancient of Fish-hawks (?) you

ni'. Ekeha''' o'di tca'ha3'e idu'ti a°suna' yahe' ya.'' tca'haye'di

(fem.)
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45 Kota'pkana' he'da'^xkiyedi'. Paxe'xkana ko', "Paxe'xkana' a°ya'adi
Ancient of Marsh she said the same Ancient of Red- "Ancient of Red- people

Hawks thing to him. , tailed Hawks (?) tailed Hawks (?)

e ya'tciyo°'t-k aya'nde ha°' a°ya' hama°' duks&'tu ko tce'tka
that 'they name when you con- when people ground they clean when rabbit

you tinue up [clear it]

kike' kokta' tcli'mux kike' a'de kokta' e'tiketu' ko tca'haye idu'ti
whether runout rats, mice or (?) catch runout they do so when you kill all you eat

(?) fire

kike' 3^anda' hi ni'," kiye' o°'ni. E'keo°'ni ka°' nawunde' uksi' hande'
though you shall be ." she was saying Therefore to-day smoky it [forest]
[at any so (fern.) it to him. is

rate?]

dixyi'^' e'kande' xya. Etu' xa. Kude'ska daha'yi-na ko', " Kude'ska
whenever so he is usually. They usu- Ancient of Blue Darters (ob.?) "Bird

say it ally.

50 mi'ska kike' tca'haye idu'ti ya'nda hi ni'. Ktide'ska daha'yi-na'
small though you kill all you eat you shall con- . Ancient of Blue Darters

(?) tinue (fern.)

e' ha° yatc-iyo°'t ka"^ yanda' hi ni', e' ni a°ya'adi." E'ke o'^'ni
say when they name you when you shall con- . say . people." So" she

tinue (fern.) (fem.) did

ka° Tahankona' yatco^'-daha' o'^ni'. E'keo^'ni ka"' e'tike ya'tci yu'ke
when the SummerDuck she named them in the Therefore so" name they are

past.

xya'. E'tu xa'.
usually. They usually,

say it

NOTES

I. pa-tcUcuki (^a and tcUcuki); tcUcuki diEers from dutcadi, "to
wash:" awode-k^ awode, archaic for Jiaode^ and k=7caP'^ the obj. sign.

3. Tconktcona^ "a hawk as large as an eagle;" it eats fish and certain

species of ducks, but never harms the summer duck (see lines 42-43).

It is probably the fish-hawk. (See Ridgway on birds; also Baird.)

4. Kotapkana^ the marsh hawk [identified by the large white patch

on the rump], "a hawk with a white spot on the back; the rest of

the feathers resemble those of a dove. It catches ducks [except the

summer duck], though rats form its chief article of food. It lies about
in the fields. It is smaller than thQjpaxexka and the tconktco7ia.''''

5. Paxexkana. The paxexka "eats rats, mice, and rabbits that are

scared out from the brush when, in the spring, the people clear

the ground by burning brush." Is this the red-tailed hawk [see

paxexka in the dictionary] ?

6. Kudeska da-hayi-na. The kudeskadahayi,, or "blue darter," as it

is called in Louisiana, eats small birds; but neither it nor the paxexka
eats summer ducks.

7. petuxte-ya'^ {peti, "fire;" uxte^ "to make a fire;" ya", "the").

10. awi^ctupi xtuwiyunkitu-te. The use of awixtupi here seems
unnecessary, awixtuwitu instead of awixtuwiyetu (see line 14).

II. kinkmke instead of ukmkinke; ndux-nihani^ ha ni used instead

of xa ni (female sp. ).

12, 18. atcu^ given as meaning "to barbecue" meat; but atcu is

also, "jerked or dried meat," therefore "barbecue" is used in the
first sense, "to smoke or dry meat."
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14. Tciyo ade; but Myo in hiyo-daha (line 30) is from Myohi.

1-i. ekeha^ used after kaP^ instead of at the beginning of a sentence.

So, too, ekekaP- after katP"^ in line 16.

14. anahi^^ "hair;" the topknot or crest of the summer duck is

called "hair," because the Tahafikona was once a woman with hair.

The cry of this duck is given as ''''Sp! spT^ and once as " To-ho'^--\-k''^

(line 39).

15. Kiideska tcut-lcana^ the Ancient of Red Birds. Nothing in the

text gives a clew to the identity of this bird, or why he was introduced

just at this place. He may have come with the Buffaloes (see line 28).

16. podade^ archaic name for the pddi or swamp owl.

16. a'^ya iHcUcya, peculiar for two reasons: 1, the use of ct^ya

'*man, person," before "old man," which appears unnecessary; 2, the

use of iHaitcya^ a frequentative of iHaiya^ as if several old men were
there.

17. pax Tcudexyd^ nanki^ in full, j>ahi Tiudexyi d^ nafiki.

18. axjihixtihayUu^ you (pi.) have so much of it {yihi). Compare

Kansa and Osage liu; (^egiha aUgi.

19. haH^ probably haHca^ idea of duration (continuance or delay).

19-20. nkind-hed^ "us too," or, "for us too;" tankld^ in line 30.

20. Mye yxike Mde; line 25. irlkowa yuke hide. In each case Mde

indicates duration; "for some time," or "until."

20. anks-oHxi-t€<ankso'^ni (mks, o").

22. tctdike .... nani xa, "how can it be possible?" JVcmi or

na^ni^ when preceded by a pronoun ending in -xtihi^^ expresses strong

improbability ; and in this case a similar idea is conveyed, xa here,

"can," seemingly unnecessary after nani.

22. etax hike^ "it makes no difference! "= 4'wa?^^?:€.

23. e^^, "here." See li*, "this." Compare <f(?, "this; that; here;"

etc. ahi^=ahi., 3d pi. of hu.

24. awixtuwiyeyanktu-te^ used where analogy would require awixtu-

wiyanktu-te., as the objective fragment pronoun yanke or yahh super-

sedes -ye; kilkuhini, neg. of huhiye-; de-hed: perhaps hed=h6^ "too."

25. Perhaps xymi, "but," should be supplied between Mde and

dusi dedi.

26. A^-he, peculiar use of the instrumental or locative (a^) before

the noun instead of before the verb, "with or on his horns."

29. Paxexkana-k naxe, etc. Here Paxexkama-di., the nominative,

appears to be the proper form, as the subject of the verb, kawa

de^ perhaps intended for kawa deye, " to send it [his voice] a little

farther."

30. TanMd{tanki). See '/?Kw^-/id(^ in lines 19, 20. kikiyoho^, con-

tracted from kikiyoM o" (yohi).
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31. Jci'^x=hi'^hi'^ before a ^-sound; Jcane^ past form of w^, the

standing or moving ob. [in the past;^] Jcud^sk dHJciltcM may be the

Jcudesha tcut-kana of line 15.

32. amixyS hadedi\ used because they were going rapidly. Had
they been walking- at an ordinary gait, mixye a'de (3d pi. of raixye

dedi) must have been used. The woman was sitting on a buffalo in

the middle of the stream when the four brothers saw her. This asso-

ciation of the buffalo with water occurs also in the tradition of the

Inke-sabe gens of the Omaha tribe.

37-38. dusix hudi^ perhaps contracted from dusi ha^ kudi.

39. aP'ya^ "the four Hawk persons."

44. nkint-Jco, instead of nkint-ka^.

46. ha'ma'"'=^ham,a, ania.

46-47. tcUka kik^—tcdmilx kike "whether" rabbit "or" rats and

nlice CO-
TRANSLATION

There was a woman who washed her head, and then sat with her

back to the sunshine. When she had been sitting thus for some time,

the Hawk persons found her. Whereupon it was said, " Whoever is

the first one to reach her and touch her shall have her for his full

sister." No sooner was this said than the four were standing in a

row. The Ancient of Fish-hawks was the first to reach her, and

when he felt her she screamed. Then the Ancient of Marsh Hawks
reached her and felt her. And she cried out. The Ancient of Red-

tailed Hawks, too, reached her and felt her. Last of all the Ancient

of Blue Darters reached her and felt her, and she screamed once more.

Then said he to the woman, "We do not wish to kill you, but we
are just doing so to you." Then the four took her away with them.

They took her to their camp and made her attend to it while they

went hunting.

While they were absent hunting, she sang [magic] songs [to induce

them] to return. By singing these songs she made a great herd of

Buffalo come to the camp. [The brothers could not have gone far,

because] when the herd had come very close, the woman said to the

four brothers, "Turn the mortar upside down over me." And when
they had done so, the brothers attacked the Buffalo and killed many.
About half of the herd escaped, and the men spent some time in jerking

the meat. Then said the woman: "I never eat buffalo meat. I always

eat birds and squirrels." Then the brothers departed to shoot birds

for her, and as they were starting the}^ turned the mortar upside down
over her, leaving some of her long hair outside the mortar. Conse-

quently the Ancient of Red Birds [who chanced to pass there] got her

hair wrapped around his feet, which made him fall about here and

there.

83515°—Bull. 47—12 5
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Presently the Swamp Owl and an old man arrived there. When
they raised the mortar, there sat the woman making a striped bag.

They said to her, "How is it that you have such a great quantity of

jerked meat?" To this she replied, "They themselves [i. e., the

brothers] seek the game and shoot it." Then the inquirers said, "Do
for us as you have done for them when they shot at the game." The
woman replied, "Make some arrows." Then they made a single

arrow. "If there is but one arrow, how is it possible for you to kill

all the game?" exclaimed the woman. "It makes no difference,"

replied one of the questioners; "I shoot at the game, and then I go

on till I see the arrow and pull it out [ready to shoot at something

else?]." Just then the woman said, " When the animals are approach-

ing, turn the mortar upside down over me." But the}^ could not

raise the mortar, and when the animals came, one of the two men shot

'at one and missed. Then were they depending- on the woman to pro-

tect them, but an aged Buffalo man seized the woman, wrapping her

hair around his horns, and thus carried her away.

Then the woman said [to herself], "I wonder if they can hear if 1

say anything?" So she sang. And the Ancient of the Blue Darters

was close to her and heard her. So he called to the Ancient of Red-

tailed Hawks. And when the Ancient of Red-tailed Hawks heard, he

went a little farther and called to the others. " What is your sister

saying as she sits in the distance?" said each one to the others. Then

they started home at intervals, one after another. On reaching home
they found that their sister had disappeared. They seized the bird

that was tied (perhaps the Ancient of Red Birds), threw it into the fire,

and went off in great haste. Behold, the woman was [sitting] in the

very middle of the stream.

The Ancient of Blue Darters was the first to reach her. He untied

som'e of her hair and returned. Then the Ancient of Red-tailed Hawks
went to aid his sister. He untied a little more and then returned.

The Ancient of Marsh Hawks went and untied one-half before he

returned. When the Ancient of Fish-hawks went he untied all the

rest, and after some delay managed to take hold of her. He was

returning to land with her, and on reaching the edge of the water he

lost his hold and dropped her. She made a splashing as she fell and

cried out ''^Toho'^+k!^'' as the four brothers were sitting on the land

looking at one another.

Then said she to them, "Come hither." So they approached her

and stood at the water's edge. Then she gave them names, beginning

with "the Ancient of Fish-hawks." "The people shall call you

Tconktcona, and you shall have that name. You shall eat fish and

ducks, but you must never kill me or any of my kind," said she. She

said the same thing to the Ancient of Marsh Hawks. To the Ancient

of Red-tailed Hawks she said, "The people shall call you Paxexka, and



DORSBY-Swanton] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 61

3'ou shall continue so. When the people clear the ground, and rabbits,

rats, and mice run out of brush on account of the flames, you shall

kill and eat them." And to-day the people say that this is the reason

why, when the forest is smoky, this hawk acts thus. To the Ancient
of Blue Darters she said: "Though the birds be small, you shall always

kill and eat them. The people shall call you The One Who Always
Collects Birds, and that shall always be your name."
When she had done this, she named the Summer Ducks. Therefore

the summer ducks always have the name tahafikona.

21. The Wolf and the Opossum

hed-
flnished

Kucka'yokana'
The Ancient of

Opossums

ha'^' u'dasi' ha^
when strung them and

Ayi'hi" -k
Wolf (Ob.)

te'ye
killed

ha"'
and

1°SU'-
teeth

ya°
the

kida' de'
gathered that

them

nupu'ni nix ne'di.
wore around was walking,

his neck

"Ha'ma
"Ground dew Ground

P'su-na' hi°wa'+ye.
Teeth

A'nixa'nixye."
He plays at intervals
as he goes along."

E'tikehe' nix ne'di. Ayi'hi°na'-di
Saying so was walking. The Ancient (sub.

)

of Wolves

"Ka'wa-k iye' ya'nde wo\"
"What (ob.) you say you continue ."

[you are]

"Axaye'hi pixti' nke'x iika'nde
"Flowers very I said I continued . "

pretty [I was] (masc.)

yuxku'+ Ha'ma yuxku'+!
dew

e'ma a'hi
close to him

a'kuwe'di.
came out.

Ekeha'^',
And then

Ekeka'^',
And then

na

"Ya'ma°
"Nothing

Ekeka"^'
And then

na hedi.
. " he said

(masc.) that.

a'de ha°'
he spoke and

(when)

kito'he tani'ya"*
to hide from [going] or

axaxa:
they were

him to be ahead standing

"Xaye' pixti+! Xaye'
"Flowers very pretty Flowers

Hi'^wa'+ye! Hi°wa'+ye!

pixti+!
very pretty.

A'nixa'nixye!"
He plays at intervals
as he goes along."

E'tikehe' nix ne' naha',
Saying so was walking subse-

quently

ha"^' ke'tcuma'na i'^su'
and again teeth

"fi'xtixti'k
"A very long dis-

tance

de'di
he went

WO ayii'hi
he thought

ki°'hi°-ao°'-daha'
he sang about them

15 a'hi a'kuwe'tu. Eke' yandi',
they were they came in So (?) when
coming sight.

na'ni xyo'," e ha"" dukutcke'
must be" said and tied him

ekeha°' teye'
and then to kill him

xkite'tu ka"'
hit me when [if]

hi^pi'
laid nim
down

tetu ka°',
they wished when

nta hi'-usa°,"
I die shall not"

nix ne'di. Ekeka^' e'ma
was walking. And then right

here [or

close to
him]

te'yanke'-daha' ya'ndi
he killed us the one who

(sub.)

i°su'-ya° kiya' kiha'netu' ha",
teeth the again they found for him and

"E'de
"This one

Aya"^' tci'dike tiki-k' ayo°' ya"^'
'Stick any sort (ob.) you use you

to'manki. Ekeha"', "Aya"*'ex
when
he

said it

he was reclin-
ing

And then 'Tree
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tce'tkasa° ne' tu'di-ya° i'^'dutck^'x ka'hi ha° ya'^xkitS'-so'^'sa-tfi
with bark std. root the by dig itupwhen they bring it and they hit me once
peeled ofl

20 ka' {or ko) uiikte' so^'sa xo'," e ka'" dutck6' a'd6. A°ya'
when (when) I die once will" said when to dig it up they went. Person

tutco'" so'^'wa wata'y6 etik6' yuke' ka'' ekeka'" wa'ta na'nki.
eye on one side caused to so they were when and then watching he sat.

watch

Ekeka'" wa'ta na'x ka° " Ya'^xkidu'wg ha° aya°' tcg'tka ma'fiki,
And then watching he sat when "Untie me and tree dead lies

e'kike kse' haku ha"' ya'^xkite' teya'nke ha''' yanld''hi'''tota'"-

breakit bring ithither and hit me £ill me and you be so brave on
account of me

fika'kito'x-mank-ta', e'keya5ko'''-unkto'x-mank-ta'," ki'ye ha"',

Fasl I am Ivlng down (masc. do so to me that I may lie so (masc. said to him and
for(?) imper. or I will lie so" imper.

ending) ending)

25 "Ya'''xkidu'we" ha" anisti' kid u'we ha"' aya"' tcetka' ks6'
"Untie me" when sure he untied and tree with to break it

enough him bark ofE

te ha'nde ka"' ama' tupe-k' u'w6 Kuska'kana'di. E^eka"'
wished continued when ground hole (ob.) went in Ancient of Opossums. And then

[was]

Ayi'hi" ya'ndi ki"'hi" ha"' kiya' naxa'xa Wtn ama'-ya".
Wolf tie (sub.) came and again just now they dug ground the.

Eke' yuke' ka" ma"'tka" hu' haka'naki. Ekeha"' kina'hi tcu'ti

So tlieywere when elsewhere was came out. And then painted red
coming himself

u'xne heya"'hi. Ekeha"', "Ka'wa-k o"'-k 6'tike yayuke'di
he was he reached And then "What (ob.) doing when so you (pi.) are

coming there.

30 wo\" kiye'daha' ka"tca', "Kuckana'di te'hiyaiike'-daha' ha"
9.. said to them when [for some "Ancient of Opos- he killed us and

time] sums (sub.)

e'ti-k u'we ka"' 6'tanko"' nyuke'di na'," 6'tu ka"', "Nku'w6
the're (ob.) went iu as [be- we do that we are ." they when "I go in^ ' cause] (masc.) said

ndu'si fika'kana'x ka" te'yetu-ta'," kiya' he'ya" kide'. [Hu'
Toatrh I come out when you (pi.) kill him" again there he went Was com-

^im (male to males) back. ing

haka'naki ha" miko"'ni a'xe a'tcu kina'hi yo'ki na'ti si'

pameout and hoe [on his] put painted different [-ly] all over yellow
shoulder himself

hu'di. Ekeha"' eya"'hi" ha"', "Ka'wa-k iyo"' ya'yuke'di wo\"
was com- And then reached when "What (ob.) you do you (pi.) are '"

mg. there

35 e ka", "Kuckana' te'-yanka-daha' ha" e'ti-k u'we ka"'

said when, "Ancient of he killed us and there (ob.) went in because

Opossums

etanko"' nyu'ke," e'tu ka"', "S^ku'we ndu'si akana'nki ke
we do that we are" they said when "I go in I catch him come out

ko' te'hiyetu' hi na'/' e' ha" u'we de'di. Ekeha"' "E'xtixti'

when you ail must kill him" said and went in departed. And then "A very long dis-

nki"'hi" wo\" ayi'hi ha"', "S'ki'ndi na'. Kki'ndi nko"'ni
T>:«->.prnmP • he "thought and "I (sub.) . .

I (sub.) I did it
I have come

naxo'+ " kiye' de' ka", si'ndi-ya" aka'naki ne' ka" si ndi-

in the past' said to going when tail the came out [iu stood when tail

[act seen] Sight]

40 va" kiduxta"' duki"'xtu kide' o"ni.' Ekeo"'nidi' si'udi haho'-

the they pulled they slipped the Therefore tail bone

for him skin off

txa etu' xa.
only they say usually.



D0R9EY-SWANTON] THE BILOXT AND OFO lANGUAQES 63

NOTES

1. KucJcayohana^ given as KusJcahanadi in line 26; KUckanadi in

line 30; and Kuckana in line 35, archaic names for the opossum, now
called ^r^'aj^a 2/(9^a, "swamp hog." This last name confirms the sus-

picion that yoka^ in Kuchayokana, means "swamp;" if so, the first

name may be rendered "the Ancient of Swamp Opossums," and
Kusk-aka-na^ " the Ancient of Younger Opossums {a'ka^ in kinship

terms being "younger"). Why so many variants should occur in

the same myth is a mystery. JJdasi=dasi.

3-5. The words of this song are given just as they were sung, but
their exact meaning has been lost. llama =^ama, "ground; '''' yuxku^
said to mean dew; liiHoa-\-y'^'^^ unintelligible; no reason can be suggested

for the connection of antxanlxy^ with the preceding words of the song;

anlxanl'xye^ frequentative of antxye^ to play [at one place or time].

7. Yama'^ ria^ etc. This absolute denial, followed by a modif3dng
assertion, resembles a ^egiha idiom: "What did you say?" And, "I
said nothing," meaning, "I said nothing which concerns you, nothing

which you think that 1 said." This is said when the one questioned

was observed to be speaking.

8. nkex rQcande na: rikex<Jrike (e), by a law of euphony, e before n
becomes ex^ just as i before 6?, 7i, etc., becomes ix.

9. kUohe refers to the Wolf people.

10. The Ancient of Opossums made this change in the first line

of his song because he knew that the Wolf people could hear him.

But as soon as he thought that he had passed out of hearing he sang
the original words.

13. wo before the verb, "he thought," does not indicate a query,

hence it should not be rendered by a " ? " (See line 38.)

14. ki^hz^-ao^-dqha, "to sing about him or her." See yao'^ni, "to
sing."

14-15. ema alii akuwetu^ 3d pi. of ema hu akanaki^ "right there

coming hither, he came in sight."

17. tcldike Uhi, "any sort;" (jDegiha 'a" ctecU; nta used instead of

Unkte, "I die" (see line 20).

18. Id-usa^. Is umy^ used after any other word or syllable be-

sides hi?

18. ex tomanki. Does ^x=8 Tia^^ or is the x introduced for euphony
between e and t f

19. i^dutck^x kahi^ the a? is a contraction of ha'^^ before a k.,

rather than a euphonic insertion; tcUkasa^^ after aya'^^ not to be con-

founded with tcetka sa^, "a white rabbit." (See lines 22, 25.)

19. ya^xkite-soHa-tu^ "they hit me once;" ka ko^—if ka be re-

tained, ko should be omitted, and vice versa.
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21. sd^wa^ evidently from sd^sa^ "one," and wa or vmya^^ "toward,

on that side." vMtaye or wataye?

23-24. yafJzi^hiHota'^-fikakitox-ynank-ta^ from i^hiHota^ hitox-mariki^

"he (A) is so brave over [or, on account of] him (B) as he (B) is lying

down;" i^hiHota^ {<.iHo), "to be brave:" compare iHoxti, i^doxti, "to

be very brave."

40. duJci^xtu {<kiHi).

40-41. haho-txa {aho, txa).

TRANSLATION

The Ancient of Opossums killed a Wolf, and, after stringing the

Wolf's teeth as a necklace for himself, he walked along singing a song:

Hama yuxku+ ! Hama yuxku+

1

Psu-na hi^wa+yfi!

Anixanlxyg.

While he was singing, the Ancient of Wolves came in sight close to

him. " What are you singing?" said he to the Ancient of Opossums.

"Nothing," replied the latter. "I was saying, 'What veiy pretty

flowers [are here]!'" After this conversation the Ancient of Wolves
disappeared, and he and his people went some distance ahead and hid

from the Ancient of Opossums.

Meanwhile the latter walked along singing:

Xayepixti+l Xaye pixti+l

Hi°wa+y6! Hi°vva+y6I

Anixanlxyg!

He sang this for some time until he thought that he had gone very

far from the Ancient of Wolves. Then he sang again about the wolf

teeth as he was walking. Just then the Wolf people were coming out

of the undergrowth, and appearing before him. When the}^ appeared

near him thej^ said, "This one must be he who has killed some of us."

So they tied the Ancient of Opossums and laid him down; whereupon

they searched him and found the necklace of wolf teeth. Then they

wished to kill him, but the Ancient of Opossums said, "If you hit me
with any sort of stick I shall not die, but if some persons go to a dead

tree which has the bark peeled off and dig it up hj the roots and bring

a stick from that and hit me but once with it I shall die at once [and

shall not revive]. Then the Wolf people went to dig up the tree.

They left as a guard over the Ancient of Opossums a one-eyed person,

who sat there watching him. Then the Ancient of Opossums in order

to play a trick on his guard said, "Untie me and bring a stick from

the dead tree and kill me by hitting me, and be very brave over me as

1 recline; do so to me and I shall lie so [dead]." When he had said

this, sure enough the one-eyed person untied him, and was thinking of

breaking off the fatal stick when the A ncient of Opossums entered a

hole in the ground, and thus escaped.
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On the return of the Wolf people just at this time they dug into the

ground. While they were digging their foe came in sight at another

place. He had painted himself red before he approached them. '
' W^hy

are you all acting thus?" said he. At length they replied, "We
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and
entered a hole here." "I will enter," said the Ancient of Opossums,
"and after catching him I will bring him out and you all must kill

him." Then he entered the hole. In a little while he emerged bear-

ing a hoe on his shoulder and with his body painted yellow all over.

"What are you all doing? " said he, as if he were a stranger. "We
are doing so because the Ancient of Opossums killed some of us and
entered this hole," replied the Wolf people. "I will go in and catch

him, and when I bring him out you all must kill him," said the Ancient
of Opossums. Again did he enter the hole. When he thought,

"I have gone a very long distance," he began to call out, " I am
he! lam the one who did it!" But while he thought that he had
gone far into the hole, he was in error; for his bushy tail stuck out

of the hole in full sight of the Wolf people, who seized it immediately

and slipped off the skin. Therefore the tails of opossums since that

day have been nothing but bone.

22. The Wolf that Became a Man

A'^ya'di wa'x- ni yuke' ha*^ uxte' yuke' ha'' tao'. E'ya° ki^'hi'^' yuke'
Person hunting walk- they and making they and shot a There they were arriving

ing were a lire were deer.

dixyi^' Ayi'hi^'di' tuka'nitu' tu'kpe eya'^'hi". Ekeka'" tuka'nituva°'
when Wolf (sub.) their uncle changed into reached And then their uncle

there.

wo' yihi' ha° "Tuka'ni ko' e'ya° na'x ka'^ nyido'^'hi nkahi' unkihi' na,"
that [they] and "Uncle the there sits as we see you we' were [we] thought/'

thought (sub.?) coming

he'tu ka'^', "^^ki'nksu wa'di ka'wa-k yo' ma'fiki na'ni nkihi'
they when " I want fresh meat very what (ob.) you lies perhaps 'l
said [bad] shot thought

6 utoho'hinye'-daha' nku'x ne'di," e'di. Ekeha**' petuxte' wata'yS
I followed your (pi.) trail I have been said he. And then camp causing him

coming" to watch

wax a'de. Tuka'nituya°' yi'hi ha"^ wax a'de o"*' tao' ki^'x ka"^
they went Their uncle thought and went hunting still on shot a came when
hunting. the way deer back

ahi'^'ske' wa' a'nde ta duxke' a'nde de'-hed-ha'" a'yukuni' ti sa'hiye
he was very he was deer he was flaying that fin- when roasted it all it was
greedy ished over raw

ti ha'-i-txa' du'ti ha'nde ka'^', "K^'l tuka'ni k^ ta' a'vukuni' ti
all it was bloody he was eating when, "Oh; uncle oh' deer roasted all
over over

sa'hiyg du'ti ha'nde. Tuka'ni ko' ha-i'-txa ha'nde ko' kudo'"ho°ni
raw he is eating. Uncle (sub.) bloody it is the he does not see

[when?,
asn

10ha'nu°," kiye'tu ka'" "E'ede tciku'yixti'," he'di. Etike' ha'nda
perhaps" they said when *' This way very sweet" he said So he should

to [him] that. be

hi' kiye' ha** kiya' waxa' a'de. Ekeha'" ita' kiyo'wo o ki'x ka°
that said to and again hunting they And then deer more shot carried when

him , went. on the
back
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ahi^ske' wa'di, tca'na duxkfe' ne'di. E'ke ha'nde ka"' tcipu'xi tcupa"'
greedy very again flaying stood. So he was when blanket old

i^'xkiyadu'ye a'nde ka"" etike' ta duxke' ne' ka"^ si'ndiya°
he wrapped around he was when so deer flaying it stood when tail the

himself

kiha'ngtu. "Xo+ xo, tuka'ni ko si'ndi o""!!! wo," kiye'tu ka°'
they fonnd for "Oh! uncle (sub.) tail uses ?" they said to when

him.

15 "Xo'xoxo'xo," ex de'di. Ekeha-^' Ayihi'*' i°tcyo'xti de'di.
"Oh! Ohl" he said went. And then Wolf very aged man went.

E'keo^'nidi' a'^ya' wax ni' yuke' oxtetu' dixyi"^' a'tcka wohS'
Therefore men hunting walk they are they make whenever close barking

a fire

a'nde xya', etu' xa. E'xa.
it is usually they usually. That is all.

say

NOTES

3. WO, before the verb, "to think" (see myth 21, lines 13, 38).

3. unkilii, sin^. for pi.; so yild (line 6), "he thought " for "they
thought."

4. nTcinhsu {inks)^ "to crave or want fresh meat;" yo (c); utoho-

hiny^-daha {toho).

6. wax ade o" {o'^<.o'^n{, "action going on at the time"); they were
then on the way, were going in search of game, when they shot a

deer.

10. tcikuyixti {tckuye xtl); handa hi {ha?ide, M), euphonic change.

12. tcana = tcumana.

15. iHcyoxti (iHc), pronounced iHcyo-^xti, "a very old man."

16. oxtetu, "they make a lire," i. e., they camp; afcka wohS ande

xya, "there is usually a barking close by;" ande, being in the singular,

can not refer to a number of wolves; exa {xa), to stop doing any-

thing.

TRANSLATION

Some persons who were going hunting, having camped, shot a deer.

As they were returning to camp with the game a Wolf who had

assumed the form of their mother's brother reached there. They
thought that he was indeed their mother's brother, so they said, "As
you, our mother's brother, live yonder, we thought that we would be

coming to see you." The supposed uncle replied, "I have a strong

craving for fresh meat, and thinking that perhaps you had shot some
animal and that its body was lying here, 1 have been following your

trail till I got here."

Then the men made him watch the camp while they went hunting

again. Thej' thought that he was their mother's brother, and while

they were walking along in search of game they shot a deer and

returned to camp. The Wolf was very greedy, so after flaying the

deer he roasted the meat, and was eating some of it while it was

entirely raw and bloody all over. Observing this, the men said:
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''Oh! mother's brother! oh! he is eating the venison that is still

raw, though it has been put on to roast. Perhaps he does not see

that it is all bloody." But the Wolf-man replied, "This way it is

very sweet."

They said to him that he should remain so, and they went hunting

again. The}^ shot more deer, carried them home on their backs, and

found that the Wolf-man was very greedy. Again he stood flaying

the bodies. While he was doing this he had an old blanket wrapped

around himself, and as he stood flaying the men discovered his tail.

"Oh! does mother's brother have a tail?" said they to him. On
hearing this, he said, "Oh! oh!" and departed. Behold, he departed

as a very aged male wolf. Therefore when Indians go hunting and

camp there is usually the barking of wolves close by them. That

is all.

23. The Red-winged Blackbird

A'^ya' xohi' axka' ten yihixti' nax ka°' Ita' no'^pa' eyi'^'hi''.

Person ancient persim- put be- very many sat when Deer two reached
mons fore fire there,

to dry

"Tci'dike-yo'^'nidi' ayihixti'hayewo\" El^eka'^', "A'^sudi' tci'^'xti kaP'
" How do you do that you have so many ?" And then "Pine very fat (ob.)

nku'tcutca'ti unkpatco''' unkpaxa' ha° unkta'^hi"' nde' a'xka ne'ya°
I split it my nose I stlcK it in and I run I go persim- the std.

mon

nki^hi'^yo' ka'' i'de ka'' nku'kidadi' di"^ e'taiiko'^'xti ni'," e' ha"
I butt against when they because I gather I do just so ." said and

fall (fern.)

6 so^'sa kuku'-daha' ta'-ya°. Ekeka^', "Pi' tiko'hixti na'" du'ti
one she gave to each deer the. And then " Good sure enough ." ate

of them (masc.)

do^'hi ha'^', ";S^ki'^'xtu he' etanko'^' ndu'xtu hi na'," e' ha" a'^sudi'
saw and "We too we do so we must eat" said and pine

u'tcutca'ti ha°' putco°' paxa' ha° ta'^'hi" de' ha° hi^yo' ka"^ ndoku'
split and nose stuck in and ran went and butted when back

against it hither

ktaho' te ma'nki. Ekeka''' a'^ya' xohi' i'^kxihi' ha'nde naha'
he fell dead lay. And then old woman laughing at she was a while

[them]

adukso'^'ho^ axka' tcu'-k pehe' ne' yao'*' ne' ka" Yihi'^'di ki°'hi°
covered it up persim- which pound- stood singing stood when Wolf (sub ) came

mon she had ing
dried

10 ha'", "Ka'ka ye hine'di wo\" ki'yetu ka'^', "Ya'ma"^ na'," ^di
and "What are you saying ?" they said when "Nothing ." she

as you stand to her (masc.) said

A'^ya' xo'hi-ya'^. Kiya' a'de ha"^' kitohe' a'max ka°' kiya' tcuma'na
Old woman the. Again they and hiding from they when again a second time

went her stood

yao°' ne' ka", naxe' ama'iiki naha' kiya' ki^hi"^' ha'^', "Ka'wa-k
singing she when listening they stood awhile again came and "What (ob.)

stood

iy6' hine'di wo\" kiye'tu ka^', "Ya'ma"^ na'," e' hande' kike', "Kak
were you saying ?" they said when "Nothing ." she she was though "What
as you stood to her (masc.) said

tohe'haye' ayi'ne haHca' yeke' na," kiye' yuke' naha' iMa'he ta'-ya°
you hide you stand must ." said to they a while seeking deer the

(masc.) were

16 ha'ne du'si ha'de. Ekeka"' a°ya' xo'hi ya'ndi a^hi"^' nax ka°'
found took they went. And then old woman tne (sub.) weeping sat when
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Kutci'^'ckana' eyi^'hi'^ ha"^', "Ka'k ayo'^'-k ya°'hi ina'Ski wo\"
Ancient of Red- came there and "What you when you cry you sit ?

"

winged Blackbirds do

kiye'tu ka°', "Ta-k' ya'nka-kya°'hi a'de ni'," e' ka"^, "E'ke ko'
they said when "Deer (ob.) they took from me they ." she when "Lo! if

to her went (fern.) said

Skakya'^'hi" iiki^'x ka'' i'duti hi na'," e' ha"^ a'de. Ekeha°'
we take it from we when you shall eat it ." said and they And then

[them] come (masc.) went.

akude'diye a'da o'^'ni. Ekeha'^' a'tckaxti'ye ha''' niye'tu, "Ti'^'wetu"
creeping upon they were And then [they] got very and they flew They made a
[the wolves] going. close up, whirring sound

20 niye'tu ya'ndi. Ekeka'^' ta'-ya'' i'nki kixyoxtu' Yi'hi'' ya'ndi.
they flew when. And then deer the leaving they ran off Wolf the (sub.),

up

Ekeka"^' ta'-ya'^ du'si e'ya'^ kiki'^'xtu ha°' e'keo^'nidi' Ku'tci°cka'adi
And then deer the took there brought it and therefore Red-winged ^sub.)

back to her Blackbird

Yihi'^'-k ki'^'si'^hiye' o'^'nidi' e'keo'^'nidi' niye'tu xyi°' nati' ti'^we'
Wolf (ob.) they made [them] as therefore they fly up wnen only whirring

cowards [entire]

a'de xya', etu' xa.
they regularly, they usually.
go say

NOTES

1. A^yaxohi refers to an old woman, tcu^ "to [string and] put

down a number of small objects," refers here to persimmons. The

Biloxi used to string the persimmons and place them before a fire to

dry. They pounded the dried persimmons, and made bread of the

powder. Tcldike-yd^nidi^ probably from tcUli'ko'^ni {tcidike^ d^ni)^

"how did he do that?"

3. nlputcutcati (tcati).

3. un'kpatco'^ {ptcu^); unhpaxa^ 1st sing, of paxa; flTcl'^hi^yo^ Ist

sing, of hi^yo (line 7).

4. nlcuMdadi {da).

9. aduksd^lio'^ {aduhse.^ o^\ ho^).

9. Yik't^di., the AyiMP-di of myth 22, 2; Imka for Tcawa-ka^ (line 10);

y^ for iyl {e); hinedi=ayine of line 14.

10, 13; Yaina'^ na (masc.) should be Yama'^ ni (female sp.).

13,16. Icak^ Q>i. Jc(Mna-lc {12)', ayine{na)\ ^aqq hi7iedi{10).

15. hade for ade {de).

19. akudediye, given as Medye' in 1892.

20. kixyoxtii {koxta).

21. Mhi^xtu {ki). Kutci^cko^adi used instead of Kutci^ckanadi.

TRANSLATION

Once upon a time there was an Old Woman who was putting a great

quantity of [strung] persimmons before a fire to dry. While she sat

there two Deer came to her and said, "How do you manage to have so

many ? " The Old Woman replied, " 1 split a very fat pine into many

slivers, and I run two of them into my nostrils; then I run and butt

against the persimmon tree, the persimmons fall, and I gather them.
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Thus have I done to acquire what you see." Then she gave a persim-

mon to each Deer. They tasted them, and said, ''This food is very

good." (?) Having seen what she had, and liaving eaten some, they said,

"We, too, must do so in order to eat." So they split a pine tree, and

stuck slivers into their nostrils, and running along they butted against

the tree, and so hard did they butt that they fell dead and lay there.

Then the Old Woman after laughing a while at their folly covered

them up, and stood there pounding the persimmons which she had

dried and singing as she stood there. Then came the Wolf people and

said to her, "What are you saying as you stand here?" The Old

Woman replied, "Nothing." Then the Wolf people departed a short

distance and hid themselves. Again sang the Old Woman, the Wolf
people listening a while. Then they came again, saying, " What were

you saying as you stood?" "Nothing," replied she; but the Wolf
people could not be deceived. "You must be hiding something

where you stand," said they for some time. At length after searching

around they found the bodies of the Deer, which they seized and car-

ried off.

And then the Old Woman sat there crying. By and by the Ancient

of Red-winged Blackbirds came, and said, "What have you suffered

that causes you to cry ? " She said, " They have carried off the Deer

from me." "If so," replied the Ancient of Red-winged Blackbirds,

"we will take it from them, and when we bring it back you shall eat

it." So they departed [all the Red-winged Blackbirds], and they

arrived near the place where the Wolf people were, and crept up on

them. When they got very close they flew, making a great whir-

ring. This scared the Wolf people, who ran oft', leaving the venison.

Then the Ancient of Red-winged Blackbirds [and his people] took the

venison and brought it back to the Old Woman. Therefore the red-

winged blackbirds make cowards of the wolves, and when these birds

fly up they always make a whirring sound.

24. A Ghost Story

A^j&' tiko'hedi' nipa atsi' ustuki' ant ka°' Ana'tci-di eyi'^'hi^ ha'''
Person 'real (sub.) whisky bought set it up he was when Ghost (sub.) came there and

kii''' yuke'di. Ayihixti' i'' ha''' awo' ne kiya' ku e'ya" he'tike
drank it they were. Very much drank when another std. again gave there he did ttiat

for him to him

ayihi'xti i°' e'tike yuke' ka" do'^ho^'-daha' ne'di. A^ya' tiko'he
very much he drank so they were doing when was looking at them stood. Man real

ya'ndi. Ekeha"' "De ya'^'xkiyo'xpa te yuke'di ha'nu"," yi'hi
the (sub.) And then "Here they drink up for me wish they are perhaps" bethought

[or This]

5 do''ho'''-daha' ne' ka°, "Kode' ya^'xkiyo'xpa te' ya'yuke'di ha'nii''
was looking at stood when "Now drinking it up for me wish you (pi.) are perhaps

them

hi' yihi' ayine' yeke' na," kiye'tu Anatci' ya". Kiye' ha°
that thinking you stand must be ." they said to Ghost the. Said to him and

[ing] (masc). Mm
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konicka' ya*^ kutu' dixyi"' tci'na o°'ni ko' he'ena'ni xya' ne'di.
bottle the they gave when how much had been as so much yet (?) it stood,

to him

Elj:eka'^' i'ndidi° i°' ya'' ko' fwuhi'. Ekeka''' Anatci' yuke'-
And then he for his part drank it when low. And then Ghost they are

ya"^ e'tu ka^', "Yata'naxti' iki'kahi"^' ko i'ta xo'," kiye'tu
the they said when "Very soon you tell about it if you die shall (if)" they said

to him

10 ka"" "Iki'kahi°'ni ko' yande' xya'xti xyo'," kiye'tu ka'^',

when "You do not tell when (if) you be (live) always shall, if
—" they said to him when

ku'kikahi'^'ni ha'nde de' ha'^ i°'titcya' ha^ ta'-hi-ya° i"hi°' ka'^
he did not tell he was there and old man and the time to die arrived when

about it (now?) (when?) (past)

ki'kahi"'. A'^ya'di-di'^' a'kika'hi" ma'Sktu ka"^' naxe' ma'nki
he told about it. People (sub.) for telling news to they when listening he reclined

their parts one another reclined

naha' ind-he' etik6' do°ho''ni' 6'di. Ekeha"*' kana'mini te o°'
a while he too so (such) he had seen he said. And then not day dead was

ma'x ka"^ na'^'pi. Etu' xa.
reclining when day. They say usually.

NOTES

The narrator failed to see any connection between the two kinds of

spirits referred to in this text. (See page 175 of Old Rabbit the

Voodoo and other Sorcerers, by Miss Mary A. Owen, 1892, for an

account of the alleged importance of whisky in the preparation of

"luck balls.")

1. AJ^ya t%ohedi, a real or living person, as distinguished from a

ghost; ustukl refers to the bottle, Iconicka (7); ant^ a contraction of

ande; kii^ {i^).

2. awo Tie: the first ghost, after drinking his (ghostl}') fill, passed

the bottle to another ghost.

4. ya'^xMyoxpa {oxjm).

4-5. The ghost speaks about the secret thought of the living man.

8. -6?^^ for his part (?).

9-10. Ico . . . xo^ and Jco . . . xyo^ "if, shall, provided (conditional)."

11. hukiJcahi^ni {ha^Tii); iHitcya^iHciya or iHcya; ta-Jd-ya'^ {ta<.-

tedi, "to die;" 7<-2^ conveys a future idea; ya'^, "the"); so, itahiya'^,

" the time for you to die;" uflktahiya'^^ " the time for me to die."

12. ahihahi^ manktu, continuous form of akikaxtu, "they tell one

another" {ka'^hi).

• 13. kanainini {ka, ni, negative signs; nanii= na^pi^ nawi^ "day.")

TRANSLATION

A certain man bought [a bottle of] whisky, and when he was putting

it up [on a shelf?], some ghosts came thither, and they were drinking

his whisky. When the first ghost had drunk a great quantity, he gave

it [the bottle] to another [ghost], who likewise drank a great deal.

"V^Tien the ghosts were acting thus, the man stood looking at them,
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thinking, " Perhaps they wish to drink all of my whiskj'^, and leave me
none." " You must be thinking, ' Perhaps thej^ wish to drink up all of

my whisky,'" said one of the ghosts as he handed the man the bottle.

When the man examined the bottle, behold, it was just as full as it

had been when the ghosts had appeared! But when the man took a

drink, the supply of whisky ran low. Then said the ghosts to him,

"If you tell about this very soon you shall die; but if you do not tell

it, you shall live always." So the man did not tell of this incident

till he had become a very aged man, and his time to die had arrived.

Then were the people telling news to one another, when this old man
lay there listening. After a while he, too, said that he had seen such

[things as ghosts]. And then he died before day, and when day came
he was lying there dead, so they say.

26. A Fox Story

Toxka' di netkohi' i'^de' xehe'yg ha"* 6'tik6 ha'nde ha*"
Fox (sub.) road, dung caused it and he had done so when

path to sit

e-k wa'ta. NaVi na'^'ni eya'^'hi" do'^'hi. Ka'wa kike' ku'sini'
it he Day every he came he What ever had not

(ob.) watched. ' there looked. stepped
in it

ka° akxi' ha^ a'^ya -ti' -k i°hi"' akxi' ne' ka"^ a'^ya' ya'ndi
when he got and man house (ob. ) reached angry stood when nian the
(past) angry (past) (sub.)

i^ske'ye ka° kokta' de o°'xa. E'ke- o°'xa- di^^' a^'ya' -k
scared liim when ran off went in the Because of this which oc- man (ob.)

(past) past. curred in the past

i^si'^hi'^'xti etu' xa. E'ke o'^'xa toxka' 6 ya'tctu. E'ke o°'xadi'
he is much they usu- Therefore [from toxka that they name Therefore [on ac-
afraid of say ally, this past act] him. count of this past

act]

toxka'-di netkohf -k i°de' ni'tu a°ya'di kike' usi' dixya°' kine'pi
fox (sub.) road (ob.) dungs they person soever steps if he is glad

walk (sub.) (some) in it

wa'adi tako'tci taho' ande', xa, a°ya'adi etu' xa.
very turning falling he is usu- the"people they usu-

somersaults ally say it ally.

NOTES

This story was told by Bankston Johnson alone, the women being

absent. He would not- tell it in their presence. Biloxi men used to

say that when a fox saw a person stepping in his (the fox's) dung, he

was so delighted that he turned somersaults.

2. Katra kilce^ "whatsoever," followed by 'a negative, means
" nothing at all" (^egiha, edada''^ ctewa^—ji or maji, or laji); kusini

{iisi)—akxi < hakxidi.

4. Eke d^xa-di^^ and (5). Eke-d^-xadi forms of " therefore," refer-

ring to an act in the (?) remote past (sign, d^xa).

5. toxka <5 yatctu, "The}^ named the fox;" Toxka^ " because he had
run away {kokta or koxta) from the man. " Is this a case of metathesis ?
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TRANSLATION

There was a Fox that left his dung in the path, and when he had

done so, he watched it. Every day he used to return to the place and

look at it. And when he saw that no one had stepped in it, he became

angry and went to a man's house; but the man scared him and caused

him to run off. From this event people called the fox toxka. It is

on this account that foxes are now afraid of human beings. And it is

on this account, also, that when a fox sees a person stepping in his

(the fox's) dung, he is so delighted that he turns somersaults.

26. The Humming-bird

A^'tatka' tcude'tu. A°'tckaho°'na ha'ne-daha', naha'ti tcu' kode'ye
Child they Ancient of Crows found them boat put taking all

abandoned. them
in it

kide'di. Eva''' ki'di ha'^' na'wi-k xehe' na'nkini aduti' hande', e ha""'

she went There reached and day she was not sitting food was she and
home. home said

kiya' yeki aku-nuxa°' de'di. Ekeka"' yek-su' to'pa ne' ka° du'si
again corn to go to gather she went. And then com grain four there when took

over the scat- were
again tered

ko'wohe de'ye. Ekeka'^' aye'k pi' tiko'hixti si'nd o'' ma'iiki.
upward she sent. And then corn good exceedingly tail having reclined (?)

5 Ekeka^' ti'-ya° he du'si ko'wohe de'ye. Ekeka°' ti'-ya'' pi'

And then house the too took upward she sent. And then house "the good

tiko'hixti, ti' kude'xyi ne'di. Ekeka'^' tando' he du'si ko'wohe
'exceedingly house spotted it stood. And then her too she took upward

younger
brother

de'ye: tidupi' a°ya' pi' tiko'hixti ne'di. Ekeka°', ":Nkind-he'
she sent he alighted man good exceedingly he stood. And then "I too

[him]

yandu'si ko'wohe deya'iika-te'," kiye'di tando' yanka'. E^eka°' du'si
take me upward send me" she said her 'the (ob.). And then took

(female to male) to him younger
brother

ko'wohe de'ye ka°', ti'dupi ha'^' a°xti' pi' tiko'hixti. Ekeha'^'
upward sent 'her when she alighted and woman good exceedingly. And then

10 tcu'nki-ya'^ du'si ko'wohe de'yetu: ti'dupi ha°' tcuiik pi' tiko'hixti.
dog ' the took upward they sent he alighted and dog good exceedingly.

him

Ekeha'^' toxpe' tcupa'^' ne ka" da° ko'wohe de'ye. Ekeka"''
And then clothing decayed there (ob.) took upward sent it. And then

was

toxpe' pixti' apstuki' na'nki. Ekeka'^' A°'tckana'di ku'x nanke'di.
'clothing verv sewing ii [she] sat. And then Ancient 6f Crows was returning in

good (sub.) the distance.

E'ke o'^'nidi' kukid-o°ni-xti ka° ku'x na'nki o°'ni ko', "Tci'dike
Therefore she had not re- when was returning (i. e. was when "Why

turned home at all then on the way)

kuki'd-o'^ni'," e ha'nde ha'^', de ha'' ani'-ya''hi'» ka"*' ek xe
has she not re- say- was and went and wa- the reached when there was

turned" ing (when) (when) ter

15 nanki A'^'tckaho'^'na. Naha't tcoka' xwe'he ha""' e'tike na'x ka''

sitting Ancient of Crows. Boat piece she sat in and so sat when
broken (when)
out at
the top

e'ya^'hi'' ha''', " Ka'k i-yo'^' e'tike ina'nki ha'," kiye' ka",
she arrived and "What you do so you sit" said to when

there (when) her
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" Onkti'-ya'» nkyeho°'ni e'tiljie na'iiki ni'," he' ka", "Iti'-j^a" e'ti,
"My house the I did not so I sit ." said when "Your . the this

know it (fern.) that house is it

ni'," kiye' ka'', i°sk6' nati'. I°sk6' wa' a'nde ha"^' aka'naki
." said to when she was so (much). She was very was and came out of

(fern.) her scared scared (when)

ha°' yek-su' da° ha'^' ni utcu'de ha'' nahati' naxtfk ani' na'ta-
and corn grain took and water threw and boat kicked when water middle

them into

20 ya"* de' ka'^ do'^'hi ha°tc kide'di. Eya°' ki'di ha^' ma'^'
the went when looked at it a while went home. There reached and ground

home (when)

dukse' de'-hed-ha°', tca'k dutca' de'-hed-ha°', ti'-ya° a'puxi,
swept that fln- when hands washed that fin- when house the felt

ished ished

do'^'hi. Ekeha"' tca'k kude'ni na'nki, ka'wa pastu'ki na'x ka°,
looked And then where she went sat what sewing sat when
at it. not

Paxka' isi' ye'hi ka'^' paya' da o'^'ni. Ekeka°', "Aya°' toho'
Mole her close to when plowing was going And then "Log

foot along.

tcupa"^' nanki' iia'^xkiya'," e'h^xa. Ekeha"' kiya' apstu'ki na'^'x ka°
decayed I am not that" stopped And then again sewing sat when

right there.

25 Mo'moxka'di e'ya"hi°', yo'^we' adu' ha'nde ka"*', " Axi'yehi nanki'
Humming-bird come there making a going was when " Blossom I am

(sub.) humming around

na'^xkiya'," kite'tu ka°' nati' yo°we' de'x kupa'hani. E'yan ki'di
not that" she hit at when making a went disappeared. There reached

him humming home

ha°', "Ani'sti na'! A°xti' pi' tiko'hixti na'nki na'" e' ka°,
and "Sure enough (it is) Woman good exceedingly sits ." said it when

(when) [male]

indaxtu'. Ekeha°', "O'^'dahi-di' tci'x kide' e'ya'^ ki'di ka"^ akini'
they sought And then "Bear skins lay them all there reach when walk

her. along home on it

kide' e'ya° ki'di, tcidike' ha ni'," 6'tu lia'", " Tcitca'pixti ni'!
going there reach how would ?" they when "Too slippery
home home it be said (fem.)

30 Toho' ni," edi' A^'tckaho°'na. Ekeka°', "Itani' tci'x kide' e'ya°
Fall ." said it Ancient of Crows. And then "Mortars lay them all there

(fem.) along

ki'di xya''' akini' kide' e'ya" kidi' dixyi°', tcidike' ha ni'," e'tu
reach when walk on go there reach when how would ?" they
home home home it be said

ka'^', '^Ha'^a^'! e'xtihi"' inahi'^'tixti ni'. Inahi'^'-k toho'-k a'diikta
when, "Oh no! how could is too apt to . It turn when she when [might]

that be? rock (fem.) [might] fall crushher

ni'." Elveka'^' "A'^ya'di tci' kide' de e'ya"^ ki'di dixya'^', ekeka°'
." And then "Men lay them all this there reach if and then

(fem.) along home

akini' kide' e'ya'' kidi' dixyi'^', tcidilj;e' ha ni'," e'tu ka"', A'^tckana'-''?" they when Ancient of
said Crows

a'^'xti topi'-ya"^ ki'tci
woman young the did not

wish to
give her

« up

ha'" a^'hi"^ na'nld de'-hed-ha°' ita'mino'ye. Ita'mino'ye de'-hed-ha""
and was crying that fin- when she dressed She dressed that fin- when
(when) ished her. her ished

anahi°'-ya" Idda'katcke' de'-hed-ha°', tando'-ya'^ ita'miuo'^ye de'-hed-
hair the tied it for her that fin- when her the she dressed liim that fin-

ished brother ished

ha'^', e'ke ha°'tca kuduta°'-daha'. "Aya'yiki' ma'nki ko, sa^ha^'xti'ye
when so after some she sent them off. " Your kindred lie

*
if very hard

delay (?) [there]

walk on go there reach if

home home
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astu-te'," kiye'-daha'. Ekeka"' a'de. Akini' ha'de. Tuka'nitu-ya°'
step ye on" she said to them. And then they Walking thev Their mother's the
(female to went. on went. brother
male and
female)

40 ma'x ka"^ a'si sa°ha°xti'y6 a'de. Ino'^'ni ya'ndi ya'hi ye'hiya" tox
lying when step- very hard they Her elder tLe (sub.) bed close to was

ping in went. sister

ma'x ka'', "Ati' kude'xyi do'^ha'-ya° e'ti ma'nkide ha'," e' ha^ pitce'
lying when "House spotted saw it (?) the this the this reel. ob. ?" said and leaping

one

a's-ka" tupo' ka° pitce' ya'hi-ya° adi' de xehe'. A'^ya'xidi' yitika'ditu
stepped burst when leaped bed the climb- went sat Chief they married
when on ing down. her to him

ka°' inktca°'hi xehe' o'^ni'. Wax a'de. Ekeka^' a°xti'-ya" he' a'^tatka'
when next to her he was sitting. Hunt- they And then woman the too child

ing went.

du'si da' o'' ha°' wa'xi yinki' ha'aksi'hi ha'nde ha° kiya' kipo'nahi.
took was go- and shoe small sheforgotand was and again turned back,

ing left

45 Eya°' ki'di ha°' waxi' yi'nki dusi'. Kiya' da o'^' ka", Psu'-ketco'na
There re- and shoe small took. Again was go- when Ancient One with

turned ing Crooked Teeth

e'k xS na'nki ha°, "Nda'o hu' ha"^ si'mho"^' du'ti ha^tea'," kiye'
there was sitting and "This way come and mush eat awhile" said to

her

ka°, e'ya'^hi^' dutcupa°' dusi' a'pad o° ha^'tca ki'ya de'di. Ekeka°'
when went there dipped it up took wrapped it and sub- again de- And then

with the up sequently parted,
hand

kiya' tcuma'na ta'niya° kiya' xe nanki'. Ekeha*^' kiya' tcilmana',
again a second ahead of again was sitting. And then again a second time

time her

"Nda'o hu' haJ" si'niho'^ du'ti haHca'," kiya' kiye' ka°, "Si'niho^ni'
"Hither come and mush eat awhile" again said to when "Mush

her

50 ndu'ti te' e'tike nkande' na'^xkiya'," e' ka^ "Tama'nk tci^'cti
I eat wish so I am not that one

"

said when "Deer brisket yeryfat

ndu'ti hi', e'tike nda' o'^ni ni'," e' ka"^', "Idu'ti hi ya'. Du'ti hi'
I am to eat it and so I am going ." said when "You are not the one The one to

(fem.) to eat it. eat it

ko' nki'ndi ni'," e' ha'^ a'su o'^'xti-k ta'niya'^ de'kiye. Ekeka'^'
the lam ." said and large brier (ob.) ahead sent for her. And then

(fem.) patch

a'nde o°di' aka'naki nix ne' ka° a'su toho'^'ni kiya' de'kiye ka"^'
was going along came out of was walk- when bamboo brier again sent for when

it ing (vine) her

a'nde o°di' aka'naki nix ne' ka° ama'^' ku'dotc o'^'ni de'kiye ka°'
was going along came out of was walk- when ground muddy made sent for her when

it ing

55 a'nde oMi' aka'naki na'nteke ha°' noxpe' na'x ka^ l°su'-ketco'na
. was going along came out of nearly and got mired sat when Ancient One with

it Crooked Teeth

eya'^'hi'' te'ye ha° a'hi-yank kidu'si ha° hi^'a'hi ha° waxi' yi'nki-
came there killed and skin the (ob.) took from and made it and shoe small

her her grow on her-
self

ya° du'si ha'^ de'di. Ekeha'^' o'xte-ya° eya'^'hi''. A'^tatka'-ya'^
the took and went. And then camp the she reached Child the

there.

du'si ha°',
took and

"It^l'ksiki pis te'xti a'nde ha xa'^'," kiy6' ha°, "Du'si
" Your sister's to has a is (?) (fem. said to and, "Take It

child suck strong speaking)" him
desire

haku-t6' " kiye' ka° du'si e'ya"* kiki'x ka° psi'ye te ka''' psi' te
bring it said to when he took there he * when to she when to it

hither" him it brought suckle wish- suck wish-
it back it ed ed

there for
her
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60 niki'. Ekeha^' wahe'xti. Ekeka^', "E'de he'da°
Dot And then it screamed And then "That far (7)

exceedingly.

kuyankye'ho'^ni
you do not know me

tuka'niya'^ du'si
its mother's took it

brother

Ekeka^' extixti'
And then very far

na'nki ha'^'tca ha'," ha'^
and

ha°'
and

yanka'
when

(?)

am
water

a ni
water

ye'hi
edge

taVe
making
a slap-
ping
sound

6
said
she

da' o°oi
was going

de xki'di ka°'
now I have when

come
back

kite'di. Ekeka'^'
she hit at And then

it.

ya'o"^ da' o'^ni'.
singing was going.

nanke'di. Eke' na'nke o^'di'.

E'ya*^ ki'di. Ekeka"" a°tatka'-ya° kudi.
There she And then child the he gave

to her.

65 he'tu
they

finished

veho'^'

she
came
back

[to land]

.

ka'^' du'si kide'di.
when he took went

it home.

Psi

was sitting
In the dis-

tance.

Ekeka"'
And then

So [she] was sitting
there.

psiye
suckling

it.

a'nde
she was

de'
that

E'ya''
There

ki'di
reached
home

ka^' a'^tatka' a'diya^ dusi'
when child the father took i

ha^,
knew it and "Sucking smells bad

xyu'hu hi'usa''," "Tohu'di wiho'hanko^' xku'
' Rattan vine I got milk from it I gave

toit
[how possi-

ble?]"

nka'nt ka'^tca na'" e' hande' kike', "Tca'k a'nde ko ya'nktitiki-ta',"
Ihave because ." say- he was though "Where she is the tell me (male to male),"

(male ing [-ver]

sp.)

E ha'nt ka% "A^xti' a'nde ko' kii' te ni'ki e'di na',"
Say- a while when, "Woman that the to be wishes not said ."

ing it com- (male
ing back sp.)

e ka^ "O'xte ta'^'xti ha*" i'^xyo'^'xti awa'hi du'ti ha'' wa'x ada
he when "Making a very and making haste cook it eat and hunt- they
said fire large ing go

70 hi'," e'tu ka''' awahi' ne' ka" uxta'x ka'' awo' ne'ya" uxta'ki.
let," they when cooking stood when [he] when that other one

been

he'di.
said
that.

said

E 'tike
Sodoing

yuke'
they were

[she]

ha° uxta'ki
and pushing her

pushed
her

he pushed
her.

inda'hi
to seek
her

tclipa"'
decayed

ha'"
and

o°ni ya".
his mother.

)e'ti de'ye da'xiini'yetu. Ekeha"'
ire sending they burnt her. And then

her [into it]

E'ya" i^'hi" na'nteke ha"'
There arrived nearly and

a'de a^tatka'
they child
went

tu'kpe ne' ka" a^xti'-ya" tando'-ya" ani' ye'hi-ya"
changed

into

yao"' ne'
singing stood

aya
tree

n/

stood when woman the

ka'^
when

e'ya"
there

75 ku' ha" anahi"'
gave
to

and hair

ki'di
reached
again

kido"'hi ne ha"'
looking at stood and

her the
brother

a"xti'-ya".
woman the.

water edge the
i"'hi"
reached

Ekeka"' a"tatka'-ya''
And then child the

her

tcaki - k'
hand (ob.

Ekeha"'
And then

i'iikiyo'ho". Ekeka"'
he called to him And then

with it.

ka'dedi. E'ya" ki"'x
they took There reached
her home.

a'tci ha",
she and
asked
him

"Ka"'xo
' Grandfather

ti' - ya"
house the

tcaki - k' adudu'ye de' - hed - ha"'
hand (ob.) wrapped that fin- when

round ished
and round

eya'^hi"' du'si yinka'di ya'ndi.
arrived took her her husband the (sub.)
there

ka" apehe' a'nde ha"' tando'-ya"
when pounding she was and her the

[corn?] younger
brother

d6' ha" atcta"' utcu'wi ku-te',"
go and sieve borrow it be coming

back " (fe-

male to
male)

83515°—Bull. 47—12-
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kiyg' ka° de ko'x-ni. "Ayi'ndi de'd-ki," kiye' ka'^ de o'^'nidi'
said to when to go he was un- "You go yourself" said to when having de-
hlm willing. her parted

80 eya^'hi"^ haF' kaVa a'hi ne' - ka'' do'^'hi. Psu' ketco'na a'hi-ka''
she arrived and what skin stood (ob.) she saw it. Ancient One with skin (ob.)

there

nati'x kane' -ka"^ daxu'ni na'nteke
stretched had been (ob.) burnt nearly

Crooked Teeth

na'x ka° ha'ne du'si duxke'.

standing

fitiko'^' kane' ka'^ do'^hi'
Had done had been when she saw

so standing it

e ha'nt ka"*,

I'x
sat when found it took it

when
"TaHa'hi
" Panther skinshe

said

e ka"", "Ka°xo', ka'wa
said when, "Grandfather, what

85 kiye' ka^ "fitike' nakihi'," e' ha"^
he said when, "It is so I do not said and
to her think"

ko ta'mafik tci'^'cti nyi'ku
if deer brisket very fat I give to

you

kiye'
he said

skinned
her.

ha'^'tca, "E'wa ne' ko ka'wa a'hi,"
awhile "Yonder stand- the what skin"

ing

da'nde," kiye' ka'', "Etike' nakihi',"
it is" .said to when, " It is so I do not

her think"

a'hi." "Tumo'tck a'hi da'nde xya°',"
skin." "Wildcat skin it is

"

Ka'wa a'hi ko' ya'iikutiki'
"What skin the you tell me

da'nde
it was

xya" ka'^
when

to her

ha'^tca' tJ^hi^'x kide'
and subse- running went
quently home.

de e'ya"^ a'hi. Kitcu'
went there she took She put it

it. down for
him

90 si'^to' ta'ya"^ du'si ha°'
boy her took and

she

hi ni',"
will ."

(fern.)

"fi'tike
"So it

Eya°'
There

ha^
and

kiye' ka% "Tank awo' a'hi
she said when "Sister other skin
to him

ha ni' iikedi' nixki'," e'
is . I said because" she

(fem.) said

ki'di ha"' tama'nld-ya'^ da**' ta'^hi'^'

reached and deer brisket the took running
home

ta'^hi^'x kide'.
running

ta'^'hi" de'
running went

went
home.

ani-ya°
water the

E'ya'^
There

kide'
went
back

ki'di
reached
home

taho'
fell

ha°'
and

"Tao"'" eke' dixya°'. Eke' dixyi"^'
cry of the she when. She when
"squealer became became
duck" so so

sa** tu'kpe. E'keo°'nidi' etike' xya,
white changed That is why it is so now

into. (?)

si'^to' ta'ya'^ kosa'yi
boy her minnow

ha°,
and

te'
face

Taha'nkona'di e'tike o"'ni.
The "squealer is so.

duck" (sub.)

NOTES

This text is all of the myth that Betsy could remember; but there

was more of it.

1. AHclcahd^na^ "the Ancient of Crows," a female; tcu never re-

fers to a single object, hence it is unnecessary to add -daha; hodey^

Mdedi, "to take them all home" {-daha not added), refers to objects

that can walk.

3, etc. Though the context gives no clew, the Indians say that

it was the girl who threw the grains of corn, the house, etc., into the

air, changing them by her magic power.

4, sind d^ mafiki^ "it was tasseling."

18. i^sM nati. Nati usually precedes the qualified word.

25-26. The speaker was the Pretty Woman, who had recently

been a child. The people of the other village trusted the Humming-
bird; hence they sent him to learn about the Prett}^ Woman. Because
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of this first visit of the Humming-bird, the Indians now, when they

see a humming-bird, say, "A stranger is coming,-' for the humming-
bird can be depended on at all times.

28-29. The people who wished to have the Pretty Woman go to

their village were ready to honor her by spreading bearskins all along

the path from the abode of the Ancient of Crows to their own village.

30-31. Then they offered to cover the path with mortars on which

the Pretty Woman could walk.

33. Next they offered to cover the entire way with recumbent peo-

ple, on whom the Pretty Woman might walk. No objection to this

was raised b}'^ the Ancient of Crows.

35. A'^/ii\ pronounced A^-\-Ai^.

37. Tddakatcke^ archaic for MdukMche.

38. huduta^-daha (duta'^). The Ancient of Crows sent off the Pretty

Woman and her brother, hence -daha is added.

40. tno'^nl yandi, not the real elder sister of the Pretty Woman.
42. The Pretty Woman married the chief of the village to which she

and her brother had come; yinkaditu, from yivika^ to give a female in

marriage; in this instance the di is not dropped before tu. It might

be written -ti instead of -di.

45. I^su-Mtcona, perhaps I'^su-ketc-o'^-na, from i'^sudi., "teeth;"

Icetci^ "crooked" {ketci., "bent like a fishhook"); d^ni^ "to use or

have;" and -na^ a termination for names of archaic or mythical

personages.

47. apdd (po).

48. xe refers to Crooked Teeth.

50, etc. na'^xkiya; and 51, iduii hi ya. The " ^/a " in these instances

may be a contraction of yama^., " no, nothing," with which compare
iyama'^^ klyama'^, koyama'^,''^ to have none."

66. hi^ ahi^ she [Crooked Teeth] made the skin of Pretty Woman
grow on herself.

68. pis texti; and 59, psiye, psl: the first is from plsi—psi.

63. nankedi^ i. e., the Prett}'' Woman, who was still alive.

67. Teak ande, etc. Said by the chief, the husband of Pretty

Woman, who suspected that Crooked Teeth had removed his wife.

68. A^xti ojide., etc. The reply of the wife's brother.

69. Oxte, etc. Said by the husband; awahi refers to Crooked
Teeth.

78. Ka^xo. This old man was not the real grandfather.

82, etc. The questions were asked by the Pretty Woman of the

grandfather.

TRANSLATION

Once upon a time a man and his wife abandoned their two children,

a daughter and a son. These children were found by the Ancient of

Crows, who put them in her boat and carried them home. She did
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not remain at home, for she said that she must seek food, so she

departed for the purpose of going over the cornfields again to gather

the scattered corn.

After her departure the little girl found four grains of corn, which

she threw up into the air. On coming down again, behold, the four

grains had changed into stalks of corn that had tasseled. Then the

girl threw the house [skin tent] into the air, and when it came down,

behold, it was a very beautiful house, spotted all over. Next she

threw her little brother up into tho air, and when he alighted, behold,

he had become a very handsome man.

Then said the girl, "Take hold of me and throw me up, too." And
so her brother threw her up into the air. When she alighted, behold,

she was a very beautiful woman, who became famous as Pretty

Woman. Then she threw the dog up into the air, and when he

alighted, behold, he was an excellent dog, far different from what he

had been. Then she threw their old clothing up into the air, and

when it came down, behold, the Pretty Woman sat there sewing the

best of garments.

Meanwhile the Ancient of Crows was returning home, though still

at a distance. Before she had returned, while she was yet on the way.

Pretty Woman said, "Why has she not returned ? " So Prettj^ Woman
departed to seek the Ancient of Crows, whom she found sitting by

the stream in a boat that had a piece broken out at the top near the

gunwale. On reaching her. Pretty Woman addressed her, "Why
are you acting thus?" The Ancient of Crows replied, "I am here

because 1 did not recognize my house; I do not know what has

become of it." And when the Pretty Woman said, "That is your

house," the Ancient of Crows was so scared that she took some grains

of corn in her hands, threw them into the water, kicked her boat out

into the middle of the stream, gazed at it for some time, and then

started home.

When the Ancient of Crows got home, she swept her yard, washed

her hands, and felt of the house and gazed at it. From this time forward

she did not wander, but remained at home sewing. By and by the

Mole came close to the feet of Pretty Woman and went along rooting

up the soil. When Pretty Woman noticed him, she exclaimed, "I am
not a rotten log, that you should come so close to me." As soon as

she spoke the Mole stopped rooting the ground.

The Ancient of Crows and Pretty Woman continued their sewing.

In a little while the Hunmiing-bird approached, making a humming

noise and going around Pretty Woman, who exclaimed, "I am not a

blossom that you should fly around me!" As she spoke she hit at the

Humming-bird, who flew away making a great humming, and soon was

out of sight. When he reached home he said to the people, "It is
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really so. There is a very beautiful woman there." So the people

went to seek her, as they wished to take her to their own village.

When they reached the abode of the Ancient of Crows the}^ made

known their errand and said, "If we should spread bearskins all the

way from this house to the house of our chief, so that she could walk

on them all the way, how would that suit?" "They would be too

slippery," replied the Ancient of Crows; " she would be sure to fall."

"Suppose then," said the messengers, "we should lay a row of mor-

tars all along from this house to that of our chief, so that she could

walk on them all the way, how would that suit? " "Oh no!" replied

the Ancient of Crows, "that could not be; they would be apt to rock

and as they turned with her she would fall and might be crushed to

death!" " Well," replied the messengers, " suppose that a row of peo-

ple should be laid on the ground from this house to that of our chief,

so that she could walk on them, how would that suit? " The Ancient

of Crows could sa}^ nothing in reply; but she -was weeping at the

thought of having to give up the Pretty Woman, whom she did not

wish to leave her house. But finally she stopped weeping and dressed

Pretty Woman in her finest clothing, tied her hair for her, and then

put on the brother his gayest attire. When this was done she told

them to depart, saying to them, "If your kindred lie there, step on

them with all your might." Then the two departed with the mes-

sengers.

When they beheld their [adopted] mother's brother lying there, they

stepped on him with all their might. The Pretty Woman's [adopted]

elder sister was lying close to a bed, and as she said, "Is this one who
is reclining the one who saw the spotted house?" she leaped, and

as her feet came down on her, the elder sister burst open. Then the

Pretty Woman climbed upon the bed and took her seat. And they

married her to the chief, who sat next to her.

In the course of time, the people went on the hunt. The Pretty

Woman took her child and was about to accompany the people, but she

had forgotten the shoes of the little one, so she left it and turned back

to get them. When she reached the deserted village site, she found

the shoes, and started off again, hoping to overtake her family. But

on the way she encountered a bad woman, called "Crooked Teeth,"

who was a kind of witch. This bad woman called to her, "Come this

way and eat mush with me." So Pretty Woman went thither, dipped

her hand into the kettle, took out some mush, which she wrapped up
and carried with her as she resumed her journey. But Crooked Teeth

got in advance of her and again took a seat, awaiting her arrival.

Again did Crooked Teeth say to Pretty Woman, "Come this way
and eat mush with me." But Pretty Woman replied, "I am not the

one who wishes to eat mush. I am to eat a very fat deer brisket, and
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it is for that purpose that I am journeying." "No," said Crooked

Teeth, "you are not the one to eat that, but I myself am the person."

So she by her magic power made a large brier patch and placed it in

front of Pretty Woman. The latter spent some time in getting

through the large brier patch, but at length she emerged from it and

was walking along, when Crooked Teeth interposed another obstacle,

a number of bamboo briers [vines], which she placed in advance of

Pretty Woman. The latter spent some time in passing these bamboo
briers, but at last she got clear of them and was walking along, when
Crooked Teeth made a very muddy place in front of Pretty Woman.
The latter had nearly passed all of this, when she got deep in the mire

and could not escape from Crooked Teeth, who went to her and

killed her.

Then Crooked Teeth took off the skin of Pretty Woman, and put it

on herself. She took the little shoes, and proceeded to the house of the

chief. The chief, when he saw her, thought that she was his wife.

She took the child and said to his mother's brother, "Your sister's

child must have a strong desire to be nursed. Take him up and hand

him to me." So the j^oung man took the child and handed him to the

supposed mother. She wished to nurse him, but the child refused to

be nursed, screaming vehemently. Then said the supposed mother,

"I went far away for your sake, and now that I have returned, is it

possible that you do not know me?" She was very angr}^, and hit the

child. Then the child's uncle took it and carried it to the edge of the

stream, singing as he went along. When he got there, the true mother

was sitting far out in the stream, making a slapping or splashing sound

in the water. On his approach with the child she came to land, and

received the child from her brother. She nursed it and handed it back

to her brother, who took it home again.

When they reached home, the child's father suspected that his

brother-in-law had taken the child to the true mother, and remarked,

"How is it possible that the child should smell so bad after being

nursed?" And when the uncle replied, "1 got some milk from a

rattan vine and gave to it," the chief said, "No matter where my
wife is, tell me." Then Pretty Woman's brother said, "Yonder
woman does not wish her to come back." Whereupon the chief said

to the disguised Crooked Teeth, "Make a very large tire, and hasten

to cook food so that they may eat it and go hunting." While the bad

woman stood there superintending the cooking, first one man pushed

her, then the other, and they finally pushed her into the fire where she

was burnt to death.

Then the chief went with his brother-in-law in search of Pretty

Woman. When they had nearly reached the place, the chief changed

himself into a decayed tree, and the woman's brother went to the

edge of the water and sang, causing the woman to come ashore. He
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handed the child to her, and looking for a few moments at her hair, he

wrapped it round and round one hand, while he waved the other hand

to the chief. When the chief reached there, he took hold of his wife,

and then the men took the woman home.

When they reached home. Pretty Woman sat there pouijding corn.

By and by she asked her brother to go to their grandfather's house

and borrow a sieve; but the brother refused to go, saying, "Go,
yourself."

So she departed. On her arrival she saw some sort of skin there.

It was the skin of Crooked Teeth. The old man had found the body

of Crooked Teeth after she had been burnt; he had flayed it and had

stretched the skin. "What kind of skin is that one? " asked Pretty

Woman. "It is a panther skin," replied the old man. "1 do not

think so," replied Pretty Woman. "Grandfather, what skin is it?"

" It is the skin of a wildcat," said he. "I do not think so," replied she.

"If you will tell me what skin it is, I will give you a very fat deer

brisket." "It is the skin of your other sister," said the old man
[referring to Crooked Teeth]. "That is so, and I said what I did

because I suspected this," answered Pretty Woman. Then she ran

homeward.

On reaching home, she took the deer brisket in her hand and ran

till she arrived at the house of her grandfather, to whom she gave it.

Returning home again, she took her boy and ran toward the water.

She fell into the water, saying, "Ta-o"^," and immediately she became

a "squealer duck," that utters such a note. At the same time her

boy was changed into a minnow. Therefore since that time there

have been "squealer ducks" and minnows.

27. The Indian and the Deer People

A°ya' wuki'xti wax ni' ha'nde ha"' sikak' ato'pixti ha'ne, da'^'x
Person worthless hunt- walk- was and deer-skin very fresh found, took it

ing ing (ob.) up

kide' ne'di. Ekeha'^' ej^a'^'x ki'di ya'^'xa ko, "S^ko' ha'' fiko'di nka
going moved. And then there reached almost when, "I shot and I shot it 1 say
home (?) home at it

ni'," yihi' nix ne' ka° Ita' kidixi'yetu', a'^'xti ha*" kidixi'yetu'.
will," he going moved when Deer they caught up woman they caught up

thought (?) with him, with him.

Ekeha'" a'hi-ya'" kitci' yuke'di, i'^'xtuta'tu ha'", "Ya'^xku'-daha-te',"
And then skin "the did not 'they were, it was tlieirs and, ''Give it [back] to us '

wish to (females to male)
give it up

5 e' yuke' ka", "E'ke ko', nyiku'-daha' ko', ya^'yinkaxtu' hi hi'da"","
say- they when, "So if, I give it back to if, you (pi.) marry will ?"

ing were you (pi.) me

e' ka°, "IMa'l" hetu' ka'', ku'-daha'. Ekeha°' akuwi'x ka'de,
said when "Weill" they said when, he gave it to And then taking him they
he that them. with them went

home,

"A^ya'xi-ya'" na'xe kaHca'," he' haHca' a'de o'^nidi'. Ama"' tupe'
"Chief the hear it must first saying and after they departed for Ground hole in

[and then—]•" tliat that thatieasou.
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ne
stood

ka°
(Ob.) reached when

xa'pid
box

adukse'
covering it

ne
stood

ka""
(Ob.)

ma'nta
out of the

way

de'ye
sent it

a'de. E'ya"^ i'^'x ka^ aho'^'ye, a°ya' xi-ya°' a'hi-ya° ku'di.
they
went,

There reachedwhen chief the skin the gave to
him.

wahe'
entering

(Pl.)

Ekeka'^'
And thencaused a

skin to be
[put] on him,

10 ya'nki-ya'^ akuwe' de, "'Ama''' tupe't ka° aka'naki ko', ya'nki-ya°
female the taking him went, "Ground this hole (ob.) she gets out when, female the

from

pitce'di ko ayind-he' pitca hi'," kiye'di xye'ni, pitce'ni ha'nde ka°
leaps

awo'd
another

O'tu
They
shot
him

kiyo'wo
another

when you

akya'^'hi.
took her
from him.

leap

A'de
They had gone

will," said to him but,

^n' ni ha'nde
walking he was

leaping not

ka° a'^ya'di
when persons

ya'^'xa
almost

15 kike'
though

ku'
gave to
him

inkowa'
he himself

kiya'
again

ha"^
and

ki'de o'^'

he had gone
back

"Aksup-ta'!
"Look sharp!

e'ya°
there

ki'di.
arrived
again.

Ekeka'^'
And then

when

o'tu.
they

shot at
him.

a'lii-ya°
skin the

ksi'M
not

thinking

ha'nde
was

ka^'
when

kute'ni,
he did not

die,

ku' ka'*
gave when
to
him

ketca'na
again

ketca'na
again

ketca'na
again

kide'di.
he went
back.

de'.
went.

Eya^'
There

Ketca'na
Again

kiya'
again

o'tu
they
shot at
him

ki'di
arrived
again

inkowa'
he himself

de','
she

goes,

ketca'na
again.

e'tu
they
said

ka^'
when

Eke'
So

de'
went

kike'
though

ka'^',
when.

ketca'na
again

a'hi-ya"^
skin the

o'tu.
they

shot at
him.

a'^ya'-xi ya'ndi.
chief the (sub.)

Ekeka°'
And then

kiya'
again

ki'de.
went
back.

E'ya^
There

ksi'hi
not

thinking

kidi'
arrived
again

ha'nde
was

xye ni
but

'Kiya'
"Again

20 Ta xi'di-k ku' kidu'si
Deer mystery gave to took from

(ob.) him [chief]

kide'di. Eya'" ki'di ha'"
he went There reached and
home. home

ha"^ kiha'ne ta-xi'
and they found mystery

it for him deer

tca'k hu o^^'ni ko'
whence he had come

ide'
you
go

ha°
and

ite'
you
die

war ni
must

xyo
in that
case,"

5?tiko'he
sure

enough

kide'di, tca'k hu o"'ni
went home where coming he had been

[= whence he had come]

ta'-o wa'adi tci'diki'xti ka°' wata'

kiye'
said to
him

ko'
the

ka'''
when

ka"^'
when

ha°
and

eya
there

n'

killed
deer

very how he could
doit

(ob.?)

ya^-ka°
the(ob.)

eya°'
there

kiyo'tu.
They shot at
it for him.

kiya' de'di.
again he went.

Ekeka^'
And then

yuke'
they
were

ha°
he took and

De
Going

na e'di
said

25

"Ki'di o'^'ni
"She came long ."

home ago (male)

o"" de' - hed - ha"^' ku
made that finished when gave

a°'va-xi'
chief

ya'ndi.
the (sub.)

watch-
ing

eya'^'hi" du'si
he reached

there

eya°'hi°
he reached

there

Ekeha"' ta-pa'-k. kiya'
And then deer head (ob.) again

o^'nidi'
he was

ka°',
when

nf
e'ya'^-k o
that (ob.) using

ta-pa'-k o"^'

deer head using
(ob.)

xa. Eke'
usually. That is why

kidu'si
took it from

to him [chief]

ta-o' ha'nde ^'''

was

ha"^ kiya'
and again

kide'di.
went home.

Eya°'
There

killing
deer

ta'-o
killing
deer

edi'

^n'j xa.
usually.

ki'di ha^'
reached and
home

E'ke ka'^'
That is why

o"'ni. t^j'Ke o"'ni hetu'
in the So in the they
past. past say

yuke' o°xa' a'^ya' sahi-di' tcumana' yanka' etu'
they usually, in Indians (sub.) a long time they
were the past ago say

ta te' topa' ya'^xa'*' te' tiko'he 6tu xa'.
deer dies four when dies sure enough they usually,

[times] say
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NOTES

1. da^K, i. e., da"^ JwP-^ before hide; so eya^x (2) for eya^Jd^ before

Tddi.

3. a'^xti ha'^, etc. Can Aa", "here," be used instead of ka^\ '*if,

when" (perhaps used in the sense of although)? According to the

context the meaning appears to be, " Though they were women they

overtook him." The Deer people who overtook the man were women.

These Deer women seem to have been harmless compared with the

Deer women of Dakota folklore.

5. ya^yirikaxtu, -tu, pi. ending; x^ a sign of contraction before

-tu, therefore the verb stem must have been either ymJcaha"^ or yin-

IcaM, rather than yifika'do'^ni' or yin'ka'to'^ni' {yinJcatl+ o'^ni), the usual

[modern] form; hi has a future reference; hida'^, judging from the

context, is a masculine interrogative sign; i'^da^ a sign of consent.

7. A^yaxi-ya^ naxe kaHca, etc. The chief must hear your request

before we can give j^ou our answer; ade o'^nidi^ for that reason [to

notify the chief] they departed; d^nidi usually refers to some ante-

cedent generally expressed.

8. xapid, instead of xapi: (a) the final d may be a contraction of

-di, the sign of the nominative or subject (see awod, 12); or (b) it

may be compared with tupet (10) used instead of tuj)e (in 7); adukse'=
atukse'; wahe (compare, uwe and wa)^ "they go down into [a hole in

the ground or under water]."

9. ahd^ye {ahi^ o™, -ye).

12. awod; final d is perhaps a contraction of -di^ the sign of the

subject or nominative. (See xapid, 8.)

14. Aksup-ta {aksupi), "to be on the alert, look sharp." Compare

the ^egiha sdbe'; imperative, saba'-ga!

20. Ta xid% a magic deer.

22. Though the Indians shot the magic or mystery Deer they could

not kill its spirit. The man to whom it had been given took up its

skin and carried it back to Deer Land.

24. The deer head now given differed from the deerskin and the

mystery Deer.

27. yanka, a sign in form of the object, but in use of the subject.

TRANSLATION

There was once a worthless man who was walking along in search of

game. He found a deerskin that had but recently been taken from the

animal. He took up the skin and started toward home. "When he

had nearly arrived there, he thought, " I will say that 1 shot at it and

killed it." While he was thinking thus, some Deer women overtook

him. They did not wish to let him retain the skin, which they said

was theirs, so they said to him, "Give it back to us."



84 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [buli,. 47

The man replied, "I will return it to you if you [all] will marry
me." "Agreed," said the Deer women, and then he gave them the

skin. "But before we can act in the matter, we must first tell the

chief," said the Deer women, and for that reason they departed for

Deer Land, taking the man with them. By and bj^ they came to a

hole in the ground that was covered by a box. They pushed the box
aside, and went down into the hole. When they reached their own
land, they put a deerskin on the man: it was a skin which the chief

gave him.

In the course of time the Deer women departed, taking the husband

along. [Up to this time only one woman had become his real wife,

the rest must have been his potential wives.] Said the chief to the

man before starting, " When your wife emerges from the hole in the

ground and makes a leap, you too must leap." But the man did not

leap at the proper time, so another person came and deprived him of

his wife. After he was separated from the Deer women he was walk-

ing about as a deer, and when some Indians spied him they shot at

him. They had almost given him a fatal wound, when he started off

to Deer Land, which he soon reached.

Another skin was given him, and the chief said, "Look sharp; she

goes again! " And though he went with his wife, he was forgetful of

the warning given him, and so they shot at him again. Though he

was wounded, he did not die, but off he went again to Deer Land.

On his return thither another deerskin was given him, and again did

he depart for the Indian country. Another time did he prove forget-

ful, and therefore he was wounded again. On his return to Deer
Land the chief said, " If you go again, and do not remember, in that

case you must surely die! " Then the chief gave him a magic deer

instead of a deerskin, and let him return to the Indian country.

On his return thither he killed so many deer that the Indians won-

dered how he could do it. So they watched all his movements, and

at last they found his magic deer, at which they shot. The man went

to the spot, took up the deerskin [of the magic deer] and carried it

back to Deer Land. After going for some time, he arrived, and when
he saw the chief, the latter said. " She came back long ago," referring

to the magic deer.

Then the chief gave to the man a deer head, instructing him how to

use it. The man took the deer head and departed once more for the

Indian country. He reached there again, and from that time forward

he was using the deer head, by means of which he killed many deer,

so the old people have said. It was in consequence of the gift of the

deer head to the Indian that the Indians who lived long ago became

expert in killing deer by means of other deer heads. And the people

say that, because of the acts of the man who had the Deer woman for

a wife, now each natural deer seems to die four times, and not till

it dies the fourth time does it really expire.
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28. TuHE, THE Thunder Being

Tube' tukani' yandi' Tube' ti'tka de'ye, axi'kiye ba'nde ka°
"

Thunder his mother's the (sub.) Thunder into the sent nim treating him was when
being brother being house (= " doctoring")

axi'kiye' ha'' tixyi' ke de'di. Ekeka°' yiiiko'" a'nde i'^ka^'bi''

treating"him and medicine to dig went. And then • his wife was to dip up
water

de ne' ha° na'sukl-k ba'ne ha° "Nasuki' yande' ya°'xkiyo'tu-te',"
was going and squirrel (ob. ) found and "Squirrel that shoot at it for me" (female

to males)

e' ba'nde ka"*, "Tci'dik6 de' nko' bi ni'ki na;" e' bande'
sav- she was when " How ' this I shoot can not ." saying was
Ing (masc.)

it

5 kike', "Itcitca' atu'w6 ba'nde ni'," e' ba'nde ka''', "Tcfdike
though " Brush (under- lodged in it it is . " saying was when "How

growth) (fern.) it

nko'' de' nko' bi ni'ki na'," e' ba'nde ka", ta'nki yandi'
I "do this I shoot can not . " saying was when his sister the (sub.)

(masc.) it

anksa'wi-k aku'dtiksa'ye kt' ka" ku'dfiksa'ye o'k tabo' ka"
arrow (ob.) pushing it through gave it when through a crack he shot it, it fell when

a crack to him when

ta'nkiya" eya^bi"', tcaoxe' kida de', pa'naxti'kiye yibi' xe'ni
his s'ister arrived there claws picked up went she got all from it she but

thought

ka" tca'oxS I'nk sti' ne' ka" a'ksix kane' ka" e'-ya"
when claw small very stood (ob. or she forgot the past (ob. or that

when) and left it (ob.) when)

10 kidu'si ba" i^'xkldu'sasa de' e'da" ha"' ba-i'txaxti' ha"
took from and scratched herself often this finished and (when) very bloody and

pe'taxti yebiya' tobo' ha" ihe' ma'nki. Ma'x ki'di yinka'di.
fire-place close to she lay and grunting the reel. [As she was] he came her husband.

ob. reclining home

Ekeka"', "It<i'ksiki' axiya'ki-daha' yande' dixya"' aka'naki'
Aiid then "Your sister's son you putting them in the you were when(=but) te got out

house to treat them

yandu'sasa' te'-bed-ka" etike' ma'nki ni'," e'di. Ekeka"',
scratched me in that fin- when "so* I recline . " she said. And then
many places ished (fem.)

"Yaka'naki yande' xa di' inke' nixki' aka'naki a'nde-ba"'tca-ta',"
"You got out you are in the past so because to get out be continue"

(male to male 1st time)

15 ki'ye ba", "A'nksi da' ku hi'," ki'ye ka"' de'di. Ekeba"'
said to and "Arrow gather c'ome in order said to when went. And then
him • back to (?)" him

a'nksi da' ki'di. Ekeka"', "fitike' niki'," kiye' ka", "a'nksi
arrow gath- reached And then "Such not," said to when "arrow

ered home. him

kiidexyi'," kiya' kiye' ka"' kiya' de'di. I"'ye o"' ba" de'di
spotted" again said to when again went. Fo'od made and went

him

xehe'ye ba" ni ba'nde. Anksi' i"'dabi ni ha'nde ka",
put itdown and walking was. Arrow seeking walking was when

Tcetkana'di i"'ye-ya" ha'nS du'ti na'nki. Ekeka"' e'ya" ki'di.

Ancient of food the found eating the sitting And then there came
Rabbits one. back.

20 "Ka'wak iyo"' ini' ya'nde wo'." kiye' ka", "Tuka'nidi' a'nksi
"What you do you you are (?)" said to when "My mother's arrow

walk him brother

k\idexyi' 6' ka" 6tik6' {i"ni' nka'nde na'," be' ka", TeS'tkanadi',
spotted said when so I walk lam . " said when Ancient of Rabbits

(=as) (masc.) that

"To'bii slip'ka' ptipe' topa'ye ku-ta'," kiye' ka", ptlp6'. E'ya"
"Black rattan vine cut through in four be returning" said to when he cut it There

often pieces [with]—(male him through,
to male Ist tima),
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ki'di ka° xa'nina'ndiye ka°' de' ka*^ udes-xidi' di"^ akikino'xwe
came when he [Rabbit] rolled when went when rattlesnakes the ran after one
back them over (sub.) another

ka"^ anksi-k kiide'xyi yihi'xti ka*" ptipe' de' dukutcke' topa'ye ha''
when arrow (ob.) spottecT a great when ne cut there tied four pieces and

many through (?)

often

25 ki'x kide'di. Eya'^' ki'di ka"" anks o'^' na'nki ha"^, ma hi'^', kiya' kiye'
[Tuhel
carried
on his
back

ka'^'
when

went
home.

ma
turkey

There reached when arrow mak- was sit- and
home ing ting

turkey
feathers

again said to
him

iMahi' ha'nde oMe'. Ma'-ya'^
to seek was in the past (?) Turkey the

e ya'
there

te'- bed- ha°'
that finished when

sa° hi°'," kiya'
white feather," again said to him when

ande' dixya'^' ayo' yeho'^'
was when edge of lake

kikihi°' dixya'^',
took home to him when,

kiye/ ka°, ketca'na kiya'
again

dixya'''

when

a second time

kanko'^'
trapping

ka" ani'
when water

na'nki.
he sat.

na'ta-
middle

da o'^

was going
along

Ekeka"'
And then

ha'ne hi"* kida'
found feather gathered

for [un-
cle]

"Etike' niki'. Ma'
"Such not. Turkey

de. Ma' sa'^ i'^'dahi
went. Turkey white seeking

A'^ya' i'l'titcya' -di
man old man (sub.)

tcuuk-ta'
dog his

ta'a°t ka°,
the they went they sat when

a^suna
duck

ya'^ a'de

yandi
the (sub.)

"He-he+ha'<!
"Oh !

30 a°suna'
duck

dukta'x
scared them

off

ka'wa- di'' e'tku hu'o'' ha''' a^suna' ya^'xlddukta'x ka"," e'
who (sub.) here is coming and duck scares off for me ? " said

•Te'hinyi i^no^'de-k do^-ta'," e', ka" de o^'ni di'. Atclja'ye ka",
I throw you when See it!" said when he was going He [Tuhe] got when

away (male to male along. close
1st time)

ini' ya'nde wo'," kiye' ka", "Tuka'ni-di' ma' sa"
you you are ? " said to him when, "My mother's (sub.) turkey white

ha",
and

"I kill you

Ka'k
"What

iyo"^'
you do

walk brother

ka", "E'ya" xki'di35 hi"' e' ka°, eti'ke iika'nde na'," e
feather said when so lam . " said when, "There

(masc.)

e'd ka" Aya^'-toho' xa'ninando'- ya" nki'x ka"
finish when Log-they-roll the I reach there when

nka'dud
I get home I eat

beda"'
finished

ko, ma sa"' yate' yuka' xo," kiye'
when turkey white all about they be will (pro- said to

(everywhere) vided)

"

Eya^'hi" asu' to'lii-k pilpe' topa'ye duko'
Reached bamboo brier (ob.) cut it four pieces whipped
there through often him

ha"
and

nyintko'
I whip you

a'kuwe
taking him

te'-
that

de'di.
went.

de o^di'. Sa^hi^'ya"
he was going Other side

along.

ki^hi"' ha" kiyo'wo ato'pi- k o"' kiya' duko' de oMi'. Sa''hi'''ya"
he reached and another new (ob.) using again whipping he was going Other side
there [with along,

him]

etiko"di' topa'ye ha"' i"'kix kide' ka" xe' nanki' ayi'txaxti40 ki'di
he

reached
again

ha"'
and

he did that four times and he left him
and

Avent
home

xe
when sitting the st. one very bloody

tcu'nki
dog

tcu'nki
dog

ya"
the

ya"
the

ki"'hi"
reached
there

ade'
they went

amaki'
trailing

something

ha"' aka"tci'
and licked him

wahe'
yelping

ka"
when

sSde'
whistling

nax
he sat

ka"'
when

te'heda"'
finished that

a -1-

blood
ya"
the

ha"tca'
after some

time

ka"* tcu'nki
ben dog

kode'ye-daha'
he took them all

along

e'ya" ade' ya"
there they went

[" without stopping "]

de'di di"' A"ya'
he went man

i"'tcitcya-
old man

tcaki'yetu
they took it all

off [clean] for
him

ya" i"hi"'
"the he

reached

k' du'si te'yetu. Ekeha"'
(ob.) seized they killed him. And then

i"titcya'
old man

ti'-

house
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45 A''3^a^ xo'hi- ya'' he' du's-tu ka°', ":^kint-ko' nkaku'di ni'," e'
Person old the too they seized when "I I fed him . " say-

[old woman] her (fern.) ing

ha'nde ki'ke, te'yetu ka''' ku'hiya° a'di ha"^ a'^suna' a'tcu
[she] was although they liilled her when upward he climbed and duck dried

ayihi'xti ka° pa'wehi i'de ka"" du'ti tcu'nki ya° kode'ye duti'
a great many (ob.) he knocked [they] fell when ate dog the he collected eating

them them

ha'nde oMi'. E'da'' ha°' kide' ne' ka** ta'iiki ya'ndi te o'^'ni yihi'
he was in the past. (?) He fin- and going stood when his sister tfie (sub.) dead he was she

ished home thought

ha° utoho'ye hux ne'. Ekeka''' ma sa°' tcu'nki no'xetu ka*^' ta'nki-
and following his she was And then turkey white dog they chased when his sister

trail coming.

50 ya"* hux ne' yuwa'ya'^ ka"" niye' de' ka"^ ta'nki- ya"^ asa'hi
the was coming toward her (ob.) flying went when his sister the leaped up

with arms
above her head

du'si toho' ka"^ eya-^'hi^. Hi'^' kida' te'-hed-ha°' eya°' kiki'x ka°
to catch fell when he reached Feathers picked that fin- when them (ob.) he carried when

there. off ished home to
him

tuka'ni- ya^^ka"', " Ita' ka^" kiya' kiye' ka° a'nde oMi'. Kiya' ta-o'
his mother's the (ob.), "Deer sinew," again said to when he was going Again shot

brother him about. deer

ha'^ ika"^' ya'^ kida' te'-heda'' e'ya° kikihi''' dixya'^', " Etike' niki'. Ita'
and sinew "the picked that finished that he carried when, "Such not. Deer

(collected) (ob.) home to him

sa"*' ika'^'," kiya' kiye' ka"* ita' sa°' i^da'hi ni ha'nde ka°' Ita' sa°' ya°
white sinew," again said to when deer white seeking walk- he was when Deer white the

him Ing

55 ha'ne ha°, " Ka'k iyo°' ini' ya'nde wo'," kiye' ka°, "Tuka'nidi' ita'
found and, "What you do you you are ?" said to when " My mother's Deer
him walk him brother (sub.)

sa°' ika'^' yanke' ka° e'tike nka'nde na'," kiye' ka°, "^kinka"^' dus-ta'.
white sinew said to me as so lam . " said to when "My sinews, take (male

(masc), him to male, 1st

time)

.

Ekeha"' a^sa'^'kudi- k duka' ya'xkuno°da-ta'," kiye' ka° eko'^'ni.
And then mulberry tree (ob.) peel off put it in for me" (male to said to when he did so.

the bark male, 1st time), him

Ekeka°', "Nati' i'ta ni' iki'yuhi' di'' etikiyo"' ka° kaya'nde
And then "Just you die that they wish because "they" do when you are

for you to you

na. Ku'-ite'ni he'eya** yaki'di ido^'hi hi na'," kiye' ka°
You do not die to the same you reach they see you shall . " said to him when

(masc.) place home (masc),

60 ki'de o-^'nidi'. E'ya° ki'di ka^ " Ku'deska yi'nki i^da'hi ku-ta'.
he was going There he reached when, "Bird young to seek it becoming
homeward. home back (male

to male, 1st

time).

A'^ta-tka' inixyi' hi na'," kiye' ka"* de'di. Eya'^'hi'^ ka°' Ku'deska
Child to play shall . " said to when went. Reached when Bird

roughly (masc), him there
with it

yi'nki dusi' ya'^'xa ha'nde ka"^ xo'hi ya'ndi ki'di ha° adudu'di.
young took it almost he was when old one tn ' (sub.) reached and was flying

(female) home round and
round.

Ekeha"' a'nde ha°, "Ka'k iyo°' ini' ya'nde ha'," kiye' ka'*,

And then she was and "What you do you walk you are ?," said to when,
[doing so] (when) him

"Tuka'ni di''' ku'desk yiiiki' a^tatka' i'nixyi hi', e' ka° etike'
"My mother's the (sub.) bird young child play roughly must, said as so

brother with it

65 nka'nde na'," e' ka°, "Eke'ko, nki'ndi di°' ta'niki ta'^'ya" xki'di
lam ." said when, "Weill I (sub.) first village I come

(masc), back from
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kine'pi wa'." Tcfdike'xti
"glad

when

very."

do°'hi
[she] saw

her

ha"^
and

tca'naska
how large

ha',"

ndo°'x ka°tca'," e' ha° ko'x ti'^pka' k^i'' da"^' ha^tca de'di. Ekeha'"
I sea waltl" said and poko-berrles (ob.) took a andsubse- went. And then

lot in quently
her claws

eya^'hi'' ha°' ku'hiya° udu'naho'*' ha'' ko^x-ti^pka' dutcitcki' ka"
reached and up above went [flying] and poke-berries squeezed when
there [the house] around

ako'hi-ki'de a'nde ka*", "Tedi'," kiye',
yard (ob.) fall- was when, "Heisdead" said to,

ing

yuke' ka° ta'nkiya" ko a'^'hi" a'nde
they when his sister the (sub.) crying was
were

70 Pasa°'-di°. Eya''' ki'di ha'", "A^tatka'
Eagle the There reached and, "Child

(sub.) home

"Xe'he na'," e' ka", "Eke' ko, a'ka ande'dedi"' adute' xa
"Sits . " said when, "Well youngest this one (sub. ) hungry always . " said
alone (masc), (fern.)

ha", ku' ha", "Eya"' yaki'di ko xe' na'nki ko, 'ku'desk 3dnki', aye'x
and give it and "There 'you get (fut.) sit- the st. one if 'Bird young you said

to him home when ting

yayuke' ya" te' a'nde na',' e' ha" asa'hiya-te', kiye' ha"^, nati'
you are the this is it . ' say it and pitch it on him said to and just

(masc), (female to male),

di"' e'tikiyo"' yu'kedi' ni ka"' ku'-ite'ni.
be- they do to they are because you do not

cause you die.

ido"xtu' hi ni'," kiye' ka" kidedi'. Eya"'
shall . " said when he went There

(fem.) to him home.

aye'x yayuke' ya" te' a'nde na',"
you you the this it is

Just so

kidedi'
went home

e' ka",
said when,

ni '•' e'

i'ta ni'
you that
die

75 Eya"'
There

ki'di
he got
home

e'
said

ya"
the

iki'yihi'
they wish
for you

yaki'di ka"
you get when
home

ha"', "Ku'desk
and " Bird

they see
you

yifiki'

ha" asa'hiye ka"
and he pitched when

it on

de'di aho'-ya"
went bone the

small

du'si
[bird]
took

[child]

i'de
falling

said

de'
went when

were

ka" aki'kino'xe
they chased it

one after
another

Eke o"'nidi'
Therefore

etu xa'.
they always.
say

a'de.
they
went.

(masc),

Ku'hi
Up

aya p pa sa"
eagles

pa' lae de'di.
alone falling went.

a"-tatka'-k oyihi'xtitu xa', dutute'di,
children (ob.) 'they want always they wish to

badly eat them

80 Ekeka"' tuka'ni yandi' a'nksi o" te'-hed-ha"' naha'ti uxehe'ye
Andthen his mothe ' -'--'-'-> — ->- -i--^ ^----i-- j —^— ^--^ ^ •

brother

a'ni ta"' sa"hi"'ya"
water large on the other

side

boathis mother's the (sub.) arrow mak- that finished when
ing

ha'hi ha" na'o"de'ye. "Na'o"de'ye
took him and set the grass " To set the grass

afire.

ki'ye
said to
him

xe'ni
but

kide'.
went
back.

ha"'
and

int-ko'
he (sub.)

nao"de'ye
grass set afire

su'p
black

caused him
to sit in it

da-ta',"
go" (male to

afire male, 1st

time),

ade'ye a'nt ka" nao"'de'ye da o"'ui
burning it was when setting the he was

grass afire going

ka", "Kide' yeke' na," yihi' ta"hi"'x
when, "Gone home must have . " he he ran and

(masc.) thought

a'ni nata'-ya" a'nt ka" anksa'pixti ika"'
water middle the he was when bow string

thither

a'kiya
behind

dixya"'
when

E'ya" ki'di ka"
There reached when

again

85 du'we i"ki'natce, uka'nki du'xta" hu'. A'ni ye'hi-ka" i"hi"'
untied threw it it caught pulling it it was Water edge of (ob.) it came to

on to it coming.

uksa'ki kiya' de. Pukxyi' o" te'-h6'da" ha"' kiya' i"ki'natce,kiya'
he cut it again went. Loop" made that finished and again threw it again

uka'nki, kiya' du'xta" hu'. A'ni ye'hi-ka" i"hi"' dixya"' uksa'ki
It lodged or again pulling it it was Water edge of (ob.) it came when he cut it

caught on coming. to
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kiya' de. Pukxyi' o" tehe'da"^ ha°' kiya' i°ki'natc§ kiya' uka'iiki,
again went. Loop made finished and again threw it again it lodged or

that caught on it

kiya' du'xta*^ hu'. A'ni ye'hi-ka"^ i'^hi'^' dixya"*' uksa'ki kiya' de.
again pulling it it was Water edge of (ob.) it came when he cut it again went,

coming. to

90 Pukxyi' o" te-he'da° ha° kiya' i'^ki'natce kusta'^'hi^ni ka'* inki'x
Loop made that finished and again threw it could not reach when he left

to it him and

kide'di. Ekeka"^', "S^ka'peni," na'^'we nix ne' ka° pu'spus nix ne'
went home. And then, "I can go he he was when getting he was

around It" thought walking dusk walking

• ka° Tinka'na, "Ti'^+" he' ka^ "Se'hiye! ku'desk ku'dini
when Sap-sucker note of said when, "O pshaw! bird ugly

the bird that

etike'xtihi'^'," e ha°' nix ne' ka", "S'ki'ndi iiko"' dixya'" ayi'ni
such a one is that," said and was when, "I (sub.) I do it if you get

walking well

pi'hena'ni." " Tcidi'yafiko''' ka'^ nki'ni pi'hSdi ko e'kiyanko°-ta',"
could." " You do anything if I get well can if do so for me" (male

for me to male, 1st time)

95ki'ye ka°', "Onkti'-dik iya°-ta'," kiye' ka", "Tci'dike
said to when " My house (ob.) you sleep" (male said to when, "How
him to male, 1st time) him

de' nka'di na'ni wo'," e' ka°, ye'tci kina'wiye
this I climb can ?" said when tongue poked it out

for him*

ka° ye'tci naski'xti ka** du'si a'di de'di. Ekeha"^'
when tongue very long when took hold climb- he went. And then

of it ing

ku'hiya'' adi' tox ma'x ka° A'^'ya xo'hiya'' hu'x naiike'di. E'ke
up there climbed he was lying when Old woman was coming in the Well

distance.

he'eya^'hi"^ ha°', "He+! ne'tka ma'nki ha' xa°," e' ha°tc kite' hant
there shear- and, "O yes! right belies ? " said when she hit was

rived here on [the
tree]

100 kide' na'^'p ka° kiya' kupa'hani. Ekeha°' tidupi' ha'' kiya' nix ne'
till day when again she disappeared. And then he alighted and again was walk-

ing

kide'-psi. Puspus-k' nix ne' ka° Pukpuka'yi-na'di oho'^' ha'nde
till night. Getting dusk when was when Ancient of large black was crying out

walking Woodpeckers (sub.)

ka'^', "Se'hiye! ku'desk ku'dini etike'xtihi"'," e ha'^' nix ne' ka°,
when "O pshaw! bird ugly such a one as that " said and was walking when

"^ki'ndi iiko°' dixya'^' ayi'ni pi'hena'ni." "Tci(3i'yanko°' ka°
"I (sub.) I do it if you get well could." " You do anything for me if

nki'ni pi'hedi ko e'kiya'iiko°-ta'," ki'ye ka''', "Onkti'-dik iya°-ta',"
I get can if do so for me" (male to said to when, " My house (ob. ) you sleep"
well male, first time) him (male to male,

iirst time)

105 kiye' ka°, " Tci'dike de' nka'di na'ni wo'," S' ka°, ye'tci kina'wiye
said to when, "How this I climb can ? " said when tongue poked it out
him for him

ka°, ye'tci naski'xti ka° du'si a'di de'di. Ekeha'" ku'hiya° adi'
when tongue very long when took hold climb- went. And then up there climbed

of it ing

toxma'x ka'^ A'^'ya xo'hiya'^ hu'x nanke'di. E'ke he'eya'^'hi" ha'^',
he was lying when, old woman was coming In the Well there she ar- and

distance. rived

"He+! ne'tka ma'nki ha' xa"^," e' ha°tc kite' hant kide' na'^'p ka°
"Dyes! right here he lies ? " said when she hit was till day when

[on the
tree]

kiya' kupa'hani. Ekeha*" tidupi' ha'' kiya' nix ne' kide' psi.
again she di.'iappeared. And then he alighted and again was'walking till night.
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110 Puspfts-k' nix ne' ka" Po'dadi oho"' hande ka"', "Se'hiye! Podi'
Getting when he was when Swamp was hooting when, " O pshaw! Swamp
dark walking Owl Owl

kfidini' 6'tik6'xtihi''M" c' ha^ca, "%i'ndi nko''' dixya"' ayi'ni
ugly such a one as thatl" said when (?) "I (sub.) I do it if you get

well

"Tcidi'yanko'*' ka,** nki'ni pi'hedi ko e'kiya'nko°-ta',"
"You do anything if I get well can if dosofor me" (male to

for me male, lirst time)

"tTnkti'-dik iya'^-ta'," kiyc' ka% "TcfdikS de' nka'di
"My house (ob.) you sleep" [at] said to when, "How this I climb

(male to male, him
first time)

na'ni wo'," 6' ka'* txoki' xehcx x6hey6 so"Ha' nati' a'xehe'y6
Clin ? " said when toad steps put cv. ob- onc' just set it on

stools jects on (barely)

115 na'x ka", "Te'ko nati' a'xehe'hankc na'fiki na'," c' ka", apildi' de'di.
it was when "This (ob.) barely I have stuck it on . " said when he went.

pi'hena'ni."
could."

ki'yg ka"',
said to when,
him

sitting (masc.) stepped
over it

Eya"hi"' tox ma'nl^i. Tcuma'na hu'x nankg'di A"'ya xo'hi. E'ke
He arrived he was reclining. Again slie was coming in OlS woman. Well

there the distance

'E'dc ne'tka ma'iiki ya xa"'," 6 lia"' "t^^ka'di ha"'e'ya"hr
arrived
tlioro

ha",
and, "Right here he lies

.? said and " I climb and

ftnkpa'ni toho' ko du's-tu-tcV," tciink-ta'ya" kiyC'-daha' ha",
I knock him befalls when yon (pi.) catch him" dog hfs she said it to them and,

(female to males)

"5rki'iidini', fi ha'nt kiktV ayi"'ktuni'," c' hu"tca' adi'x da o"' txox nati'
'It is I he contin-

says ues
though

120 axeho'yc
stuck on

na'nki-k a'si
sitting (ob.) stepped

do not [yel
let him go,''

natcupi'
foot

slipped

tcunk-ta'
dog her

hande'
continued

yan-di du's-tu i'nt-ka".
Ihe (sub.) they seized her.

"her

kike', ki'nktuni'xti. De'
though they did not let Then

her go at all.

she eontin- climb-
said ued (?) ing

ama'-ya" de'x
ground* the going

(dis-

tant)

"Nki'ndi ni'
"It is I!

was go- toad- just
ing stool (= bare-

ly)

taho'. Ekeka"'
fell. And then

J^ki'ndi ni'!" e'
It is I!" said

ana" pi
diiyliglit

kite' hande'
she hit continued

at (=>was)

de' kide'-psi.
going till night.

naha' kupa'hani. Ekeka"'
a while disappeared. And then

ha"' i'nktu ka"' tcii'nki
and they when dog

released
her

ti'dupi ha°' ke'tcrmia'na
alighted and a second time

125 ne' ka"
stood (ob.)

(?) or
when

ha'n<^.
found it

Ka'wa ki'ke kawakc'ni ni'x ne ha°' a'ma
What at all said nothing walk- he and ground

ing moved

uwo/ de to'x ma"x ka"' ekeka"'
going went was lying down when and then

ha"
and

tup5'
hole

tcfima'na
again

hu'x naiikfi'di.
she was coming in the

distance.

"E'de
" Here

E'ya"hi"' ha",
Slie reached and

there

6' hii" e'ya"hi"' akftdi' ka" wfidwftdo
said and reached she peeped when it lightened

there down
into it

taho'. fjtlW ne' kide'-na"pi'. Ekeka"' tcilma'na
fell. She doing moved till day. And then again

that

Ekeka"' aka'naki ha"' nix ne' ka" kJde'-kututa'x6he'
And then he got out and he was when till noon

walking

130 no' ka" lia'ne. Aya"' ne' ka" a'di de' kii'hiya"
stood (ob.) he found It. Tree stood (ob.) climb- went up above

ing

n6'tka ma'nki ha xa"',"
right he lies,"

here

ka" yahe'ya"ka" de'x
when away off she'

went

k{ipa'hani.
she disappeared.

ka" tidupi'
when a ford

xe'x na"x
sitting he was

(St.)
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lui"' a"xti'-di° i'iika'' a'hi a'maki. E'ke a'ni-ya° i°hi"' a'ni akudi'tu
when woman (sub.) to dip they were coming. Well water the reached water tliey peeped

water down into

ka"*, tunatci'-yank kido'^'hi ha'*', "A°ya' pi'xti na'nki ni'," e'
when shadow the(ob.) they saw it and, "Man very sits . " said

for him good (fem.)

ha°, uwe' de dusi' wiyuhi', a'wi-ya° pa' da"* aka'naki. fitike'
and went in de- she that, she leaves the only took came out. So

parted caught thought up
him

ha'maki de' snickite'xtitu' ka", do°-daha' na'nki naha' a'tutcku'-daha'.
they were this they were very

cold

135 Ekeka"' ku'hiya'' a'do^xtu
And then upward they looked

hi+I" kiye' yuke'. De'x
1 " they were saying Then

to him.

when he
saw

ka'^
when

tidu
he got
down

them he sat a while he spit on them.

e'ya°
there

ka"^',
when

ki^'xtu ka'^' e'ya° a'ki^hi"' ha"^ aku'tudi.
they when there they took and they fed him

reached him
with him

"E'tike ko ndu'x-ni xa
"Such (ob.) I do not eat ever

xe' na°x ka°', "Tidupi'
sitting he sat when, "Get down

akuwi'x ka'de titatu'-ya°
they took they their the
him along went house

home

A'^ya' uwedi' ku'tu-ka°',
Human stewed they when,

na

,

(masc.)

being

e' ka'' ta'x
said when venison

uwedi'
stewed

gave
to him

kiya'
again

ku't
they
gave
to him

ka° eya'^' ko du'ti
when that (ob.) eating

140 kfipi'nixti ni'," e ha°'
' " . " said and,

(fem.)

ka° ki'di A°'ya xo'hi
when came Old woman

is so bad

ma x
was
lying

na'iiki
she sat

na'^'x
she sat

ufikihi'
I think

back

ha'^'
and

ka'',
when

ni'

145 ka"^,
when

ka'^,
when

ka'^',

if

(fem.)

"Ato'pix
"Fresh must

be(?)

"Tcfdikuna',
"Old but small

(see Note.)

ha'nde te'-heda° ha°' elceka'", " Ko°ni'
he was that finished and and then, "Mother

xam naske' ko uno^'de ha"* a'tuk tcuko'^'ye
box long (ob.) they laid and locked him in

him in it

ya'ndi. Kfdi ha''' aduti'
the (sub.) She and eating

reached
home

po"' na'nki. "Dudu'ta xyu'hu," e
smelling she sat. "Food smells strong," say-

ing

yo'^'dao'^'ni, " Duduta'x ka° iduti' inanki'
her daughters, "Food must be (?) if you eat you sit

yuke' ka"*, "Ato'pi xyu'hu," e'
they when, "Fresh smells said
were strong,"

idu'ti ina'nki ufikihi' ni," kij^e' yuke'
you are eating I think .. " they were saying
[sitting] (fem.)

xa'pxotka'-ya° du'xta'^ aku'-ka°," 6' ka°,
box empty the pull it bring it hither" said when

(female speaking).

kiye'
saying
to her

.

du'xta'' manki. E'ya'' ki'^'x ka'^ dupude' ka'^, a'hi ne'di. Ekeka°',
pulling it the reel. There arrived when opened it when empty it stood. And then

one.

"Awo' ne'ya'^ xa'^'," kiyS' ka'^
"Other thatstd, bringl(?)" said to when

one him

ki"'x ka*" dupudS' ka° a'hi ne'di.
arrived when opened it when empty it stood.

kiya' duxta'^', ma'nki. E'ya°
again pulling it the reel. There

one.

Ekeka°', "Kiyo'wo ne'ya"^ xa'*',"
And then, "Other thatstd. bring it!"

one (?)

150 e' ka" kiya' duxta*" ma'nki. E'ya"* ki°'x ka° dupCldS' ka° a'hi
said when again pulling it the reel. one. There arrived when opened it when empty

ne'di. Ekeka°' "Xa'm na'skex ya"'," e' ka" eya'^hi'^. Duxta'^'
it stood. And then "Box long the," said when arrived Pulled it

there.

ka», -'Ko^ni', ttkg'xti na'," 6'tu ko', g'ka'', "P'xka" na<," e'
when, "O mother very heavy . " they when then, "Let it alonel" said

(masc.) said

83515°—Bull. 47—12 7
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ha"'tca ta^hi'^' de'di. Eya^'hi'^ dupiide' ka'^, wiidwMS' ka°
when (?) running she went. Reached there opened it when it lightened when

(or a while)

yahe'ya'^ kWe'k taho'. Eke'x kine ha"^', "Yahedi' ha ni', nkedi'
far off when she she fell. She got up and, " This is the way . I said it

went back (fern.)

155 nixki'," e' ha"^, " Ti'hi'^yo'kl-ka^ o'xtetu ha'''," kiye'-daha' ka'^
because," said and, "Backroom in make a fire" she said to them when

(female to female)

oxte' yuke' ka'^, "Tcfdlkiina' i'taha'^ni'ya'^," kiye'-daha' ka",
making thej' were when, "O Tcidlkuna your sister's husband," she said to them when,
a fire (sic)

"kU'deski yi'nki ne'ya° da°'x ku ka° nka'duwa'xka ni'," e'
"bird small that one take be com- when let me swallow them (?)" said

hold of ingback whole
and

ka°, "Kiide'ska yinki' yMa'hi ya'ku ka° ko'^'nidi a'duwa'xka
when, "Bird small you seek you be com- when mother she swallow it

ing back (sub.

)

whole

hi, e'di na," e' ha°, kide' ka'^ de' te ne' ka°, "KMe'ska
that she said . " said and [Tcidlkijna] when to go wished stood when, "Bird

it (masc.) went home

160 yi'nki ida'^' te' ko ku'hixti ada' dande' ka'^ iMaha'x ku-te',"
small you take wish when very high they go will when you let them be return-

alone ing" (females
to males)

kiye'tu ka° de'di xyeni kUde'ska yi'nki-ya'^ da'*' te dixya""'
they said when he went but bird small the took wished when
to him hold of

kuhi' ade'. Ku'hixti de'di ko, "TSki ku-te'," kiye'tu ka°
higher they went. Higher went when "Let it go be returning" they said to whei

( female to male ) , "him

de'di xye'ni dus te dixya""' kii'hi etike' de oMi'. Ku'hixti
went but to catch wished when higher so he was going. Very high

it

ne' ka°, "Td'dlkuna', de' do'^'x-ka^ tci'dike yuke. Kiihi'xti-ya°
stood when, "O Tcidikiina, go to see how they are. Very high the

165 ma'' na'ni xya°" kiye' ka*' TcI'dlkuna', eya^'hi" ka", kiihixti'ya"
reclin- might be" said to when Tcidlkuna reached when ' very high
ing him there

kane ka°, do'^'hi ha'' kiyo'hi: "Ko^ni'," e' ka", pet du'si
what was (ob.) he saw it and called to her: "O mother," said when fire she took

std. in
the past

eya^'hi" ha" aya"' ade'ye. Ekeka"' yao"' ne' ka" xohi'xti
reached when tree set it afire. And then singing he stood when a great rain
there

ki'di ka" xo'hi -ya" kokta' kide' ka" pe'ti-ya" sii'p ka"
came when old woman the ran Avent back when fire the black when
back

tldu'pi ha" kide'di. Eva"' ki'di ka"', "Tci'dikima', e'wa de' ha"
became and went home. There reached when, "O Tcidlkuna, yonder go and
down home

170 ya'taha"'ni kiye'-daha'-ka", ta"hi"' kideya5ko"-daha hi ni," e ka"tca',
thy sister's hus- say to them running let us get ahead of one . " said when (?)

band (female to male

—

sic) another (fem.),

ketca'na de'di. De' te ne' ka", "Heya"' a'yi"hi" ko ama' tupe'-ka"
again he Go wished stood when, "There you reach when ground hole (ob.)

went.

yuno"'de te' di" etike' he nedi ni," ki3^e'tu ka", "Ide'yinki ko
to throw you wishes as so saying she . " they said when, " You get there when

into it (?) that stands (fem.) to him ahead

pitce'haye' ama' tupe' yatku'hi ko ema"'lii" ko uxta'xk utoho-te',"
you jump over ground hole you reach when she gets when push her make her fall

it the other just there and in" (females to
side male)

kiye'tu ka"'tca de'di. Eya"'hi" ka", "N+du<," e'ha"tca' dex kinke
they said when he He got when, " Let us go," said when to go pretend-
to him (?) went. there ing
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175 nedi'<.
she stood.

when ground
(?)

" Oh yes!

ama' tupe
hole

De'di
Went

a°,ya'
old

xo'hi- ya° e'ma°
woman the just there

de'x kupa'hani.
she she disappeared,
went

e'- hed- ha°', Ko^ni'
that finished when His mother

180 de'ye de' ha'' o°ni'-ya''
he sent went and mother the

E'ya'' ki'di
There reached

home

taotu' hi
they shoot must

deer

Ekeka^',
And then

yi'^skitu' ha xa°'," e ne' naha' de'di.
You are all scared eh?" Baying she stood a while went.

pitce' atkyu'hi sa^hi''' ya'' de' si"'x ka"*
leaped he reached other side this stood when
over the other

side

ki'di ka''' uxta'xk ka"^ uto'ho ha'' kokohe'
came when he pushed when she fell in and making rat-

again her tling sounds

Ekeka"^' kide'di. Ekeka"' Tci'dikuna' a^'hi" nanki'
And then he went And then Tcidlkuna crying sat

back.

u'kanka'yi ku'kidatcke'ye te'- hed- ha"'
her vine he tied them together that finished when

for her

uka'nki aka'naki. Ekeka'^' a'kuwe kide'di.
she caught she came And then he took her home,

it out.

iMa'hiye. "Ita' pa'wehi nko"'
she sent him " Deer conjuring to I make
for (Tuhe). him it

tca'na i^da'hi eya^'hi"^.
again to seek him went

(Tuhe) thither.

tedi e'tike he' ha'nde ni',"

ha"^ ketca'na
and again

ni'," e' ka^tca' Tci'dikuna'
. " said when (?) Tcidlkuna
(fem.)

Ta' a'yinkta'ya"^ iya'nox

ka'*
when

Deer ner pet one to chase
you

she
ivishes

kiye'
said to
him

185 ha"
and

ha", "ako'hi i'na ni','
and, " yard do not stand

in it,"

kito'he ne ka" ta'- ya'
hiding stand when deer 'the

so saying that she is

(fem.
See
Note)

ustu'ki
stand it

up

tcu'uxti eya"'hi" ha"' a"ya' duk-o"'-ya"

ki'ye ha", a"ya'
said to
him

and
duk-o"'-ya"

doll

very old and doll the

Ekeka"' kide'di.
And then went home.

Eya"'
There

arrived
there

pxwe no"de hande ka" kite' o'-k taho'.
gores it throwing was when shot hit when fell,

it down at him him

ki'di ha"' ke'tciima'na i"da'hiye. "Ita'
reached and again she sent him " Deer
home (for Tuhe).

a'de do"'xtu ni'," kiye' ka", Tci'dikiina' tca'na eya"hi"' kiye'di.
let them go to see it," said to when Tcidlkuna again reached said it to

him there him (Tuhe).

Ekeka"', "Ankadaki yi'nki na' dande ka" tutca'ya ni," kiye' te'hetu

ka"
trap

nko"' kune
I have made it

And then, " String

190 ka"'
when

de'di
he went

xye ni
but

small stand
(=be)

"Ankadaka
"String

will when do not touch it," saying it

to him

yi'iiki-ya" ka'wako"
small the what it do

na x

wo'," e ha"' tutce' ka"
? " said when touched it when

[with his
foot]

eya"'hi". Diikutcke'
arrived there. Tied

uka"'x kana'fiki
it caught the one that has
him been sitting

pe'ti yahe'ye ha"
fire she took

together

195 ha"tca' te'ye
at length to kill him

xude'dike ni',"
that way ."

(female sp.) (fem.)

enaski'
of that size
(ob. seen)

diikutcke' nax
it tied him sat

ka"
sat when

no+!"
(said in calling)!"

do"'hi
saw him

e' ka"
said when

ka"'
when

ha"',
and,

a"se'p

Tci'dikuna'
Tcidlkuna

"Ko"ni',
"0 mother!

poxka'
sledge-hammer

they
finished

na'ni
can

tca'na
again

ko"ni',
O mother

so"o"ni'
kettle

ki' de'di.
and carrying went,

on her back

te' a"se'wi-ya"
wished ax the

ha",
and,

e
said

Eya"hi"' ha" oxte' ani' axi'hiye
She reached and made a water made it boil

there fire

du'si ha", "Ka'wa iksixtu'
took and "What you are crazy

'Tcane', ikte'tu-k ite'-8o"'sa-tu pi'hedi
Where is it you are when you once pi. ought (?)

hit die ending.
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ha'," kiye' ne' ka% "t^nkpaya'," e' ka% " E'ni kihi',"
? " said to him stood when, " My nead," said he when, " Not it I think,"

e' ha**, "Tcane' ikte'tu-k ite'-so°'sa-tu pi'hedi ha\" kiye' ne' ka'^,
said and, "Where is it you are when you once pi. ought (?) ? " said to stood when,
she hit die end- him

ing

"Dnkpaya'," e' ka"^ "E'ni kihi'," e' ka°, "Inkspo'niya'," e' ka°,
" My nead," said when "Not it I think," said when, " [On] my ankle," said when,

he she he

200 "Heha ni' nkedi' nixki'," e ha"' kite' te ha'nde ha'^ dekiiike'
"That is it . I said it because," said and to hit she was and motioning

(fern.) she him wished

yi'x ne ha°' de'ye ka"" pitce' ka° ankada' yinki-ya"' ki'diiksii'ki
stood and she sent when he jumped when string 'little the she cut it in two

it for him

ha'^ a^'seVi yanka' akya'^'hi ha°' i'nt-ka° kite' te'ye ha° so"^' axihi'
and ax the (ob.) he took and her he hit killed and kettle boiling

from her her

ne'ya^-ka*^ xwuhe' unaski'ki ha*', "Tci'dikuna', kiyoxte' nax ka°'
that stand- (ob.) he put her pressed her and, " O Tcldlkiina make a lire sitting when
ing one in down in it for

wa'x ka'* du'ti ha'' kida-ta'," kiye' ha°tc kide'di. Ekeka'^' Tci'dikuna'
cooked when eat it and go home" (male said at length he went And then Tcldlkiina

to male, 1st to him home,
time)

205 pa wahi' ha'nde. E'ke he'ya'' ki'di ka°, " Tehiye' iyuhi' ha
alone crying out ' was. So {or well) there reached when, " You killed her vou

again thought.

ni'. Kiya' kidi' da'nde ni'," kiye' yuke' ka" anisti' e'ya°
Again she come will ." saying to they were when sure there

back (fem.) him enough

ki'di. E'ya'' ki'di ka° yo^dao'^' so°sa' pa' kido^'hi na'iiki ha'* tupe'
shecame There she when her daughters one head looked at sat and hole
back. reached for her

home

ne'ya° ako'hiye na'x ka'^ so°sa' mas a'dasa°'ye ne' ka° tupe'-ya°
that cleaned away sat when one iron heating it stood when hole the

(remote) the hair

ako'hiye e'da" ha° tca'ld-k inki'yoho"' ka° mas e'ya° a'hi"^ ka°
cleaned finished and hand (ob.) she called to her when iron there took it when

away the hair with it

210 tupe'-ya° usi'^'hi^ye kite'tu ka"* a'^ta' ha'nde e'ke o^^'ni te' tiko'he.
hole the stuck it in they hit it when she was throwing therefore died * really.

her head back

Ekeka*^'. yinka'ti yuke'di. E'ke yuke' de' ka'^ kide'-t ka** i'^ye'
And then they were marrying. So they went(?) when togohome when food

were he wished

kiko°' tehe'detu' ka° ekeha°' ind-he' afiksiyo"' te'-hed-ha°' a'^xti'
made for they finished when and then he too making arrows ' that he when woman

him that
^

finished

noxti' yande' yandi' ani' ye'hiya° i'^hi'^'. Yao°' na'^'x ka° Nuxo'd-xapi'
elder that the (sub.) water close to arrived. Singing she sat when Alligator box

liidi'x taho' ka° a'kidu'si-di eda'^tu' ka° usi'^'hi'^ de'di. Ekeka°',
came lay when they continued they when standing went. And then,

back, and down packing things finished in
in the "boat"

215 "^t:iyao''' naxe' xa ko' tcinahi"^' xa dande' ni'' ka°' nldyao°' ku-
" I sing he hears still when he goes fast still will when I sing he

does

na'xeni ko' kude'ni da'nde ka"' i°ye' de'yakiya' hi ni'," kiye' tehetu'
not hear when he not go will when food you must send ." said to ' they

ahead for me (fem.) him finished

ka° dedi'. Ekeha''' i'^'ye de'kiya kide' tea' ka'' tcii'ffki kiya' de'ye,
when he went. And then food he sent it till all was when dog again he sent

ahead gone off

no'xe de du'si na'yi. E'ya** kaka'nakani' ha** Xyi'nixka kiya'
chasing went caught swallowed There he had not come out and Otter again

it it it. (=had not reached
the other shore)
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de'ye. E'ya"^ di"^' tcuuxti ya° aka'nak na'nteke ha'^' du'si na'yi.
he sent That one (sub.) went so fast he came out nearly and caught swal-

off. . (=reached the it lowed it.

other side)

220 Ekeha'^' anksi'-k akite' -k de' ama' tidu'p ka'' kude'ni. Afiksi'-
And then arrows (ob.) he shot when went ground alighted when [alligator] Arrow

on did not go.

ya"^ kite' kide' ka° piikxyi' uxwehe' sa^hi^'ya"^ aka'naki.
the he shot it forcibly when loop of string he sat in it to the other side he got over.

Ekeha'^' tuka'ni ti'-ya"" da' o°ni. Ta'iiki yandi' hu'x ne'di.
And then his mother's house the he was going. His sister tlie (sub.) was coming

brother (close at hand).

Hux ne' ka° anksi' akite' kide ta'niya" ti'dup ka'' dusi'.
Was'coming when arrow he shot it forcibly first it alighted when she took
[close at hand] it.

"Ka'wat anksiyo'" ha. Tando' anksiyo°' ha'nde o"^ e'ke xye',"
"Whoever made arrows (?) My brother making was in the so indeed"

(female sp.) arrows past

225 c' ha°, "Ka'wat o^'ni ko ksunka' hi ni'," e' ha"* naxa'x kse'
said and, "Whoever made it if I break it will ." said and not yet break it

(fern.)

te ka°', "Ksa'ya na'. Nkindi'nkta na'," e' ka-^ ta'fiki-ya°
wished when, "Do not break it. It is mine ." said when his sister the

ha'ne. Kine'pi wa'adi. Dusi' wahe' ha'ude ha'^, "Ka'k iyo"^'

found She was glad very. She took crying out was and "What you do
him. hold

te ya'nde, ha°V' kiye' ka"*, "Nka'o^ te nkan'de ni'," e' ka",
wish you are (?)," said to her when, "I make wish lam ." said when,

hominy (fem.) she

"Tuka'nixa'^' a°tatka' fccanaska kta wo'," he' ka% "Xe'he ni,"
"My mother's brother child how large his (?)" he said that when "It sits ."

(fem.)

230 e ka°, "A'ni axi'hiye ko' ek uno'^'da-di'," kiye' ka^tc kide'di.
she when, "Water you boil it when in it you put it [the hef>aidto at length he went
said child] in," her home.

"Te'hiyetu te^ ko ndao' kudi'," kiye' ka'^ kide'di. Eya°' ki'di
"They kill you wish when hither becoming he said when went home. There she got

back," to her home

ha"" a'ni axihi'ye yao''' ne'di. Yao''' ne ka*"', "Ka', O'-pa-na'ske-
and water she made it singing she stood. Singing she when, " (said in Very long-

boil stood ridicule) headed-

ho^'na ko nao^'t-ka" tando'ya Ividi' dande', kiye'tu ka'^'tca ha' na,"
fish (sub.) to-day herbroth'er have will, theytoldher musthave ."

come home (masc.)

e' ka'', "Ayi^'xtu xa°' ite'tu ya^xa"^' kiya' iki'^'hi'^tu' xa ha'^'tca
said when, "You (pi.) you die when again do you [all]

come back

235 ha'," kiye'-daha'. Ani' axi'hiye ne' ka"^, "A^tatka'-ya"^ ndu'si
(?)," she said to them. Water making it she stood when, "Child the I take it

boil

uxwe'heilke a'ka'^ teti' kika'," edi'. E' ha'nde ha'^ a°tatka'-ya^
I put it in suppose it die Iwonderif," shesaid. Sayingit was and child 'the

uxwehe'ye. Ekeka°' te'ye te ha°' akuwe' ada' o'^ni, tando' ne'ya^
she set it in '[the And then to kill wished and taking her they were going her that std.

water]. her along brother one

yuwa'ya'^-ka" a'da o'^'ni. Ekeka^' naxa'x teyetu' hi di'^' aya"^'-
toward him (ob. ?) they were going. And then not yet they time to when stick

killed her (?) (?)

ya° aku'hitu' ka° tando' -ya"^ e'ma'^ hu' akana'x ka^ ama-xa'wo°ni'-ya°
the they raised it when her the just was came in when spade the

[on her] brother there coming sight

240 da'swa de'ye isi'nti mak-o'^ni' E'xka-na'skana'-di^ (See variant, p. 96).
behind sent it for a the reel, made Long-necked Buzzard, (sub.),
him tail ob. it the Ancient one

Ekeha°' kine'pi wa'adi. A'^ya' tcitci' kide' eya""' ki'di lia'^ akini'
And then she was very. People they lay down there reached when walking

glad all along home on [them]
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kide'. "Eya*^' ki'di hi'," kiye' ha*^ tcitci'tu ka"^ akini'-daha'
went "There [you] must," said to and they lay down when walked on them

home. get home him all along

kide' eya'^' kidi'. Eya''' ki'di ka"^' pu's-ka'* a'^ya' dex tca'ye ha'^

went there reached There reached when night when people there he killed and
home home. home all

na'o'^-ya'^ka"' ku'hi de' te ne' ha° Kto'^'hi ya^o"^ a'tc-ka°,
daylight when upward to go wish- stood and Frog to sing he when

ed asked

245 "Nki'i'speni." Ekeka°', "Aktada'kana'-di nkint-ko' nke' na'ni,"
"I do not know how." And then, "Ancient of Toads (sub.) I (sub.) I say it can,"

e ka°', "Aye' pihe'di ko, e'x ndo'^'," kiye' ka** ya'o"^ ka"^,

said when "You say it can if to say let me sent to when sang when,
it see" him,

e'ya° e' ka**, "E na'," e ha^', " Pi'tcinke'di ko, inksponi'
he (?) said when, "That ." said and, "I jump when my ankle

it is it (masc.)

dusi-di'," ta'nki-ya'' kiye'di xye'ni, pitce' ka° dus te' dutcup de'
grasp it" (male his sister the he said to "but he when to wished she he

to female) her jumped grasp missed went
it it

ka^ ":^int-ko' etike' iika'nt kike' ta tci°'tu ko' tci'^-ya'nk xkida'
when, "I (sub.) just so lam it mat- deer theyare when fat the (ob.) I gather

ters not fat it

250 e'ya° i'nkiha'hi hi ni'," kiye' ka'* de o'^'ni. E'ke o'^'ni ka"*

there I will carry it to you ." she said when he went. Therefore
(fern.) to him

" Ta-tci^'-daha'yi na " kiye'tu y u'ke xya' kude ska'-ka''. Eke o°'ni kaP^

"She always gathers deer ." they call they always bird (ob.) Therefore
fat it are

Aktada'kana' oho"^' ha'nde dixya'^', "Xo'iii xya'," etu' xa. "Ani'
Ancient of Toads he is crying out wlien, "Rain, " they always. "Water

say

ayi'^' te'-xti ko oho'^' etikehe' a'nda-ta'," kiye' ha'^tea de' o'^'ni

you you very if be crying out in that manner" (male said to at length he went
drink wish to male, 1st time), him

ka° kxo'honi-xti' dixya'^' Aktada'kana' oho°' hande' dixya'^', " Xo'hi
when not rain very when Ancient of Toads is crying out when, "Rain,

255 xya'," etu' xa.
" they always,

say

(Variant of lines 239-240)

15 He'xka-na'ske-na'di maxa'wo^ni' tohe'ye daswa' de'ye, i^siMi'
The Ancient of Long spade hid it behind sent it resembling

(-necked) Buzzards (sub.) a tail

ne C^'ni di', Tuhe' tohe'kiye' ne o'^'ni di'. Eke' o°ni' sind-o°'
that he made Thunder hiding it from stand- he Therefore tail uses

it being him ing made it.

a'nde xya' etu' xa. E'ke o'^'nidi' sint pt^a'x oHu' maxa'wo'^ni'
he is always they always Therefore tail flat they spade

say (or, made it

usually).

i'sind-o'^'ni di°' etu' xa. Eke'di si'ndi pt^axitu' etu' xa.

out of it made they always. So tail they are flat they always.

a tail say say

NOTES

There is more of this myth, but Betsy had forgotten it.

1. tUJca {ti-\-itha).

3. ya^xklyotu {o); nlco {o).

8. Mda, in full Mdadi; Ink (pronounced m-\-Jc)—yinlci; akslx=

aksihi.
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10. i^xMdusasa (sa).

16. anksi Mdexyi; 27-28. Ma sa'^ hi^; 52. jtta Tca^; and 53-54.

Jtta saP' i'ka'^. In each case some verb must be supplied, either " I

desire," or "fetch."

28. et passim, ketcana kiya, "a second time again:" one of these

words appears superfluous, according to English ideas of style.

30. kankd^ narikl, literally, " making strings he sat," he sat sing-

ing magic songs to trap the ducks; duktax kal^ {duktahi^ ka^).

31. He-he + ha< ! the second syllable is prolonged, the third is pro-

nounced forcibly.

33. i^no'^de-k {nd^dl^ X^a'^ "when"). The Thunder being's uncle

knew of all these dangers; but he sent his nephew thither, hoping

that he would be killed.

35-36. fikadud ed—nkaduti {th)-\-ed {eda^).

36. Aya'^-toho xaninando-ya^^ the name of a place supposed to be

well known to the Thunder being as well as to the Old Man, " Where

they roll logs." 36. nkix {Jd). 38. duko{tko'^).

40. i^kix kide^ act of the Old Man; xe refers to the Thunder being.

41. sdde^ act of the Thunder being.

62. ya'^ka'^, the object, put for yandi^ the subject.

75. kiye (act of the eagle); kldedi (act of the Thunder being).

78. </(g<i'^ (said of the eaglet). 80. uxeheye {xehe). 81. ta'^= nitani=

nita^yoP'. 82. ant=ande^ refers to the Thunder being. 83. sup = supif

black, i. e., had gone out.

83. kide: the Thunder being started back toward the bank of the

stream; kidi, he reached the bank.

86-89. uksaki, the uncle cut the bowstring in two.

91. puspus: see jys^, night.

93. 6, refers to the Sapsucker; 95. kiye (the Thunder being) ; the sec-

ond kiye refers to the Sapsucker; 96. e (the Thunder being); kmawiye^

"the act of the bird; " 97. dusi^ " the act of the Thunder being."

124. kaioakeni{k^ negative prefix; kawake^ "what;" e^ to say; -ni^

negative suffix).

132. yank—ya^ka^; e refers to one of the women.

135. Udupi drops -pi before ka'^.

137. akutudi instead of akutu {yaku)^ but perhaps because di here

may mean "when."

138. tax {ta) before uwedi^ though a'^ya in the preceding line does

not become a'^yax before mvedl.

141. max refers to the recumbent Thunder being.
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143. Z)w<^w?5aa? before ^a", perhaps the full meaning- is: If there must

be meat there, I think that you are [sitting] eating it; so, Atopix ka'^

in line 145, instead of Atopi ha^. Compare i^hi^x Jca'^^ "when it

had to come;" tahiya^ i^hi^x ho^ "when his time to die must come."

116. Toldlkuna^ said to mean "Old but small," the name of the

smallest bird found in Louisiana, "the big-eyed bird," used in this

m3"th as a personal name, borne by the son of the bad Old Woman.
This is not the humming-bird {momoxka).

117-150. ahi nedi^ pronounced a hi nedi.

118. Awo neya"^ xaT^: cca™, here 'and in the next line, seems to be an

imperative.

151. Xmn naskex ya^^ the verb "fetch" may be supplied as in 17;

27-28; 52; 53-54.

156. itaha^niyaJ^^ but in 170, yataha^ni

159, 171. de te ne ha'^^ "when he was getting ready to go;" ada te

yuke ka^ would be "when they were getting ready to go."

160. i^dahax ku-te, contracted from i^-daJia ha"^ ku-tS, '"''let them
alone and be returning."

165. ona'^ for fnanki (?).

170. kiye-daha-ka'^, imperative, female to male, "Say [thou] to

them." The use of the plural for the singular, and vice versa, occurs

often in the m}'ths, but it can not be explained. In this case the Old

Woman orders her son, Tcidikmia, to say something to Tube, who is

only one person, though daha has a plural reference.

171-173. Warning given to Tube by the daughters of the Old

Woman.
173. ema'^hi^ {=em.a^-i-i'^hi^).

176. atkyuhi {hi)', see yatkuhi., 2d sing., in 173; si^x ka'^, from si^hi^^

ko'P- causes the change of A^" to x.

179. Kd^ni ukankayi^ " his-mother her-vine, devil's shoestrings,"

the goat's rue (Tephrosa mrginiana).

180. ukanki^ "it lodged on her." There must have been a loop

which caught her, or which she caught.

181. paioehi yd^ni would be " to conjure an animal to or for another

person."

197, etc. unkpaya^ archaic for unkpaya'^; so inksponiya for inkspon-

iyaP- (199).

201. kiduksUki, of course this was not intentional on the part of the

Old Woman.
203. klyoxte {xte)^ "to make a fire for her;" i. e., for cooking the

body of your dead mother.

205. kidl refers to Tahe.

213. Nuxod-xapi., " box alligator," said by the Biloxi to be a species

of alligator which dwells in the ocean. It served as a boat for Tube
and his party.
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216. deyakiya hi ni, "you must send it ahead for me:" said by the

two women {deyakiye^ from de).

218. Tuhe threw his dog into the water, and it was pursued by the

alligator, which caught and devoured it.

220. The sense is not clear at this place. Part of the m3^th must

have been omitted, for nothing more is said about the two women who
had been so helpful to Tuhe.

225-226. naxax Jcse te ha^^ " when she was about to break it." See

de te ne Jca'^ (159, 171).

232. O-pa-naske-lid^na^ a name given to Tube's sister.

233. tandoya^ archaic for tandoya^.

237. akinve ada d^ni^ " they were going in pursuit of her."

238. ^^^ "when" (?).

238-240. The Ancient of Long-necked Buzzards was one of those

who wished to kill Tube's sister, because she put her uncle's child in

the kettle of boiliiig water. Was this Buzzard related to Tube's

uncle? Or to Tube's uncle's wife?

241. AHjch tcUci .... aMni hide. A similar incident is found in

the myth of the Humming-bird (page 73, lines 28-34).

252, etc. ohd^ hande d'lxya^^ ''''Xohi xya^"* etu xa. Tube told the

Toad that when he wanted water, he must call, and rain should come,

affording him plenty to drink. Therefore, say the Biloxi, when the

Toad cries rain comes.

TRANSLATION

The uncle of Tube, the Thunder being, confined his nephew in the

house and went to get medicine to administer to him. The man's

wife, while going to the stream to dip up water, found a squirrel.

When she returned home, she said to Tube, " Shoot that squirrel for

me." He replied, " I can not shoot it." But the woman said, " It is

lodged in the brush."

"i can not shoot it," repeated the youth. Then Tube's sister

pushed an arrow through a crack in the wall of the house, and Tube

shot through the crack, killing the squirrel. Then his sister ran

thither and picked up all the claws, as she supposed, but she over-

looked a very tiny one.

Whereupon the woman went thither, seized the tiny claw, and

scratched herself in many places, drawing much blood; and being very

bloody she lay by the fireplace, grunting there till the return of her

husband. In response to his inquiry, she said, " Your nephew whom
you confined in the house for the purpose of giving him magic power

scratched me again and again, and so I lie here in this condition."

The enraged man said to his nephew, "Since you have been going

out [despite my command to staj" in], you can now remain out. Fetch

me arrow shafts." Then Tube went to gather arrow shafts. On his
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return with them, the uncle said, "These are not the right kind.

Fetch spotted arrow shafts." So Tuhe departed again. He took some

food with him, and put it down on the ground while he continued

walking about. While he was seeking the spotted arrow shafts the

Ancient of Rabbits found the food and sat there eating it. Just then

Tuhe returned, and the Ancient of Rabbits questioned him, saying,

"Whj- are you walking about?" "I am going about because my
uncle ordered me to get him some spotted arrow shafts," replied

Tuhe.

"Cut a black rattan vine into four pieces and bring them to me,"

said the Ancient of Rabbits. This was done by Tuhe. The Rabbit

rolled the pieces of the rattan vine over and over, and, behold, they

became rattlesnakes that chased one another. But they soon resumed

the form of spotted arrow shafts, which Tuhe carried home on his

back. On reaching home he began to make the arrows, but the uncle

ordered him .to go to seek turkey feathers.

He found the turke3^s and gathered many feathers, which he carried

home. But the uncle said, "These are not the right kind. Fetch

white turkey feathers." So Tuhe had to depart again. He reached

the edge of a lake, where a very Aged Man sat trapping ducks.

Tube's dog scared off the ducks, which went out into the middle of the

stream where they sat on the water. "Oh!" said the Old Man,

"some one has been coming here, and he has scared off my ducks.

See! I will kill j^ou and throw you away." Then arising to his feet

he moved along. Tuhe approached him, and the Old Man said, " Why
are you walking about?" "My uncle ordered me to procure the

feathers of white turkeys; therefore I am walking about," replied the

youth. "I will go home and eat," said the Old Man, "and then I will

whip you at the place where they roll logs, in which event there will

be plenty of white turkeys everywhere." So the Old Man took Tuhe

to his home. When he got there, the Old Man cut a bamboo brier in

four pieces, with one of which he whipped Tuhe as he moved along.

On reaching the end of the course the Old Man took another piece of

the brier, continuing the castigation, whipping Tube back to the start-

ing point. Then he used the third piece, and finally the fourth, and

then left him.

Tuhe then sat down, being very bloody. His dogs trailed him and

were yelping as they came. He whistled, and the dogs came to him

and licked off the blood. Then the youth arose, called his dogs, went

to the house of the Old Man, and when he found him he killed the Old

Man. The dogs seized the Old Woman, who cried out, " 1 fed him,"

hoping to find mercy. But they killed her. Tuhe climbed up into

the loft, where he found a great quantity of dried duck meat, which

he threw down, sharing it with his dogs. When he finished eating

and was preparing to go home, his sister, who thought that he was
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dead, was coming toward him, following his trail. The dogs just then

were chasing white turkeys, and the latter flew toward the approach-

ing girl, who leaped up with arms above her head, trying to catch the

turkeys. She fell to the ground with one just as her brother reached

her. He picked off the feathers and carried them home to his uncle.'

" Fetch deer sinew," said the uncle. So the youth departed again.

He shot a deer, picked off the sinew, and carried it home to his uncle,

who said, "This is not the kind. Get the sinew of a white deer."

And when the youth had departed for that purpose and was walking

about in search of that kind of sinew, the White Deer [chief?! found

him, and said, "Why are you walking about? " "My uncle said that

I was to bring him the sinew of a white deer, so 1 am walking about,"

said Tube, "^ake my sinew," said the White Deer. "Replace it

with the peeled bark of the mulberry tree." And the youth did so.

"He told you that because he wished your death. But he shall see

you return alive," said the White Deer. Then they separated, the

youth returning home.

When he got home, his uncle said, "Fetch a small bird, so that the

child may have it for playing ^oughl3^" The youth departed, and

when he had almost captured the young bird, the old mother [Eaglel

came back and was fl3'ing round and round her nest. As she was thus

flying, she addressed Tube: "What is your business?" "My uncle

said that I was to fetch the young bird as a playmate for the child;

hence I have been going about," replied Tube. "Well! wait till I go

first to the village to examine it and then return hither," said the

mother Eagle. She took some pokeberries in her claws and departed.

W^hen she reached the house she flew round and round above the

house, and when she squeezed the pokeberries the red juice was falling

into the yard.

When the people noticed this, the}^ said, " He is dead," and they were

very glad. While they were acting thus. Tube's sister was crying.

The Eagle noticed her, and then departed homeward. On reaching

home, she asked, "How large is the child? " " It is large enough to sit

alone," replied Tube. "Well, my youngest child is always hungry,"

said the Eagle, as she handed this j^oung one to Tube. "If the child

is sitting alone when you reach home, say, 'This is the small bird

about which you were speaking,' and pitch it on the child. They have

done so to you just because they wish your death, but you shall not die;

they shall see you reach home," said the Eagl^.

When Tube reached the house with the eaglet, he pitched it on the

child, and said, "This is the small bird about which you were speaking."

Away went the eaglet, clutching the child in its talons, and all the

people ran in pursuit of it. Up went the eaglet, and as he flew, noth-

ing but the bones of the child fell to the ground. Therefore since
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that time eagles have.wanted children badly: they are fond of eating

them, so say the people.

When the uncle had finished making the arroAvs, he made Tuhe enter

a boat with him, in which they crossed the great water for the purpose

"of setting fire to the grass on the opposite side. " Set fire to the grass,"

said the uncle to Tuhe. Then the nephew went ahead firing the grass,

the uncle following him. When the fire went out, the youth thought,
" He must have started home," so he ran back to the bank. On reach-

ing there he found that his uncle had the boat out in the middle of the

great water; so he unstrung his bow, took oif the string, one end of

which he threw toward the boat. It caught on the boat, and Tuhe
began to pull the boat ashore. But when it had reached the edge of

the water, the uncle cut the string and it returned ^o the middle of

the water. Then Tuhe made a loop in the string, and threw it again.

Again it caught on the boat, and Tuhe began to draw it ashore. But
when it had neared the edge of the water, the uncle cut the string,

and away went the boat back to the middle of the stream. This was
repeated with a like result. The fourth time that Tuhe threw the

string, it did not reach the boat, and the uncle left him and went home.

Then Tuhe thought, "I can go around the bank of the stream."

So he was walking along till it was getting dusk. Just then a Sap-

sucker cried out "Z"/^/" "O pshaw! what does such an ugly bird as

that amount to ? " said Tuhe. '
' I can extricate you from your trouble,"

said the Sap-sucker. "If you can do an3^thing for me, please do it,"

said Tuhe. "You must first sleep in my house," replied the Sap-

sucker. " How can I climb thither ? " inquired Tuhe. Whereupon the

Sap-sucker thrust out its tongue, which became long enough to reach

to the ground, and Tuhe caught hold of the tongue, and thus climbed

up the tree into the nest. While he was reclining there, the Old
Woman was coming in the distance. On reaching the tree, she said,

"O yes! does he not lie right here? " And she remained there hitting

against the tree till day, when she disappeared.

Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, travel-

ing till dusk. Then he heard the cry of the Ancient of large black

Woodpeckers. " O pshaw! what can such an ugly bird as that accom-

plishV " I can extricate you from your trouble," replied the Wood-
pecker. "If you can do an3''thing for me, please do it," said Tuhe.

"You must first sleep in my house," replied the Woodpecker. " How
can I climb thither? "inquired the youth. Whereupon the Wood-
pecker thrust down his tongue, which was long enough to reach the

ground, and Tuhe caught hold of the tongue and thus climbed up the

tree into the nest. While he was reclining there, the Old Woman
was coming in the distance. On reaching the tree, she said, " O yes!

does he not lie right here?" And she remained there hitting against

the tree till day, when she vanished.
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Then Tube came to the ground and resumed his wanderings, travel-

ing until dusk. It was then that he heard the hooting of a Swamp
Owl. "O pshaw!" said he, "what can an ugly swamp owl accom-

plish?" "I can extricate you from your trouble," said the Swamp
Owl. "If you can do anything for me, please do it," replied Tuhe.

"You must first sleep in my house," said the Swamp Owl. " How
can I climb thither? " replied Tuhe. Then the Swamp Owl made some

steps of toadstools, one of which he barely stuck on the tree, and

against which he warned Tuhe, who stepped over it and climbed the

tree by means of the other steps. Again was the Old Woman coming

in the distance. Well, she reached there, and said, "Right here does

ho lie." And addressing the dogs, she said, "You must catch him

when he falls, a9 I will climb the tree and knock him down. Though

he should say, 'It is I,' do not release him." Then slie started to

climb the tree, putting her foot on the toadstool that was barely stick-

ing there. It gave way, her foot slipped, and down she fell to the

ground. And then the dogs seized her. Though she cried, " It is I!

It is I!" they would not release her. When it was daylight the dogs

released her and she disappeared.

Then Tuhe came to the ground and resumed his wanderings, going

till dusk. He had gone along without any one saying anything to

him until he found a hole in the ground which he entered and there

he lay down to rest. Again was the Old Woman coming in the dis-

tance. "Right here does he lie," said she. She reached the hole and

peeped down into it, but, as it lightened, she went off and fell. So she

kept on doing till daj^. And then she disappeared.

Then Tuhe came out of the hole in the ground and was traveling

till noon, when he found a ford. He climbed a tree which stood near

and was sitting up there when two women were coming to get water.

On reaching the stream they peeped down into it and saw the shadow

of the youth. "A very handsome man is there," said one, and she

entered the water and caught at the reflection, but she brought up
nothing but leaves. Thus the two continued for some time, getting

very cold. At length, when Tuhe observed their condition, he spit

down on them. As thej raised their eyes, they beheld him, and cried,

"Get down!" Then he got down, and they took him to their house,

where they fed him, first offering him stewed human flesh. "1 never

eat such food," said he, so they gave him stewed venison. When he

had eaten that, they said, "Mother is very bad." They referred to

the Old Woman, whose daughters they were. The}^ laid him in a long

box, which they locked. By the time he had laid down in this box,

the Old Woman had come home. Then she began to eat, and was

sniffing the air. " There is food here which has a strong odor," said

she. To which her daughters responded, "If there is really any food

here, it must be that which you are eating." "But this has a fresh



104 BUREAU OF AMEEICAN ETHNOLOGY [bull. 47

smell," said the Old Woman. " If there is anything here which has a

fresh, strong odor, it must be that which you are eating," replied her

daughters.

"Tcidikuna," said the Old Woman to her son, "pull that box

toward me." And he pulled the box; but when he had drawn it to

her and she opened it, it was empty. Then she said, "Bring the other

one." That too proved to be empty, and so did a third. Then she

said, " Bring that long box." When he began to pull it, he said, "O
mother, it is very heavy." "Let it alone!" said she, as she ran

toward it. When she reached there and opened the box, it lightened

so that she retreated some distance and fell to the ground. On rising

to her feet, she said, "1 said that this was the way, and so it is.

Make a tire in the back room." So they were making a fire there.

"Tcidikuna, say to your sisters' husband (i. e., Tube) that he is to

take a small bird and bring it to me, that I may swallow it whole."

So Tcidikuna went to Tube, and said, "Mother says that you are to

seek the small bird and bring it to her that she may swallow it." And
the two daughters said to Tube, "If you take hold of the small bird,

and it flies upward with you, let it go and return hither." He went and

grasped the small bird, which flew up into the air with him. Though

they had said to him, "Let it go and return hither," he decided to

retain his grasp, and so he was going higher into the air. When he

had gone very high, the Old Woman said, "O Tcidikuna, go and see

how the}^ are. He may be up very high," Then Tcidikuna departed,

and when he saw that Tube and the bird had indeed gone very far, he

cried out, "O mother!" Whereupon the Old Woman took some fire,

and when she reached there she set fire to the tree on a high branch

of which Tube was lodged.

Then Tube began to sing a magic song, which caused a great rain,

and that drove the Old Woman away and put out the fire. And then

Tube descended to the ground and resumed his travels.

When the Old Woman reached home, she said, "O Tcidikuna,. go

yonder and invite your brother-in-law to run a race with me." So

Tcidikuna departed, and when he found Tube he gave him the invita-

tion. But the daughters gave Tube another warning: "There is a

hole in the ground close to the goal, and when you reach there, she

will tr}^ to throw you into it. But when you reach there before her,

jump over the hole, and on her arrival, push her into it." When Tube

reached the starting place, the Old Woman said to him, " Let us go,"

as she stood there pretending that she was about to start. " O yes,"

said she, "you are all scared." As they went, Tube reached the hole

in the ground over which he jumped, and as he stood on the other side,

up came the Old Woman, whom he pushed, causing her to fall into the

hole, down which she disappeared, making a series of rattling sounds.

Tube then returned to the young women, but Tcidikuna sat a while
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by the hole in the ground, weeping over his mother's disaster. Check-

ing his tears, he tied together several vines of the '

' devil's shoestrings,'*

lowered them into the hole to his mother, who climbed the vines and

reached the surface of the earth again. Her son took her home, and

when they reached there she sent him again after Tube. " When 1

conjure a deer to him, he must shoot it," said the Old Woman. But

her daughters warned Tube again: "She is saying that because she

wishes her pet deer to chase 3^ou. Do not stand in the yard." So he

took a doll shaped like a man, stood it up in the yard, and hid himself.

Not long after the very aged deer arrived there, rushed on the man
doll, gored it, and was about to throw it down when Tube shot him,

wounded him, and made him fall to the ground. And then Tube went

back. When he reached home, the Old Woman sent to him again.

"I have made a deer trap. Let him go and see it," said she. So

Tcidikuna went and delivered the message. But the daughters said,

" When you see the small string there, do not touch it." But he

thought, "What barm can so small a string do? " and when he touched

it with his foot, he was caught in the trap, and Tcidikuna came again

to the place. When he saw that Tube had been caught, be called out,

"O mother! O mother! halloo! he has been caught!" Then the Old

Woman caught up her sledge hammer, kettle, and some fire, and went

to the place. She made a fire, and put some water in the kettle to boil,

and then as she wished to kill him she seized the ax, and said, "You
are very foolish to act in that manner [?]." " Where ought one to

hit you in order to kill you outright at one blow?" "On my head,"

said Tube. " I do not think that that is it. Where ought one to hit

you in order to kill you outright at one blow?" repeated she. "On
my bead," said he. "I think that that is not the place," replied the

Old Woman. "On my ankle," said he. "I think that that is the

place," said she, and as she was wishing to hit binl, she raised her arm
to give the blow, but when she struck at him he leaped aside, and the

weapon descended on the little string and cut it in two without hurting

Tube, who snatched the ax from her, hit her with it, and killed her

[as he thought]. He put the body into the kettle of boiling water,

pressing it down into the kettle. "O Tcidikuna," said Tube, "sit

here and keep up the 'fire in order to boil your mother's body, and

when it is cooked, eat it and depart home." After saying this Tube
went home, leaving Tcidikuna there alone, crjdng aloud.

W^ell, when Tube reached home the two young women said, "You
thought that you had killed her, but she will return." And not

long after they had spoken, their mother returned. Then one of her

daughters sat by her to examine her head. There was a hole in the

top of the Old Woman's bead, and the daughter cleaned the hair away
from the bole. The other daughter was heating an iron rod, and when
the first daughter bad cleaned the hair away from the hole in her
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mother's head, she waved her hand toward her sister, who carried the

hot iron to her, thrust it into the hole in the head, causing the Old

Woman to throw her head back several times before she really died.

The death of the Old Woman having removed the sole obstacle, the

two young women became the wives of Tube.

After they had been married for some time. Tube wished to return

to his boyhood's home, so the women prepared a supply of food for

the journey, and he made a number of arrows. When the prepara-

tions were completed, the elder wife went close to the stream and

began to sing a magic song, which caused an immense alligator [such

as the Biioxi say frequent salt water] to appear. This alligator served

as a boat, and on him they piled their food and other possessions, after

which they got upon him, and off he started toward the other side of

the stream.

Then each of the women said, "• So long as he hears me sing, he will

continue to go rapidly, but when he does not hear me sing, you must

throw some of the food in advance of him. The alligator swam
toward the food, and seized and devoured it. Tube continued throwing

the food beyond the alligator till it was all gone. Then he took his dog

and threw it into the water. The alligator overtook the dog, caught

it, and swallowed it. Not long afterTube threw the otter into the water,

and he too was devoured by the alligator when he had almost reached

the other side. As a last resource Tube began to shoot his arrows

ahead of the alligator, but when an arrow alighted on the ground, the

alligator stopped swimming. At last Tube [must have] fastened to

the arrow a string with a loop at one end. He took his seat in the

loop [sic], and shot the arrow with great force, causing it to reach the

ground, and so he alighted on the other side. [What became of his

two wives has been forgotten. But they could not have been left on

the alligator!]
*

Then Tube was going toward the house of his uncle. At the same

time his sister was approaching. When he noticed her approach, he

shot an arrow far into the air, and when it alighted the sister took

it up. "Whoever has been making arrows? My brother used to

make arrows just like this. But no matter who made this I will break

it," said she. She was just about to break it when he said, "Do not

break it. It is mine." At once she discovered his presence and was

very glad. She caught hold of him and cried aloud [from joy].

"What are you desiring to do?" said he. "I am wishing to make
hominy," she replied. "How large is my uncle's child?" said he.

"It sits alone," replied the sister. "When the water boils in the

kettle, put the child into it! When they wish to kill you for doing

that, return to me." Then Tube left her, and she returned to her

uncle's house. She made the water boil, and she stood by it singing.

As shesang, some bystander remarked, "Ha, ha! Very-long-headed-
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Fish must have been told that her brother would come back to-day."

At which she rejoined, " Do 5'^ou always come back after you have

died?"

When the water was boiling, she said [to herself], "I wonder
whether the child would die if I put it in the boiling water." Saying
this she took the child and set it in the water. And then they wished

to kill her, and as she had fled they went along in pursuit of her,

going toward the place where her brother was standing. They were
on the point of killing her, one having raised a stick on her^ when her

brother came in sight right there. The Ancient of Long-necked Buz-

zards, who was one of the party, thrust a spade behind him to hide it

from Tube, and so he formed it into a tail for himself. [See variant

below.]

When the sister saw Tube she was very glad. Then the people lay

down all along, touching one another, forming a line of bodies extend-

ing from the place where they were about to kill the sister to the

home of her uncle. "You must get home," said the sister to Tube, so

he walked along over the line of bodies, and thus reached home.
When he arrived there, he killed all the people who were there as soon

as night came, and by daylight he wished to go upward. So he asked

the Frog to sing a magic song for him, but the Frog replied, " I do
not know how." Then the Ancient of Toads said, "I can say it."

" If you can say it, let me hear you say it," said Tube. Then the Toad
began to sing. "That is it," said Tube. Next, addressing his sister,

he said, " When I leap upward, grasp my ankle." But when he
leaped she grasped at the ankle and missed it. "I shall remain here,"

said she. "When the deer are fat, I will collect the fat and will carry

it to you," said she as Tube ascended. Therefore since that day they

always call the bird (snipe) " She-always-gathers-deer-fat." And since

then when a toad cries the people always say, "It is going to rain,"

because Tube had said to the Ancient of Toads, " When you are very

thirsty, be crying out in that manner and rain shall come."

[Variant of the last sentence of the first paragraph, above]

The Ancient of Long-necked Buzzards hid a spade behind him
to conceal it from Tube; he made it resemble a tail. For this reason

the Biloxi say that the buzzard has a tail. Because of this act of the

Ancient of Long-necked Buzzards, his making a tail out of the spade,

the buzzard's tail is flat, they say.

29. The Otter and the Sun

Xyini'xkana' anixya' do'^hi' de' te ne' ka*^ ^u^lbi"' ya'ndi de
Ancient of otters ball play to see to go wished stood when grandmo'ther the (sub.) togo

ku'kiyo'ha'^ni. "De' kike' exti'k ne' ha'' xku' da'nde na'," e'
did not wish for him. "That makes no far off stood and I will be coming ". said

difference back (masc),

86515°—Bull. 47—12 8
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ha°tca de'di. Eya'^hi'*' gxti'ya'^ ka'^ si°x ne' ka"^ a'^'xti di'^', "A^ya'di
when (or, v/ent. Reached far off at was stand- when woman (sub.), "Person
awhile) there (?) ing

ne' kiye'tu kida-te'. Ya'^'sixti ni'." Eya'^'hi'^ ha"^', "A'^xti' nanke'di
that speak to [to] go home. He smells ." Reached and, "Woman that distant

very strong (fern.), there sitting one

5 ya'kida hi', e'di' na'. lya"'sixti', e'di na'," kiye' ka^ "A'^ha'","
you are to that she . You smell very she ." sai'd to when "Yes,"
go home says (masc.) strong says (masc), him

e' ha"^ si°x ne'di. Si°x ne' ka° ke'tcuma'na eya°'hi°. Kiya' ki'ye
said and was standing. Was stand- when again reached Again said to

he, ing there. him

ka'', "A'^xti' nanke'di ya'kida hi', e'di na'. lya'^'sixti' e'di na',"
when, "Woman that distant you are to that she . You smell very she ."

sitting one go home says (masc.) strong says (masc),

kiye' ka° "A°ha^', xkida'd u^ne'di xye'ni e'tikex u°ne'," e' ha''

said to when "Yes, I go home I stood but that way I stand" said and
him (or, yet) he

si^^x ne' ka" ke'tcuma'na kiyo'wo hu' ka° ko' kide'di. Eva"'
wasstanding when again another was when with- he started There

coming out home,
waiting

10 kidi ha°' kawake'ni ni ha'nde. Ekeka'^' ku°'-ku'' ya'ndi,"Ka'k
reached and saying nothing walk- was. And then his grand- the (sub.), "What
home ing mother

tci'dike yaku'," kiye' ka'^, "A'^xti' di°, ' Pya'^'sixti" yauke'-tu ka''

is the rea- you have said to when, "Woman (sub.), 'You smell so they said as

son why been com- him strong

'

about me
ing back" ^

xku'di na," e' ka"^, ku'^'ku'^ ya'ndi i-^'tcpe a'nde naha', "E'tike
I have ." said when iiis grand- the (sub.) laughing was awhile "Thatisthe

been com- (masc), he mother at him way
ing back

ni' hinye' kii-ina'xani'xti idedi' nixki'," ki'ye ha'nde naha' tix ke,
I said to you would not you went anyhow," saying was a while medi- to

(fem.) you hear it at all to him cine dig

de o'" ki'di ha"* ti'x uwe' te'-hed-ha'' i'kune'ye te'-hed-ha'' kiya'
was go- came and medi- stewed that fin- when made him that fin- when again

ing back cine ished vomit by ished
means of it

15 kuduta"' ha'^, "Tca'k in6' yaku'ni ko kiya' he'ya'^-ka'^ si'^x ne ha"^'

urged him on and, "Where you you were when again there at be standing and
[to go] stood not returning

ku-te'," kiye' hed-ha°', "Ka'k iye'tu ko', 'Naxa'x o' huwe'
becoming said to fin- when, "What they say if, 'Just fish stewed

back," him ished to you

ndud e'da'' nku'di na',' a-t6'," kiye' ha°, "Yata'na ku-te'," kiye'
I have finished I have been .' say thou " said to and, "Soon becoming said to

eating coming (masc), him back," him
back

ka'' de'di. Eya'^'hi'^ ha'" tca'na si"x ne' ka° a'^xti' ya'ndi, "A'^ya'di
when he went. Reached and again was stand- when woman the (sub.), "Person

there ing

ne' kiyetu, ku-te 1 :N^ki'^ta'nixyi' hi ni'," 6' ka° eya^'hi'' kiye'tu
that say ye to him be com- I play with him will ." said when reached they said

ing back (fem.), she there to him

20 ka"^', "A'^xti' nanke'di e'ya*^ iyi'^'hi'* ka° iyi^a'nixyi hi', edi na."
when, "Woman that distant there you go when she play with will she ."

sitting one you says (masc).

"Naxa'xa o huwe' ndud eda° nkudi na," e' ha'' si"? ne' ka",
"Just fish stewed I have finished I have been ." said and wasstanding when,

eating comins; back (masc), he

ke'tcuma'na i"da'h eya^'hi" ha", "A"xti' nanke'di e'ya" iyi"'hi" ka"
again to seek reached and, "Woman that distant there you go when

him there sitting one

iyi^ta'nixyi hi', e'di na'," kiye' ka", ka'wake'ni si"x ne'di. fi ka^'tca

she play with will she ." said to when he said nothing was standing. And then (?)

you says (masc), him
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k6'tcfima'na i°'dah hu' ka° ko' kide'di. Eva''' ki'di ha'nde ka°
again to seek was when without he started There reached was when

him coming waiting home. home

25 ku'^'-ku'' ya'ndi ya'hi ki'ko'' nedi, ya'hiya" he' yi'nk sti kiko'''
his grand- tne (sub.) bedstead making stood bedstead too small very making
mother for him for biTn

te'-hed-ha'' ati' hiyo'ki-ya° ustu'ki. Ustu'ki ha'' ekeka"' Xyini'xkana'
that fin- when other room the she set it She set it and and then Ancient of Otters

ished up. up

atoho' ka" o^da^hi adukse' te'-heda" ka" ma'x ka" ekeka"' ku''ku'"ya'^
laid on it when bear skin she spread that fin- when he was when and then his grand-

over him ished reel. mother

ko' pe'tuxte ye'hika" xex na^'x ka" a''xti'd sunawi' hu'x nafike'di.
(sub.) fire close to sitting when woman dressed in silver was coming in

and rattling with it the distance.

E'ke eya'"hi'' ha"', "A^ya'di ande' ya" xa"'," e' ka", A^'ya xo'hi
Well reached and, "Person stays the where?" said when, Old woman

there
^

(that) she

30 ya'ndi, "A^ya'di kike' ndo'x-ni na'nki ni'," e' ka", "A^ya'di e'd
the (sub.), "Person soever I see not I sit ". said when, "Person here

(fem.) she

ande' ya"^ ni'," e' ka", ''\Jx\ sP't ku'dini ha'," e' ka", "E'ya" ni,"
stays the ." said when "Pshaw! boy ugly ? " said when "That ."

(fem.), she (fem.)

e' ka", "O' huwe' duti' xehe' a'nde o"di' tca'ke ko' dutca'ni
said when "Fish stewed eating sitting was hand (ob.) not washed
she

to'x mafiki' unkihi' ni," e ka"' eya"'hi". Ti' sunahe' uwe' ha°
he is reclining I think .'' said when arrived Just rattling sheen- and

(fem.) she there. tered

"Ewaxti' toho-te'," kiye' ka" kina'yeni ma'x ka" ''Atkyu'hi toho'
"Further lie thou " (fe- said to when he did not reclin- when "To get over and lie

male to male), him move ing him down

35 hi wo'," yuhi' ha" ama' yank to'ho. Ama' de'x toho' ha" sunawi'
that in she and ground the (ob. ) she fell Ground there she fell and rattling

thought" thought on. on

toho' a'nde o"di' kine' ha", "Psude' unkwii'xiki nita'ni xude'dike
she was falling about she got and, "This night I am ashamed great that way*

up (fem. sp!)

ni'," e' ha"tca', "Na'wi ya"do"'xtupi'tuni' kike' u"na'nki da'nde
." she when, "Day they can not see me well though I sit will

(fem.), said,

ni' " e' ha"tca', na'wiya" ka"' kowo'd de o"nidi" kowo'd nanki' ya
.'' said when day when upward she went and so upward was s'it-

(fem.), ting

etu' xa. E'ke o"'ni-di"' Xyini'xkana' di" Ina'fik wuxi'kiye ka"
they always. " Therefore Ancient of Otters (sub. ) Sun ' made her when
say ashamed

40 kowo'd de o"ni-di" kowo'd ande' xya. E'ke o"'ni-di"' a"ya'
upward had gone as up above is always. Therefore people

do"xpi'tuni' a'nde xya'.
can not see her [she] is always,

well [so]

NOTES

Observe that the Sun in Biloxi mythology is a woman. Compare
the German, die Soufie.

1. anixya (anix) usually means, "'one who plays [ballj often or

regularly."

2. esetik {exti^-ha'^^ *' at, there").

6. ketcumana {kiya^ tc).

8. xkidad {de).
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11. yanlfe-tu., pi. of yarlke {e); 13. hinye {e).

13. ku-inaxanixti {ku-, ni, negative signs; inaxa—inax&, 2d singular

oi 7iaxe; xti^ " very, at all ") ; tlx^=-tixyi.

14. ihuneye {hne).

17. ndud=nduti {ti).

25. ?//wi', pronounced here ym+Xy 28. n'^xtid—a'^xti di^{V}.

28, 33, 35. sundwi {= su7ia).

31. siH=siHo; 36. Mne (ne). ^
36. xildedtke, "that way "(female speaking): see page 93, line 196.

Exact sense is not clear; ya'^do'^xtujjihmi, archaic form of yoJ^dd^xpl-

tuni from dd^xpUuni (37).

TRANSLATION •

When the Ancient of Otters was about to go to see the ball play,

his grandmother objected. But he replied, "That makes no difference.

I will view it from afar, and then I will return home." Off he went.

On reaching the place, he was standing afar off when a woman sent

some one to him, saying, "Tell that person to go home. He emits a

very strong odor." Then the man went to the Ancient of Otters and

delivered the message. "That woman. in the distance says that you

are to go home, as you emit a very strong odor." "Yes," replied the

Ancient of Otters; but he still remained there. Then another person

was sent to him with the same message. "Yes," replied the Ancient

of Otters, "I was about to start homeward, but I am here still."

Nevertheless, he did not move, so another messenger was sent to him.

When he beheld him coming, he started off at once, without waiting

for his arrival, as he suspected what his message would be.

On reaching home, he walked to and fro, saying nothing. Then his

grandmother said, " For what reason have you come home?" And
he replied, "A woman said that 1 smelt very strong, so I came home."

His grandmother laughed at him for some time, and then said, "I said

to you that it would turn out thus, but you would not heed at all, and

you went anyhow." By and by, she went out to dig some medicine.

Having brought the medicine home, she administered it to the Ancient

of Otters and made him vomit. Then she urged him to try his luck

again. "Return to the place where you were before you started

home, and after remaining a while, come home. If they say anything

to you, say, 'I have just come back after eating some stewed fish.'

Hasten to return home." So the Ancient of Otters departed again.

When he arrived there and was standing there viewing the players,

the woman said to some one, "Tell that person to come back and I

will play with him." So the messenger said, " Yonder distant woman
says that you are to go thither and she will play with you." To this

the Ancient of Otters replied, "I have just returned after eating some

stewed fish," and did not move from his position. Again she sent a

messenger, who said the same words, but with like want of success; but
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this time the Ancient of Otters never said a word. When the third

messenger was seen in the distance, the Ancient of Otters started off

at once, and went home.

When he got home his grandmother made for him an ordinary sized

bed and a very small one, too. She set them up in the other room of

her house. She made the Ancient of Otters lie down on the larger

one, and she covered him with bearskins. As he was lying there and

his grandmother was sitting close to the fire the Woman was coming

in the distance, her garments rattling on account of the silver that

she wore. On reaching the house she asked the old woman, "Where
is that person?" The old woman replied, "I have not seen any one

at all." "I refer to the person who stays here," said the visitor.

"Pshaw! Is it that ugly boy whom you wish to see?" said the old

woman. "That is he," said the visitor. " He was sitting around here

for a while after eating some stewed fish, and 1 think that he is now
\ymg down with unwashed hands," said the old woman. The visitor

entered the house, making her garments rattle as she moved.

Addressing the Ancient of Otters, she said, " Lie farther over!" But

he did not move. She thought that she would get over him and lie

down on the other side, but in attempting it she fell to the ground,

and her garments rattled exceedingly as she kept falling about. She

rose to her feet and said, "lam much ashamed to-night. Though
you shall not be able to see me well during the day, 1 shall be there

[in the sky]." Then she went up above when day came, and they say

that she is still there. They say that because of the treatment of the

Sun Woman by the Ancient of Otters, i. e. , his making her ashamed,

she went up above, and she is still there. And because of the words

of the Sun Woman she is always one whom people can never see well.

30. The Moon

Nahi'^te'
Moon

aHatka'
child

kupa'hani o^'ni.
disappeared in the past.

apu'x ka°
felt him when

su pi
black

ha'^
and

wu'xuki
was

ashamed

ha"^'

and
pu's ka'^
night when

e'
he

E'keo'^nidi"'
Therefore

E'keo°'nidi°'
Therefore

supi
black

na'nki
he sits

xya .

always.

ko'wohi'k nanki' xya, etu' xa.
up above he sits al- they al-

ways say ways.

Tcidike'-ya'^xa'*' a'xesa'hi ita'mini
Sometimes money

txa'xti
alone

uda'ti
light

ha'^
and

na'nki
he Bits

pusi
night

ka° klipa'hani o'^'ni.
when he disap- in the

peared past.

xya', etu' xa.
usually they say always.

Ekedi^
Therefore

pusi
night

he was
dressed in

dixya'^'
when

NOTES

The Moon is a man in Biloxi mythology. Compare the German
de?' Mond. This text is evidentlv a fragment, but it was all that was

remembered.
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1. aHatka\ whose child this was is uncertain, and why the hand of

the child made a black spot on the moon is not explained.

TRANSLATION

When a child felt the Moon person its hand made a black spot on

him. This caused the Moon person to feel ashamed, and when night

came he disappeared. Therefore, as they sa}", he alwa3\s stays up
above, and has a black spot. Sometimes he is dressed in money alone,

and subsequently he disappears. Therefore [i. e., on account of the

money] it is sometimes light at night.

31. The Goldfinch and the Redbird

Ane'di ti' tci ne' ka° Ape'nyikya'-hayina' dupa'x ka'' akuwe'
Lice house were lying when Ancient of Goldlinehes opened the when they came

[in] door out

ha'' int-k a'xi di' e'tike ha'nde ka" a'diya° ki'di kya°'hi ha'nde
and him (ob.) they so' he was when his father came scolding he was

swarmed home him
on

di' e'da° ha*" ane' ya'' kida de' tca'kiye ha*" kya'^'hi ha'nde di'
finished and lice the picked that cleaned him and scolding him he was

[oflfj of all

e'da° ha°' "Ti ne'ya'^ ya'da na'," kiye' ha'nde di' e'da'' ha°' de'
finished and "House thatdis- beware lest," saying to was finished and that

tantone you (pi.) go [them] [way]

5 kike' ke'tcuma'n a'de. Ti ne'ya" dupa'x ka'' kutska' akuwe'
though again they House that dis- opened when fieas they came

went. tant one the door out

int-k a'xi di' a'dukutcupa"' ti su'pi ha'nde ka*" a'diya" kidi'.

him (ob.) they they were very house black was when his father came
swarmed thick on him home,

on

E'da° ha°' tca'kiye ha'nde te'-hed-ha°' kya°'hi ha'nde di' hed-ha°,
Finished and cleaned nun was that finished when scolding he was finished and

of all him

"Ti' ne'ya'^ ya'da na'," kiye' ha'nde di' e'da° ha''' de' kike'
"House thatdis- beware you lest," saying to he was finished and that though

tantone (pi.) go [them] [way]

ke'tcuma'n a'de. Ti' ne'ya° dupa'x ka° Yiinisa' akuwe' a'de ka°
again they House that dis- he opened when Buffalo they came they when

went. tant one the door out went

10 kite' yuke oMi' yi'nk sti-k yukuwe' du'si, ti'tka de'ye, kutske'ye
they were* in the small very (ob.) they wounded took into the put him shut it up
shooting past him him house

ka'de. E'ke yuke' ka"* axtu' ya'ndi ki'di ha°' akxi' ha° i'^'sti-daha'

they went So* they were when their the (sub.) came and he got and he was angry
home. father home angry with them

ha" tca'ye-daha' te ha°' yix sa''hi'"ya° de' ha'' a^ya' hi^ya'ki ha"
and to kill them wished and bayou to the other he and person he got with and

side went them

anksiyo"' na'nki. Ekeka"' Ape'nixka'-hayina' a'ni ya^'-k i^hi"' ne'
making ar- he sat. And then Ancient of Goldfinches water the (ob.) reached it stood

rows

ka" Tci'dikuna' i^ka^'x hux ne' ka", "Ka'wa-k iya'yuku'ni ha
when Tcldlkflna to dip water coming stood when, "What (ob.) did you roast wheu

15 yu'," kiye' ka^ "To'xka pi'," 6' ka" kite' te'ye. A'hi ya°
you were said to when, "Gray fox liver," said when hit him killed him. Skin the

coming," him

kidu'si ha" hi°ya'hi ha" ika^'hi" de'di. Deya^'hi" ha", "Ku^^u"',
took from and put the skin and to dip water went. Reached there and, "0 grandmother,

him on himself
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tox-pi' a'yukuni' ya°xa°'," e' ka°, "E'wa-k xehe'hanke' nanki' na"^,"
fox liver that was roasted where?" said when, "There I have set it,

"

he

e ka"*' dusi' duti' de o'xpa ha°, "A'^ya'di inanki' ko ka'wako"
said when he took it ate it that swallowed and, "People reel. (sub.) what to do

te' aiiksiyo"' ha'maki wo'," e' ka^, "^keha'. De'hi^naxe'-daha'
wish making arrows they are ? " said when, "I do not know. Ask them

20 do'^-te'," kiye' ka° de he'ya'^hi'' ha"^', "Ka'wak iyo"^' te anksiyo"'
see" (female said to when reached the same and "What(ob.) you do wish making ar-

tomale), him place rows

ya'maki wo'," e' ka", " Ka'wa nko"^ ta' hi wo'. SiHo' no'^pa'
you are ? " said when, "What we do wish will ? Boy two

ksi'xtu wa' ka" tca'hanke te' nka'maki na'," e' ka'^ ta^hi^'x
they are very as we kill [them] wish we are ." said when running
crazy (masc.) when

kide'di. Eya°' ki'di ka°', "Ku°ku°', kiya' nkika°hi'''(x) xku' dande',"
went home. There got when "O grand- again I dip water I will be coming back,"

home mother,

e' ha'' de'di. Ani'-ya'' i'^hi'" ha"* Tci'dikuna'-k kiya' kine'ye ha''
said and went. Water the reached and Tcldlkana (ob. ) again be caused and

him to get up
(= alive)

25 a'hi-ya" du'xpi ha" kiy, a'kue'ye ha" ika"'hi" -x ku' ka"
skin the pulled off and again put on him and dipped water and gave when

to him

kide' ka" ind-he kide'di. Eya"' ki'di ha"' ":N^kaxtu'-ya°
went home when he too went home. There reached and "Our father
[Goldfinch] [Tcidlktoa] home

tca'yinke-daha' te ha" afiksiyo"' na'nki na," e' ha", "Nki"'xtu
to kill us wishes and making sits •" said and " We

arrows (masc),

he' a'fiksi nko"tu' hi na'," e' ha" ka"x-ko'nicka da"'x ki"'hi"
too arrow we'make must •" said and hornet nests took and brought

(masc),

ha" tcaktca'ke ha" aiiksiyo"' ha' maki. Ekeka"' kite'tu ka"'
and hung them up and making arrows they were. Arid then they [the when

father, etc.]

shot

30 i^^xtu he' kite'tu ho"de'. Anksi-ya"' atca' ha" ka"'x-konicka'
they too they were shooting. Arrow[s] the they gave and hornet nests
(boys) out

du'kxoxo'ki ha"tca' ani-ya'fik u'wahe'tu ka"' a"'ya de'x tea
knocked to pieces when (?) water the (ob.) they went into when people there all died

ka"' kiya'kuwetu' ha"' axtu' -ya" i"da'he yuke' ka" Kudeska'
when they came out again and their father the seeking they were when Bird

him

tcu'tkanadi ta'ninki a'diya" ha'ne ha" duxta"' a'nde o"di'.
Ancient of red first his father found and pulling was in the past,

ones him

Aya"' xotka' usi"'hi"ye ha"' eya"' ki'di ha"', "Kudo"'x-m,"
Tree hollow he stood him in and there reached and, "I have not seen him,"

home

35 e' ka" Tcinaha'yina'di ha'ne: "Tune' na! Tune' na!" e' ka"
said when Ancient of Wrens found " Here he ! Here he ! " said when

him: stands stands

Ape'nixka-ha'yina' ta"hi"' ma'nki, Eya"'hi" ha"' duxta"' a'ko
Ancient of Goldfinches running reel. Reached and pulled outside

there him

de'ye ha" utcati ha" i"manki' ha'nde te' -hed- ha"'
sent him and split him open and bathing in was that finished when

the blood

Kudeska' Atcu'tkana'-ka" uto hi' kiye'di xye'ni ko'ha"ni ka"
Ancient of Red birds (ob.) lie in it must said to him but he refused when

tca'ki-k o" i"ka"'hi" a'tcu de' ka" kokta' a'nde o"'ni di"'
hand (ob.) with dipped up threw it on when [Red bird] was in the as

[blood] him running off past
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40 kutcu'x-ni xya' etu' xa. Ekeha°' Ape'nixka'-hayina' ko adi-ya'nk
was not red usuallj' they usually. And then Ancient of Goldfinches (sub.) father the (ob.)

say

i^ma'nki ha'nde o'^ni di' tcti'xti xj^a', etu' xa.
bathing in was in the be- very red usually, they usually,
his blood past cause say

NOTES

The Goldfinch, who was the elder brother, made his brother, the

Red bird, disobey their father.

I. Apenyikya-hayina= Apenixka-hayma {1Z)\ axi^ "to swarm on

one," as lice, flies, fleas, or as maggots on a carcass.

3. Mda=Mdadi {da).

4. yada na^ for iyada na (de).

9. Yumsa= Ytntsa= Yanasa.

10. yinJc^ pronounced, yin-\-Jc.

II. axtu {adi); akxi {Jcxi).

M. i^TcaJ^x hux ne ha'^ (from Tca^lii^ hu^ ne).

14. iyayukuni (?/t2Mm=Winnebago jiohu^); yu^ 2d sing. (?) of u
or Jhii; pi^ pronounced with emphasis {pi<).

16. ika^/u'^=i'>^ka'^hi^ {ka'^hi). See 25.

19. D€hi^naxe-daha= hayi^naxe-daha, "to question them."

22-23. ta^'hi^x Udedi-ta^'U'^ ha'^ Mdedi.

23. fikiha^hi'^^ 1st sing, of iha'^hi'^ (16).

25. ika^hi^-x ku=ika!^hi'^ JidP' ku; nkaxtu-ya^^ pi. of nkadiya'^^ Ist

sing, of adiydP-.

28. da'^x ki^ld^—daP' Tia^ ki^ hi^.

32. kiyaknwetu {Jciya,^ akuwetu wahe).

38. uto hi (in full, utohoM).

40. kutcux-ni {tcti).

TRANSLATION

There was a man who had two sons, the elder of whom was the

Ancient of Goldfinches and the younger the Ancient of Redbirds.

The Ancient of Redbirds was inclined to be obedient to his father,

but his elder brother was ever persuading him to disobey, and he

generally succeeded in his attempts. One day the Ancient of Gold-

finches opened the door of a house that was infested with lice, and

swarms of lice came forth and settled on him. While he was in that

sad plight, the father returned, and after reproving him for his diso-

bedience, he picked all the lice from him, warning him against med-

dling with another house that was at a distance from their abode.

After the departure of the father, the Ancient of Goldfinches took

his brother and went to the house to which he had been forbidden to

go. On his arrival, he opened the door, and out came a host of fleas,

swarming on him and making him very uncomfortable. There were

so many fleas that they blackened the sides of the house. About this
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time the father arrived, and after removing' the fleas, he scolded his

disobedient children. " Do not go to yonder distant house," said he,

referring to a third house. Despite their past experience and the

father's prohibition, off they went soon after his departure.

On opening the door of that house, many Buffalo came forth, and
as they were departing the two brothers were shooting at them, suc-

ceeding in wounding a very small one that they put back inside the

house and then departed homeward. While on their homeward way,
their father returned and discovered where they had been. This

made him very angry, and being offended with them he wished to kill

them, so he went to the other side of the bayou and joined some
people who were there and were making arrows.

Meanwhile the Ancient of Goldfinches went to the stream, and while

he was standing there, Tcidikiina, the son of the Bad Old Woman,
approached, having come to get water. On seeing him the Ancient
of Goldfinches remarked, ''What did you roast before you started

hither? " And on his replying, "The liver of a gray fox," the Ancient
of Goldfinches struck him and killed him. Then the victor stripped

off the skin of his victim, put it on himself, and went to the bayou to

dip up the water to take back to the house of the Bad Old Woman.
When he arrived there, he said, "O grandmother, where is that fox
liver which was roasted?" And when she replied, "I set it there,"

he took it and ate it. "What do these people intend to do with the

arrows that they are making? " inquired he of the old woman. " I do
not know. See them and ask them," replied she. He went thither and
inquired, "What do you wish to do that you are making arrows?"
"You ask what do we wish to do? As two boys have been very
foolish, we are desiring to kill them," was the answer. Then the

Ancient of Goldfinches ran back to the old woman's house. On arriv-

ing there he said, " O grandmother, I will fetch water again." Then
he departed for the bayou. Arriving there, he pulled off the skin of

Tcidikiina, replaced it on the body of the latter, and restored him to

life. He dipped up some water, which he gave to Tcidikiina, and then
they separated, each going to his own home.
On the arrival of the Ancient of Goldfinches at his home, he said to

his brother, "Our father wishes to kill us, so he is making arrows.
We too must make arrows." Then they got some hornets' nests,

brought them home, and hung them up here and there, after which
they were making arrows.

The father and his allies approached and shot at the boys, who
returned the fire. They shot all their arrows away, and then they
knocked the hornets' nests to pieces, causing the hornets to issue forth
and drive back the assailants, who fled into the water. But the hornets
pursued them and stung them all to death, except the father, who had
concealed himself. The hornets came to land again and were seeking
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the father, when the Ancient of Redbirds found him and dragged

him along till he reached a hollow tree. He made him stand up within

the tree, and went home, saying to his brother, "I have not seen him."

But the Ancient of Wrens found him and said, "Here he stands! Here
he stands!" causing the Ancient of Goldlinches to run thither. When
he reached the hollow tree, he pulled his father forth, threw him down
and split him open, bathing in his father's blood. He told the Ancient

of Redbirds to lie in the blood, but he refused, so the Ancient of

Goldfinches took up some of the blood in the palms of his hands and

threw it on him as the Ancient of Redbirds was fleeing, and so the

people always say that this explains why that bird is not red all over.

And they say that the goldfinch is very red because the Ancient of

Goldfinches was bathing for some time in his father's blood.



BILOXl PHRASES

I. Recorded in 1892

A°'ya si^'hi'^' ne a'yehu'^'ni, do j^ou know the standing man?
Man stand the you know

std.

A^'ya xe'he na'iiki a'yehu^'ni, do you know the sitting man?
Man sit the sitting you know

A'^'ya tox rnaiiki' a'yehu^'ni, do you know the reclining man ?

Man the reel, one you know

A'^'ya ni' hine' a'yehu°'ni, do you know the walking man?
Man walk the walk- you know

ing one

5 A°'3^a ta'^'hi" yande' a'yehu°'ni, do you know the running man ?

Man run the run- you know
ning ob.

A°'ya no°pa' xa'xa ha'maki nkihu'^'ni, I know the two standing men.
Man two std. (du.) collective I know

sign

A'^'ya no^pa' xehe' ha'maki nkihu^'ni, I know the two sitting men.
Man two sit coll. sign I know

A'^'ya no°pa' tci ha'maki nkihu'^'ni, I know the two reclining men.
Man two the two coll. sign 'l know

reel.

A°'ya no^pa' ni ha'maki nkihu°'ni, I know the two walking men.
Man two the two walking I know

10 A'^'ya no°pa' ni'ni ama'nki nkihu°'ni, I know the two walking men.
Man two the two the (pi. and I know

walk du.)

A'^'ya no°pa' ta'^'hi'^ ha'maki nkihu'^'ni, I know the two running men.
Man two run coll. sign I know

A°'ya xa'xaxa ha'maki a'yehu'^'ni, do you know [all] the standing men ?

Man they std. coll. sign you know
(pl.)

A'^'ya a'xehe ha'maki a'yehu'^ni, do you know [all] the sitting men?
Man thev sit coll. sign you know

(pl.)

A'^'ya tci'di ama'nki a'yehu'^'ni, do know 5^ou [all] the reclining men ?

Man they (pl.) the (du. and you know
recline pl.)

15 A"'ya ha'kinini' ama'nki a'yehu^'ni, do you know [all] the walking men ?

Man they (pl.) the (du. and you know
walk pl.)

A*"ya ha'ta^hi'' ama'nki a'yehu'^ni, do you know [all] the running men ?

Man they (pl.) the (du. and "you know
run pl.)

Ti ne' ko sa°' xe (woman sp.), the house is white.
House the ob. white

std. sign

Ti n6' ko sa"^' xyexo' (man sp.), the house is white.
House the ob. white

std. sign

117
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Ti ne' ko sa"" na', that is a white house (man sp.)-
House the ob. white

std. sign

Ti ne' ko sa"^ ni', that is a white house (woman sp.).
House the ob. white

std. sign

Ti ne' ko sa°' naxo', that house A^sS^e/iwhite [in the past, not now].
House the ob. white

std. sign

Ati' sa"^' neya''', the house is white [if not seen by the one addressed].
House white

5 Aya°' si'^'hi'^ ne' ko te'di, the standing tree is dead.
Tree stands the std. ob. is dead

Aya"' si^'hi" ne' ko tedi' xe (woman sp.), the standing tree
Tree stands the std. ob. is dead

is dead.

Aya'" toho' te'di, the fallen tree is dead.
Tree reclines is dead

Itoho' ko nitani' xe (woman sp.), the log is large.
Log the large

Ti' no'^pa' xa'xa ma'nki ko tcti' xe (woman sp.), the two stand-
House two they two the (du. ob. red

stand and pi.)

ing houses are red.

10 Hati' ki'naxadi' mafiki' ko sa**' xe (woman sp.), the scattered
Houses the scattered the (du. ob. white

and pi.)

houses are white.

Aya"^' no°pa' a'maiiki' ko te'di, the two standing trees are dead.
Tree two the (du. ob. dead

and pi.)

Aya^' no'^pa' xa'xa mafiki' ko te'di, the two standing trees are
Tree two they two the (du. ob. dead

stand and pi.)

dead.

Aya*^' ki'naxadi' mafiki' ko te'di, the scattered trees are dead.
Tree the scattered the (du. ob. dead

and pi.)

Aya°' poska' mafiki' ko te'di, the (cv.) group of trees is dead.
Tree circular the (du. ob. dead

and pi.)

15 Teye' etu', it is said that he killed him.
He killed they

blTTi say it

To'hanak klde'di hetu', it is said that he went home yesterday.
Yesterday he went they say

home that

Tuhe' naxe' yihi', he thought that he heard it thunder.
It thun- he heard he
dered thought

A'^tatka' a°hi°' naxe' yihi', he thought that he heard a child cry.
Child cry he heard he

thought

Toho'xk siipi' si°'hi° ne'di, the black horse is standing.
Horse black stand the std.

[is standing]

20 Toho'xk si'^'hi'^ n6' ko supi' x§, (woman sp.), the standing horse
Horse stand the std. ob. black

[is]

is black.
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Toho'xk xe'he ne' ko tcti' xe (woman sp.), the sitting horse
Horse sit the ob. red

[is]

is red.

Toho'xk toho' ma'nki ko sa°' xe (woman sp.), the reclining
Horse recline the reel. ob. white

[is]

horse is white.

Toho'xk ni' hine' ko toxka' xe (woman sp.), the walking horse is

Horse walk the ob. gray
walk- [is]

ing

gray.

Toho'xk ta'^'hi'^ ko kde'xi, the running horse is spotted.
Horse run ob. spotted

6 Toho'xk ta^'hi'' ko kdexi' xe (woman sp.), the running horse is spotted.
Horse run ob. spotted

[isl

Toho'xk no'^pa' xaxa' a'manki' ko supi' xe (woman sp.), the two stand
Horse two they the (du. and ob. black

two pi.

)

[is]

stand

ing horses are black.

Toho'xk no°pa' ta'ni a'manki' ko tcti' xe (woman sp.), the two sitting
Horse two they the (du. and ob. red

two sit pi.)

horses are red.

Toho'xk no°pa' tci'di ania'nl>i ko sa"' (add xe, if woman sp.), the
Horse two they the (du. and ob. white

recline pi.)

two reclining horses are white.

Toho'xk no°pa' ni'ni ama'nki ko toxka' xe (woman sp.), the two
Horse two they the (du. and ob. gray

two pi.)

walk

walking horses are gray.

10 Toho'xk no°pa' tr"'hi° ama'nki ko (or, ta^'hi"^ ha'maki) kdexi' xe
Horse — run the (du. and ob. run the collect- spotted

pi.) ive ob.

(woman sp.), the two running horses are spotted.

Toho'xk xa'xaxa a'mauKi Ro sa°' xe (woman sp.), [all] the standing
Horse they (pi.) the (du. and ob. white .

stand pi.)

horses are white.

Toho'xk ta'ani a'manki' ko tcti' xe (woman sp.), the sitting horses
Horse they the (du. and ob. red

(pi.) sit pi.)

are [all] red.

Toho'xk tci'di a'manki' ko siipi' x6 (-^oman sp.), the reclining horses
Horse they re- the (du. and ob. black

cline pi.)

are [all] black.

Toho'xk ha'kinini' a'manki' ko toxka' xe (wiman sp.), the walking
Horse they (pi.) the (du. and ob. gray

walk. pi.)

horses are [all] gray.

15 Toho'xk ha'ta'^W a'manki' ko kdexi' xe (woman sp.), the running
Horse they run the (du. and ob. spotted

pi.)

horses are [all] spotted.
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A°se'p si'''hi° ne' ko inkta', the standing (or leaning) ax is mine.
Ax stand the ob. mine

std.

A'^se'p hama' toho' ma'nki ko kta', the ax lying on the ground is his.

Ax ground ' lies the reel. ob. fis]

his

A'^se'p su'di na'nki ko ita', the ax-head is yours.
Ax head the part ob. [is]

yours

A°se'p no'^pa' ama'nki ko kta', the two standing axes are his.

Ax two the (du. and ob. [are]
pi.) his

5 A'^se'p no'^pa' hama' tci'di ama'nki ko inkta', the two axes
Ax two ground they recline the (du. ? [are] mine

and pi.) (ob.)

lying on the ground are mine.

A'^se'p xa'xaxa ama'nki ko pa'na° inkta' (=bxe), the standing
Ax they (pi.) the (du. ob. all [are] mine

stand and pi.)

axes are all mine.

A°se'p tci'di ama'nki ko pa'na° inkta', all the axes lying down
Ax they the (du. ob. all [are] mine

recline and pi.)

are mine.

A'^se'p xa'xaxa ki'naxadi' ama'nki ko pa'na"" ifikta', all the
Ax they (pi.) scattered the (du. a'nd ob. all [are] mine

stand pi.)

scattered standing axes are mine.

A°se'p tci'di ki'naxadi' pa'na'' inkta', all the scattered axes
Ax they recline scattered all [are] mine

lying down are mine.

10 Spdehi' ma'nki ko kta', the (reclining) knife is his.
Knife the reclining ob. his

Miko°'ni toho' kta'ni, the hoe lying down is not hers.
Hoe lies down not hers

Yaduxta"^' iiiktitu', the wagon is ours.
Wagon ours

Do'xpe naske' sade', the coat (attitude not specified) is torn.
Garment long torn

Do'xpe naske' na'nki ko sade', the coat hanging up is torn.
Garment long the hanging ob. torn

15 Waxi' ne apa'stak o°ni', the shoe is patched.
Shoe the is patched

Waxi' ne apa'stako'^'-dixya'^', the shoe must be patched.
Shoe the be patched must

Do'xpe naske' kiko'd xy°', the coat must be mended.
Garment long be mended must

Do'xpe naske' kiko' pi'hedi'di", she ought to mend the coat.
Garment long mend ought

Waxi' apa'stak o''' pi'hedi'di'', he ought to patch the shoe.
Shoe patch ought

20 Waxi' apa'stak o"*' heda°', the shoe has been patched.
Shoe patched complete action

(sign)

Yaduxta"' kiko' heda^', the wagon has been repaired.
Wagon mended complete

action
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Yaduxta^' kiko'di xya'^', the wagon must be repaired.
Wagon be mended must

Toho'xk waxi' o"^' heda"^', the horseshoe has been made.
Horse shoe made complete

action

Toho'xk waxi' o"^' dixya"^', the horseshoe must be made.
Horse shoe made must

A'^ya' si'^'hi'^ ne' ko tcak-si'^'hi'^-ne-ha''', where is the standing- man ?

Man stand-ing one where standing ?

5 A°ya' xe'he na'nki ko tcak-na'nki-ha'^, where is the sitting- man ?

Man sit - ting one where sitting ?

A°ya' tox ma'iiki ko tcaka°'-manki-ha°', where is the reclining man ?

Man reclin - ing one where reclining ?

A'^ya' ni' hine' tcaka'^'-nine'-da", where is the walking man?
Man walk -ing where walking ?

A^ya' tcak-ta'''hi'^-ha'nde-da°, given as meaning^ where is the running
Man where run - ning ?

man? l)ut it may 7nean^ where is the man running?

Ti' ko tca'ka°-nedi', where is the (standing) house?
House the where the

standing

10 Ti' no°pa' ko tca'k-ha'maki, where are the two (standing) houses?
House two the where the collection

Ta^'ya"' xa''' ko tcuwa', where is the village ?

Village the where is it?

Aya*^' ko tca'ka'^-nedi', where is the tree?
Tree the where the

standing

Ha'-itoho' ko tca'ka°-manki', where is the log?
Log the where the reel.

Inka'tiya'^' iiiksiyo' a'hi°a'tsi de'di, my husband went to sell meat.
My husband meat to sell went

15 Toho'xk a'hi°a'tsi pi'hedi'di% he ought to sell a (or, the) horse.
Horse to sell ought

Aya''' no'^pa' ko tca'k-hamaki', where are the two trees ?

Tree two the where the collection

Ha'-itoho' no°pa' ko tca'k-hamaki', where are the two logs?
Log two the where the collection

A'sidiyo'*' ya° xa°' ko tca'ka"-nanki', where is the pine forest?
Pine forest the where the place

Yankeye' pihedi', he can saw.
Saw [he] can

20 Yankeye' pi'hedi'di", he ought to saw.
Saw [he] ought

A^se'wi aya'yi° tanini' heda°', have you finished using the ax?
Ax you use it complete ac-

tion (sign of)

A°se'wi ya° xa'*' ko tca'ka°-manki', where is the ax [lying]?
Ax the where the reel. ob.

Spdehi' ya° xa°' ko tca'ka°-manki', where is the knife [lying]?
Knife the where the reel. ob.

Miko'^'ni ya° xa**' ko tca'ka°-manki', where is the hoe [lying]?
Hoe the where the reel. ob.

25 Yanke'yo^ni' ya" xa"^' ko tca'ka°-manki', where is the saw [lying]?
Saw the where the reel. ob.
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Yaduxta*^' ko tca'ka°-nedi', where is the wagon [standing]?
Wagon the where the std.

Ob.

Tohoxka' ya** xa°' tca'ka'^-nedi', where is the horse [standing] ?

Horse where the std.

Ob.

A°ya' tcina'ni yuke'di, how many men are there? (if alive).
Men how many they are (?)

Tohoxka' ko tcina'ni yuke'di, how many horses are there?
Horse the how many they are (?)

5 Ati' tcina'ni, how many houses are there?
House how many

Aya°' tcina'ni, how many trees?
Tree how many

Kcixka' ko tcina'ni yuke'di, how many hogs are there?
Hog the how many they are (?)

Hi°'iiiye'hu°ni', I do not know you.

Kuyankye'hu°ni', don't you know me ?

10 Ya'nkyehu^' pi'hedi'di", he ought to know me

Tcina'n j^uke' nkye'htl^ni, I do not know how many there are.
How many they are I do not know

(?)

Ha°ya' tca'naska, how large is the man ?

Man how large

Ta'^ya'^' tca'naska, how large is the village?
Village how large

Kcixka' tca'naska, how large is the hog?
Hog how large

15 Ta'' yi'iikiya"^ tca'naska' ko e'naska Ba'yus-ya°', Lecompte is as
Village small how large the so large Bunkie

[Lecompte]

large as Bunkie (a town of Louisiana).

Latci' ko Dji'm ku-e'naska'ni na', Charley [Prater] is not as large
Charles the Jim not as large (masc.)

[is]

as Jim.

Tca'naska nkye'ho'^ni aya"^' ya", I do not know how large the tree is.

How large I do not know tree the

Toho'xk tcina'ni yuke' nkye'ho°ni, I do not know how many horses
Horse how many they are (?) I do not know

there are.

Aya"^' tcina'ni nkye'ho°ni, I do not know how many trees there are.
Tree how many I do not know

20 Kcixka' ne'di ko tca'naska uki'kinge ko' skane' e'naska na', this

Hog the std. ob. how large half the that that large
(masc.)

hog is half as large as that one.

Ta° yi'nkiya" ti' tcina'ni ko' eti'ke na' Ba'yus-ya'", there are as
Leoompte house how the (compara- . Bunkie

many tive sign)

many houses in Lecempte as there are in Bunkie.

Ta'^ya'^^ haya' tcina'ni ko' Ta'' yi'Sldya"* haya' e' kuna'tuni', there
Alexandria people how many the Lecompte people that there are not

so many

are not as many people in Lecompte as there are in Alexandria.
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Ti ne' kowo'hi tceheMa'', how high is this house?
House this high (?) how high

Latci' ko tcehe'da", how tall is Charley ?

Charles the how tall

Yaduxta'^' ta'^hi"' natkohi' ndosa^'hi'^ya'^ ti ne'ya° tcehe'da", how
Wagon running road on this side of house this how high

high is the house on this side of the railroad ?

Yaduxta^' ta^^hi"^' natkohi' ewusa^'hi'^ya"' ti ne'ya'^ tcehe'da'', how
Wagon running road on that side of house that how high

high is the house on that side of the railroad ?

5 Hake'tu i'ya*", what do they call over yonder ? Ans. , Lamo'ri e'tu,
How do they over Lamourie it is

call it yonder called

it is called "Lamourie."

Ti ne' ko ti dehe'da'', that house is as high as this one.
House that ob. house this high

std.

Ti ne' ko kowo'hi ti ne'di uki'kinge, that house is half as high a.s

House that ob. high(?) house this half
std. std.

this.

Ti ne' ko ko'hi ti ne'di ko'hi ke'diki'ni, that house is not as high
House that ob. high house this high is not so (com-

std. std. parison made)

as this one.

Ta" yi'nkiya" e'xti, how far is it to Lecompte? Ta° yi'n^iya"
Lecompte how far? Lecompte

ki°hi"' ya°tcede' Lamo'ri tcehe'da", how far is it from Ijecompte
(?unto) Lamourie how far

to Lamourie?

10 Ta** yi'nkiya° nku'di, I have come from Lecompte.
Lecompte I have

come from (?)

Ta°ya°' nku'di, I have come from Alexandria.
Alexandria I have

come from (?)

Ani' ko skljLti', how deep is this water ?

Water the how deep

Sktiti' tcehe'da" nkye'ho^ni, I do not know how deep it is.
How deep how far Ido not know

Sktiti' yahedi', it is this deep.
How deep it is this

15 Skliti' nedi' ko uki'kinge, it is half as deep.
How deep the std. ob. half

Sktiti'-xtcitikS' ko e'tike', it is as deep as that water.
Just that deep the sign of

comparison

Ta"^ yi'nkiya'' nki°hi°' nku'di, 1 came to Lecompte and have come
Lecompte I have come I have

hither come from

hither from it.

Tcehe'da" hetu', how far or long did they say that it was? (addressed
How far they said

to a woman or women.)

83515°—Bull. 47—12 ^9
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Tcehe'da° hStu' naxo', how far or long did they say that it was? (said
How far they said

to a man or men).

Toho'xk ita', he has a horse.

Toho'xk yita', have j^ou a horse?

Toho'xk nkita', I have a horse.

6 Toho' xk da'ni ydta', he has three horses.
Horse three

Toho'xk da'ni ayita', have you three horses?

Toho'xk da'ni nkita', I have three horses.

Tcidi'kaka''' ka'padiha'yeni', why have you not paid him?
Why you have not paid him.

Ka'padeyanke'ni, you have not paid me.

10 A''tasl<:a' apadi'ngye na', I pay you for the baskets.
Basket I pay you

Ka'padi'tuni' xya, tliey have not j^et paid him.

Te'di qya°', he must die. 'Te'tu xya"', they must die.
Die They die

Te'di kikna'ni, he may die. Wite'di ko ta dande', he will die to-
Die may To-morrow when die will

morrow.

Nkade'di xya°', 1 must go. Nkadetu' xya°, we must go.
'l go We go

15 Wite'di ko Ta" yi'nkiya" nde'di kikna'ni, I may go to Lecompte
To-morrow when Lecompte I go may

to-morrow.

Kux wi' ne'di, is there any coffee ? Watcku'yc ne'di, is there any sugar ?

Coffee is there? Sugar" is there?

Ya'maki teki' yuke'di, are there mosquitoes here?
Mosquito are there

Tohoxka' teki' yuke'di, are there any horses here?
Horse here are there

Kuxwi' ni'ki, there is no coffee.
Coffee [there

is] none

20 Ya'maki ni'ki, there are no mosquitoes.
Mosquito [there

is] none
*

Ta'' yi'nkiya'' tca'kana" e'ya° kayu'di, when did you come from
Village small when hither you came
(Cheneyville or (?) from

Lecompte)

Chenej^ville (or Lecompte) ?

Inkte' dande', I will kick thee [you]. Better inkta' dande
I kick will
you (s.)

Pa'na" inkte'-ha dande', I will kick you all.

All I kick you (pi.) will

Nyi'ku dande', 1 M'ill give it to thee [you].
I give it will

to thee

25 Nyiku'-ha dande', 1 will give it you [all].

Tehi°ya' dande', I will kill thee [you].
I kill thee will
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Te'ht"ye'-daha' dande', I will kill you (pL).

Tohoxka' inkikta' dande', I will hit your hors©.
Horse I hit for you will

I'nkidu'si dande', I will shake hands with thee [you].
I hold your will

Tca'k i'nkidu'si te ni'ki, I do not wish to shake hands with thee [you.].
Hand I hold your wish none

5 M+! do'xpe kudeni', Why! what an ugly garment! (female speaking,
Oh! garment ugly

(fern.)

used in praise of fine clothing).

M+! ka'pi xye', Oh! how pretty (female speaking, means, hoio ugly!)

Akutx}^' idu'si ko' ayind-he' akutxyi' huya'^'xki3^a', when you get
Letter you re- when 'you too letter send it to me

ceive it

this letter, send me one.

Ay^hi"^ yaiika', nde o°'kne, when you came, I had gone [already].
You came when Igo[nel had
(reached) (I had. gone)

E'ya'* nkihi°' yanka', de o°'kne, when I reached there, he had
There I reached ' when hego[ne] had

(arrived)

already gone.

10 E'ya'^ nkihi"' yanka', te o"' mafiki', when I reached there, he lay
There I reached when dead in the he lay

(arrived) past
{or made)

dead [already].

l°hi"' yanka', nko"^ he'da'^ n6, when he reached there, I had
He when I made finished j)ast

reached it sign
there

already made or done it.

I°hi°' yanka', ayo°' he'da'' ne, when he reached there, you had
He when you made finished past

reached it sign
there

already made or done it.

Ayi'hi" yanka' nde' kne, I went when (= after) you arrived.
You arrived when I went
(reached
there)

Ayihi'nt nde' kne, I went at the moment that you arrived.
J ust as you I went
arrived

16 P'hi'nt nde' kne, I went at the moment that he arrived.
Just as he I went
arrived

Nki'^hi'nt de' kne, he went at the moment that 1 arrived.
Just as I he went
arrived

Wahu' xohi' ide' ka° nde'ni, 1 did not go because it hailed.
Hail fell because I did not

go

Tohoxka' to'hana' i'dusi', did you get the horse yesterday^
Horse yesterday did ymi

get it?

Kuxwi' o°, she makes coffee.
Coffee she makea
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Max i'^'ti-ya"' paspa'ho^ haude, she is frying hen eggs.
Hen egg [she] fries still

Wite'di ko nki'^xtu dande' Ba'yus-ya°', we shall get to Bunki«
To-morrow when we reach shall Bunkle (ob.)

there

to-morrow.

To'hana'ka° a'^'ya hauti' ndo'^'hi, I saw a sick man yesterday.
Yesterday man he sick I saw [him]

To'hana'ka'^ a'^'ya tcko'ki ndo'^'hi, I saw a lame man yesterday.
Yesterday man he lame I saw [him] [ndo^'ho", emphasizes it as a past act]

6 SiHo' kado^ni' ido^'hi, did you see the blind boy?
Boy he sees not did you

see [him]?

Saiiki' ka'naxeni' ndo^'ni, I did not see the deaf girl.
Girl hears not I did not

see [her]

No'wude a°'xti kade'ni ndo'^'xtu, we saw a dumb woman to-day.
To-day woman spoke not we saw [her]

A'^ya' si'^'hi" ne'ya° nkyeho^'ni, I know that standing man.
Man stands thatstd. I know [him]

one

A°ya' xe'he na'nkiya" nkyeho'^'ni, I know that sitting man.
Man sits that st. one I know [him]

10 A°ya' tox ma'iikiya'^ nkyeho^'ni, I know that reclining man.
Man reclines that reel. I know [him]

one

A'^ya' ni'ni ne'ya'' nkyeho'^'ni, I know that walking man.
Man walks that I know [him]

walking
one

A'^ya' ta°'hi° ande'ya" nkyeho'^'ni, I know that running man.
Man runs that run- I know [him]

ning one

A°ya' si^'hi'* ne'dene nkyeho°'ni, 1 know this standing man.
Man stands this std. I know [him]

one

A°ya' xe'he na'nkid^e nkyeho'^'ni, 1 know this sitting man.
Man sits this st. one I know [him]

15 A°ya' tox ma'nde nkyeho^'ni, I know this reclining man.
Man reclines this I know [him]

reel, one

A°ya' ni'ni ne'de nkyeho'^'ni, I know this walking man.
Man walks this I know [him]

walking
one

A°ya' ta'^'hi'^ aMe'de nkyeho°'ni, I know this running man.
Man runs this run- I know [him]

ning one

Aduhi' ndosa°'hi° tohoxka' si'^'hi'^ ne'di ndo°hi', I see the horse stand-
Fence on this side horse stands the std. I see

of it one
[stand-ing]

ing on this side of the fence.

Yaduxta*^' ta'^hi"' niltkohi' ndosa^'hi" a'^yadi' si^'hi*^ ne ndo'^hi', I see the
Wa^n runs road on this side of man stands the I see

std.

man standing on this side of the railroad.

20 Kiidiipi' ndosa'^'hi'^ si'^to' ni ne' ndo'^hi', I see the boy walking on
Ditch on this side boy walks the I see

of it walking
one

this side of the ditch.
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Aya"^' dilkxapka' aya'iMe' ndosa'^'hi'' ti ne' nkuMi, I came from the
Wood [Bridge] on this side house the I came

of it from

house on this side of the bridge.

Kudupi' sa^hi^'ya*^ kudeska' o'di, shoot at the bird on the other side
Ditch on the other bird shoot

side of iti

of the ditch!

Yaduxta°' ta^hi""' niitkohi' ndosa'^'hi'^ya'' a'^ya' si'^'hi" ne' kiyohi', call
Wagon runs road on this side of man stands the call to him!

[railroad]

to the man on this side of the railroad!

Aduhi' sa°hi°'ya° si°to' yao'^'ni ne i'naxe, do you liear the bo}" who
Fence on the other boy sings the do you

side of (std.) hear?

[stands and] sings on the other side of the fence 'i

6 A'^ya' no'^pa' ama'nkide ka'do'^xtuni', these two (std., st., reel., walk-
Man two these (std., st., they do not see

reel., etc.)

ing or running) men are blind.

Si°to' no'^pa' yuke' ka'naxtuni', those two boys are deaf.
Boy two they are they do not hear

there

A^'xti' yuke'de apstu'ki yi^spi'xtitu, these women [all] sew very well.
Woman these ani- sew they do it very

mate well
objects

Sanki' yuke' akutxyi' uka'de yi'^spfxtitu, those girls can [all] read
Girl they are letter, book read they do it very

there well

well.

Ta'^hi"' de' xa (woman sp. \ he can run away [if he desires].
Run go can

10 Ta^hi'^' xa (woman sp.), he can run [but he will not run now].
Run can

Akutxyi' nko"' xana' (man sp.), I can write [if I wish].

Akiitxyi' nko°' xa (woman sp.), I can write [if 1 wish].
Letter I make can

Akiitxyi' nkuka'de xana' (man sp.), I can read [if I wish].
Letter (book) I read can

Uukta'^hi"' xana' (man sp.), I can run [if I wish].
I run can

15 Unkta^hi''' xa (woman sp.), I can run [if I wish].
I run can

Tcu'nki ma'nki a'-duse, that (reel.) dog bites [habitually].
i)og the reel, bites habit-

ually

Tcu'nki ma'nkde ka'duseni', this (reel.) dog will not bite.
hog this reel. does not bite

habitually

Aduhi' ndosa'^'hi'^ waka' ne a'pxuye'di, this cow on this side of the
Fence on this side of cow the gores habitually

fence pokes (is used to goring).

Aduhi' e'usa'^hi"' waka' ne'3'a'^ ka'pxuye'ni, that cow (std.) on the
Fence on that side of cow that std. does not gore habit-

ually

other side of the fence does not gore [habitually].
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E'ya° nde' xana' (man sp.), I can go thither [if I wish].
Thither I go can

Kana'xtetuni' xa (woman sp.), they never did kick.
They kicked not never

Kana'xtetuni' xana' (man sp.), they never did kick.
They kiciced not never

Ka'wakehi' yatce, what is its name?
What name

5 KaVakg'hi yatci' kika', I wonder what his nam-e is.
What name I wonder

Ka'wake'hi yatci', what is his name 'i

What name

Ha°yadi' kawa'kehi yatci', what is the man's name ?

Man what fiis name

Ka'wak e'tike, what is that?
What that is

Ka'wak de'tike, what is this ?

What this is

10 Toho'xk no°pa' ama'nki a'naxtetii' xa (woman sp.), those
Horse two the (pi.) they kick habitually can

two horses kick [habitually].

Toho'xk no'^pa' ama'ndg ka'naxtetuni', these two horses do not
Horse two these two theydonotkickhabitually

kick [habitually].

Toho'xk nixuxw' naske' ama'fide a'dustu' xa (woman sp.), these
Horse ear long these two they kick can

habitnally

mules [all] do kick [habituall}^].

Toho'xk nixuxw' naske' ama'fiki ka'dustuni', those mules [all] do
Horse ear long those they do not kick

or the (pi.) habitually

not kick.

Ka'wakehi' yatc ©"^'ni, what does he call it?
What he names he makes it

15 Ka'wakehi' i'yatc ayo^'ni, what do you call it?
What you name it you make it

Etanke'hi ya'tc nko^'ni, I did call it in that manner.
In that manner name I made it

I said it

Ka'wakehi' ya'tc nko'^'ni, I call[ed] it nothing.
What name I did not make it

Tek a'^yaxti', are you a "Tek' woman? Are you a female
Here are you a woman

autochthon ?

Te'k a°'yaxtitu', are you (pi.) "Tek" women ?-(women that are
Are you women?

autochthons).

20 Te'k nka'^xti', I am a "Tek" wonwin.
I am a
woman

Tane'ks a°xti', she is a Biloxi woman.
Biloxi woman

Tane'ks a'^yaxti', are you a Biloxi woman?
Biloxi are you a

woman?
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Tane'ks a'^'yaxtitu', are you (pi.) Biloxi women?
Biloxi are you women?

Tane'ks nka°xti', I am a Biloxi woman.
Biloxi i am a

woman

Tane/ks sa°'ya si°to', he is a Biloxi boy.
Biloxi (young?) boy

Tane'ks sa°'ya isi^'to, are you a Biloxi boy?
Biloxi (young ?) are you a

boy?

5 Tane'ks sa"'ya uiiksi'^'to, I am a Biloxi boy.
Biloxi (young?) I am a boy

Psde'hi ma'nkd^e inkta', this (reel.) knife is mine.
Knife this reel. ob. fis] mine

Psde'hi ma'nkiya'^ ifikta'ni, that (reel.) knife is not mine.
Knife that recl.'ob. [is] not mine

Psde'hi no'^pa' raa'nkd^e indi'ta, these two (reel.) knives are his.
Knife two this reel. ob. [are] his

Psde'hi no°pa' ma'nkiya" i'ndikta'ni, those two (reel.) knives are not his.
Knife two that reel. ob. [are] not his

10 Tane'ks ha°yadi' ade' nka'de te', I wish to speak the Biloxi language.
Biloxi people speak I speak wish

Tane'ks ha°yadi' ade' yade'di, do you speak the Biloxi language?
Biloxi people speak do you

speak?

Tane'ks ha^yadi' ade' nkade'ni, I do not speak the Biloxi language.
Biloxi people speak I do not

speak

Tane'ks sa°'ya sanki', she is a Biloxi girl.
Biloxi (young?) girl

Tane'ks sa*^'ya isa'nki, are you a Biloxi girl?
Biloxi (young?) are you a girl?

15 Tane'ks sa'^'ya ufiksa'nki, I am a Biloxi girl.
Biloxi (young?) I am a girl

Tane'ks ha°yadi' ade' yo'^ hiya'nkuka'de ka°', psde'hi ma'iikdfe
Biloxi people speak "^in you talk to me if knife this reel. ob.

pana"' ayindi'ta. dande', all these knives shall be yours if you
all fbe] yours shall

will talk to me in Biloxi.

Psde'hi ma'nki3^a° pana"^' ifikta', all those (reel.) knives are mine.
Knife that reel. ob. all [are] mine

A^se'wi ma'nkd<^e nyi'ku dande', I will give you this (reel.) ax.
Ax this reel. ob. Igivetoyou will

A^se'pi ne' yaxku', give me that (std.) ax!
Ax that give to me!

std. ob.

20 A^se'pi ma'nkiya" yaxku', give me that ax (lying down)!
Ax that reel. ob. give to me!

Si°to' sanki' ha ha'nu'^, is that a boy or a girl?
Boy girl or is that?

Toho'xk waka' ha ha'nu^, is that a horse or a cow ?

Horse cow or is that?

Tane'ks ha°ya'di Ma'mo ha^ya'di ha ha'nu"^, is he a Biloxi man or an
Biloxi man Alibamu man or is he?

Alibamu man?
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Toho'xk no'^pa' da'ni ha ndo^'daha', I saw two or three horses.
Horse two three or I saw them

(an. objects)

A°yaMi no°pa' da'ni ha ndo'^'daha', I saw two or three men.
Man two three or I saw them

(an. objects)

A'^se'wi no''pa' ma'nkd^e i'yiku'di, he gave you these two axes.
Ax two this reel. ob. he gave to you

A^seVi no'^pa' ma'nkiya^ nyiku'di, I gave you those two (reel.) axes.
Ax two that reel. ob. I gave to you

5 O'nkatcutcu''' i'^spe'wa ne'di, my right eye pains.
My eye right it pains

t)'nkatcutcu°' k(a)skani'wa [or ka'skani'wa] pahi', my left eye is sore.
My eye left is sore

O'nkatcutcu'^' ena^'pa'' pahi', both my eyes are sore.
My eye both (are sore)

U^'nixu'xwi i^spe'wa ne'di, my right ear pains.
My ear right it pains

I'nixu'xwi kskani'wa [or ka'skani'wa] ne'di, does your left ear pain ?

Your ear left it pains

10 Nkadiya'^' e' ande', my father is still living: I have a father.
My father he moves

Nkadiya^' e' manki', my father is reclining (e manki never used of
My father he reclines

females), I have a father.

Ayo'^'ni e' ande', you have a mother.
Your she moves

mother

Ayo'^'ni e' naSki', your mother sits or is sitting (e nanki never used
Your she sits

mother

of males) : you have a mother.

Ta'^skaya"' e' nanki', her younger sister sits or is sitting: she has a
she sits

younger sister.

15 So'^tka'ka e' man^i', his younger brother reclines or is reclining:
His younger he reclines
brother

he has a younger brother.

I'niya"* e' manki', his elder brother reclines or is reclining: he has
His elder he reclines
brother

an elder brother.

Ino^'ni e' nanki', her elder sister sits or is sitting: she has an elder
Her elder she sits

sister

sister.

Ta'ndo aka' e' manki', she has a j^ounger brother.
Her brother younger he reclines

Ta'ndo noxti' e' maiiki', she has an elder brother.
Her brother elder he reclines

20 Tcu'nki inkta', my dog.
Dog my

Tcu'nki inkta'k a'nde, " my dog moves ": I have a dog.
i)og my moves
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Tcu'nki inkta'k nafiki', my dog sits: I have a dog.
Dog my sits

Tcu'nki ita'k a'nde, thj dog moves: you have a dog.
Dog thtj' moves

Tcu'nki ita'k nanki', thy dog sits: you have a dog.
hog my sits

Tcu'nki inkta'k yuke'di, I have dogs (" my dogs move").
Dog my they move

(or there are)

5 Anksapi' inkta'k ne'di, my gun stands: 1 have a gun.
Gun my stands

or the std.

A-kue' inkta'k na'nki, my hat sits (is hung up): I have a hat [hanging
Hat mv sits, or

the St.

up].

Akue' na'nkide iukta', this hat hanging up is mine, this is ni}^ hat.
Hat this St. ob. mine

Akue' na'nkiya'^ kta', that hat hanging up is his, that is his hat.
Hat that st. ob. his

Toho'xk ama'nki i'iikta-daha', those are my horses.
Horse the (du. they are mine

and pi.)

10 Toho'xk ama'nki i'ta-daha', those are your horses.
Horse the (du. they are your

and pi.

)

Waka' ne ka'ta, whose cow is this (or, that) ?

Cow this whose?

Waka' ne inkta', this is my cow.
Cow this my

Toho'xk ne ka'ta. whose horse is this (or, that) ?

Horse this whose?

Toho'xk ne kta', this is his horse.
Horse this his

15 Tcu'nki ne ka'ta, whose is this (or, that) dog?
Dog this whose?

Tcu'nki ne Tca'Ie-ta', this is Charlie's dog.
Dog this Charles-his

Tcu'nld ne Djim-ta', this is Jim's dog.
Dog this Jim his

A°se'pi ne ka'ta, whose ax is this?
Ax this whose?

A°se'pi ne inkta', this ax is mine, this is my ax.
Ax this mine

20 Psde'hi ne ka'ta, whose knife is this ?

Knife this whose?

Psde'hi ne inkta', this is my knife.
Knife this mine

Akue' na'nki ka'ta, whose hat is this (hanging up)?
Hat the hang- whose?

ing ob.

Akue' na'nki kta', this is his hat (hanging up).
Hat the hang- his

ing ob.

Tohoxka' tci'diki a'nde ita', which is your horse?
Horse which moves your
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Tohoxka' tci'diki a'nde ko' a'yindi'ta, which is your liorse?
Horse which moves the it is your

Tohoxka' inkta' ya°'xkisine', he stole my horse.
Horse my he stole it from me

Si°to' toho'xk kta' Insine', he stole Bankston Johnson's ("Boy's") horse.
Boy horse his he stole it

from him

Toho'xk ayita' i'kisine, did he steal your horse?
Horse your did he steal

it from you ?

5 Toho'xk i'nkititu' ya''' xkisine'tu-daha', they stole our horses.
Horse our they stole them from us

Toho'xk ayi'ta-da'o° i'kisinetu', they^ stole your horses.
Horse your pi. ob. they stole them

from you

Toho'xk ta-da'o°, his horses (living things).
Horse his pi. ob.

Toho'xk i'ta-da'o", thy horses.
Horse thy pi. ob.

Toho'xk i'nkta-da'o", my horses. [One can not say "their horses,"
Horse my pi. ob.

"your horses" or "our horses" with -dao'' ending.]

10 Si°to' ta-da'o°, his boys.
Boy his pi. ob.

SiHo' i'ta-da'o'', thy [your] boys.
Boy thy pi. ob.

Si"to' i'fikta-da'o", my boys. [Oneoan notsay, "theirbo3^s," "your (pi.)
Boy my pi. ob.

boys," or "our boys" in Biloxi with -dao° ending.]

Tcu'iiki teya'^'xkiye, he killed my dog.
I)og h'e killed my

Tcu'nk inkta' te'ye, he killed my dog.
hog my he killed

it

15 Tcu'n^ inkta' te'xkitu', my dog has been killed [by some unknown
i)og my they have

killed it.

person].

Tcu'nki ita' te'ye, he killed your dog.
hog ' thy he killed

it

Tcunki tehi'kiye, he killed your dog.
Dog' he killed it

for you

Djim tcu'nki kta te'ye, he killed Jim's dog.
Jim dog his he killed

it

A°sepi kii'pani'ye, he lost his ax.
Ax he lost it

20 Psde'hi ita' ku'pani'haye, did you lo.se 3'our knife?
Knife your did you lose it?

Inksi' nduksa'di, 1 cut my foot with a knife.
My foot I cut it with

a knife

Inksi' nduktca'di, I cut my foot with an ax.
My foot I cut it with

an ax
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Ayi'si i'duksa'di, did you cut your foot with a knife?
Your foot did you cut

it witli a
knife?

Ayi'si i'duktca'di, did you cut your foot with an ax?
Your foot did you cut it

with an ax?

I'si diiksa'di, he cut his foot with a knife.
His he cut it with
foot a knife

I'si duktca'di, he cut his foot with an ax.
His he cut it with
foot an ax

5 Nka'duti te' ho'^, I am hungry.
I eat wish present

sign

Nka'duti te'xti o''', I was hungry.
I eat wish past

very sign

Nka'duti te' xa, I am still hungr3^
I eat wish still

Nka'duti ta' dande', I shall 1)6 hungry.
I eat wish shall

Ndo'di u'xwi, my throat is dry: I am thirsty.
My throat dry

10 Ndo'di uxw o°', I was thirsty.
My throat dry past

sign

Ndo'di u'xwi dande', I shall be thirsty.
My throat dry shall

Ndoxtu' uxwi', we are thirsty.
Our throats dry

Ndoxtu' uxw o"^', we were thirsty.
Our throats dry past

sign

Ndoxtu' uxwi' dande', we shall be thirsty.
Our throats dry shall

15 Ido'di uxwi', thou art thirsty.
Thy dry
throat

Idoxtu' uxwi', ye are thirsty. (Other tenses can be formed by
Your throats dry

analogy.)

Do'di uxwi', he is thirsty. (Past, Do'di uxwo°'; future, do'di uxwi'
His dry

throat

dande'.)

Doxtu' uxwi', they are thirst3^
Their dry
throats

Pt^asku'^ni' ndu'ti na'fiki, I am (sitting) eating bread.
Bread I eat the st.

20 Ptfasku^ni' i'duti na'fiki, you are (sitting) eating bread.
Bread you eat the st.

Ptfasku^ni' du'ti na'fiki, he is (sitting) eating bread.
Bread he eats the st.

Ptgasku^ni' du'ti ha'maki, they are (sitting) eating bread.
Bread they [sit] eating

Ptyasku'^ni' i'duti aya'maki, ye are (sitting) eating bread.
Bread you (pi.) [sit] eating



134 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BnLL.iT

Ptfasku°ni' ndu'ti nka'maki, we are (sitting) eating bread.
Bread we fsit] eating

Inksiyo' ndu'ti nank nko°', I was eating meat, vei»y long ago
Meat I eat sitting I did it

(past)

(years ago).

Ta^si' tohaxka' du'ti ne', the horse is (standing) eating grass.
Grass horse eats the

std.

Ta'^si' wa'k du'ti ne', the cow is (standing) eating grass.
Grass cow eats the

std.

5 Aye'k ma'xi ya'nki du'ti ne', the hen is (standing) eating corn.
Corn cliieken female eats the std.

Nkinkxihi' ne'di, I am laughing (as I stand).
I laugh the std.

Nkinkxihi' na'fiki, I am laughing (as I sit).

I laugh the st.

Nkinkxihi' o°', I was laughing.
I laugh past

sign *

Si'^to' tude' dande', the boy will be tall.

Boy tall will

10 Aya'^' naske'xti, the tree is tall.

Tree very tall

Tohoxka' tude', the horse is high.
Horse high

Ti' kohi', the house is high.
House high

A'^xu'di kohi', the rock is high.
Rock high

Ti' nitani', or, Ti' nita'^'xti, the house is large.
House large House very large

15 Ti' yiiaki' sti, the house is very small.
House small very

Akue' ki'nita'^'xti, the hat is too large for him.
Hat very large for him

Akue' i'kinita'^'xti, the hat is too large for thee [youj.
Hat very large for you

Akue' ya'nkinita°'xti, the hat is too large for me.
Hat very large for me

Akue' kiyinke'xti, the hat is too small for him.
Hat very small for

him

20 Akue' i'kiyinke'xti, tlie hat is too small for thee [you].
Hat very small for thee

Akue' ya'iikiyinke'xti, the hat is too small for me.
Hat very small for me

Do'xpe naske' kinita'^'xti, the coat is too large for him.
Coat too large for him

Xo'hi, it rains [now].

To'hanak xo'hi, it rained yesterday.
Yesterday it rained

25 Wite'di ko xo'hi dande', it will rain to-morrow.
To-morrow when it rain will
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Pside' xo'hi ko' nde'ni dande', if it rain to-night, I shall not go.
To-night it rain if I not go shall

Wahu', it snows [now].

To'hanak wahu' it snowed yesterday.
Yesterday it snowed

Wite'di ko' wahu' dande', it will snow to-morrow.
To-morrow when it snow will

5 Pside' wahu' ko, nde'ni dande', if it snow to-night, I shall not go.
To-night it snow if I not go shall

Wahu'xohi' i'de ne', it is hailing [now].
Hail falls the std.

To'hanak wahu' xohi' i'de, it hailed yesterday.
Yesterday hail fell

Wite'di ko' wahu' xohi' i'da dande', it will hail to-morrow.
To-morrow when hail it fall will

Wite'di ko' wahu' xohi' ide' ko nde'ni, dande', if it hail to-mor-
To-morrow when hail it fall if I not go shall

row, I shall not go.

10 Wite'di ko' sni'hixti ko', nde'ni dande', if it be cold to-morrow,
To-morrow when very cold if I not go shall

I shall not go.

Wite'di ko' mihi°' ko nda' dande', I shall go to-morrow if it be
To-morrow when it be warm if I go shall

warm.

Wite'di ko' mihi°' dande', it will be warm to-morrow.
To-morrow when it be warm will

Tee' a'nde, he is here. Tee' aya'nde, you (s.) are here. Tee' nka'nde,
Here hemoves Here you move Here I move

I am here.

Tee' yuke'di, they are here. Tee' iyuke'di, ye are here. Tee'
Here they move Here 'ye move Here

n^aike'di, we are here.
we move

15 Tee' a'nde ha^'tca, he was here [but I do not know whert; he is now].
Here he moved but

To'hanak tee' yuke'di, they were here yesterda3^
Yesterday here they moved

Wite'di ko tee' i'^xtu' dande', they will come (be) here to-morrow.
To-morrow when here they wiH

arrive

E'wa a'nde, he is there. E'wa aya'nde, j^ou (s.) ATere there. E'wa
There he moves There you Move There

nka'nde, I was there.
I move

E'wa yuke'di, they were there. E'wa iyuke'di, 3'ou (pi.) were there.
There they moved There ye moved

20 E'wa nyukS'di, we were there.
There we moved

E'wa ka'nde ha°tca' hana°, he was there [but has gone elsewhere].
There he moved but sign of un-

certainty (?)

E'wa yuke'di ha°tca' hana°, they were there [but have gone else-
There they moved but sign of un-

certainty (?)

where].
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Ewande' pa' nitani' xye (masc), his head is large.
That one head large

Ewande' pa' yin^i' xy^ (masc), her head is small.
That one head small

0nkapa' nSdi' xg (fem.), my head aches.
My head aches

Ayipa' ko' nedi', does your head ache?
Your head the aches

5 E'we yuke' pa nitata'ni xyexo' (masc), their heads are large.
They head each is large indeed.

A'yipatu' nitata'ni xye (masc), your heads are large.
Your heads each is large

Ayipatu' miska' xy6, or, Ayipatu' yinki' xye (masc), j^our heads
Your heads small . Your heads small

are small.

Unka'patu' nitata'ni xye (masc), our heads are lai'ge.
Our heads each is large

Anahi"' supi' xy6 (masc), his hair is black.
His hair black

Anahi°' asa°' xye (masc), her hair is white.
Her hair white

10 A'yinahi'" sa'^'sasa^sa"', your hair is gray.
Your hair gray (iron gray?)

Unka'nahi" tcti' xye (masc), my hair is red.
My hair red

Anaxtu' naske', their hair is long.
Their hair long

A'yinaxtu' tutu'xka (±na'), your (pi.) hair is short.
Your (pi.) hair short

Unka'naxtu' tutu'xka (±na'), our hair is short.
Our hair short

15 Hiptcu'^' ha-idi' (zhna'), your nose is bleeding.
Your nose bleeds

Ti sa*^' no'^pa' ama'nki ko ka'wa tupe'ta ti', whose are those
House white two the (du. and pi.) ob. whose house

two white houses?

Toho'xk kdeckudedeta' da'ni yuke' ya" xa"', where are those three
Horse striped three they move where are

[they]?

striped horses?

Yanka'wati' kike' nkata'mini, I am sick, j^et I work.
I am sick yet I work

Ya^xkte'di kike' ayi°'t kunyikte'ni dande', you hit me, yet I will
I am hit yet you [in turn] I not hit you will

not hit you.

20 Aye'wi ko u'dunahi', he faces the door.
Door the he faces

Aye'wi ko ayu'dunahi, did you face the door?
Door the did you face?

Aye'wi ko nku'dunahi, I face[d] the door.
boor the I face(d) it

Nyu'dunahi', I face[d] you.

Ki'tcue'hi^ya dande', I will lend it to you. (<ki'tcueye')
I lend it to you will
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Ki'tcuehi'yanl^a' da'nde, will you lend it to me ?

You lend it to me will?

Kuki'tcue'hi°y6ni' dande', I will not lend it to 3 ou.
I not lend it to you will

Nyi'no'^pa' nda' dande', I will go with you.
I with you I go will

Nyi'no''pa' nde'ni dande', 1 will not go with you.
I with you I not go will

5 Ya'nkino'^'pa kude'ni dande', he will not go with rae.
He with me he not go will

lya'daha' da' dande', he will go with them.
He with them he go will

Ya'nkiya'daha' da dande, he will go with us.
He with us he go will

Nde' hiMo'^'hi xyo', wite'di ko, I will go to see you to-morrow.
I go I see you will to-morrow when

(contingency)

Wite'di ewa' ko ya°' hu'-kaiiko', come day after to-morrow!
To-morrow beyond when come

10 Wite'di ewa' ko ya°da°-hu', come to see me day after to-morrow!
To-morrow beyond when come to [see] me

Yahede' da'wo hu'-kanko', come hither now!
Here in this come

direction

Da'wo hu'di, he is coming hither.
In this he is

direction coming

Ka'wak hu°'ye xo', what is she saying?
What (?)

Toho'xka aye'ki du'ti ne', the horse stands (is) eating the corn [given
Horse corn eats the std.

him].

15 Toho'xka aye'ki du'ti, the horse eats or ate the corn [given him].
Horse corn eats

Toho'xka aye'ki du'ti ha'nde, the horse is still eating the corn [atti-
Horse corn eats still

tude not specified].

Toho'xka aye'ki du'ti na', the horse eats the corn [not given to him],
Horse corn eats

accidentally, or of his own accord.

Nko°ni', I make it by command.

Nko'^'ni ua', I make it [of my own accord].

20 Ndedi', I go [by command]. Nde'di na', I go [of my own accord].

Nde'di xye', I went [against the will of another].

E'ya° nda' dande' xye (or, xyexo'), I will go thither at any rate

[whether he wishes it or not].

E'ya" nde'di ha'nu'*, perhaps (or, I think that) I am going thither.
Thither I go perhaps

E'3'a° nde'di kikna'ni, perhaps (or, I think that) I could go thither
Thither I go perhaps

[if I started].

25 Ka'wak u°' nedi', what is he or she doing?
What do the std.
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Aya'ki tci'dik.6', what kin are you two ?

You are kin what?

Kiha'ki tci'di^S yul^e'di, what kin are they two?
what? they move

Aya°' ade' ma'nki, the wood lies (or, is) burning-.
Wood burns the reel.

Aya°' ade'j does the wood burn (fern.)?

5 Aya°^ ade' wo, does the wood burn (masc.)?
Wood burns ?

Aya°' kade'ni xa ma'nk:i, is not the wood yet burning?
Wood burns not yet the reel.

Kadeni-xti', it does not burn at all.
Burns not very

Tcidike' kadeni', why does it not burn ?

Why burns not

Etuke' kiidotci', because it is wet.
Because wet

10 Etuxkike' ade', nevertheless (or, notwithstanding) it burns.
Nevertheless burns

Ne pi'hifike ha'nu'', perhaps (or, I think that) I am making it cor-
That I make it well perhaps

rectly.

Ne' pi'hinke kikna'ni, perhaps (or, 1 think that) I could make it cor-
That I make it well perhaps

rectly [if I tried].

Si'^to' inksiyo' du'ti ha'nde, the boy continues eating the meat.
Boy meat eats still

Si°to' inksiyo' du'ti na'nki, the boy sits (is) eating the meat.
Boy meat eats the st.

II. Recorded in 1893

15 Yapstu'ki yi'^spe', you know how to sew.
l?ou sew you know

how

Yapstu'ki yi'^spi'xti, you [know how to] sew very well.
You sew you know very

well

S^ka'pstuki nki'^spe', 1 know how to sew.

Uduxpe' yusatxa', his (or her) clothing is dusty.
dust all over

Unkuduxpe' yusatxa', my clothing is dusty„
My clothing dust all over

20 Aye'wi yi'nki uw§ de'di, he went in [at] a window, to go in at a

window.

Aye'wi uwe' de'di, to enter by a door, to go in at a door.

Tcidike' hu'we, how did you [sic] go in ?

Yihi' a'kititu'ye', shut your mouth, bring your lips together^

Ihi' a'kitituya', tell him to shut his mouth.

25 Tcidike yihi' ka'kititu'hayeni', why don't you shut your mouth?

Nko" nka'nde, I am making (doing) it now (still).
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Aye'k ita' waxka', your corn is soft.
Corn thy soft

Aye'k nkita' waxka', my corn is soft.
Com my soft

Aye'k nkita' kuwa'xkani', my corn is not soft.
Corn my is not soft

Tuwi' ita' u'ye, your pail or bucket leaks.

5 Tuwi' nkita' u'ye, my pail or bucket leaks. [These two sentences have

also a vulgar meaning.]

Doxpe' itka' xahe'ye, to put a bottle, etc. , inside a coat.

Doxpe' itka' xo^he'di, to put a knife, etc., inside a coat.

Ti' yaskiya', under the house.

Ayahi' kuya', under the bed.

10 Yaxo°' kuya', under the chair.

Akutxyi' itka'ya°, under or within yonder book.

Aduhi' kuya', under the fence.

Hama' itkaya*^', under or in the ground.

Itka'p kuya', under the board.

15 Tcu'nki inkta' te'xkiye, he killed my dog.
Dog ' my he killed it

forme

Tcu'nki iiikta' te'hiya'xkiye, yofi killed my dog.
Dog * my you killed it for me

Tcu'nki inkta' texkiyetu', they killed ray dog. (Dog my they-killed-

for-me).

Tcu'nki inkta' te'hiya'xkiyetu', jou (pi.) killed my dog.

Tcu'nki ta' te'kiye, he killed his (another's) dog.

20 Tcu'nki ta' te'kihaye', you killed his dog.

Tcu'nki ta' te'haxkiye, I killed his dog.

Tcu'nki ta' te'kiyetu, they killed his dog.

Tcu'nki ita' tehi'kiye, he killed your dog. (Dog thy he-killed-for-

thee).

Tcu'nki ita' tehi'nkiye, I killed your dog.

25 Tcu'nki ita' tehi'kiyetu', they killed your dog.

Tcu'nki ita' tehi'nkiyetu', we killed your dog.

Aso'^'wa'^ kde'ye-k ta'ho, he threw it into the briers.

Aso^'wa*^ kde'hinke-k ta'ho, I threw it into the briers.

'0''nkukiha'iki tci'dike, what kin are we [to each other, or to one another] ?

SO I'kiha'iki tci'(^ke, what kin are you [to each other, or to one another] ?

Inkya'^'hi-daha' dande', I will scold you (pi.).

Ani' knedl', in the water (=ani itkaya'').

Ti' knedi', in the house (=ti itkaya").

TaPya°' knedi', in the town (=ta''ya'' itkaya").

83515°—Bull. 47—12 10
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Aya*^' knedi', in the tree (^aja'^ itkaya"").

Pe'ti knedi', in the fire (=peti itkaya'').

A°'xu knedi', in the rock (=a°xu itkaya").

Hama' ani'-txa, the earth is full of water.

5 Aya°' ani'-txa, the wood is full of water.

Pe'titi' yusi d^e'towe, the fireplace is full of ashes.

Pe'titi' yusa-txa', the fireplace is full of ashes.

Kuxwi' d^e'towe, it is full of coffee.

Pa'^hi'^' so°'pxi d^e'towe, the bag or sack is full of flour.

10 Pa'^hi'" so°'pxi txa', the bag or sack is full of flour.

A'^ya' kyahe'3^a°, the same man (kiya' he'ya'*?).

Tohoxka' kyahe'ya°, the same horse.

Ati' kyahe'ya", the same house.

Aya°' kyahe'ya", the same tree.

15 Inkowa' kipude'hinke, 1 joined them myself.

Ayi°su' ku'guksuye'di, you gnashed your teeth.

^Rki'^su' kuguksunke'di, I gnashed my teetli.

I'^su' ku'gukse'di, he gnashed his teeth.

Inkte'-k ida' dande', I will hit you and make you go.

20 Ayindi' yaxkte'-k nde', you hit me and made me go.

Axkte' ha*^ matu'nkde, I hit him and got away from him.

Yakte' ha° mata'-ide, you hit him and got away from him.

Kte' ha'' mata'de, he hit him and got away from him.

Kte'tu ha"' mata'-ade, they hit him and got away from him.

25 Yakte'tu ha°' ma'ta-iya'de, j^ou (pi.) hit him and got away from him.

Axkte'tu ha'^' ma'tafika'de, we hit him and got away from him.

I°x kde', to loose him and let him go.

lyi^'x kde'di, you loosed him and let him go.

Nki°'x kde'di, I loosed him and let him go.

30 Pxtu kde', they loosed him and let him go.

I'nki ha'^ mata'-de, to loose him and get away from him.

Ima'iigiya'' pii'de, your dress is open.

I'doxpe naske' pu'de, your shirt, etc., is open.

Tcadi', it is [nearly] used up.

35 Tea' tiko'he, it is all or entirely expended.

Tca'yankitu', thej^ have exterminated us.

Tca'yidi na'ntekg, they have nearly killed 3'ou all.

Tca'yanke na'ntekg, they have nearly exterminated us.
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Eya"^ nlkihi"' na'nteke, I nearly got there.

Tca'yetu na'nteke, they have killed nearly all of them.

Tca'hanke-daha' na'ntekS, I killed nearly all of them.

Tca'haye-daha' na'nteke, 3'ou killed nearly all of them.

5 Tca'ye-daha' na'nteke, he killed nearly all of them.

Tca'hanketu'-daha' na'nteke, we killed nearl}^ all of them.

Tca'hayetu'-daha' na'nteke, you (pi.) killed nearlj^ all of them.

Tca'kikitu'-daha' na'nteke, they killed nearly all on each .side [as the

Kilkenny cats of notoriety].

Tca'yanki'kitu na'nteke, we came near killing one another, or each

other.

10 Tca'hiki'tii na'nteke, you (pi.) came near killing each other, or one

another.

Akiitxyi' o'' a'tca, his or her pencil is all gone (expended).

Akutxyi' 0° iya'tca, your pencil is all gone (worn away).

Akutxyi' 0° nka'tca, my pencil is all gone.

Toho'xk ata'^'tu, they sit on horses.

15 Snickite' iya'miho''', you have fever and ague.

Snickite' nka'miho'^, I have fever and ague.

Isi' na'ti su', his feet are [entirely] bare.

x\yisi' na'ti su', thy feet are [entirely] bare.

Iriksi' na'ti su', my feet are [entirely] bare.

20 Isitu' na'ti su', their feet are [entirely] bare.

Ite' na'nteke, you came near dying.

Ita'hi ya'^'xa, you are almost dead.

Pxu'ki'^xki' na'nteke, 1 came near sticking myself with it.

Pxu'ixke na'nteke, he came near sticking himself.

25 Pxu'yixke na'ntek:e, you came near sticking yourself.

Pxu'ixketu' na'nteke, they came near sticking themselves.

A'pan a'xkidu'sni, I could not (or, did not) take it all for (or, from) him.

A'pan a'xkidu'stuni', we did (or, could) not take it all from (or, for) him.

Pa'na"^ nda^'ni, I did (or, could) not take it all.

30 Pana'hinke nde'ni, I did not carry it all.

Pana'haye kide'ni, you did not carry it all.

Pana'haye ku'yude'ni, you did not carry it all.

Pana"^' kutca'yetuni', they did not kill them all.

Pana°' kutca'hanke) i', I did not kill them all.

35 Kuxwi' iya'ma°, you have no coHee.

Kiixwi' ya'nkiya'ma*^, I have uo coffee.
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Kfixwi' ya'ma^tu, they have no coffee.

Kuxwi' ya'nkiya'ma''tu, we have no coffee,

Nepi'ye pastuki', to sew it correctly.

Nepi'haye ipa'stuki, did you (or, can you) sew it correctly ?

5 Nepi'hanke uukpa^stuki, I [can] sew it correctly.

Nepi'ye pastuktu', they sew correctly.

I°'tuhe'di ka'^tca', wait till he is ready! (said when one is angary).

^S^ki'^'tuhe'di ka'^tca', I will get ready after a while (said when angry).

Ayi°'tuhe'da° da'nde, are you getting ready?

10 I°'tuhe'da° dande', he will get ready after a while.

^ki'^'tuhe'da'^ dande', I will get ready after a while.

I°'tuhe'detu dande', they will get ready after a while.

Hao°'o°' kane', she cooked it (the hominy).

Hao°tu' kane', they cooked (the hominy).

15 Haya'o^tu' kane', did you (pi.) cook (the hominy)?

Pusi' ha*^ ktu' tutcu''' o'ti, the cat's eyes shine when it is dark.

Ptfasku^ ohi'xti, he wants bread badly, but in vain.

Uduxpe' ayohi'xti, j^ou want clothing badlj'', but in vain.

Tohoxka' nkohi'xti, I want a horse badly, but in vain.

20 Axisa'x nkohi'xti, I want money badly, but in vain.

Yaxo°' okaya', underneath the chair.

Adito^' okaya', under the table.

Ayahi' okaya' under the bed.

Ka'wa' kikf i'kihi'^ ji'^'pi) what is that which you brought and laid

down?

25 Ka'wa yaki'x ki'di, what is that which you brought home [on your

back] ?

Ka'wa ki'x ki'di, what is that which he brought home [on his back]?

Idu'we ya'nda na', beware lest you always untie it!

Ido°'hi ya'nda na', beware lest you always look at it!

I'duti na', beware lest you eat it!

30 I'duti ya'nda na', do not be eating all the time!

I'duwa na', do not untie it!

I'do'^hi na', do not look at it!

E'tikia na', do not say it!

E'tikiyo"' na', do not do it!

35 A'yi° na', do not drink it!

I'ta^hi* na', do not run!

Ya'd6 na', do not talk!
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Ya^'bi'* na', do not cry (warning)!

Ka'^ha^ni', do not cry (no warning).

Ki'piikta na'nki, he is sitting by him or her.

Iki'pukta na'iiki, you are sitting by him or her.

6 S^ki'pukta na'fiki, 1 am sitting by him or her.

Yanki'pukta ina'nki, you are sitting by me.

Nyiki'pukta na'nki, I am sitting by j^ou.

Da''' ha'' te'ye da" ha"' ue'di, he killed it, took it, and stewed it.

Te'ye ha" ueMi, he killed and stewed it.

10 Kudfipi' nkutoho' nu+, help! I have fallen into a ditch!

S^kauti'xti nu+, help! I am very ill!

Na'ti tiko'he iku'di, you have made a present for nothing.

Na'ti tiko'he nyiku'di, 1 have made you a present for nothing (or, in

vain).

E'ya" nkihi"' na'nki naha' nde'di, I reached there, sat a while, and

went on.

15 E'ya" ayihi"' na'nki naha' ide'di, you reached there, sat a while, and

went on.

E'ya" i"hi"' na'nki naha' de'di, he reached there, sat a while, and

went on.

U'a hi' axkiye'di, I told her to stew it (<ue'di).

Te'ye hi' axkiye'di, I told him to kill it.

O" hi' axkiye'di, I told him to make it.

20 E'tiko" hi' nkihi', I think that he ought to do it.

E'tuxkayo"'ni hi' nkihi', I think that you ought not to do it.

U'a hi' nkihi', I think that she ought to stew it.

Yu'a hi' nkihi', I think that you ought to stew it.

Akiidixyi' o" hi' iikihi', I think that he ought to write a letter.

25 Aya"' tcu'di hi' nkihi', I think that he ought to put wood on the fire.

Aya"' i'tcudi hi' iikihi', I think that 3'^ou ought to put wood on the fire.

Ti' yuwa hi' nkihi', I think that you ought to go into the house.

I'da hi' nkihi', I think that you ought to go.

Naxe' na'nki hi' nkihi', I think that he ought to be listening.

30 Du'wa hi' nkihi', I think that he ought to untie it (duwe).

I'duwa hi' nkihi', I think that you ought to untie it.

Da'uxi hi' nkihi', I think that he ought to bite it ofi'.

Dau'xitu hi' iikihi', I think that they ought to bite it off.

E'tike'ko" iiko'yihi, I want him to make it.

35 fi'tike'ko" hayo'yihi, did you want him t© make it?
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E'tike'ko" o'yihi, he wanted him to make it.

Duw6' nljo'yihi, T wanted him to untie it.

rduw6 nko'yihi, T wanted 3'^ou to untie it.

Nduwe' o'3Mhi, ho wanted mo to untie it.

5 NduwtV ha3'o'yihi, did you want me to untie it?

Duw6' hayo'yihi, do you want him to untie it?

Ya'niksiyo"' i"'ni fiko'yihi, I wish tliat he would smoke.

hytiko"' na'unkihi', 1 wish that he would do it [but ho will not].

Dau'xitu hi' na'unkihi', J wish that the}^ would bito it oil'.

10 Da'uxituni' na'unkihi', I wish that the}^ would not bite it oil' (or, that

they had not bitten it off).

Da'uxini' na'unkihi', 1 wish that he had not bitten it off.

Du'tini' naTuTkihi', 1 wish that he had not oaton it.

Da'deni' na'unkihi', 1 wish that he had not chewed it.

Ki"'ni na'ilnkihi', I wish that he had not drunk it.

15 li,'taxko"'ni na'ufikihi', I wish that he had not made it.

Etiko"' na'unkihi', 1 wish that he liad not made it.

K'tiki^'o"' na'unkihi', 1 wish that you had made it.

K'tikiyo°'ni na'Culkihi', I wish that you had not made it.

A'kidadini' na'unkihi', 1 wish that he had not counted.

20 De'ni na'ufikihi', I wish that he had not gone.

Ya'niksiyo"' ki"'ni na'unkihi', I wish that he had not smoked.

Ya'niksiyo"' i"'ni na'unkihi', I wish that he had smoked.

ft'^ike'ko" hi' a'xkiye'di, 1 told him to make it.

I'si°hi° hi' nye'di, I told you to stand up.

25 ?5'ku'a hi' iyuhi', did you think that I ought to stew it?

Ndu'x-ni hi' yuhi', he thought that I ought not to eat it.

fi'tax rdvo"'ni hi' yuhi', he thought that I ought not to do it.

Aya"' utcu' na'nki hi' nkihi', I thought that he was putting wood on

the fire.

Yau hi' ne'di i'likihi, I thought that you were stewing [it].

30 A'u hi ne'di nkihi', I thought that she was stewing [it].

Nka'u hi ne'di i'yuhi, did you think that 1 was stewing [it]?

Ti' nkuwC iyu'hi, did you think that I entered the house?

Ti' iiku'wa hi' iyu'hi, did you think that 1 ought to go into the house?

Ida' dande' nkihi', I thought that you were going.

35 Nda hi' i3nVhi, did 3'ou think that I ought to go?

Nda' dande' i3'u'hi, did you think that I was going?

Nax6' na'nki fikihi', I thought that he was listening.
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Kfina'xSni na'nki n^ihi', I thought that he was not listeniig.

KAna'x6ni nl5:ihi', I thought that he did not hear it.

Duwe' nkihi', I thought that he might have untied it.

I'duw6 nkihi', I thought that you untied it.

5 Du'wa hi' a'xkiye'di, 1 told him to untie it.

Ndu'wa hi' yiihi', he thought that 1 ought to untie it.

Nduwe' yiihi', he thought that I untied it.

Ndu'wa hi' iyu'hi, did you think that I ought to untie it?

Nduwe' iyu'hi, did you tl)ink that I untied it? (also, assertion).

10 I'duwa hi' iyu'hi, you thought that you ought to untie it.

Du'wa hi' iyu'hi, you tliought that he ought to untie it.

Duwe' iyu'hi, j^ou thought that he untied it.

Ya'niksiyo"' i"'ni nko'yihi, I wish that he would smoke.

fi'tafiko"' ne de'-heda", I finished making that (or, teheda").

15 Ke'tikc nedi' heda", I finished making something like that.

Aduti' ne' o'' do' hed-ha"', when he had finished eating.

Yao"' ne' o° de' hed-ha"', when he had finished singing.

Ani' i°ni' ne' o'' de' hed-ha"', when he had finished drinking water.

Ya" ne' o'' de' hed-ha"', when he had finished sleeping.

20 Kka'duti ne' o"" de' hed-ha"', when 1 had finished eating.

Aya'duti ne' o" de' hed-ha*^', when you had finished eating.

S^ka'duti heda'^ni', I have not finished eating.

Aya'duti heda°ni', you have not finished eating.

Kiya' a dande', lie will say that again,

25 Kiya' nya' dande', I will say it to you again.

He'tike nya' dande', I will say that same thing to you again.

Kiya' nye'di, I say it to you again.

I'nakotko'ti ide'ni hi' iikilii', 1 think that you ought not to sneak off.

I'de 0°' kane' i"'hi", he came after you had gone.

30 De o°'kane' nkihi'^', I came after he had gone.

N^ki"hi"' nde o'^'ka, I had come and gone.

Ayihi'^' i'de o°'ka, you had come and gone.

jnjjjn/ ^Q o"'ka, he had come and gone.

Ki'ye o"' kane ayihi"', he had told it before you came.

35 Utoho' na°'ni xo', he might fall in again.

Utoho' naxo', he did full in (act seen).

Utoho' kan6', he fell in (act unseen, trace or sign of act seen).
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Aya'tamini pa' aya'kita' dande', you will attend to (be behind) work
only.

S^k^a'tamini' pa ii^a'kita' dande', I will attend to work alone.

Xkide' pi'hena'ni, I should have gone home, but I did not.

Yakide' pi'hena'ni, you should have gone home, but you did not.

5 Ka'de pi'hena'ni, they should have gone home, but they did not.

rkade pi'hena'ni, you (pi.) should have gone home, but you did not.

Xka'de pi'hena'ni, we should have gone home, but we did not.

iNko'^' pi'hena'ni, 1 should have made it, but I did not.

Ndu'x-ni pi'hena'ni, I should not have eaten it, but I did.

10 Kdu'x-ni pi'hena'ni, he should not have eaten it, but he did.

Ki'^'ni pi'hena'ni, he should not have drunk it, but he did.

Ski^'ni pi'hena'ni, I should not have drunk it, but I did.

SiHo' tcii'nki tcaha'xkiya' dande', I will kill "Boy's" dog for him.

Sino' tcu'nki ta'ya" tca'hanka' dande', I will kill "Boy's" dog (SiHo,

"Boy," was a name for Bankston Johnson).

15 lya'kuduksa'yanka na', beware lest you peep at me!

Ka'kuduksa'hinyeni', 1 did not peep at you.

Tci'dike iya'^'hi'* hi' ina'nki wo', why do you sit there crying?

Tci'dike ayiilkxi'hi hi' ina'nki wo', why do you sit there laughing?

Tci'dike aya'o"^ hi' ina'nki wo', why do you sit there singing?

20 Tcunk inkta' nka'kuwe nde'di, I took my dog thither.

E'tu na'nkde, is this sitting one the one?

£'tu ma'nkde, is this reclining one the one?

E'tu ne'de, is this standing one the one?

E na'iiki, that (sitting one) is the one.

25 E ma'nki, that (reclining one) is the one.

E ne'ya"^, that (standing one) is the one.

Pe'ti-ka'^, into the fire.

Ani'-ka°, into the water.

Hama'-ka°, into the ground.

30 Hama' kudo'tci-ka°, into the mud.

Pe'ti-ka° a'kana'fikiye, to take it out of the fire.

Pe'ti-ka'^ utoho' a'kanankiye, to take out of the fire what fell into it.

Waka' a'di, the cow gored (or "hooked") him.

Waka' yia'di, did the cow gore you?

35 Waka' yanka'di, the cow gored me.

Waka' i'yia na', beware lest the cow gore you!
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Tci'dike ''Ko'k ayudi'" hetco^'tu, why do they call the magnolia by

that name? [Ans. : Because its leaves "rattle" when blown

by the wind.]

Tcynk' a'kutita"'ni, he set the dog- on him [rather, akuduta°nij.

Tcu'nk aya'kutita^'ni, did you set the dog on him ?

Tcu'nk nka'kutita'^'ni, I set the dog on him.

5 Tohoxka' du'si de'di, to catch a horse.

Tohoxka' duxta°' de'di, to lead a horse along.

Tcunki' du'si de'di, to catch a dog, to take a dog along (?)

Anksa'pi du'si de'di, to take a gun along.

A°ya' du'si, to arrest a person.

10 P'pudahi' de'di, to go with him to protect him.

S^i'^'pudahi nde'di, I go (or went) with him to protect him.

Nyi°'pudahi nde'di, I went with you to protect j^ou.

Yanki°'pudahi ide'di, you went with me to protect me.

Ewiide' a°se'pi ne du'si haku', go over there, take that ax, and bring

it back!

15 A^se'pi du'si haku', to bring an ax here (or back).

A'^se'wi i'^'da de'di, he went to hunt for the ax.

A'^se'pi du'si ahi°', he brought the ax here.

A'^se'pi i'dusi yo o^'ni, are you bringing the ax?

A°se'pi i'dusi aya'ku o'^'ni, were you coming home with the ax [some

time ago] ?

20 A^se'pi ndu'si nka'ku o°'ni, 1 was coming back with the ax [some

time ago].

A^se'pi du'si kah ©"^'ni, they are coming with the ax.

De' ha"* haku', he went and brought it, him, her (preceded by name
of object).

I'de ha°' yaku', you went and brought it, etc.

Nde' ha"^ nkaku', I went and brought it.

25 De' ha"^ kiki'x-daha', he went and brought it for them.

De' ha'' aku'-daha', he went and brought them

A'de ha'' kixtu'-daha', they went to bring them.

Aya'de ha"* i'kixtu'-daha', you (pi.) went to bring them.

^5;a'de ha"" nka'kixtu'-daha', we went to bring them.

30 De' ha'' kihak;u', go to get it for him.

I'de ha'^ yakiku', did you go to get it for him?

Nde' ha'' axkiku' I went to get it for him.

Tohoxka' i^'da de'di, he went for a horse.
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Tohoxka' i°'da-daha' de'di, he went for horses.

KT?;ita iikinda' hi xki'di, I have brought mine hack.

Ta-ha°' i°da' hi de'di, he went to see his own. [-ha"=-ka", obj. sign.]

Yita-ha"' a3'i"'da hi ide'di, did you go to seek j'our own?
^ ^kita-ha°' nki°'da nde'di, I went to seek my own.

Tatu-ha°' iMa'h a'de, they went to seek their own.

Yi'tatu-ha"' ayi'^'dah aya'de, you (pi.) went to seek your own.

^ki'tatu-ha**' nki^'dah nka'de, we went to seek our own.

Ta'-daha-ha"' i°'dah-daha' de'di, he went to seek them, his own
[liorses, etc.].

1^ Yita'-daha-ha"' ayiMa'-daha' ide'di, did you go to seek them, your

own?

S^kita'-daha-ha°' nkiMa'-daha' nde'di, I went to seek them, m}^ own.

A^tatka' nkita' akuwe' ya'^xkiki'^'hi", they took my chikl there (not

quite here, but nearly here).

Ide' ha" e'heda" ayi'hi", you started and went that far [on the way].

De' ha" e'heda" i"'hi", he started and went that far [on the way].

15 Nde' ha" e'heda" nki"'hi", I started and went that far [on the way].

E'heda" i"'hi" kiya' ku', he went that far and was coming back again.

E'heda" ayi'hi" kiya' yaku', you went that far tuid were coming back

again.

E'heda" nki'hi" ki3'a' xku, I went that far and was coming back again.

E'heda" i"xtu' kiya' ka'hi, they went that far and were coming back

again.

20 E'heda" a3d"xtu' kiya' yaka'hi, you(pl.) went that far and were coming-

back again.

E'heda" nki"xtu' kiya' xka'hi, we went that far and were coming back

again.

A'de ha" e' ha" i"xtu', they started and went that far (?).

De o"' de ha"' eya"'hi", he continued going till he reached there (said

when one did not stop on the way).

I'de o"' de ha"' eya"' ayi'hi", you continued going till you reached

there.

25 Nde o"' de ha"' eya"' nki"'hi", 1 continued going till I reached there.

A'de o"' de ha"' e'ya" i"'xtu, they continued going till they reached

there.

Aya'de o"' de ha"' e'j^a" ayi"'xtu, you (pi.) continued going, etc.

N^a'de o"' de ha"' e'j'-a" nki"'xtu, wc continued going till we got there.

Hu' o" de' ha" i"hi"', contracted to hu' o" de'hi"hi"', he continued

coming a long distance till he reached here.
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Ayu' o° de'h-ayi'^'hi", you continued coming, etc.

Nku' o'' de'h nki°'hi°, I continued coming, etc.

A'hu o° de'h-edi'hi°, they continued coming, etc.

Aya'hu o" de'h-ed ayi'hi", you (pi.) continued coming, etc.

S Nka'hu o"^ de'hed nki'^'hi'^, we continued coming, etc.

Hu' ha'' i°hi''', contracted to hu' hi°hi°', he continued coming [a short

distance] till he reached here.

Ko'x xehe' da o"'ni, he is sliding [a chair, on which he sits] along.

Kututa'ye ko'wade'ye, he stood it on end and moved it farther.

Ku'hik si'^'hi^x ne ka''' ma'nte de'ye, it was standing high when he

moved it away.

10 Ku'hik na'^'x ka° ma'nte de'ye, it was sitting high (as a hat on a

table) when he moved it away.

Ku'hik ma'^'x ka'' ma'nte de'ye, it was lying or reclining high when
he moved it off.

Ato' miska' dukse' ko'wa tcu, to move small potatoes farther [on the

floor]. Dukse' ko'wa tcu' might be said of flour, grain,

bullets, etc.

Ato' raiska' kuda' ma'nt ku de'ye, he picked up the small potatoes

and moved them away (or, aside).

Kok xehe'tuni', they did not sit farther off.

15 Ta'neks a'^ya' ade' tcuma'naxti nkyeho'" te', I wish to know the

Biloxi talk of the very ancient time.

Yu'nki ksa'wiye, he or she raised a daughter.

Yi'nki ksawi'haye, you raised a son.

Yi'nki ksa'wunke, I raised a son.

Aduti' usta'"hi°inkiya' dande', I will make the food reach (be enough
for) you [too].

20 tTnktca'k atuti', my hand is (was) burnt.

Sni wa' ka'' unktca'ke ne'xti, my hands hurt much because it is so cold.

Tca'ktu ne'xti, their hands hurt considerably.

Unktca'ke de'xte, my hand is numb ("asleep").

Isi' si'di duho^ni', to have the hand, foot, etc., asleep or numb.

25 ^ka'kitupe' wa' nka'nde, I am carrying something on the shoulder all

the time,

^ka'duti wa' nka'nde, I am ever eating.

Kxya^'hi wa' a'nde, he is ever scolding.

Ata'mini wa' kandeni', he is not always working.

Aya'tamini wa' kaya'ndeni', you are not always working.

30 Rka'tamini wa' ilka'ndeni', T am not always working.



150 BUBEAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bdlt,. 47

Ti taViya"^ nda' dande', I am going on top of the house.

Ku'hadi nda' dande', I am going up stairs (lit., up above).

Itci'dike ni'ki, you are of little or no account.

Tci'dike ni'ktu, they are of little or no account

5 Du'si' apunii ha'nde, he hugged it, him, or her.

Idu'si aya'piinu aya'nde, did you hug him or her?

Ndu'si iika'piinu nka'nde, I hugged him or her.

Isi' pa i'kiduspe, only your feet went under the water.

Uiiksi' pa ya'^'xkiduspe', only my feet went under the water.

10 Kudu'napini', or kudu'namni', he did not bother him.

Ku'yudu'napini', or, ku'yudu'namni', did you not bother him?

Ndu'napini', or ndu'uamni', I did not bother him.

I'nduna'mni dande', I will not bother you.

Yandu'namni' dande', he will not bother me.

1.5 Ayindi' ayo'^' na'ni xyo', you must have done it.

Pxtu' o"'tu na'ni xyo', they must have done it.

Ayi'^xtu' ayo^'tu na'ni xyo', you (pi.) must have done it.

Te'ye xye na', let us kill her.

Teyeni' xye na', let us not kill her.

20 Ku'tiki xye na', let us tell it.

Kutikini' xye na', let us not tell it.

Aku' xye na', let us feed him.

A'kitupe' xye na', let us carry (them?) on our shoulders.

Ata'mini xye na', let us work.

25 ^ki'^'txa iika'kitupe' nkade'di, I went carrying it on my shoulder,

with no companion (or assistance).

Ayi^'txa aya'kitupe' aya'dedi, you alone went carrying it on your

shoulder.

P'txa a'kitupe' ade'di, he alone went carrying it on his shoulder.

E'ya'^ nka'de xye, let us go thither.

Ti'-k ha'psuktu', they surrounded the house.

30 Ti'-k iika'psuktu', we surrounded the house.

I'nyide'yinke, I got away from you.

Yande'yinke, h.e got away from me.

Nyakuwa' dande', I will take you along.

Axi'hinya' dande', I will shut you up, diet you, and give you medicine

[in order to give you magic power].

35 Kidu'si xye na', let us wrestle.

Tu'he ha'nde na', it is thundering indeed.
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Xo'bi dande' yeke' na, it must be going to rain.

Wahu' dande' yeke' na, it must be going to snow.

Wahu' xoxo'hi dande' yeke' na, it must be going to hail.

Xuxwexti' dande' yeke' na, it must be going to blow very hard. <

5 Nau"' klipfnixti' dande' yeke' na, there must be going to be bad
weather.

Ta'^ya'^' kida' dande', yeke' na, he must be about to return to town.

E'ya"^ nda' dande' yeke'na, I must be going thither [because I have
been ordered to go].

Nda' dande' o°ya°', I was going some time ago (I was about to go then).

Nda' dande' ha^'tca nde'ni nka'nde, I was going but I have not yet

gone (said if I have work to do there).

10 Sa'hiye ya'nde ha° ide' pihe'na, you ought to stay here a while before

you go.

Nde o°' pihe' etike' nka'nde e'de nda' dande', I should have gone long

ago, but now 1 am going.

;Nko°' o°' pihe' etike' fika'nde e'de nko°' dande', 1 should have made
it long ago, though I did not, but now 1 am going to make it.

i

Nka'duti o°' pihe' etike' nka'nde e'de nka'duti' dande', I should have

eaten it long ago, though I did not, but now 1 am going to eat it.

;K^ki°spe' o°' pihe' etike' nka'nde e'de nki^spa' dande', I should have
learned how to do it long ago, but now I am going to learn.

16 Nko'^'tu o°' pihe' etike' nyuke' e'de nko'^'tu dande', we should have
made it long ago, but now we are going to make it.

A'da da'nde o'^'ya^, they were going long ago [but they did notj.

A'de o""' pihe', they should have gone long ago.

I°spe' o"^' pihe', he should have learned it long ago.

Yahe'de nda' dande', I will go now (said if in the house).

20 Nde' pihe', I ought to go.

E'de nde'di, I am going now (am just starting).

E'de nda' o°'ni, I am just going (said if on the way).

S^ki°tcpe' nyuke' naha' nka'de, we were laughing at it a while and
then we went on.

Onkta""' nkama'nki naha' nka'de, we all were sitting a while and then

we went on.

25 Onkxaxa' nkama'nki naha' nka'de, we were all sitting [standing?] a

while and then we went on.

Ita°' yama'nki nah aya'de, you all were sitting a while and then you
went on.

Ixaxa' yama'n^i nah aya'de, you all were standing a while and then

you went on.
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Yahe'dakiye, you ought to make it a little better.

Yahe' e'dakiye' naxki'ya, he ought to have made it better [but he did

not].

Yahe'da kitlvi' naxki'ya, he ought to have niade it better than that.

NSpi'ye dusi' yande' naxki'ya, he ought to have handled it carefully

[but he did not].

5 Ti' itka', inside the house (generic).

Ti' itka'de, inside the house that isiiere (inside this house).

Ti' itka'ya'', inside the house (there, yonder; inside that house).

E'tike na'nki da'nde, let it stay that wa}^, it makes no difference.

E'tikeh i'nanki da'nde, you will stay that way, it makes no difference ( ?).

10 E'tike na"'xkike, let me stay that way, it makes no difference.

fi'tike kwi'ij'ii'hani, j^ou do not think of such things.

fi'tike o"" kiu'hani, I do not think of such things.

E'tike kwia'xtuni, they do not think of such things.

E'tike kwi'iyii'xtuni, you (pi.) do not think of such things.

15 E'tike o" kiii'xtuni, we do not think of such things.

E'tike na'ni wo', it could not be so, or, that wa3\

Ndo°'ho° na'ni, I might see it.

l'do°ho° na'ni, you might see it.

Do^'ho"^ na'ni, he might see it (do"hi).

20 A'tci-k de', he sent him for it.

A'tctu-k de', they sent him for it.

A'tci-k kide', he sent him back, or home, for it.

A'tctu-k kide', they sent him back, or home, for it.

A'tci-k ku', he has sent him back after it and he [the one sent] is

coming [back].

25 A'tci-k kidi', he has sent him back, or home, after it and he [the one

sent] has come.

A'tci-k hu', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) is coming.

A'tci-k i^hi'i', he (A) has sent him (B) after it, and he (B) has come.

I^nka'wahe ha°' ka'kuwetuni' dande', we will go into the water and

will not come out.

Iwa'he ha"^' kiya'kuwetuni' dande', if you go into the water, you will

not come out again.

30 Ayo'hi ye'hiya"* a'hi"^, he brought it here, close to the lake.

Ayo'hi ye'hiya"^ a'dedi, he carried it there, close to the lake.

Ayo'hi j^e'hiya"* a'da o°'ni, they are going thither, close to the lake.

Ayo'hi ye'hiya^ a'kide'di, he (A) is taking him (B) to his (A's) home

close to the lake.
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Ayo'hi ye'hiya'* nka'xkida o"^'!!! (if on the way), I am taking him to

my home close to the lake.

Ayo'hi ye'hiya'^ fikaxkida' dande', I will take him to my home close

to, etc.

Ayo'hi ye'hiya"^ nka'xkide o"'ni, I did take him to my home close to,

etc.

Ha'-ii o'^'ni, he is [now] bringing it hither, or, he was bringing it

hither.

5 Haya'u o°'ni, were you bringing it hither?

S'ka'ii o'^'ni, I was bringing it hither.

Ha'ahu o°'ni, they were bringing it hither.

Haya'ahu o'^'ni, were you (pi.) bringing it hither?

^ka'ahu o'^'ni, we were bringing it hither.

10 A'ku o'^'ni, he is (or, was) bringing it back.

A'kaha o°'ni, they are (or, were) bringing it back.

Aj^a'kaha o'^'ni, ye are or were bringing it back.

S^ka'kaha o'^'ni, we are or were bringing it back,

Akiho*", he has brought it back.

15 Aya'kiho"^, have you brought it back?

N'ka'kiho'', I have brought it back.

Akixtu', they have brought it back.

Aya'kixtu, have you (pi.) brought it back?

^Rka'kixtu, we have brought it back.

20 Ti na'ta, middle of a house.

Tca'ke na'ta, middle of a hand.

Akiitxyi' na'ta, middle of a book.

Unkapa' anedi' de'xtowe, my head is full of lice.

Uiaktca'ke nko"^' ani' tcetce'hiiike, I make Water drip from my hand.

25 Itca'ke ayo''' ani' tcetce'hihaye, did you make water drip from your

hand?

E'uka'de hi'de yuke', they just went falling about.

Eu'-k toho' ha'nde, he just went falling about.

E'ukide' itoho' aya'nde, did you just go falling about ?

E'wakande' unktoho' nka'nde, I just went falling about.

30 Tcina' ayo'yihi ko da°', take as many as you please (said by male or

female).

Tcina' nko'yihi ko nda"' dande', I will take as many as I please.

Tcma' o'yihi ko da'^' dande', he will take as many as he wants.

U°na'tcpitcpi' nde' nka'nde, I am going along with my feet slipping

often (as on Louisiana mud).
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Ato' i^'paxa o'^'ni, he set out the potatoes.

A^o' i'^'paxa o*^ he'da'', he finished setting out the potatoes.

Ato' i'^'pax ayo"^' he'da°, did jou finish setting out the potatoes ?

Ato' i^'paxa nko''' he'da"^, I finished setting out the potatoes.

5 Nyukpe' ksa, my leg is broken.

Nyukpg' puski', my leg was cut off.

Nya'ndi ha'ye, my heart is broken.

Ya'^'xtu ha'ye, their hearts are broken.

Ya'ndi kaha'yeha'nkeni' dande', I will not break her heart.

10 l^^nkpa'n ndo'^'x-ka'*, let me see and smell it.

Ka'ye de'di, he has gone to give it away.

I'kay ide'di, did you go to give it away ?

Xka'yi nde'di, I went to give it away.

Ka'ye a'de, they have gone to give it away.

15 Ka'ye ayaMe, did you (pi.) go to give it away?

Ka'ye nka'de, we went to give it away.

Ka'ye ku', he is returning after giving' it away.

Ka'ye hi''', he has come to give it away.

Fkaye ayi'^'hi'^, have 3^ou come to give it away ?

20 Xka'ye nki^hi'"', I have come to give it away.

He'tiko"^ ha'nde, he is just doing so.

Na'ti e'tikayo"^' ya'nde, you are doing so for nothing (or, in vain).

Na'ti e'tanko" nka'nde, I am doing so in vain.

Na'ti he'tiko'^ yuke'di, they are doing just so in vain.

25 Na'ti he'tikayo''' ya'yuke'di, you (pi.) are doing just so in vain.

Na'ti he'tanko'^' nyuke'di, we are doing just so in vain.

Na'ti he'tinyo"^' nka'nde, I am doing just so to you in vain.

Na'ti he'tinyo'^' nyuke'di, we are doing just so to you in vain.

A'kuwex kide', he takes him home with him [without leading him, as

person or dog].

30 Aya'kuwex yakide', do or did you take him home with you?

^ka'kuwex xkide', I took him home with me.

A'kuwex ka'de, they took him home with them.

Aya'kuwex kaya'de, did j^ou take him home with you (pi.) ?

Sta'uwex xka'de, we took him home with us.

35 Nya'kuwex xka'de, we took you home with us.

Yanka'kuwex ada' dande', they will take me home with them.

Inko'wa, he depends on him (or her) to protect htm.

Ayinko'wa, do you depend on him to protect you?
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^SlkinkoVa, I depend on him to protect me.

Nyinko'wa, I depend on you to protect me.

Ya'nkiinko'wa, he depends on me to protect him.

Kuku'hiyeni', he is unable to raise it.

5 Kuku'waha'yeni', you are unable to raise (lift) it.

Kuku'waha'nkeni', I am unable to raise it.

KS,'wa nda' dande', I am going a little farther.

Ka'wak e' nanke'di, what is he saying? (said if the one referred to sits

at a distance).

K^'wak e' naiiiki', what is he saying? (said if the one referred to sits

here).

10 Na'^'tcka ndu'ti te, I wish to eat a little.

Na'^'tcka ne'hi ndu'ti te, I wish to eat a little more.

Tane'ks a'^ya' ade' na^'tcka ne'hi iika'de te', I wish to talk a little more
of the Biloxi language.

Ki'ya de' yandi', ki'ya de' ha'', or ki'ya de' ka"*, when he went again,

Dusi'x ku'di, he was bringing her back.

15 I'dusix aya'ku, were you bringing her (or him) back?

Ndu'six xku'di, I was bringing her (or him) back.

Du'six ka'hi, they were bringing her (or him) back.

I'dusix ika'hi, were you (pi.) bringing her (or him) back?

Ndusi'x xka'hi, we were bringing her (or him) back.

20 Ndusi'x xku'di di''' a'niye'hi xki'di, when I was bringing her back, I

came again to the edge of the water.

I'dusix aya'ku di'" a'niye'hi yaki'di, when you were bringing her back,

you came again to the edge of the water.

Ya'tcyanko'^'tu nkanda' dande' (male speaking), they call me so, and I

shall be so; used after name of animal.

Ya'tcyanko'^'tu nka'nda hi ni' (female speaking), ditto.

Yatc o'^'tu a'nda dande' (male speaking), they call him so, and he

will be so.

25 Yatc o°'tu a'nda hi ni' (female speaking), ditto.

Tohoxka' yatc ©'''tu kika' hi ni' (female speaking), [ ?]

A'^ya' yatc o^^'tu kika' hi ni' (female speaking), [?]

A'^ya' e' ya'tciyo'^'tu ya'yuka' hi ni' (female speaking), they call you
people, and you shall be so.

A°xti' ya'tc-yanko°'tu nyuka' hi ni' (female speaking), they call us

women, and we shall be so.

30 Te'hiyanka ni' (female speaking), you must not kill me.

Te'hiya ni' (female speaking), you must not kill him.

83515°—Bull. 47—12 11
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Te'hiyafika na', you must not {sic) kill me (male speaking). (?)

Te'hiya' dande', he will kill you.

Te'yanke te, he wishes to kill me.

E'hiya'nke te' you wish to kill me (te).

5 Ku'hiya'nke tS', he wishes to raise me (kuhi)o

Ku'hihiya'iike te', yoxx wish to raise me.

E'ya"^ de'yanke te', he wishes to send me thither.

E'ya"^ de'hiya'nke te', you wish to send me thither (assertion or query).

He'da'^xkiyedi', she (or he) said the same thing to him (or her).

10 He'tikeya'kiye'di, did you say the same thing to him (or her) ?

He'tike axkiye'di, I said the same thing to him (or her).

Peti' he' ya'^ ko' ka'wa kaha' e'tike he'tu, what do they mean when
they say "fire"?

Ka'wak ikaha' e'tikaye'di, what do you mean when j^ou say that?

Ka'wak nke' yandi e'taiake'di, when I say something, I say that. (?)

15 • Ka'wak xka'ha, what I meant. The whole: "What did I mean when
I said that?" [So given in MS. notebook.]

Fire nke' ya'^ ko' pe'ti xka'ha, when I say "fire" I mean peti.

Ayi'nt-k inkaha' nke' xya°, I meant you when I said it.

Inkaha'-dfiha', I mean you (pi.)*

Ya'nkakaha'-daha', he means us.

20 lya'nkakaha'- daha' wo, do you mean us?

Ya'nkakaha'tu-daha', they mean us.

E'xtixti'-k nde'di wo' nkihi', I think that I went very far.

£'xtixti'-k nde'di hi' nkihi', ditto.

E'ma-k xe nanki', he is sitting right there.

25 E'ma hu' a'kanaki', he came out in sight right there.

E'ma yahu' aya'kanaki, did you come in sight right there? (or an

assertion).

E'ma fiku' iikaka'naki, I came out in sight right there.

E'ma a'hi a'kuwetu', they came out in sight right there.

E'ma aya'hi aya'kuwetu', you (pi.) came out in sight right there (or a

query).

30 E'ma nka'hi nka'kuwetu', we came out in sight right there.

A^'ya' tohi' te'ye ya°' ndo'^hi', I saw the one who killed the negro.

A°ya' tohi' te'ye a'nde hi' ndo^hi', I saw him as he was killing the

negro.

AJ'ydJ du'si ya° ndo^hi', I saw the one who arrested the man.

A'^ya' aduti' na'nki ya"^' ndo^'hi', I saw the man who was [sitting]

eating.
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A°ya'yao"'ya'^ ndo°hi', I saw the man that sang.

lEi'ya^ da' hi'usa'^, he will not go thither (strong assertion).

E'ya*^ i'da hi'usa'^, you will not go thither (strong form of denial).

E'ya'' nda' hi'usa°, I will riot go thither.

5 E'ya'' nde' te' ni'ki, I do not wish to go thither.

Kko^'hi'usa", I will tiot make or do it.

yao°'hi'usa°, he will not sing (positive refusal).

Slio^'tu hi'usa", we will not make or do it.

P'hi'^tota'^' ktio'x manki', he (A) is so brave over it as he (B) is

lying down.

10 Ayi'^'hi'^tota'^' kito'x maulji', you are so brave over it as (because)

he is lying down.

Sti'''hi°tota'''kito'x manki', I am so brave on account of him as he is

lying down.

Ki°do'ki°ha'nkeni', I am not proud (<iMoki'^ye).

l°do'ki°i'iiki3^e, I am proud of you.

E'keyanko'^', do so to me!

15 E'lveyanko"^' unkto'x mank-ta', do so to me that 1 may lie so (or, I

will lie so)

!

Ma'nt-ka'' nda' dande', I will go elsewhere.

Na'ti si' ha'nde, she is yellow all over (might be said of a woman in a

yellow dress).

Ama' na'ti ptfato' txa, there is only cotton all over the field.

I'nksu wa'di, he wants fresh meat exceedingly (or, greatly).

20 Ayi'Sksu wa'di, have you a strong desire for fresh meat ?

^^ki'nksu wa'di, I have a strong desire for fresh meat.

Utoho'ye, he followed his trail.

Utoho'hinye, I followed your trail.

Utoho'hinya' dande', I will follow your trail.

25 Utoho'hinye-daha', I follow your (pi.) trail.

E'tike ha'nde, he stayed here so.

E'tike ha'nda hi' kiye'di, he told him that he was to stay here so.

Etike' handa', stay here so (said to one).

Etike' yuka', stay here so (said to many).

30 Kki°tci3'a' tiko'hixti iika'nde, I am a very old man.

Anisti-k' e'di nkihi', I think that he says just so.

- Eke' nkihi', I think so {sic).

Eke' niki', I reckon so {sic).

Eke' yihi' niki', he thinks or believes so, I reckon {dc).
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Eke'we yihi' niki', do j'^ou believe it? (sic),

Eke'we fikihi', I believe it (sic).

Eke' yihi', he believes it.

Eke' yuxtu', they believe it.

; 5 Eke' we yiixtu', ye believe it.

Eke'we Ski'uxtu, we believe it.

1° oxpa', he drank it all up.

Du'ti oxpa', he ate it all up.

^iki^' inkiyo'xpa, I drank it all for (or, from) you.

10 Ndu'ti iiikiyo'xpa, I ate it all for (or, from) you.

Ande' xya xti xyo', he shall live always, provided

^kande' xya xti xyo', 1 shall live always, provided [I do not tell, etc.].

A'kika'hi^ ma'nktu, they were telling news to one another.

Kapusi'ni t'e' o"" max ka°' pusi', after he had been lying dead
Not night dead was lying when night.

for some time, night came on.

15 Kusi'hi'^ wa'j-a'^, towards evening.

Pusi' wa'ya'^, towards night.

I'ya'^xkya'tuxa'^ na', beware lest you search in my house for my
possession.

lya'diya*^ e'ti na' (male speaking), this is your father.

lya'diya"^ e'ti ni' (female sp.), this is your father.

20 Tcu'nk ita' e'ti na' (male sp.), this is your dog.

Tcu'nki-ya'* e'ti na' (male sp.), this is the dog.

Ipa'stuki' ya'nde, were you sewing on it?

Unkpa'stuki iika'nde, I was sewing on it.

Aja.^' toho' tcupa°' nauki' na^xkiya', I am not a rotten log! (from a

myth).

25 S^kyetcum-na' nanki' na°xkiya', I was not an [habitual] liar!

^a'sne-na' nanki' na^'xkiya', 1 was not a thief!

Te'haiike na' naiiki' na^xkiya', I was not the one who killed him!

S^e' naiiki' na'^xkiya', I was not saying it!

;Kke'ni na'nki, I have not said it [while sitting].

30 S^e'ni xa' (or, fike'ni xa na'nki), I have not yet said it.

lye'tcum-na' ina'nki na'^xkiya', 3 ou were not the one who lied so.

"Cnkye'tc-pa-ni', I am not a liar (I am not one who does nothing

but lie).

A'sne pa a'nde, he does nothing but steal, gets his living by stealing.

^a'sne pa nka'nde-ni', I do not get my living by stealing.
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Strong improbability is expressed by xtihi° . . . na°ni, as:

rndixtihi"^ e'tikon'* na^'ni, he could not do that! How would it be

possible for him to do that? (^3, axta"^ ega"" gaxe tada°?)

Ayi'ndixtihi°' e'tikiyo"' na'^'ni, you could not possibly do that!

How would it be possible for you to do that?

S'ki'ndixtihi'^' e'tanko'^ na'^'ni, I could not possibly do that! How
could it be possible for me to do that?

Yanka'dukta na°'ni, it might mash me.

5 Jtkij^ii'nkiya'^ xki'tci, I am unwilling to give up my daughter.

Ki'tci ku'kitcuVe te ni'ki, to be unwilling to lend it; also, 3d singular.

Ki'tci ku' te ni'ki, he is unwilling to give it away.

Xki'tci xku' hi ni'ki, I can not spare it.

Iki'tcini iku' pihe'di, can not you spare it?

10 Iki'tci iku' hi ni'ki, you can not spare it.

Ki'tci ku' hi ni'ki, he can not spare it.

Ki'tc-tu kutu' hi ni'ki, they can not spare it.

Toho'xk nkita' xki'tci, I am unwilling to give up my horse.

Ya'ukuduta'^'tu ka"^ xkide'di, they started me homeward.

15 ya'nkuduta'^'tu ka"^ xka'de, they started us homeward.

Ikudu'ta'^'tu ya'kide'di, they started you homeward.

I'kuduta'^'tu ika'de, they started you (pi.) homeward.

Idu'ti hi ya' (female speaking), you are not [the one who is] going to

eat it.

Ayo'^'hi ya' (male or female speaking), you are not [the one who is]

going to make it.

20 I'da hi' ya, you are not going.

O*^ hi ko nkindi na (male sp.), I am the one who is going to make it.

De' hi ko' nki'ndi na', I am the one who is to go.

P'did o"^ hi' na^xkiya', he is not the one to make it anyhow or at all.

Idu'ti hi' na'^xkiya', you are not going to eat it at all or anyhow.

25 p'did 0°' hi ya', he is not going to make it.

P'xtu o^'tu hi ya', they are not going to make it.

P'xtu o*^'tu hi' na'^xkij^a', the}- are not going to make it at all or

anyhow.

A'ni tawe'di, he made a popping or slapping sound in water.

A'ni taweye'di, did j'ou make a popping sound in water?

30 A'ni ta'wuiike, I made a popping sound in water.

Tohu'di wiho'hanke, I get the milk from the rattan vine.

Tohu'di wiho'hanko'^', I did get the milk from the rattan vine.

Tohu'di wiho'haye, did you get the milk from the rattan vine?
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I^xyo^'xti nda' dande', I will go very quickly.

Pxyo'^'xti ku-ta', be coming back very quickly!

Pxyo^'xti ya'^xku', give it to me very quickly!

Ktu' da'nde, that is a cat (in reply to a question).

6 Tcu'uki da'nde, that is a dog (in a reply).

A^yato' a'nda da'nda xa°, he will be a man [some of these days].

A'^yato' nka'nda da'nda xa^, I shall be a man [some of these daj^s].

A°yato' nka'nda xa^, I am a man.

A'^yato' a'nda xa^, he is a man.

10 E'tike' o'' kuyii'x-ni, he does not think that it is so.

Etike' o'^ kayu'x-ni, do you not think that it is so?

Etike' o° nkyu'x-ni, I do not think that it is so.

Etike' o'^ kuyii'xtuni, they do not think that it is so.

Njd'ku hi ni' (female speaking), I must give it to you.

15 Nyi'ku hi na' (male sp.), I must give it to you.

Nyi'ku dande', I will give it to you.

Da' hi na' (male sp.), he must go.

Ida' hi na' (male sp.), you must go.

Nda' hi na' (male sp.), I must go: said if I do not wish to go, but

being urged so long that I am led to say it.

20 Nitiki' de'di, he went to him quietly, stealthily, unawares, etc.

Nitiki' ide'di, did you go to him stealthily, etc. ?

Niti'k nde'di, I went to him stealthilj^, etc.

Niti'k nka'de, we went to him stealthily, etc.

Ide' te'-xti ko ded-ki', well, you go [as long as you are so persistent]

!

25 Eke' xyi di°' ida' hi ko, well, why don't you go [said after 5'ou have

been speaking so long about going] ?

Eke' xyi di'^' ya'xaha' hi ko, well, why don't you sit down [you have

been talking about it so long without doing it] ?

Eke' xyi di"^' i'xaha' hi ko, ditto.

Eke' xyi di*" i'si'^hi'^' hi ko, well, why don't you stand up [as you
have been talking so long about doing it] ?

Eke' xyi di'^ ini' hi ko, well, why don't you walk [as you have been

talking so long about doing it] ?

30 Eke' xyi di'^' ikida' hi ko, well, why don't you start home [as you
have been talking so long about starting] ?

Eke' xyi di**' e'tikayo°' hi ko, well, why don't you do so [as you have

been talking so long about it] ?

Eke' X3'i di'^' io"^' hi ko, well, why don't you make it [as j^ou have been

talking so long about it] ?
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Ayi'^'xtu i'kada' hi ko, you go home yourselves [instead of telling us

to go]!

Ayindi' kida' hi ko, you go home yourself [instead of telling me to

go]!

Ayindi' iku' hi ko, you be coming back yourself [instead of telling

him]!

Ayi^'xtu i'kahi' hi ko, you be coming back yourselves [instead of

telling them]

!

5 Ayi'^'xtu i'ki'^hi'^' hi ko, you be coming home yourselves!

Ayi'^'xtu i'ki°xtu' hi ko, you bring it home yourselves!

Ayi^'xtu i'kutu' hi ko, you give it yourselves!

Ayi°'xtu yada' hi ko, you go yourselves!

Ayindi' ida' hi ko, you go yourself!

10 Ayindi' ini' hi ko, you walk yourself! or, why don't you walk?

Ayi'^'xtu i'nitu' hi ko, you walk yourselves! or, why don't you all

walk?

Ita'a^tu' hi ko, why don't you all sit down ?

Yaklde' te'xti ko kld6'd-ki, well, you go home [as you have been so

anxious]

!

Isi'^hi''' te'xti ko, si°'t-ki, well, you stand [as you are so peisistent]!

15 Ini' tS'xti ko, ni't-ki, well, you walk [as you are so persistent]!

Ayo°' te'xti ko, o'^'t-ki, well, you make it [as you are so persistent]!

Yaki' te'xti ko, k:<'t-ki, well, you carry it on your back [as you are so

persistent]!

Yatoho' te'xti ko, toho't-ki, well, you lie down [as you are so per-

sistent]!

Ita'^hi'^' te'xti ko, ta^hi'^'t-ki, well, you run [as you are so persistent]

!

20 Aya'de te'xti ko yada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go,

now go!

Ika'de te'xti ko, i'kada' hi ko, you (pi.) have been so anxious to go

home, now go home!

Xaxa'tu te'xti ko, i'xaxatu' hi ko, you (pi.) have been so anxious to

stand, now stand!

E'tikayo'^'tu te'xti ko, e'tikayo'^'tu hi ko, you (pi.) have been so

anxious to do so, now do so! ,

Aye'tike na'^'x ka°tca', you were doing so and they saw you as you

sat (said in telling what has been reported).

25 Ata'oiini ne' ha'^'tca ha'nti'^, he must be working (assigned as the prob-

able cause of his delay in returning).

Ha'uti ha'^tca' yeke' na, he must be sick (assigned as the probable

cause of his delay in coming).
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Ha'uti ha°tca' ha'nti", I wonder if he is sick [that he does not come
sooner]!

KaVaxe yaiiki'^'tcpe, he says something and laughs about me.

Kawa'x inke' nki'^'tcpe, I say something and laugh at him.

Ka'waxkiye' ayi°'tcpe (perhaps intended for kaVak iye ayi'^'tcpe),

you said something and laughed at him.

6 Ka'waxkij'^e' yaiaki'^'tepe, [you] said something and laughed at me.

Nkaka'naki iikande' xadi' inke' nixki' likaka'naki nka'nde ha°tca'

dande', because I have been getting out, I am going to stay out

(i. e., it will not hurt me to do so).

Nde' ha°tca' dande', 1 was going over to A and then to B, but I have
not yet started.

Akutxyi' nko°' ha'^tca' dande', I was going to write a letter before

doing something else (understood), but so far I have done neither.

Ni^i'yao'^ ha'^tca' dande', I was going to sing before [doing something

else] but so far I have done neither.

10 Ya'o'^-a'nde-ha'^'tca-ta', you keep on singing [as you are so fond of it]!

Ata'mini-a'nde-ha^'tca-ta', you keep on working [as you are so fond

of it]!

De'-ha'nde-ha'^'tca-ta', well, go there and stay there [said when you
have been talking so long about going that I am tired of hear-

ing it]

!

Da'-o'^-ha'^'tca-ta', well, keep on going!

Towe'di 3^ate' yuka' xo, in that case. Frenchmen will be all about.

15 Towe'di yate' yuke' na (male sp.), Frenchmen are all about.

A°ya' tohi' yate' yuke' na, negroes are all about.

Yate' nyuke' na, we are everywhere.

Ku'ti ma'iikde yate' a'nde na', God is everywhere.

Yate'-k ande'ni, he is nowhere.

20 Yate'-k yuke'ni, they are nowhere.

Kode' ha'^ du'xtu, they got together and ate.

Yako'de ha*^ idu'xtu, you (pi.) got together and ate

Nkako'de ha"^ ndu'xtu, we got together and ate.

I'ta ni' iki'yuhi', he wants you to die.

25 U'nkta ni' yaxkiyii'xtu, they want me to die.

Ta ni' kiyu'xtu, they wish him to die.

Tea ni' kiyu'xtu, they wish them to die.

Itca ni' ikiyu'xtu, they wish you (pi.) to die.

Unktca ni' ya'xkiyu'xtu they wish us to die.

30 Da ni' kiyu'xtu, they wished him to go [but he did not].
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A'da ni' kiyu'xtu, they wished them to go.

Da ni' kiyu'hi, he wished him to go.

De' na'unkihi', 1 wish that he could go [but he can not].

De' na'wiyaki'hi, do you wish that he coukl go?

5 De' na'wikihi', he (A) wishes that he (B) could go.

De' nS,'wikixtu', they wish that he could go.

De' na'wiyakixtu', do you (pi.) wish that he could go?

De' na'uiikixtu', we wish that he could go.

Te'ya hi' kiyu'hi, he (A) thought that he (B) ought to kill it, or him (C).

10 Ya'o"^ ni' kiyu'hi, he wanted him to sing [but he did not sing].

Da hi' kiyu'xtu, they thought that he ought to go.

Neheya'^'xlii'di na'^'we de'di, though almost sure not to reach there,

he goes (makes the trial in spite of almost certain failure).

E'ya'^ xki'di na'unkwe li^ni'x ne'di, 1 am going (walking) though I

have but a slight chance of reaching there again.

E'ya"" yaki'di na'wiye ini'x ine'di, you are going (walking) though you
have but the barest chance of reaching there again.

15 Tane'ks ade' Ski'^'spe te'winke nka'nde, I am trying to learn how to

speak the Biloxi language well.

Tane'ks' ade' nki^'spe na'uukwe' nka'nde, I am trying to speak the

Biloxi language well, though I can hardly hope to succeed.

Ti' o^ tewe' ha'nde, he is trying to make a house.

Ti' iyo"^' te'weye ya'nde, are you trying to make a house?

Ti' nko"^' te'winke nka'nde, I am trying to make a house.

20 Ti' o'' tewe' yuke'di, they are trying to make a house.

Teye' wiyu'hi, he thought that he had killed it or him (B), but he had
not.

Dedi' wiyu'hi, he thought that he (B) had gone, but he had not.

Cni' wiyu'hi, he thought that he (B) Taad made it, but he had not.

Dedi' unkihi', I thought that he had gone, but he had not.

25 Dedi' iyiihi', you thought that he had gone, but he had not.

Ndedi' ya'^xki'hi, he thought that I had gone, but I had not.

Ndedi' ya^xkihi', did you think that I had gone?

De o^' axki'hi nka'nde ko, I thought all along that he had gone, but
he had not.

I'de o° inki'hi nka'nde ko, I was thinking all along that you had gone,

but you have not.

30 P'xka'^ na', let it (the standing ob.) alone!

I'^'xkanda', let him (who is going about, ande) alone!

P'xk nanki', let him (the sitting one) alone!
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P'xk raanki', let him (the reclining one) alone!

I°'xk amaki', let them (the standing ones) alone!

I'^'xk ta"' hamaki', let them (the sitting ones) alone!

P'xk tci' hamaki', let them (the reclining ones) alone!

5 Yanki°'x fikanda', let me be (if I am moving, fikande).

Yanki"'x fi"' nafiki', let me (if sitting) alone!

Yafiki°'x iV mafiki', let me (if reclining) alone!

Yanki°'x fikamaki', let us (if standing) alone!

Yanki"'x ta**' nkamaki', let us (if sitting) alone!

10 Yanki°'x tci' hamaki', let us (if reclining) alone!

Ita pa'wehi yo'^'ni, he conjured a deer to another person.

Yinisa' pa'wehi yo°'ni, he conjured a buffalo to another person

Ako'hi kune'ni, he did or does not stand in the yard.

Ako'hi u'^ne'ni, I did not stand in the yard.

15 Ako'hi ine' na (male sp.), beware lest you stand in the yard!

Ka'wa ksixtu' xexo', they are very foolish or crazy (male sp.).

Ade' ixyo^'ni xyc, he talks very rapidl3\

Aya'de a'yixyo'^'ni xye, you talk very rapidly.

Nka'de fikixyo^'ni xye, 1 talk very rapidl}'.

20 Ade' i'xyoHu' xye, they talk very rapidly.

Ni' ixyo"'ni xye, he walks very rapidly.

Ata'mini ixyo'^'ni xyc, he works very rapidly.

Kse'ya na', do not break it!

Ayindi'ta na', it is yours.

25 Nkindi'nkta na', it is mine.

Indi'ta na', it is liis or hers.

I'^'xtuta'tu na', it is theirs.

Ayi'^'xtu i'tatu na', it is yours (pi.)-

Nki°'xtu nki'tatu na', it is ours.

30 Ndao'k fiku' dande', I will be coming this way, in this direction.

Nki'ndi-xya' nda' dande', 1 am going alone.

Nkintxa' nda' dande', ditto.

Tehaj'e aka'^, tcidike hiyo'^nik ika, suppose that you kill him (A), I

wonder what he (B) would do to you ?

Wite'di ko xolii' a'ka"^, tci'dikc fikande' kika', suppose it should rain

to-morrow, I wonder what I would do!

35 fi^ike'tu a'ka", tci'dikc yuke'di kika', suppose they (A) should do so, I

wonder what the}^ (B) would do!

E^ike' a'nt kike', let him stay just so, it makes no difference.
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Etikc' iij'a'nt kike', you sta}" just so, it makes no diflerence.

fiti^©' yuke' kike', let them stay just so, it makes no ditference.

IHutco'^' n6 o°'ni di', be made it (standing ob. ?) resemble eyes.

T"-daha'-to, let them alone!

5 l"-daha' ha" ku-te', let them alone and be coming back! (Contracts to:

I'^'-daha'-x' ku-te/.)

Wak teye' xa, he has killed cattle (beeves).

Wak teye' akita', he follows killing cattle [as an occupation],

De' ku'kiyo'ha^ni, she did not wish [for] him to go.

De' kuya'kiyo'ha°ni, you did not wish [for] him to go.

10 De' xkiyo'ha^ni, I did not wish [for] him to go.

De' kukiyo'ha°tuni', they did not wish [for] him to go.

Ide' ko'ha"ni, she did not wish [for] you to go.

Nde' ko'ha"ni (contracts to kox-ni ?)» «he did not wish [for] me to go.

Nde' ya'^'xkiyo'ha^ni, she did not wish [for] me to go.

1.5 Ide' i'nkiyo'ha'^ni, 1 do not wish [for] you to go.

Xkida'd u"ne'di xye'ni (""tike'x u°nc', I was about to start home, but 1

am still standing here.

Nda'd ii'^ne'di xye'ni, I was about to go, but .

Xku' te u°ne'di xye'ni (itike' u"ne' ha" xku'di, I was getting ready to

be coming back, but .

De' te ne'di xye'ni kdde'ni ha'nde, he was about to go, but he has not

yet gone.

20 Ko xkide'di, I start oft' home without waiting to be driven off, insulted,

etc. (Said when aware of the danger, etc.)

Ko ya'kide'di, you started off home before he got after you, or before

he got ready to accompany you.

Ko ku'di, he became tired of waiting there, so he started home or

back hither.

Koyaku'di, you became tired of waiting (or, apprehended insult, etc.),

and so started back hither.

Ko xku'di, 1 became tired of waiting (or, thought 1 might be insulted,

attacked, etc.), and so started back hither.

25 Ndukutce' ha'' ko x^^u'di, I got dull and so I started back hither with-

out waiting any longer for [a person or act].

Aduktce'hiyctu', you (pi.) make too much noise.

Aduktce'yetu, they make so much noise.

Aduktce'hanke'tuni', we do not make too much noise.

Ka'duktce'yeni', he did not make too much noise.
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Kuduta'^'-k de'di, he hied or set the dog on him (B), and then he (B)

went.

I'kuduta'^'-k de'di, you set the dog on him, and then he went.

O'nkuduta'^'-k de'di, I set the dog on him, and then he went.

Tca'ka° ne' kuo'^ni ko, where he stood before he started back hither.

5 Tca'k u°ne' xku'ni ko, where I stood before I started back hither.

Tca'k a'xaxa mank-o'^'ni ko kiya' he'ya° a'de, they went again to the

place where they had been standing [previously].

Tca'k a'xaxa ha'maki ka'hu-o°'ni ko kiya' he'ya'' kiya' ka'de, they go
back to the same place where they were standing before they

came hither.

Yata'naxti xku'di, I went thither and hurried back (I was coming
back hither in great haste).

Yatan'axti ya'ku, were you coming back hither in great haste?

10 Do'^x-pi'-ni (do°hi, pi, ni), he did or does not see it well.

Ka'wa-ka° do'^xpi'ni, he does not see anything well.

I'do'^xpi'ni, you do not see well.

Ka'wa-ka'^ ndo'^xpi'ni, 1 do not see anything well.

Ka'wa-ka° do"xpi'tuni', they do not see anything well.

15 YaMo^xpitu'ni, they do not look at me well {sic).

YaMo^'xtupi'tuni', archaic for ya^do^'xpitu'ni.

Tcidike' ya'^xa'^' nkiyao^'ni, sometimes I sing.

Tcidike' ya^xa"^' nkata'mini, sometimes I work.

Tcidike' ya^xa'^' kata'mini, sometimes he does not work.

20 Kata'mini hande' xa, he never works.

Nka'nahi'^'-ya'' yanka'dtikutcilpa''', my hair is matted,

Ama'kMo'tci a'dukiitctipa"', mud fell on him and stuck to him.

Waxi'-ka° ato'hi a'ta^ta'^'ye de' a'dlikMclipa'^', he put beads very thickly

on moccasins, thus covering them.

Waxi'-ka'' ato'hi a'ta°ta°'hanke de' nkadti'klitctipa'^', I put beads very
thickly on moccasins, thus covering them.

25 Ani'-3^a'' o' de'x-towe na'nki, the water is (Ht., sits) full of fish.

Ti'-j^a"" a°ya' de'x-towe ne', the house is (lit. , stands) full of people.

Niho°' ani' de'x-towe ne', the cup is (lit., stands) full of water.

Niho'"-ka'' ani' to'weye, he filled the cup with water.

Niho'^'-ka'' ani' to'waye, did you fill the cup with water?

30 Niho'^'-ka'^ ani' to'wanke, 1 filled the cup with water.

Niho^'-ka** ndu'si ha° ntcude' tca'haiike, I took the cup, poured out

[the water, thus] emptying it.

Toxpi' a'siine'yS ya'^xa'", where is that fried fox liver?
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Toxpi' a'uwe' ya'^xa'^', where is that stewed fox liver?

Toxpi' axi'hiye ya^xa"*', where is that boiled fox liver ?

Toxpi' a'yukuni' ya^xa^', where is that roasted fox liver?

Anksi'-ya"^ atea', his arrows ^ave out.

5 Anksi'-ya'* i'yatca', have your arrows given out? Did your arrows

give out?

Afiksi'-ya"^ ya'nkatca' my arrows gave (or, have given) out.

Axesa'x ya'iikatca' na'nteke, my money has nearly given out.

Onkta'^hi"' ya'nkatca'xti nki'^'hi^, I ran till I nearly gave out (sic).

Ni'xta tea' na'nteke, his breath has nearly gone.

10 U°ni'xta ya'nkatca na'nteke, my breath has nearly gone.

Til ma'nki, here it lies.

Til ne' na, here it stands.

Til na'nki, here it sits.

Til a'xaxa, here they stand.

15 Te'e ta*^' hama'nki, here are they sitting.





BILOXI-ENGLISH DICTIONARY

Note.—The Biloxi-English section is arranged under stems, or under the simplest

element in the material at our disposal that can be distinguished. In the English-

Biloxi part reference is made not to the equivalent of the English word, but to

the stem or stems in the Biloxi-English section under which the equivalent

may be found. The order preserved is the usual English alphabetical order,

except that c (=Engli8h sh), j (the sonant of English sh), tc (English ch or tch),

and dj (the sonant of the preceding) are placed after s, all being connected with

the sibilant group, and x and x after k, to which they are related. Nasalized vowels

are placed after the simple vocalic forms, but sounds distinguished by diacritical

marks are not classed by themselves. This would have been done in an absolutely

scientific arrangement, but it is believed that convenience of reference is of more
importance. In carding verbs Dorsey places the form for the third person sin-

gular first, since it is identical with the infinitive, and after it the forms for the

second and first persons successively, and sometimes the plural forms in the same
order without giving separate translations for any but the first.

The letters Bj. in parentheses after a word or expression mean that Betsey

Joe, Dorsey's best informant and a woman 74 years old at the time of his visit, is

authority for it; (M.) refers to Maria, Betsey Joe's daughter, and (Bk.) to Bank-
ston (or, as the writer was given it. Banks) Johnson, Maria's husband, whose father

was a Biloxi but his mother an Alibamu. The few examples that come through

Doctor Gatschet—most of his material having been superseded by that of Dorsey

—

are indicated by a following (G.). Of the other abbreviations, cv. signifies curvi-

linear, st. sitting, std. standing, sp. speaking; see also the Introduction.

a-, a prefix denoting habitual action; as,

duse', to bite, as a dog does; afduse, to

be in the habit of biting, pxuye^di, to

gore, etc. ; a^pxuye^di, to be in the habit

of goring (see pxu). pstu'lci (?), to

sew; a^psWhi, to be accustomed to

sewing. naxW , to kick; a^naxte, to be

in the habit of kicking.

a-, on.

—

xehe, to sit; a^xehe, to sit on it.

sinhi'"', to stand; a^si^hin, to stand on

it. ada'go'nni, to glue on, as arrow-

feathers. a^tanJiin (from tan), to run

on it. atoho^ (from tflho), to recline on.

a-f ! a-f !, caw of the crow (14: 27 ').

ade^, a.&<^', to blaze or burn, a blaze (see

peti, uxte^, wude).—aya^^ adef wo (m.

sp.), or ayan' adef (w. sp.), does the wood
biun? ayaf*^ adef ma^nlci, the wood lies

(i. e., is) burning, a^han^, adV
,
yes, it

bums. etuxldW ade\ it burns never-

theless {or at any rate) . kudoxta/kihe^

ad£\ though it is wet it burns, aya^^

uxwV ade' pixtV, dry wood burns very

well.

—

adqsan'ye, heating it (28: 208).

unktca^k atutV, my hand is (was) burnt

(p. 149: 20). da'xuni^yetu, they burnt

her (26: 71, 81). adeye', to make a fire

blaze, to kindle a fire {ade'haye, ade'-

hunW,ade^hayetu' , ade^hUnketu^)

.

—kade^-

yenV, not to make it blaze, kade^hun-

kenV, I did not make it blaze (pi., kade^-

yetunV, kade^hayetunV , kade^hUnketu-

nV). kade^hayenV dande'
,
you will not

make it blaze.

—

kade^ni, or kadeni', not

to burn or blaze, aya^^ kade'ni ma^nki,

the wood does not burn as it lies; the

wood is not burning, aya^^yan kade^ni

xa ma'nkif is not the wood yet burning?

kadeni' xa, it burns no longer, ka^deni-

xtV, it does not burn at all. tddikef

ka^deni^, why does it not burn?

—

adatctka^, to be scorched or burnt (ayV-

datctka, ya^nkadatctka). Tce^tkana' aso^-

tV wa^nihiya^ hi^ adatctka^, Ina^ e^tukC"^-

ni, the Rabbit's hair between the shoul-

ders was scorched by the sun (3: 23).

—

1 In this Dictionary the flgiires in heavy-faced type refer to the number of the myth, or, when preceded
by "p.," to the page containing the phrase cited; the following number In each case is that of the line

of the myth or the line of the page containing the phrase referred to.

169
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ada^tctkaye^, to scorch any object {ada^-

tctkahayef, ada'tdkahunhe')

.

— ataxnV,

ataxnV, atagni, to be burnt (ayVtaxni,

ya'nkataxni).—a^taxnixtV, to be burnt

severely {ayVtaxnixti, yafnkata^xnixtV)

(3: 25). nyVnkado^dide^ a^taxnixtV, now

is my grandchild burnt severely (3:

26) .

—

kihaHaxni, to be burnt for another,

as his house, etc. {¥kiha^taxnV
.,

yai^xki-

ha^taxnV; kiha^taxnitu'', Vkiha^taxnitu\

ya'n^xkiha'taxnitu'). ayVti Vkihataxni^,

your house was burnt, nktitu^ ya'n^x-

kiha'taxnitu', our houses were burnt!

nktVyan nko'"^ni pixW xye^ni ya'"-'xkiha'-

taxni', I made a very good house for my-

self, but it was burnt (5:6). aW kiha'-

taxni^, his house was burnt. (Also 20:

47; 28: 82, 83, 167.)

adi, father (see atcki).—adiyafi^, a father,

his or her father {aya^diyan, nka'diyan).

axtu, their father (31: 11, 32). nkax-

tu^, our father (31: 26). nWdiyan e

ande', or nka'^diya'"' e manki^, I have a

father, aya'diyan e ande', or aya^diya'"' e

manki^, you have a father, a^diya^ e

andef or a^diya^ e manki^, he or she

hasafather. {Also 26: 65; 31: 2, 6, 32,

33
.

)

—

ta''ta, masculine vocative forfather

and father's real or potential elder

brother.

—

aduwo' , his "elder father,"

his or her father's elder brother (real or

potential) {yaduivo', nkaduwo').

adi, to climb, climbing.

—

ilka^di, I climb

(28: 97, 105, 113, 117, 119, 130) .—adVx,

climbing(28: 119,130). arfi^he climbed,

climbing (26: 42; 28: 46). adi% he

climbed (17:4).

&di, to gore or hook (of a cow).

—

waka^

d'di, the cow gored or hooked him;

waka^ yid'di, the cow gored or hooked

you ; waka' yankd^di, the cow gored me
(p. 146: 33-36). waka' iyid^ na, beware

lest the cow gore you (p. 146: 36).

a^duwa'xka, to swallow.

—

a^duwa^xka,

she swallows it whole (28: 158). nka^-

duwa^xka, let me swallow them whole

(28: 157).

a'd^ihi.—a^d^ixstanha''^ ( =a^d4ihi-}-stan

han), the style of wearing the hair for-

merly the rule among the Biloxi girls

and women, a'diixtcitu' {=a^d^ihi

-ftaf-j-itt), the style of wearing the hair

formerly common among the Biloxi

men and boys.

ahi^, ahe'', ahe'', he (20: 26), skin, nails

(of hands and toes), horn, hoofs, scales of

fish, bark of trees (cf . hiJi).—isi^ ahi', the

toe nails, teak ahV, the finger nails, si

a^hiya'"', hoofs, o alii', fish scales, aya""^

ahV, bark of trees. aHa ahoi^i, crook-

necked squash ("pumpkin with rind

bent" ?). (Also 26: 28, 56, 84, 85, 86;

27: 4,9, 13, 16,27; 31: 16, 25).

ahi', empty (28: 147, 149, 150).—ahiye", to

empty, "to cause to be empty." pdhi'"^

ahiyc', he empties a sack, pahi''^ a'hi-

haye, you empty a sack, pahi''^ a'hi-

hunke\ I empty a sack.

ahi'i''yehi^, a yard (measure).

—

ahi'i^yehi^

so^sa', one yard. ahi''^yehi' no^pa', two
yards, doxpe hi'i^yehi, a yard of cloth.

aho^ ahu^ haho^ (21: 40), a bone (28:

78).

—

pa aho' kipude', a suture, sutm'es,

"head bone joints." aho'kqhudV, a bone

necklace, ptcun ahudV tpa'^^hi^, "the

soft bone of the nose " , the septum of the

nose. sponV ahudi', the ankle bones.

aho^ye, a debt.

—

aho'ye kdefxyi tca'ye,

he '

' marks out " or cancels a debt (aho'ye

kde'xyi tca'haye, aho'ye kde'xyi tca'-

hunke).—aho'yeye, to ask him for what

he owes, to dun a debtor (aho'yehaye'

,

aho'yehunke'). ah,o'yehi'"'ye\ I owe you.

aho'yehiyV, he owes you. aho'yeyanke'

,

he owes me.

—

i'kiyaho'ye, to owe a debt

to another (ya'kiyaho'ye, a'xkiyaho'ye).

i'kiydho'ye a'nde, he still owes him.

ya'kiyaho'ye aya'nde, you still owe him.

a'xkiyaho'ye nka'nde, I still owe him.

inki'yaho'ye nka'nde, I still owe you.

yaiiki'ydho'ye aya'nde, you still owe me.

a''ka,a'kaya»,theyoungestone(28:71).

—

tando' a'kayan, her youngest brother.

akaii, suppose (28: 237).

aka'itci'', to lick (aya'kaHci', nka'kafi-

tci': a'kaHctu', aya'kaHctu' , nka'kaHc-

tu').—a'kaHckVke, to lick off. ayu'-

yan nka'kaHcki'ke nka'nde xa na', I am
used to licking the dew off of vegetation

(1:7). (AlsoQ: 17, 28: 42.)

ake'', to use a knife (i. e., to cut with it)

(a'yake, nkake').

a''kida.—a'kidadi', to count (aya'kidadi',

nka'kidadi; pi. a'kidatu', aya'kidatu',
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nka^kidatu^) . a'kidadinV na^unhihV, I

wishthat he had notcounted(p. 144:19).

akida, across (cf. Idtista').—aya'''^ akeda^-

mailko^, or aya'"'^ aheda^manko'n^ni, to

make a cross stick (for suspending ket-

tle) {aya'n' akeda^mank ayo'"^ni, ayan^

akeda^mank nko''^ni). aya'"^ akeda^vian-

ko^ so'n'honni' atcafke, he makes a

cross stick on which to hang a kettle.)

{aya'n^ akeda^manko'"^ so''^ho'"mi' yatca'ke,

ayan^ akeda^mankon^ son^ho'>'ni^ iika-

tcakeftu). ayan akida^manki i^^pi, he

put the stick across, ayan ahida^manki

ayin^pi, you put the stick across, ayan

akidafmanhi nki''^pi, I put the stick

across.

—

a^kiduxte\ to cross, as a stream

{ya'kiduxte^ , nkafkiduxte') . ayixyan^

a^kiduxte\ to cross a bayou; he has

crossed the bayou, ayixyai^ a^kta ndef

nka'Mduxte^ I went straight across the

bayou, an^xu a^ktduxte^, (lying) across

a stone.

akidi^, akidi (14: 27), insects.

—

pt^ato

akidV, "the cotton insect": a caterpil-

lar. akVdi xapka' {=xijapka), "flat

bug": a bedbug, akidi^ si^psiwe'di,

so called from the noise it makes
when caught: "Sp! sp!"—the "Bessie-

bug" of Louisiana, a small black bug
which is found in decayed logs.

—

alci-

dV tan^inhin^ tonxka^ "broken backed

insect": the buffalo-bug or doodle-

bug, a small whitish insect about

2 inches long, with "nippers" (an-

tennae?). It lives in sandy soil, and
when one stoops over its hole and
thrusts down a straw, the insect is said

to grasp the straw, by which it is drawn
to thf^ surface. Found from Washing-

ton, D. C, to Louisiana.

akl^'duwaxi'', to go to one side, aside

{aya'hiduwa^xi, nka'kUuwa^xi)

.

—akV-

duwaxi' kidaf o'n^i\ he went to one side

as he was returning thither (3: 21).

akinj, a goose.

—

a^Mkune' iopa' inktqf, I

have four geese (5: 7). aWra xohi',

the "ancient akini," generic—

a

goose. akVni xo'x sa'"^, the white

goose (Bj., M.). Probably the snow-

goose, white brent-goose, Texas goose

(Chen hyperboreus) . akVni xo'x to-

xkaf , the gray or common wild goose

(Bj., M.). The Canada goose, or Ber-

83515°—Bull. 47—12 12

nida canadensis. Bk. gave this as

a'kikune' kotha\

akita'', to attend to it (9: 15; 12:3).—
akitatu\ they follow it (12: 6). aya'-

tammi pa aya'kUa' dandef, you will at-

tend to work only (p. 146: 1). nlca'-

tamini' pa nka'kUa' dande', I will at-

tend towork alone(p . 146 : 2) .

—

a^kidHsV,

to help him (man's word) (aya'^kidtsi^,

nka'kidisi').— akVtsi, to help him
(woman's word), akttsi', used in 1:

1

(aya^kitsV , nka'^kltsV; akitstu\ aya'kits-

tu', nka'kitstu') . nyakVtsi, I help you.

ya'nkakitsV
,
you (thou) helped me.

Men can say to women, yanka'kitsidaha'

,

help us; but they can not use any
other part of this verb. akVtsidaha^

he helped them. aya'kitsVdaha'
,
you

helped them. nka'kUsi'daha', I helped
them, ewande' ya'^nkakitsVdaha', he
helped us. ayindV ya'nkakitsVdqha',

you (sing.) helped us. ayinxtu' ya'n-

kalatstu'daha'
,
you (pi.) helped us.

—

akitsta', help him! (said by a man to

a man). The only other parts of this

verb in use are: yanka'kitsta' , help

(thou) me! (said by a man to a man).

yanka'kitsta'daha' , help (thou) us! (said

by men to a man).

akititu'', to shut.

—

yihi' a'kititu'ye\ shut

your mouth ! bring your lips together!

(p. 138: 23). ihia'kititu'ye^ tell him to

shut his mouth (p. 138:24). tcid^keyihV

ka'kititu'hayeni\ why don't you shut

your mouth? (p. 138: 25).

akiya^, last; the last one, next (9: 12, 13)

(cf. kiya).—akiya' nda' dande' , I will go

last. akyextVyan, (the very) last.

akodi'', a gourd (cup).

akste.

—

ahsteW, to be stingy {aya'-

ksteke, rika'ksteke'; akste'ketu', aya'-

ksteketu', nka'ksteketu') . anyato' yande'

akste'ke wa'', that man is stingy(m. sp.) .

—

kakstenV, not to be stingy, to be gen-

erous {kaya'ksteni' , nka'kstenV; kakste-

tunV, kayafkstetunV , nka'kstetuni')

.

With the masculine oral periods: nkak-

ste'ni na' , I am not stingy . nkakst^tuni

na', we are not stingy. hi^yVnkakste'

ni'ki ni', I am not (stingy?) : said by a

female (Bj., M.) (can this be equiva-

lent to n^a'Z;siem^f).

—

kakste'nixtV,10^1^

very generous (kaya'kstenixtV , nka'-
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kstenixti^; hakste'nixti'tu, kaya^ksteni-

xtVtu, nka^kstenixtVtu).

aksiipi.

—

aksHpta, Icok sharp! (27: 14).

aku, ako, out, outside, in the yard (19: 13;

20: 18; 31: 36).—a^ko san'hinyan, out-

side the yard, ako^hi, yard (28: 63,

84). a^kohiyan^, in the yard, u'kohi-

yan nkande^, I am (still) in the yard.

akua^yan^ out of doors, in the open

air. akua^ya^ toho^, to lie down in the

open air. akuwe^, outside (18: 12;

19: 20; 20: 14; 31: 1, 5, 9). akuwe'y?,

he turned them out (19:21). a'kuive'tu,

theycomeout(12: 6;21: 5;27: 6,10,

14). akuwe'di, he came out (21: 6).

kiya^kuwetu' , they came out again

(31: 32). kakuwetuni' dande', we will

not come out of the water (18: 16; p.

162: 28). kiya^kuwetuni^ dande^, if you
go into the water you will not come out

again (p. 152: 29).

—

ako^hiye, (he)

cleaned away the hair (28: 208, 209) [?]

akHdi^, to look down on (see kMani).—
akudV, she peeped down into it

(28: 127). akudi'tu, they peeped down
into (28: 131). ani akMi" inxkidonnii,

do'^hi, " water looks down on and sees

himselt," an image or reflection in

water.

akue'', a hat.—aA-ue'' tcakedV, to hang up
a hat on a nail or post, akue'

duzj}V xehe' ka'"; pull off (your) hat

(and) hang it up ( w. sp.) . akue' nikV,

he has no hat (see psde). akue'

ta'pka, "a flat hat"': a cap. akue'

na'nkid^ inkta', hat this st. (or, hang-

ing up) ob. my, or, this is my hat.

akue' na'nkiyaV' kta', hat that st. (or,

hanging up) ob. his, i. e., that is his

hat. akue' inkta'k na'nki, hat my sits

(hangs up) , I have a hat. akue' na'nki

ka'ta, whose hat (hanging up) is

that? akue' ki'mta''^xti, the hat is too

large for him {akue' iklnita'"-'xti, akue'

ya'nklnita'"''xti) . akue' k^yinki'xti, the

hat is too small for him {akue'

i'klyinki'xti, akue' ya'flMyinki'xti).

akue' ta'pka, "flat hat," a cap.

—

akue',

to put on a hat {ya'kue', nka.'kue').

aku^ kua', put on your hat (m. or w.

sp.). a'ku Qi^'ni, he put on his hat.

a'kue'y^, put on him (31: 25).

a^kuwe, along ( 10: 13, 30; 17: 2; 18: 14,

19; 28: 27, 180, 237; p. 154: 29,33).—

akuwe'x, they took him home with
them (20: 7). akuwVx, they took him
along (28: 136). nka'kuwe, I thither'

(p. 146: 20).

akiixpe', six (cf. ohi).—dea'kiixp&', six

times.

axe^, his or her shoulder {ayaxe', rika'xS;

axetu', a'yaxetu', nka'xetu') (8: 10; 21:

33).

—

axe'ya, wings {kudesk axe), ax^-
yahW or axe'hW, wing feathers, axa'-

ydoraxaha'yd (G.), afeather headdress.

axi', they swairmed on (31: 2, 6).

axihi^ boiling(28: 202).—axi'Jiiye, axihi^-

ye, he or she made it boil (28: 194, 232,

235). toxpV axi'hiye ya^xa'"''', where is

that boiled fox liver? (p. 167: 1),

axisa^hi (Bj., M.), axesalii^ (Bk.),

axesa'hi (30: 3), money.

—

axisa'x

akutxyi', paper money, bank notes.

axisa'x sa''^' or axsisahi' sa^, "white
money," silver, axisa'x sidi', "yel-

low money," gold, axisa'x tcti, "red

money," copper {=hamasa tcti,

"metal red").

axka^, persimmon (23: 1, 3; also Gat-

schet's notes).

axoki', axo'k, axo^g, axokya^i^ (1:9),

canes, the plant Arundinaria macro-

sperma of the southern United States,

forming canebrakes ( see ktduni ) .
—axo'k

dutca'ti, split cane, axo'k dutca'ti

natco'"-' nko'"' nko'"' nda'sk nko''^, I make
baskets and mats out of split cane

(Bj.,M.). axo'gduni' or axo'gklduni',

young canes, axo'g duni' da.de'di On'ti

ya'ndi, the Bear went to gather young
canes (2: 16). axo'g ktduni' tci'na

yi'nki da', he gathered a very few

young canes (2: 17, 18). axo'g o'^ya'"'', a

place where the canes {Arundinaria ma-

crosperma) grow, axo'g misk o'^^ya''^', a

place where switches (of the Arundi-

naria macrosperma) grow {axoki-\-mi-

skai-?).

amihi^''.

—

tca'kamihi'"'' , the index or fore

finger.

a'nahi"^ {anahe'), the hair of the human
head; his or her hair {a'yinahin',

{mka'nahi'"'; cf. hi^).— anaxtu', their

hair, ayinaxtu', your hair, ufika'-

naxtu', our hair, anahin asai^'xyS (m.

sp. ), his or her hair is white, ayi-

nahi'"'' sa'^^'sasai^sa'"-', your hair is gray

( iron gray ) . 'Hfika'nahi'"^ sa'^^sasa'^'sa'"^'.
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my hair is gray, andhi"^ tcttcHtka^, liis

hair stands on end, bristles up. anahW
dAktcudu^ to take the scalp of a foe.

aya'"'' na^liV, tree moss, "tree hair."

—

naxko^, the hair on the sides of the

human head. {Also 11:2; 20: 14, 15,

26, 34; 26: 37, 75.)

anaki^, fruit, berries.— maxo'"''tkxo'ki

a'naki, "ancient palmetto fruit:" a co-

coanut; cocoanuts. ta"s psond anakV,

berries of the nightshade, a^nak sVdi,

"yellow fruit," oranges, a^nak sVdi

so^sa^, an orange. ana^xkukayV, the

small cocklebur. ana^xkuka xohV,

"the ancient cocklebur," the large

cocklebur.

anan^, winter (12: 5).

—

ana''>'kai>^ yihV, to

be waiting for winter to come {ana'"'-

ka'n^ ayihl^, ana^ka'"'^ rikihV).

ane' (31: 3), anedi'(3i: 1, 3), a louse,

lice (31: 3).

ani^, ni (26: 14), water.

—

anV ko skutV,

how deep is the water? anV ksuhedi,

to blow or spurt water from the mouth.
anV ksuhe^yc, probably a synonym. anV
tata^xedV, the gentle patter of rain (see

waxS). anV hinV, to drink water, a'ni

anVpahi^^, a water barrel. anV ka'"'hV,

todipavessel into water. anV xwVtka,

the water ismuddy ( Bk. ) . anV knedi\

in the water. anV Vkin te\ do you want
water? ani' akudiHn^xkidonW , "water
looks - down - on sees - himself, '

' an
image or reflection in the water, ani'

kuwe, to "go into the water," i. e., to

sink. anV nkuwe^, I sank in the water.

a^ni kyaHion, a well (1: 8). anV kyd

o'^hiV,
'

' water made by digging, '
' a well.

anV kyd o'^-nVk nka'ketu\ let us dig a
well (1: 4). anV kyd o'''''ni kedV xyo

(the Rabbit told him that) he must dig

the well (alone
) (1:6). anV nepilii, or

anV nupind, "water which has a good
odor," eau de cologne, anV nitanyan\

"large water," the ocean. anV pu-

pu^xi, foam, ani^ xoxoni\ a wave,

waves ( see xoxo, to swing). anV xyukV,

a current. anV xyiinuklda^nahV, "cur-

rent turns around," an eddy, ani'

snihV, a spring. anV tao''HiV, an over-

flow (of. D., amnitan; (p., nida'"). a'ni

tV, "water house," a cistern, ani^-

o'tni'', "made of water," or "watery,"

juice, anipa^, "bitter water," whisky.

anipa^ anV2)ald'^, a whisky barrel.

nipa^, whisky (24: 1). anVpa tckuye^,

"sweet whisky," wine, anipa'xka,
'

' sour water, '

' beer. anVpahi'^^, a bar-

rel, a^ni ani^pahi'"^ , a water barrel.

anipa^ anVpahin^ a whisky barrel.

ani'paha^dudi' {anipahi'"'-{-adudi), a bar-

rel hoop. anipaniio'"'nV {anipa-\-hini-'r

o'>hii), "that from which one drinks

whisky," a tumbler, animi' hudl\ a

prickly ash tree. iinnV (probably in-

tended for ani^, water?). unnV usi''^-

hinye^, to plunge (hot iron) into water.

A^'SnVlioixyan^ (said to be derived from
ani snihi and ayixya''^), "Cold Water
Bayou," Spring Bayou, between Le-

compteand Calcasieu, La. Nl' sdhd'ya'"',

"Strong Water," the former name for

Alexandria, Rapides Parish, La.; it is

now called Ta^ya^. NVsni xo'"^ yix-

ya^^, Cold Water Creek, Rapides Par-

ish, La. JSTisixyan^ {ani-^-sidi-^-ayixyn'"');

"Yellow Water Bayou," Bayou Boi^uf,

near Lecompte, Rapides Parish, La.

{Also 9: 11, 13, 14, 16; 10: 5, 30, 32,

33; 15: 3; 18: 4, 7, 8, 12, 13, 15, 18;

19: 11; 26: 14.)

a^'nix, to play.

—

a'mxa' mxye, he plays

at intervals as he goes along (21: 5,

12). ama;2/a^, ball play (29: 1). nkiHd^

nixyV, I play with him (29: 19) . iyiHd^

nixyV, she plays with you (29: 20, 21).

ani^sti, anisti^ (21 : 25; 28: 206) , ani^sti

(26: 27), sure enough.

—

ani'stl kika^

seems to mean " it is uncertain' ' in the

following: teyii^ hetu^—anVsti kika^—
nkye''ho''hii na^, they say that he killed

him—it is uncertain (?)—I do not

know it.

antatcko'', crosswise.

—

aHatcko'ye, to

place crosswise (instead of erect)

{aHatcko'haye, aHatclco'hanke').

a^QJi, exact meaning uncertain; vf\ihct/nde

it is said to mean, a long time, as a'nde

a'o'"' dl'lia'"-, when he had been gone a

longtime (2: 18).

a'padenska'', a butterfly.

apadi.—apadiye^, to pay him {apa^dhaye^,

apa'dhank^'; apa'diyetu', apa^dliayetu^,

apa^dhanketu^ Futures: apa'diya^ dan-

de^, apa'dhaya' dande^, apa^dhanka^
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dande^ ) . aHaska' a^padVflgyi na^, I pay

you for the baskets, a^padiyanha^, pay

me!

—

apMVyi, to repay him. kiya'

apudVye, to repay one for a debt or an

injury {apudVhaye, apudHnhe^). pxV-

ha'"' apudVyti, he deceived him and

(thus) repaid him (for the injury).

ipxVhan apudi^hayi^, you deceived him
and (thus) repaid him (for the injury).

{mpxVha'"' apMufiW, I deceived him

and (thus) repaid him (for the in-

jury) {see ewandMda'"' o''>'ni under head-

ing e).—ha'padi^m, not to pay him;

he has not paid him {kapa'dhayenV

,

hapa^dhanhhiV). hafpadi'tuni'xya, they

have not yet paid him. tddVkaka'"'

ka'padiha'yhii', why have you not

paid him? tcidVkaka'^^ ka'padiya'n-

keni, why have you not paid me?

apa^ya, pepper.

a^pede'he,awrist guard (cf. p'^'d^Tcixpi').

apeni^, ape^ni, to go around an object

{aya^phii, nka^j)enV).—ape'ni, went

around it (7: 9). nka'peni, I can go

around it (28: 91 ) . du^d a^punii, ha'nde,

he hugged it, him, or her (p. 150: 5).

idu^si aya^punii, aya^nde, did you hug

it, him, or her? (p. 150: 6). ndu'si

nka^punfi nka'nde, I hugged it, him,

or her (p. 150: 7). a'p^mo'"-n¥, a

collar.

ape^nyikyahayi,ape^nixka'hayi, gold-

finch.

—

ape^nyikyaniayina\31:l), ape'-

nixkanimjina (31: 1, 36, 40), Ancient of

Goldfinches.

apetka'', a house fly.

—

apetka' tohV,

"green fly."

apxa^.—axkido'"', apxa'di, to put a stand-

ing object in the belt.

Aplusa, Opelousas.

—

Aplusa' ta^a'"^

the town of Opelousas, La.

a''pu.duxka^, industrious (14: 6).

apuska', a partridge (of Louisiana).

asahi, to leap.

—

asdhi, [she] leaped up

with arms above her head (28: 50).

asd^hiyate\ pitch it on him! (female to

male) (28: 73). asd'hiy^, he pitched

it on (28: 77).

asdo'd'iinka'', a black cricket (see asto-

to'nixka^, sdde, yo).

asi'', a berry, berries.

—

a'staHka'^ may-

haws, berries that resemble plums, and

which grow on bushes (in central Lou-

isiana). The berries are red and sour,

each one containing three round seeds.

a'sUpa^x kotka\ strawberries.

asQiti'', his or her shoulder blades

{aya'soHV, nkasoMV)

.

—asoHV ivn^ni-

Mya\ between the shoulders. Tc^^tka-

na^ asoHi^ ica^nihiya' hi^' adatctka\ ina'

e^tuko^^ni, the Rabbit'shair between the
shoulders was scorched by the heat of

the Sun (3: 23).

astoto^nixka', a greenish lizard (cf.

asdo^diinka^). — jistoto'nixka^ akidV-

xaxahV, a black reptile, very rough

(xaxalii), resembling the astoto^nixka'

,

but not so long.

ate, heasked (28: 244).—a^<c<, she asked

him (26: 78).

ate, to send for something.

—

atctu, they

sent him for something (18: 7; p.

152: 21). atcik, he sent (p. 152: 23,

24, 25, 26). aHcik de, he sent him for it

(p. 152: 20). a^tctuk de, they sent him
for it (p. 152: 24).

atca^, a pimple, pimples.

a''tee, to poke, —pe^ti d^tcS, topoke at a fire

with a poker {pe^ti iyd'tdi, pe'ti nlcd^tcH;

pe^ti dtctu', pe'ti iydtctu', pe'ti nkdtctu').

pe'ti hc/tce, a poker.

atcr, oh, no! (1: 18).

atcitcH-, oh! ouch! masc. intj. of pain

((p., itdtci-j-). — atcitci-{-, M^Mn',
ya'nkata'xnixtV, ouch! grandmother,

I am burnt very severely (3: 24).

a^tcka, atcka^yaJi, close by, near.

—

a'tc-

kaxti', very close (i. e., touching it).

a''i'xu a'tckaxti,bythe stone, atcka'hanke',

or atcka'hinye' , I get near you. eiva^de'

atcka'yank^', he gets near me. ayindi'

atcka'yaiike', you get near me. atcka-

MnyMaha', I get near to you (pi.).

afi'xu atcka'ya'"; near the stone.

atV a'tckaya'"'' or ti' a'tckayan', near

the house. a''<c/ja?/e^, begot near (8: 2).

(^Zsoll:5;20: 10,28; 22: 16; 23: 19;

28: 33).

—

a'tckaxti'ye {atcka+xti-\-yS),

to cause it to be very near; hence, to

approach very near {a'tckaxti'haye,

a'tckaxtVhMhe) . a'tckaxti'y^ etuxa', he

approached very near (the Sun) they

say (3: 19).

a^tcki, atckiya^i, i^ig or her father's real

or potential younger brother {ya'tcki-

{yan), nka'tcki{yan); voc, atckV).

atcohi^, the trout.

atctan^ sieve (26: 78).
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atcu'', a''tcxu, dried or jerked meat

(20: 18; 28: 4Q).—a^tcii yuM^di, they

were barbecuing (20 : 12).

atada^, a stain or spot (of dirt).

atada^xayi^, a grasshopper (Bk.).

atix.

—

Atl^x tcldd'"-na\ the former name
of the town of Rapides, Rapides Parish,

La., now called Eapidya'"'.

atxe^, atxe^, ice, frozen.

—

ama^atxe', fro-

zen ground.

ato^ (Bj., M. ), ado^ (Bk.), a potato, po-

tatoes.

—

ato^ a^dukitxke^, to peel pota-

toes, ato^ \itcutu\ they planted pota-

toes ( 1 : 1). atd viiska^, small potatoes

(p. 149: 12, 13). ato' potcka^,at

potcka^, Irish potatoes (5: 3). ato^

watcku^ye, sweet potatoes.

atohi^, beads, a bead necklace.

—

atohV

anpnl^ (Bj., M.), something worn
around the neck.

ato^we (16: 2), atuwe (28: 5), (he or

she) lodged in it {Vyato^ive, nkato^we).

atoye^, maggots.

atsi, to sell, to buy {ayatsV, nka'tsi).—
wa^xi nka^tsi, I bought shoes, ta^ ahV

ayatsVya^ {C"'na^xc na^dnkihi'' , I hope

to hear that you have bought deer

skins (4: 4).

—

ahi'^'^atsV, to sell {ya^-

hi^^atsi, nka'M'"'atsV), inksiyo^ ahii^atsV,

to sell meat, toho^xk aHii^aUV, to sell

a horse. inksVyo ayVndi Vnkiya^hi'"'-

a^tsi, I sell meat to you. inka^tiya'"'^

inksiyo^ a'M'n'aHsi de^di, her husband

went to sell meat, toho^xk a^hinaHsi

pVliedi^din, he ought to sell a (or

the) horse, nka^hinutsi^ kehe^detu, we
have finished selling it.

—

kiya^hina^-

tsi, to sell something for another {ya^-

kiya'hi"'a^tsi, axkiya^Id''^a^tsi). {Also

24: 1; p. 121: 15.)

atuki', a raccoon.

—

Atuka^, Raccoon (the

mythic animal) (7_: 4).

atukse^, adukse (27: 8),atkse, acover,

covering, or lid (for a kettle, etc.).

—

ati

atkse, roof,
'

' house cover. '

' atu^kso'Hi.i

(aiukse+oi^m), to put a lid on a kettle,

etc. [atu^ksoyon^nl, atu^ksonko'n'^ni).

adukso'^'ho'^, (she) covered it up (23:

9). atiXk tcukon^ye, (they) locked him
in (28: 140) (cf. tcAkonnV).

awode^, skirt (16: 9).

awuxu^xkudi^, the sweet bay. A tea

made from the bark and leaves was

used by the Biloxi to promote perspi-

ration.

ay.

—

ayVndi, ayindV, hayi^nd, ayVnt,

thou, you (sing.), thee.

—

Inksiyo'

ayVndi Vnkiya^hi'^'a'tsi, I sell meat to

you. ayVndi ko^ kuya''i'^ya''>'nV, do you
hate me? ayVndi ko' ya^xkitca^di ha^wAn^

perhaps you have forgotten me. ha-

yVnd yanka^ne you found me. ayWt
kunyikte^ni dande^, I will not hit you.

—

ayindhe^, ayindhe'', hayindhe^, ayVnt-

heda'"', you too. ayVndhe efdako'"' xti,

you (too) do just as he did (or, does)

(see edeko'f'Xti under o«). akutxyV in-

du^si ko' ayindht' akutxyi' huyai^'xkiya'

,

when you receive the letter, do you
(in turn) send me one.

—

ayindi'ta,

ayVndita'ya'"', your own. toho^xk tci^-

diki a^nde. ko^ a'yindlHa, which is

your horse?

—

ayinxtu^, ayinxtitu^, you
(pi.) (28: 234). ayin'xlu ko^ kuyan'-

xtunV, do you (pi.) hate him?
ayin-xt'da' ya'H'na^xtetu^daha^, you (pi.)

kicked us.

—

ayi^^xtuhef , or ayin^xtuhe^

{ayinxtu -\- he)
,
you (pi.) too.

—

ayiHxa'

or ayin''txya, thou alone. ayi'"''txcdu'

,

ye or you alone, ayin^txyatv/, ye or

you alone.—ayi^tac^a^o", thy or your an-

imate objects (refers to one person, not

tomany ) . toJio^xkayViada^o'"' ikismelii/,

they stole your (sing. ) horses from you.

(.4feo26: 79; 27: 11.)

ayaii^, a tree, trees, wood, a stick.

—

aya^'

sin']dn ni' j^o te^di, or ayan^ sinHiin ne'

ko tedV xe ( w. sp. ), the standing tree is

dead, ayai^ toho^ te^di, the fallen tree

is dead, aya''^'' noi^pa' a/manki^ ko te^di,

or ay a'"''' no'f'-pa' xa'xa mankV ko te'di,

the two standing trees are dead, aya'^'

ki'naxadi' mailkV ko te'di, the scattered

trees are dead, aya'"'^ poska^ mankV ko

te^di, the cv. group of trees is dead.

aya'"^ ko tca'ka'"' nedV, where is the

standing tree? aya'"'^ no^paf ko teak

ha^maki^, where are the two trees?

aya'"'^ tclna'ni, how many trees? aya'"'^

tca^naska, how large is the tree?

tca'naska nkye^ho''^nl^ aya'"''ya''>', I do

not know the size of the tree, aya'"-'

duktcdu', to smooth wood with an ax.

a^ya^ tcudV, she puts wood on the fire.

a'ya'"' miXsixda', a wooden bowl or dish.

aya""^ wa'de, or ayaP'^ newa^ya'"', toward
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the tree, aya'"^ dan^xku{±:tcu^), to go

to get firewood, aya'"^ so^sa^, one tree.

aya''^ no'^pu', two trees, ayai^ na^tcka,

a few trees, aya'"'^ yVhi, many trees.

aya""^ pana'"^, all the trees, aya'"^

ha'maki (used because the trees stand,

M. ), or aya'"'' tdna^ni (Bk. ), some

trees. «t/a«^ 7iVki, no tree, aya^^

kiyo'wo, another tree, a'ya'"' to^ho

nanke^di, the tree fell, aya'"'^ petuxti',

firewood, aya'"'^ xotka^, a hollow tree

(2:13). ayuxo'tko, a hollow tree (7:7).

aya''!'' aid', or ayahV, "tree skin,"

bark of trees, aya'"'' detV, a branch of

a tree (cf. detV). a'ya'"' i'^de^, or

aya'i'"'de, a ladder (cf. yVndukpe').

aya'"^ diikxa^pka aya'i'"'de', a bridge.

aya'"'' dukxa'pka aya'i'"'de' ndosa'^'hi'"' ti

ne' nkii'di, I came from the house on

this side of the bridge. yaHxa'pka

ayci'l't'dc', a bridge {=aya'n^ dukxa'pka

aya'i'"'de). YaHxa'pkaaya'i'i'de' tudiya'"-',

"Roots of the Bridge," Lloyd's

Bridge, Rapides Parish, La. So called

because the store which formerly stood

at one end of the bridge was said to

appear as if it were the roots of the

bridge, aj/a™^ kdde', a cord of wood
(M(?e=English, cord). aya'>^ mlska',

"fine" or "small wood," under-

growth, brush, aya''"'' pihV, a chip.

ayan^ pipihV, chips, aya"'' xiyehV, the

blossoms and buds of trees (may
be identical with xayeki; cf. xiye).

aya^ tcatV, a splinter, aya''^ tcu'ka,

firewood, aya'"^ udV, the roots of a

tree, etc. aya''^yd, an acorn, acorns.

ayan^yd nUipxV, acorn meal, aya'nkeyi'

{aya''>'+keyi), a sawmill. hayinkVadu-

hV, a stock fence (i. e., one to keep

cattle in or outside an inclosure).

aya'kdamako'nnV , a joist, joists.

aya'yink udi'
(
probably =a?/a'^^ yiilW

udV), the "pet tree:" the wild China

tree or soapberry tree, the Sapindus

marginatus. aya'"'' na''^hi', tree moss;

probably by metathesis from aya'"^

nahi'"'', "tree hair" (see hin). aya'"^

xVhayudV, the thorn tree or garofier,

probably a species of Crat:egus {lound in

central Louisiana), aya'"''sa'^han' udi'

,

"strong wood tree," the sycamore

(Bj., M.). [Query: Does sa^han^ here

mean strong, or is it a form of sa« white?

Compare the Omaha, ja™ sa", white

wood; Osage, da'"-sa'n, white sycamore.]

aya'"'' to'hayudi' [aya^ -f tohl -ruyudi),

"the blue M'ood tree," the tree maple,

so called because the Biloxi used the

bark for dyeing blue. haya'yinko''^nV

,

thick bushes of any sort; probably

instead of ayan' yinki', "tree small."

{Also 15: 2; 17: 4,'
8, 12, 13, 14, 16;

26: 72.)

ayepi, aye^wi (p. 138: 21), door.

—

aye'iri yi''nki, window,, "little door"

(p. 138: 20).

ayi^hin (21: 1, 27; 22: 2, 15), yihi"'

(23: 9, 19),hayilii'»^ yvoU.—AyVhinna,

The Ancient of Wolves (21 : 6.)

a^'yiJi ta^nini, to use, as an ax {aya'yin

ta'nini, nka'yin ta'nini, p. 121: 21).—a"

se'wi aya'yi'"' ta^nini he'da'"', have you
finished using the ax? a'^se'wi nka'yin

ta'nini he'dan, I have finished using

the ax.

ayu.

—

ayudi', ayu'yan, yuxku' -\- {21 : 3

in a song) , dew.

—

ayu'yan nka'kaMckV-

ke nka'nde xa na', I am used to licking

off the dew from vegetation ( 1 : 7)

.

ayuxka', a fog. ayu'xk o'"'ni', it is foggy.

ayuxko'xti, it is foggy.

—

na''^taxpa'yudi',

dogwood.—aiCT™ni pihi ayudi, the slip-

pery elm. tiHkatck ayudi the elm.

aya^ toll ayudi, "blue wood tree," the

maple.

—

okayudi, the magnolia. aHu-

dayudi, the black gum tree.

aA-, i*!-, in- (instrumental prefix).

—

a'f^he',

with horn (20: 26). a^pni',anpnnV {?),

something worn around the neck.

ai^2}Stugo'"'ni' , a stick used as a spit for

roasting meat, an'saduki', needle.

aHciickV, gravel, a'nkada'ki, anda'ak,

ankada'k, ankada'ki, a'nkada'ka,

thread. a''>'se'p, a'^'sefpi, a'"'s'e'wi, an ax.

anksa', anksapV, anksa'wi, gun. a^su-

ki', bivalves (oysters, mussels). The
shells were probably used as utensils,

as among the Kansa and Osage, ank-

sta'ho'"ni' or a'i'^dMsta'n''honni' , scissors.

o' inpunfnulio''hii' or a''''panalto'"'ni, fish

spear. indasko''hii, to have his back

toward it. iH(ikxo'ho'"^V , drawing

knife. 'masi'nkte'o'''ni', masi'nkte

yi'nki, a hammer. inkte'o''hii', to hit

with, nitawi'"^ inkte'o''hii', a ball club.

in^tcaye, ta^s i't^tcayi, a scythe, ti'

iHpa'xofimi', "door opener," a key.
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waxi''>'psi{igo''>"ni, a metal awl "for sewing

shoes." anksaiuiV'nixuxioi, the nipples

of a gun. masVnkte {masa-\-in-\-ktedi),

masVnkteo'"nfiV ,
" iron made for hitting,"

a hammer.
aP-, yes (used by females). (See yamq.)—

anhan', yes (used by males) (6: 9; 29:

5, 8).

a,niiin/^ to cry (as a child does), to weep
{w' t/anhin^ , nka'^lun'; plurals: a'^xtu^,

a^ya'^'Xta', nka'^xtu').—aHqtka' a'n-hi'n^

yihV, he thought that he heard a child

cry. (10: 7, 10; 23: 15, 16; 26: 35, 36;

28: 69, 178; p. 118: 18.)

anks (20: 20; 28: 25), anksi' (28: 15,

16, 20, 80, 220, 223, 224; 31: 27),

anksapi', anksa'pi, anksawi^(28: 7),

unksa'pi, an arrow, a gun, a carbine,

lead.

—

anksiyo^\ making arrows (28:

212; 31: 13, 19, 20), arlks a'masi',

"gun iron," a gun barrel. anksV

adakV, arrow feathers, a^iikst nitanV,

"big ball," a cannon ball, aiiks

pax kldV, a pouch for bullets, etc.

anksa^pixlV, a bow and arrows, aflks-

a^pixtV i^ka'"'' , a bowstring, anks-

a^pixtV mka^go''^V, the notches at

the ends of an arrow; one is for the

arrowhead, the other for the bow-
string. TehHinW na^{mkihVxye^ni aflk-

sapV ya'nkiya^man, I wished to kill it,

but I had no gun. ailksapV ema'"''

aya^puxV na, oJion^ na^, beware lest you
touch the gun (or, do not touch the

gun), for it might go off. ailksapV

nitanV, '

' big gun,
'

' a cannon. ailksapV

inkta'k ne'di, my gun stands ( or leans

)

against a post, etc. =1 have a gun.

{Also, 28: 84.) anksapV ilkcdhV,

"heavy gun," a musket. ailksapV

tuduxlxV, "shortgun,"apistol. anksapV

2xVtcido'"'nt or ailksa'wi pa^tc'ido'nnV

{patcldu-\-o'"'nlf), "used for washing or

wiping out a gun," a ramrod, ailksa^p

tpe', "gun hole," the muzzle of a gun;

ip2 refers, however, to a natural orifice.

Hfiksa^jyi ko'"'^ o^di hutpe^, to shoot a hole

through with a gun {Haksa'pl kayo'"''

hayo'di yutpH', iXUksa'pi nko'"'' nko'di

-CVnkutp'i'). anksa'wi ailksV, a globular

shot, ball, or bullet, as distinguished

from a conical ball [kiliehaya'"' ailksi).

anksa'wi tcoi^nV, to load a gun (anksa'wi

itco'^nV, anksa'ioi Hfiktco'"''ni) . anksa'-

im''>m,ixuxwV {anksawi+ i^+ nixuxwi )

,

the nipple or nipples of a gun. anksa\

ivifHiixuxwV tpe', the touchhole of a gun.

anksa'watcko' {ailksavn-\~ ? ), a gun
hammer, anksa' tcidiVt kaye\ to make
a gun barrel glitter by rubbing, anksa'-

xVdi, a gun breech, anksa' waxV, "gun
shoe," the butt of a gun. ailksa'-

honnV {a)Vcsapl-{-ho'"7i)), "to cause the

gun to sound" or " cry out," to fire a

gun {ailksa'ho'"'haye', anksa'ho'^-hanW).

aiiksa'ho'"'naxe' , he heard a gun fired,

a^ixti', axti^, ha^^xti^, a woman (cf.

a'"-ya).—a'^'ya'di anxtVya'"' he', a man
and g, woman. a^xtV a'^ya'diya'"' lie', a

woman and a man. a'^'ya'di yihi'

a'X'XtVyaV' yihV he', men and women.
a'^xtV te'di, the corpse of a woman.
a'"'XiV hautV, a sick woman, a^xti'

ka'doho'^'uV , a blind woman. a'n'XtV

ka'naxeni', a deaf woman. a'^xtV

' kade'ni, a mute woman. a'"'xti' so'f-sa',

one woman, a woman. ai^xtV no'"'pa',

two women. a'n'XtV na'tcka, a few

women. ai^xtV yi'hl, many women.
ai^xtV payia'"'', all the women. a'n'XtV

tctna'ni, some women. a'n'XtV nVkl, no

woman. a^xtV yukc'de apstii'ki yi'"'-

spl'xtitu, (all) these women sew well.

a'^'Xti' kiyo'wo, another woman.
a^yato' ai^xti ya'"-' ndo'"''ho'"', I saw

a man and a woman. a'f'-yato' a^'xti

ya^' a'hi ha'maki, a man and woman
are coming. a^yato' ylhVxti a'"-xti'

ya^ yihVxti ndu''>''ho'"'dqha', I saw the

men and women, a^'yaxti, are you a

woman? (p. 128: 23). anyaxtVtu, are

you women? (p. 129: 1). nka'^xtV, I

am a woman (p. 129: 2). {Also 9:

1, 2, 5; 10: 7, 14, 27, 28, 34.)

a^xtV akue', "a woman's hat," a

bonnet, a^'xti doxpc', "woman's
clothing," a dress or gown. a'n'XtV

supV,- "black woman," a negro
woman. a'xtl topV, an unmarried

woman. axtV dusV (or, iusV), to take

a woman (cohabit with her without

regular marriage) axtV dusi, axtVn-

dusV). axtV yVnkado'"''ni, a woman
who has married (regularly), a mar-

ried woman, a'xti aHcodo'"'' , a widow.

a'xti ka'wak ya'tce, what is the woman's

name ? (Bk.). Ma'ino lianxtV, an Ali-

bamu woman. Ta'ncks ha^xtV, a Biloxi
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woman. Ta'n^ks haya'"'Xti', are you a

Biloxi woman? Ta^rieks nka'"'xtV, I am
a Biloxi woman. kUsa'"'' ha'"'XiV, a

white woman. Tcia^ ha''>'XtV, a Choc-

taw woman. To'we haP'XtV , a French

woman.
a^i'xu or a'^xudi', a stone, stones, a rock,

rocks.

—

a'^'^xu a'klduxW
,
(lying) across

a stone, a'f^'xu kwia^ya'"', under the

stone, a'^'^xu ia^wiya'"', upon the stone.

a^^xu itka^ya'"', in the stone. a'"'^xu

atcka'ya'"', near the stone, afi^ocu

a'tckaxW, by (very near, touching) the

stone. a^^xu e'usa'"'hWyan, on the

other side of the stone. a'"''xu

ndosanHii'"', on this side of the stone.

a'f'^xu extlxtV, far from the stone.

a^^xudi na^nkiwa'ya'"' or a'"'^xudi iva'de,

toward the stone, a^xu^di kohV, the

rock is high, ai^xu^di d-A^niho'"^V

,

"turning stone," a grindstone. A'"'xu'

tana', "Big Eock," Boyce, Rapides

Parish, La.

a^^pni^.

—

atohV ai^pnV, something worn
around the neck, a necklace (?) or string

of beads (?).

a°saduki^, a needle (see ansudi^).—a'"^-

sadukV a'nkada'ki udu'xta'"', to pull

thread through a needle; to thread a

needle.

aUsaJi^kudi, a mulberry tree (28: 5).

a^ski' (Bj., M.), aosuki^ (Bk.), bi-

valves, including oysters and mussels.

a'lsna^, a^^suna' (14: 4, 5, 7), a^^suna

(28: 30, 46) generic: a duck, ducks (cf.

kaMcayV, tdha'nhona', taxpa' pt(^asi\

aklni).—a'"'sn.a^ niye'di, ducks are fly-

ing. a'"'Sna so'"'Sa niyedi, one duck is

flying. a'"'sna' mi'ska, small ducks.

a''"'Sna' nita'ni, large ducks, a'f^sna' ma-

hedi\ the diving duck (Bj., M. ), the

"duck that whoops." d'^syia' xu'M,

"the bad-smelling duck," the Mus-

covy duck.

a°sudi^ or a^^sudi^ C23: 1, 6), generic: a

pine tree; the long-leaved pine {Pinus

palustris?) (cf. un'sadukV).—pddi a^su-

dita, the owl pine, a^sudi' nita''^xli,

"the very large pine," probably the

Pinus ponderosa, as this large pine of

Louisiana has needles over 18 inches

long, a^su slnto'n'nV
,
pine rosin. a'^'SudV

onyan', OT a'sidiyo'"'' (p. 121: 18), a pine

forest.

—

an'sudi o'>^yan xa^^ ko tca'kan-

nankV, where is the pine forest? J.%m-
don' tanyan', "Pine forest Town,"
PineviHe, Rapides Parish, La.

aatcka', a crow (13:1; 14: 27 ) .—An'tcka-

honna' (13: 1; 14: 1, 4, 24, 25; 26: 15,

30), Antckana' (13: 2; 14: 11, 13, 15;

26: 12, 34), The Ancient of Crows.

ai^'tcka noxe', "it chases the crow,"

the kingbird or bee martin. ai^Hcka

nta'wayV, the mistletoe.

a^ita, to hold the head up (as a horse or

dog) {ayan'ta, nkaHa).—natia^'tata, to

hold the head up often in order to

swallow, as the goose, chicken, or duck
does; also applied to a horse or dog,

but not to human beings (6: 9) . ciHa^

ha'nde, she was throwing her head

back (28: 210).

ai^taska^, ndaska^, ndask, a basket.

{aHaska seems the better word, and was
obtained later than ndaska. )

—

aHaska'

a'padVnyyS na', I pay you for the bas-

kets, nda'sk o'^'tii'', he made baskets.

ndiVsk ayo^nV, you made baskets, or

did you make baskets? nda'sk nko'"''ni,

I made or make baskets, axo'k dutca'ti

natco'"-' nho^' nko^ nda'sk nkon', I make
baskets and mats out of split cane

(Bj.,M.).

a^^tatka' or a^^tska^, a child, infant.

—

anatka' anhin' yUd', he thought that he

heard a child cry. a'"-talka' manki'

no'unte^ a child was born to-day.

aHatka' adiyan^ te'di, a child whose

father is dead. aHatka' mankiyan'a'di-

yan te'di, children whose father is

dead. aHatka' o'n-ni te'di, a child whose
mother is dead.

—

aHatka' xoxtetu'ya'"-

tcadV, a child both of whose parents

are "expended" or no more (i. e.,

dead). aHska' yVnki, an infant. aH-

ska' yVnki siHo', a male infant. aHska'

yVnki sanW, a female infant, a^'tska

no'"'pa', two children, twins. {Also

15: 2, 5, 6; 18: 1; 26: 1, 43, 57, 64,

65, 74.)

aHuda'yudi^ (cf. ayu), the black gum
tree.

a^iya', ha^iya', a person (object of an ac-

tion); a man (object of an action).

—

a'"'''ya sl^'ldn ne' nkycho''>'''ni, 1 know the

standing man. a^ya' te'dl, the corpse

of a man. a%a'' hauti', a sick man.

a«i/a^ ka'denV, a mute man. a'"'ya^ ka'-
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nax^nV, a deaf man. af'^ya' ka^doho'f'nV

,

a blind man. a^ya^ so^sa^, one man,

a man. ai^i/a^ no^pa', two men. o«ya^

cWni, three men. a'^ya' na'tcka, a few

men. a''>-ya' yi^hi, many men. a'^'ya'

pana^^, all the men. O^ya^ tdina'ni,

some men. a'"'ya' nVki, no man. a''>'ya^

kiyo'wo, another man. a'fiya^ kuka'

yeHio'"' ie' lia'nde etuxa\ Tee'tkanadl'

,

the Rabbit wished to know (lit., was

wishing for some time to know) what
sort of person he was (3: 5). a^'ya

xo'hi, old woman (16: 2). Ta'^ya''^'

liai^ya' tcma'ni ko' TanyVfikiyan ha'"'ya'

e' kuna'tunV , there are not as many
people in Lecompte as there are, in

Alexandria, ha^'ya yan'xktedl' nixki',

because a man hit me. ha^ya' yin-

ko'^'ni', a married man. ha'^'ya' hena'ni,

everybody, all the people.—anya'di, ha^-

yadV, hayaihW (nom. and obj. cases),

a man, a person, some one. ema'"^,

a^ya'di hu' lane', look out! some one is

coming. Ma'mo a'H'yadl', an Alibamu
person, the Alibamu people. Tcaxta'

a'n-yadV, a Choctaw, the Choctaw
people. TunVcka a'"'yadV, a Tunica,

the Tunica people, anya'di ma'nkiwa'-

yan, toward the reclining man. a'"-ya'di

na'nkiwa'ya'"', toward the sitting man.
aV'ya'di neiva'ya'"; toward the standing

man. a^ya'di nV neiva'yan, toward the

walking man. a^ya'di ta'^'hW newa'-

ya'"', toward the running man. a''hja'-

di a^xtVya'"' he', a man and a woman.
a'"'ya'di yihi' a'n-xti'ya'"' yihi^ he', men
and women, anxti' anya'diya'"' he', a

woman and a man. yaduxta^' ia^hin^

nutkohi' ndosa^'hin anyadl' sin'hi'"' ne

ndo'"'hi', I see (or saw) the man stand-

ing on this side of the railway, a^ya'-

di no^pa' da^ni ha ndo'"-daha' , I saw
two or three men. a^ya'di sa^hai^nV,

a strong man. anya'di ne' sa^hai^m',

this man is strong. a'"'ya'di e'wane'

sa'^'hanni' , that man is strong. Tane'ks

ha'^-yadl', he is a Biloxi person. Ta-

ne'ks a'yanya'di, are you a Biloxi?

Tane'ks nka^yadi', I am a Biloxi. Ta-

ne'ks ha'>''yatu', they are Biloxi. Ta-

ne'ks aya'n'yaru/, are you (pi.) Biloxi?

Tane'ks nka'^^yatu, we are Biloxi. I'ta

hanyadi', he is a Deer person. Ita'yan-

ya'di, are you a Deer person? Ita'ya'"'-

ya'tu, are you Deer persons? lek yan-

ya'di, are you one of the people belong-

ing here? Tane'ks haya^dl', a Biloxi

person, the Biloxi jieople ( Bk. ).

—

a'f'ya'

akHdstV tane'ya'"', "man store has else-

where," a storekeeper (perhaps this

should be divided thus: anya' akuds

ti'tane'yan). a'"'ya' siipt', "black man,"
a negro man. a^Hja'dagonni' , "small
man made" (?), a doll, ha^ya' in'tcya

txa', "people all old men," the ancients,

the people of the olden times (Bk.).

—

haya'ndi kiqn'ni, a man wanting in

a good mind, without good sense.

—

ai^ya'sahi', hayasa'hi, ha^'yasa^hi', an
Indian; he is an Indian, ayan'yasahi',

you are an Indian, nkai^'yasahi', I am
an Indian. a'"-ya'saxtu' , ha^'yasaxtu',

they are Indians, aya^'yasa'xtu, you

(
pi. ) are Indians, nkan^yasa'xtu,we are

Indians, ka'wa nkye'huHuni' naxo',

nka'n^yasa'xtu hi', when we were (or

lived as) Indians in the past, we knew
nothing (5: 8). hayasa'hi indya', an
aged Indian man. haya'sahi' yuke'

kakyi'hiXHuni' , they who are (still)

Indians know nothing. Ha'yasa'hi

a'yixyan', Indian Creek, La. hayasa'x,

a contraction of hayasaJd, an Indian,

hayasa'x a^yato', an Indian man.
hayasa'x W, an Indian house. ha'-

yasaha'ya'^ topi', a young (unmarried)

Indian, ha^'yasa^' ha'^xti, an Indian

woman, ha^'yasa^ Im^'xti xohi', an aged
Indian woman. Ita^yasa'^^ld xi'di, an
Indian conjurer, medicine-man, doctor.
—a'^-yafo' or hayundo', a man (as dis-

tinguished from a woman) . Ta'niks

a'nyato' (Bj., M. ), a Biloxi man. anyato'

aii'xii ya^ ndo'>^'Jio'"; I saw a man and a
woman, anyato' a^'xti ya^' a'hi ha'-

maki, the man and woman are coming.

a'"'yato' yihi'xti ai^xti'ya'"' yiJd'xti ndo^'

ho'/^daha', 1 saw the men and women.
Tane'kshaya'ndo' (Bk.), a Biloxi man
{^Ta'neksan'yato). {Also 8: 20; 9:1,

3, 5; 10: 1, 4, 7, 19, 20, 25, 27, 28; 11:

1, 2,4, 6; 14: 10; 15: 5; 16: 1; 17:

24; 18: 1.)

Bayii^s, the Biloxi name for the town of

Bunkie, Avoyelles Parish, La (p. 122:
21).

—

Tanyi'fikiyan ti' tclna'ni ko iti'ke

na', JBa'yiisya'"'', there are as many
houses in Lecompte as there are in

Bunkie.
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da-, prefix indicating the mouth as

agent.

da, to gather, collect (cf. indu, to seek).

—

axo^g dunV da de'di O'^^ti ya'ndi, the

Bear went to gather young canes (2:17).

a^nde a^o'"' de' han axc/g kiduni' tcVna

yi'nki da', when he had been gone a

longtime, he gathered a very few young

canes (2: 17, 18, \^).—dadl', to gather,

collect, as cotton, young canes, etc.

{Vdadi, nda'di; datu', Vdatu, ndatu').

ptqa'to nda dande', I will pick cotton.

e'ya'"' kVdihan kldunV da' tcaktca'ke Jia'-

maki, when we reached home he gath-

ered a lot of young canes and hung

them up (2: 2, 3).

—

kida'di, to gather

or collect, as cotton or young canes, for

another {ya'klda'di, a'xklda'di; kldatu',

ya'kldatu', axktdatu'). klda, picked (off)

(31: 3). nhu'kUadi, 1 gather (23: 4).

at(/ miska' kuda' mnnt k'd de' yc, he

picked up the small potatoes and moved

them away (p. 149: 13).

—

uklda'di, to

pick up an object {yu'ktda'di, nku'kl-

da'di). uktda', pick it up!

—

kiX'dM'Ci-

da'di, to pick or snatch up several small

things in quick succession, as a hen in

eating ( i'kMukCida'dl, xku'dukuda'di).

{Also 14: 16, 20, 21; 21: 1; 28: 7, 8,

15, 16, 51, 53, 249, 251.)

daha^, pi. objective fragment pronoun

for all three persons: them, you, us.

—

ewande' kuya'ndahanV, be or she hates

them, ewe yuke' ko kuya'"''xtudahanV

,

they hate them, dao'"-, them (pi. obj.).

siHo' ita'dao'"', they (your) boys (p.

132: 11, etc.).

—

ha instead of dalia:

inkle' dande', I will hit thee; inkte'ha

dande', I will hit you (all), nyiku

dande', I will give it to thee; nyiku'ha

dande', I will give it to you (all).

ema^, iyotu'ha na', beware! they

might shoot you (pi.?).

daka.

—

axpada'kaxti' , to be intelligent,

smart {aya'xpada'kaxti', nkaxpada'-

kaxti'). axpada'kaxti' pi'hedi'di'"', he

ought to be smart.

—

ka'xpadaka'xtini',

not intelligent, dull, slow-witted {ka-

ya'xpadaka'xtini' , nka'xpadaka'xtini' )

.

daki, dag, tuki, tiig, to stick, adhere,

be glued.

—

anksi adaki, arrow feathers,

"glued on arrow" (?). ada'go'^-ni' , to

glue on arrow feathers {aya'dagoi^ni'

,

nka'dago'"-ni'). akdtxyi' ada'go''^ni, a

picture, a portrait (?). afya'dago''hii',

a doll, "small man made" (?) [Also

p. 166: 21).

—

a'dustUki', to adhere or

stick to. ayi'dustii'ki, it sticks to thee

(or you) . aya'ndustHiki, it sticks to me
(see tspa'n). doxpa adustugo^ni, a but-

ton, buttons, doxpa adusHj.go'"' tpuhi,

buttonholes.

dakxo^pi, to cut off.

—

kldakxo'pi, (he)

cut it off from it (10: 16),

daxka^, rough.

—

a'ktu daxka, a toad.

dande^, or da'nde, will, shall, in asser-

tions and questions (cf. xo).—wile'di

ko imahi'"'' dande', haha'diya'"-', he will

paddle (or, row) the boat to-morrow.

teya' dande', he will kill it, he is going

to kill it (as a hog) at the proper time.

luite'di ko yi'mahin' da'nde naha'-

diya^', will you paddle (or row) the

boat to-morrow ?

—

dande' sometimes

refers to a perfect future, "was about

to" (in the past) ; to'hana nku' dande', I

was (then) about to be (or, on the

point of) coming hither yesterday.

—

dande always changes final "e" of the

preceding word to " a " : a'duti ta' dan-

de' (not a'duti te' dande'), he will be

hungry, nda'dande', I will go.—ya'nda

hi, you shall be so (20: 48). ha'nda

(hi), he should be (22: 10). {Also 8:

21; 9: 3, 6; 10: 12; 28: 160.)

da^ni, three.

—

da'ni tci' Mmki', three

(animals) are reclining together, or,

one (book) is lying on two others.

da'niya'"'' tcudi', to place a third (book)

on a pile, toho'xk dani' ko xkuku'

ondaha', I give three horses to each

(man), nko'"''dani' , I did it thrice.

ptgato' ntcu' dani', I put the cotton in

three places.

—

da'nhudi'{dani-\-ahudi?)
,

"three bones (on the other hand?),"

eight.

das.

—

daswa', his or her back {i'dasiva',

ndaswa'; da'swatu', i'daswatu', nda's-

watu'). — daswa' apariaf-', his entire

back (cf. the Hidatsa, adatsa, a'd^atsa,

behind).

—

i'"-'dasko'rhii' , to have his back

to it. ayi'"''dasko''^ni', you have your

back to it. nkin'dasko'"-ni', I have my
back to it. nyi'"''dasko'>h}i', I have my
back to you. yailkl''^'dasko'^^ni' , he has

his back to me. hi'yanki'n''dasko''^ni',

thou (you) have your back to me.

{Also 20: 1; 28: 240, 256.)



DOKSEY-SWANTON] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 181

da^wo, here; hither (probably formed

by metathesis from dowa'—see do).—
alitdef da'ii'o ha'kanko', come hither

now. da'ivo Im^di, he is coming hither.

da»i, to hold, take.—da'^a; kinchin, (he)

took and brought (31: 28; p. 153: 30,

31).

—

aya'"'^ da'"^xku (or, aya^^ da^^xku

tcu'), to go after firewood {aya'"''

Vda^xku, ayO^ nda^^xku; mja'"'' da'"^x-

kutu', aya'"^ i^da'^xkutu^ , aya'n' nda^'x-

kutu'). {Also 8: 14; 14: 19, 23; 19:

16; 26: 11, 19; 27: 1; 28: 133, 157,

160, 161; p. 153: 30, 31.)

de, to go, depart.

—

e^vntextV hena^ni de^

kik¥, edV, ai^yadi sV naskextV kito'"'ni

def d^'kne eiuxa' , though he used to go

very early every morning, etc. (3:2,

3), da' Qihii' , he is going {ida' o'"'ni\

nda' o'f'nV). da'o''Hiitu' (sic), they are

going, de' talio', he went and fell (per-

haps he went flying through the air and

at last fell on his feet
) ( 1 : 21). yahe'ya^

de' sin'Jiinxka'"-', he went to a distance,

and when he stopped and stood (lis-

tening?), etc. (2:6). a'ndea'o'^de' han,

when he had been gone for some time

(2 : 17). kiya' ktpana'hi de' ha'"', when
he had turned and gone back again

(2 : 20). aso'"'' poska' cZe xe'he haHca',

hakxVdi Tce'tkanadV, when the Rab-

bit went to a brier patch and sat there,

he was angry (2 : 28).

—

de'di, to go, de-

part
(
ide'di, nde'di; a'de ( 3 pi

. )
) . inka'-

tiya'"'' inksiyo' tt'Iii^a'tsi de'di, my hus-

band went to sell meat. Ta'"yi'nkiya^

de'di, he went to Lecompte. to'hana

(ko) nde'di, I wentyesterday. Futures:

da' dande', i'da dande', nda' dande';

ada' dande'. de'di na' (said by one in

the house to one out of doors), he has

gone, nde'di na' (said by one out of

doors to one in the house), I am going.

de'di ha'nun (said when speaker and

the one addressed are both in the house,

or when they do not perceive the act of

going), perhaps he has gone, perhaps he

is going, ni' nde'di, I am going to walk

about, ti'ivo de'di, he went abroad

(2: 11). tee'tkana' kitcu'di mi'xyide'di,

when he (the Bear) had put down (the

young canes) for (before) the Rabbit,

he started off to go in a circle around

him (2: 18) .

—

dmi' deha'^' kyukihi'"'' tca-

kedi', take it off (the nail), and then

go and return it to the place and hang

it up. akutxyi' diisi' deha'"'' tcakedi',

take the book and go to hang it up on
the nail.

—

deye', to send off {de'haye,

de'Mmke). akutxyi' klko'^'ni' deye', to

write a letter and send it to some one.

ayi'hin yanka' nde'kne, I went when
(shortly after) you came. a'yihVnt

nde'di, I went when you came, a'yi-

hi'nt nde'kne, I went at the moment
that you came. inhVnt nde'kne, I went

at the moment that he came. nki't'M'nt

de'kne, he went at the moment that I

came, ayi'lii'"' yanka' nde' oi^kne, I had

already gone when you came, e'yai^

nkihi'"'' yanka' de o'"-'kne, he had already

gone when I reached there, da' u'l^ni',

he is going, i'da u'f^ni', are you going?

nda' u'f'ni', I am going, axo'g duni'

da de'di O^'ti ya'ndi, the Bear went

to gather young canes (6: 4), a'kta.

dedi', to go straight across {=akta de

a'klduxte). a'yixya'"^ a'kta nde'nka'-

klduxta' dande', I will go straight across

the bayou, e'ya'"' hi' xya""- kiya' de o""-'-

kne etuxa', when he (the Rabbit)

reached there, he (the Sun) had already

gone again, e'ya''^ nki^hi'"-' xya^ de o'"-'-

kne, he had already gone when I arrived

there, de' hey a'"''hi""; he departed (and)

arrived there, ema'"'', i'da na', beware

lestyougo!(or, donotgo!) e'lvanda' xo,

I will go further if . . . e'wa ide'di,

did you go further? yafikin'x nda',

release me and I go, let me go. yanki'"-

xtu' nka'da, release us (sic) and we go,

let us go. i'nkidahn' a' cZf, release them
and they go, let them go. de'di xyi pi'

na, if he would go, it would be good.

ide'di xyi pi' na, if you would go, it

would be good, e'ya'"' ndedi', 1 went
thither (by command or permission).

e'ya'"' nde'di na', I went thither (of my
own accord) . e'ya'"' nde'di xye', I went

thither at any rate (whether he wished

it or not) . e'ya'"' nda' dande' xye ( or

xyexo'), I will go thither at any rate

(even if against his will), e'ya'"' nda'

o'"'ni ha'nu:", or e'ya'" nde'di Jta'tiH'", per-

haps (or, I think that) I am going

thither (but I am uncertain ) . a'dikne,

they have (already) gone, ama' pxO,'-

di, oxpa' a'dikne, they rooted up the

ground, devoured (the roots), and have
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gone, de^xm, (he) waa going (7: 9).

kide'xiie, he was going home (7: 10).

hipulda' ade^hane, they have gone (by)

in even ranks: said of many men,

horses, etc. iikinsu' patsa' de^xlca, the

sharpness of my teeth is all gone.

nde^di xya'"; I must go. nde'tu xya'"'^,

we must go. wiledi ko^ Ta'n'yVnkiya'n

nde'di kiknn'ni, I may go to Lecompte
to-morrow, nde' ]d''^do'"''ld xyo', wite'di

ko, I will go to see you to-morrow.

ukmnV nda' dande', I will go very

soon. Ho'"''sa dnxta'"'^ dedV, to take a

book or other large object off another,

or from a pile, xa'nina^ll dedV, it (ii

heavy log, hogshead, etc.) rolls over

and over in one direction, no'"'^ dedV, to

throw an object away, ekan^ Tcetkana^

de' o^xa, then the Rabbit departed (in

the past) (2: 31). de'dictaxn/ Tci'tkan-

adV, they say that the Rabbit departed

(3: 15). o^kuk de'di, he went fishing

(6: 4). i^ti toho' dedl', to pass here {c'ti

toho^ ide'di, i'li toho' nde'di) . hu^xahS

di^di Tc^'tkanadl' , the Rabbit went off

laughing (1:21). kdehii^ya' , I send you
into it (again?), I throw you into it.

ason^ kde'hlnyaim', I (will) throw you
into the briers ( 1 : 18 ) . ayin^slhVxti. ko,

ason^ kdi'Mnya^ xo\ if you are in great

dread of briers, I will throw you into

them (1: 19) (note use of ko—xo, con-

tingent action), de'kiyl, to send it off

or to another [de^yakiyc^, de^haxkiyF;

de'kiyctu'f de^yakiyUu', de^haxkiyetu').

akutxyV natcka^ tiko'"'^ dcniinkiyc' , I have

made a short letter which I send to

you (4: 1).

—

ka^de, to go; to be going

thither at this moment (?) {ika'dc,

xka'de; ka^detu^, i^kadetu^, xka^detu^;

Futures: ka^da dande^, ika'dia dande^,

xka^d^a dand</) (7: 7). e'ukcda', go

thou away! depart thou! e'ukada% go

ye away! depart ye! kaya'de, you are

going (at this moment), you are on the

way thither; nkad/, I am going (at this

moment), I am on the way thither;

Futures: kada^ dande', kaya'da dande',

nka'du dande'. tanyVnkiya'"' kayide'di,

did you go to Lccompte? (?) tan-

yi'tlkiyan kayida' dande', will you go to

Lecompte?

—

klde', to start back or

homeward; to go or have gone home.
TcS'tkanadi' koxta', yahe'ya'"' Mdef xe'lte,

the Rabbit ran from (what he thought
was) danger; he went back some dis-

tance and sat down (2: 17). tanhinxti'

klde', running very swiftly he went
homeward (3: 16; 6: 4). Before /m«,

ka'n, etc., kidedi becomes kide: "ha'me
tan' ov/ni nkati' na'," H han' BdF han

Tce'tkanadV ti'wo de'di, he (the Bear)

said, "I dwell in a large bent tree,"

and when he went home the Rabbit

went abroad (2: 11; 6: 2). in'x ktda',

release him and he goes, let him go!

(probably, let him go at once!), ktda'

o'O'ni, he was returning thither (3: 19).

xktda'onni, I was going home (in the

past) (7: 10, 14, l5).—k'ide'di or

kldedV, to go homeward; to have gone
home {ya'klde'di, xklde'di). " ason'

tanxli nktl na','' c'han' klde'di, he said,

"I dwell in a very large brier patch,"

and went home (2.: 2). tuha na'k

kide'di hctu', they say that he went
home yesterday, akl'duwaxi' k1da'

o^ni, he went to one side when he was
returning thither, e'wa ktda', go fur-

ther! he ha^'tc kide'di, Avhen he said

that, he went home (2: 10). "eyan'

hinia'," TcUkana' ki'ye han' kide'di, he
said to the Rabbit, "Go there," and
went home (2: 10, 11; 3: 7, 24; 7:

7). ktda' ake'didaha', he crept up on
them (8: 1). S'li toho' kidedi', to pass

here on his way back or homeward
{c'ti toho' ya'kide'di, li'ti toho' a'xklde'di).

hin'hin han' kide'di, to have come and
gone {mjin'hin haya'kide'di, nki^hin^

axktde'di: in'hin ka'de, ayin'hin ika'de,

nkin'tiin xka'de).—kude'ni, not to go

{ku'yudc/ni, 'nde'ni). wahu' xolii' idc'-

kan nde'ni, I did not go because it

hailed.

—

nda'hi, a case of "hapax lego-

menon,'' meaning not clear, i'yinda'hi

yukc'di ko' ayande' yuwa'ya'"' nda'hi

hani', when they are hunting you I will

go totheplace whereyouare(2: 29,31);

so translated by Bj. and M., though

"I will go" is generally nda' dande'

(query: Could nda'Id have been given

by mistake for nyin'dahi, I seek you?).

— de'piii, he is going, i'dexnc, you

are going, nde'xni, I am going {idc'tu

and ndti'tu are not used), a'dl}, a small

number go; adctu', a large number
(100 or more) go. aya'de, you (a small
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number) go. ayadUu\ you (a large

number) go. nka'de, we (a small num-
ber) go. nkad^tu, we (a large number)

go. ide'yinhi, you get there ahead

(28: 171). kldeya'nkodqka, let us get

ahead of one another (28: 169). de'o«-

kane^di, (he) has gone already (7: 14).

deyVnkidaha^, he got away from them

(16: 9). (Examples are so numerous

in the text that references are hardly

necessary.

)

de- or te-, a numeral prefix, used before

cardinal numbers to form numeral ad-

verbs denoting repetition of action.

—

rfeso^sa^, once. deno'"'pa\ twice, de-

da^ni, thrice, detopa^ or tetopa^, four

times. deksanV or teksani, &ve times, de-

nu'i^^pahudV, seven times. deda'nhudV

,

eight times, detckane^, nine times,

deo/ii', ten times. deohVso''''sn^xehe,e\eYen

times. deohVno''>pa^xehe, twelve times.

deohVdana^xehe, thirteen times. deohV-

topa^xehe, fourteen times. deohVksana'

-

xehe, fifteen times, deo^hiakicxpa^xehe,

sixteen times. deold'na'^'pahua'xehe,

seventeen times. deohVda^nhua^xehe,

eighteen times. deohi'tckana'xehe,

nineteen times. deohVno^pa^, twenty

times, deo'/fida^m", thirty times. deoHd-

topa, forty times. deo'hiksa'"'^, fifty

times.

de.

—

dade^, to chew {ida'de, ndade';

dadetu^, ida'detu^, nda'detu^).—ya'ni

dade\ to chew tobacco.

—

kiXda^deni',

not to chew {ku^ynda'denV, nda^denV;

kiida^detunV , ku^yuda^detunV, nda'de-

tunV). kixda'denV naye', to bolt down
food (without chewing it) {ku'yuda^-

denV ina^ye, nda^deni {inna'ye). ya'ni

kiida^denV, not to chew tobacco.

de ( ?) .

—

kiidenV, or kix'dinV, "not clean,"

soiled, blackened {Vk{idinV, {I'nkukij/-

dinV; kit'dinitu' , VkHdinitu^, {I'nkuk'ddi-

nitu' ) . kix'dinitu^ xye, they are soiled.

i!i/nkuk{i^dinitu^ xyli, we are soiled, m-f,

d&xpe kixdenV, oh! what an ugly gar-

ment! (said by a female, but meaning
what a pretty garment!); a male can

say, do'xpe kiidenV, but he never uses

m-\-.

deti', adeti^, ade'di (58: 1), or aya^
deti', a branch or limb of a tree.

-di.—(1) masc. ending of certain verbs

(see xa'"'): patdtcudi, to pull off (see

tc).— (2) Used as a causative ending

(=2/2) {hayedi, hankedi; Hakahedi,

kaiHcedi, ksedi, pxwedi, xyivjahMi,

xyuwahedi, saMdi, tcddedi, tcisedi, tdna-

sedi, toxtuxMi, uktedi, yaxdokedi, sddedi,

sitsidedi, taxtaxwedi, tcakedi, xoi^hedi,

uwtisMi. (See -ni.)

di, a sign of the agent, the nominative

sign (6: 17, 18; 7: 1, 3, 10, 13, 15).

(See ka^.)— Tcetkanadi, The Ancient of

Rabbits.

dl, when.

—

unatcVktrt dlhaku'nuki, when
he dodged, he got out from it (2: 26).

—

dixyin (12: 3, 5, 6; 13: 4; 14: 4).

dix.—dixyV, to urinate {Vdixyi, ijfnka-

dixyi^).—hadi^xi, urine. hadVxtciya'"''

,

the bladder.

dixi, to catch up with.

—

kidixVyUu, they

caught up with him (27: 3).

di^xti hayl^, the "ivory bird," which in-

habits the Louisiana swamps near Red
River. It has a black body and white

wings. Probably a species of Campo-

philus {C. principalis?).

ditci^, to dance {Vdilci, nd¥tci) (Hidatsa,

kid^^ci).—ndi'tci dande^, I will dance.

ndi'tci te', I wish to dance. ndVtci te'

niki', I do not wish to dance.

—

kij/ditci'-

ni, not to dance {kH'yuditci'ni, ndi'tci-

ni' ) . ndi'tcini' dande', I will not dance.

di''.

—

eke'xyi di'"' ida' hi ko, well! why
don'tyougo? (p. 160:25). (Also p.

160: 26, 27, 28, 29, 30, 31.)

do.

—

doina', in this direction, this way,

to this place (cf. da'wo).

dc'di, the throat (ido'di, ndo'di; doxtu,

idoxtu, ndoxtu)

.

— do'di uxwi', his

throat is dry, he is thirsty {ido'di uxwi',

ndo'di u'xwi). do'di uxwo'"'', his throat

was dry, he was thirsty {ido'di uxvjo'"'',

ndo'di uxwo'"''). dodi' uxiti' dande',

he will be thirsty {ido'di uxwi' dande',

ndo'di uxwi dande'). doxtu' uxwi',

they are thirsty, i'doxtu' uxwi', you
(pi.) are thirsty, ndoxtu' uxwi', we
are thirsty. {Also 8: 22.)

—

dodiya''^,

his throat (Bk.) {i'dodiya'"^, ndo'di-

yan').— doti', the neck, his or her

neck {i'doti, ndo'ti), probably the

same as do^di dodihin', neck feathers

(see hi'"').—do'daniye' or doda'ye, the

gullet, esophagus, throat; his or her

throat, etc. {i'dodaniyi, ndo'daniyS)

Bk. seemed to distinguish between the
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throat {(lodiyan) and the gullet {doda-

niy^), but the former perhaps means

the neck, doda'ye puni\ "gullet

hangs (on)," a necktie.

—

doxtaHka^

,

his Adam's apple {VdoxiaHka^, ndo^x-

tanka'y.—dotcaxka', the tonsils, his

tonsils {Vdotcaxka^, ndo^lcaxka^.) {do-\-

tcaxka, "forked" ?), "forked part of the

throat."— dohoxi^, his or her hard

palate {i'dokoxi^, ndo^koxe^).

do'hi, anything rubbed or smeared, as

butter or molasses.

doxpe^ toxpe^ (26: 11, 12), cloth; ashirt

or coat.

—

doxpi^ tcakedV {=doxpc^ xc-

heyi'), to hang up a coat on a nail or post

{also 19: 14, 16; p. 120: 13, 14, 17, 18).

do'xp^ hi'f'yehi^, cloth, do'xp^ nask^',

"long cloth," a coat, do'xpt naskt'

X>atckt', to pull off a coat, doxpe' naskl'

palckc^ xeheya^
,
pull off your coat (and)

hang it up! (m. sp.). do^xp^ nask o'"m,i',

to put on a coat {do^xpc; nask ayo'^'^ni,

do'xpi nask nko'"'^ni). do^xpli nasko'"^-

ka'"- (feminine imperative), do'xpl

naskl' Wniia^'xli, the coat is too large

for him. do'xpt naskji' kVyiilhVxti, the

coat is too small for him. do'xp^ na'sk^

nitanV, "large long coat," an overcoat.

do'xp'i tedu^xka, doxpHV dSduxka^, do^x-

pi tiiduxka' , do^xp tcduxka^, a man's

shirt, a woman's loose sacque (differs

from the doxpc naske and the pi<; ats

saJf^). do'xpi&tedu'xkani'ki, nindoxpe^o''^^

nedV, "he is without a shirt, he has on

his pantaloons alone," he is stripped

to the waist. doxpa'sa'^'M'"' {=doxpe-{-

asa'i^hi'"') , sleeves of a coat, shirt, etc.

doxpa'sa'^'hi'"'^ pa'xaxahi' , to pull up or

roll uj} the sleeves, doxjje' tukma'g-

o''>-nV, "under cloth or dress," a skirt

or petticoat, doxpe' axkoi^nV, the lin-

ing of a garment, doxpa' a'dnstil'g-

o'">nV, a button, buttons {doxp^ + adu-

sl'Aki + o''Hii), "what adheres to a gar-

ment." doxpa' a'dust'Ago'"'' tpuhV,

buttonholes. utuxpS', udoxpH', cloth-

ing (generic), a robe of skin. oHahi

utuxpt', a bearskin robe, tahi utuxpi, a

deerskin robe. tcUkahi utuxpe, a rabbit-

skin robe, tmotckahi utuxp^,, a robe of

wildcat skins.

do>^(?) (16:6).

do".

—

do'"'hV, to look at, see {Vdo^hi, ndo'"-'-

hi, or ndo'"'hV; doAvtu', Vdoi^xtu, ndo'"^-

xtu, or ndo'"'Xtu').—nyido'''^hi, I see you.

¥ya''<'do''i''hi, you see me. ya'^'do'^^lii, he

sees me. ndo''^hi te' niW , I do not

wish to see him. nyido''^'hi ief {=na) , I

wish to see you. ema'"^, ido'"''hi na', be-

ware lest you look at him, do not look

at him ! dusasa' do'"''hi, tear it here and

there and look at it! nde' hi''^do''^hi

xyo', wite'di ko, I will go to see you to-

morrow, wite'di ewa' ko ya'<^da''>' hu',

come to see me day after to-morrow

{da'"'=do'^) . do'^hi o", or dof^ho'"', he did

see it (in the past) {ido'^ndo''^' or ido'"''-

ho'"', ndo'"'' hi o«^, or ndo'^Hio'^). do'"-

ho'"''kni', to have already seen it {Vdo""-

ho'"''kn^, ndo'^ho'n'kiic). do'"'ho'"'Xa, to

have seen it in a remote past {Vdo'f^ho'"''-

xa, ndo'fi'hn'"''xa) . ioho'xk no'^^pa' da'ni

ha ndo'"^ho''>'daha', I saw two or three

horses, a'f'ya'di noi^pa' da'ni ha ndo'"^-

ho'^'daha', I saw two or three men.
a'fiyato' a'"-'xti ya'"'' ndo'n^ho'"', I saw a man
and a woman, tohoxka' ica'k ya""- ndo'"''-

ho'"', I saw a horse and a cow. a''<yato'

yihi'xtianxti' ya^ TjihVxti ndo'"^ho'"'daha',

I saw the men and women, yl'ndo'"'-

ha' kikna'ni snisnVhi, I may see you by
the time that autumn comes (4: 3).

ndo'^hi', I have seen it. ndo'"'Xt o"^, we
have seen it (in the past) (5: 9). yi'-

do'fi'hi, he sees you (sing.), yi'do'^'Xtu,

they see you (sing.). do'"^hidakta',

look! (m. torn.?), hewa' de' do''>'hV
,
go

to that place (and) look! tewa' hu'

do'i^hV, come this way and look ! tuka'

do''^hV, look that way! dowa' do'"'hi',

look this way! kanko''>'ni' du'>^hi W
dedi' Uuxa' , they say that he departed,

as he wished to see the ti-ap (3: 14).

do'^'hi hi, to see how it is (s. ). doi^xtu

hi, they see (pi.), pa'fi'hi''''' utoho'

do'"''xka, see how it is to lie in the sack

( fem . sp. ) . pa^hi'^' utoho' do'^'xkanW

(male sp. ). pai^hi'"'' nketoho' ndo'>^'hi

xo', I will lie in the sack and see how
it is. pa'n-hi'"' nkeioho' ndo'n^xka, let me
lie in the sack and see how it is.

udunahV, he faces (the door) (p. 136:20).

ayu'duna'hi, did you face (the door)?

(
p. 136 : 21 ) . nh/dunahi', I face (d ) (the

door) (p. 136: 22). nyu'dunahi', I

face(d) you (p. 136: 23). udle'di eiva' ko

ya'^^da'"' hu', come to see me day after to-

morrow. yVndo'"'ha, we see you (4: 3).
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do'"^daha^, to look at them {Vdo'"'da-

ha^, ndo^^daha^; do'^^xtudaha', Vdo'"'xtu-

dg.ha\ ndo''"^xtudahctf). ema^^ ido''^da-

ha^ na\ beware lest you look at them,

do not look at them! (Bk., M.). 2/'^-

doi^daha^, he saw you (pi.)- nyVdo'"'-

daha\ I saw you (
pi. ) • yVdo^xtu^daha^,

they saw you (pi.). nyVdonxtu^daha',

we saw you (pi.). ya'''-'do'"'daha\

thou (you) saw us. ya'"^do'"'Xtu''daha^

,

you (pi. ) saw us. In one instance, M.

gave yi'>^^doi^daha^, "we see you;" but

this must have been owing to a mis-

understanding. In like manner, for

yVdo^daha^ (5= 2), read, nyi^do'^daha'

,

I see you (pi.). WxkidonhV, to see

himself, to look at himself {yVxkido'"'-

hV, nkVxkido'"'hi^; ii^xkido'"'Xtu'
,
yVx-

kido'"'Xtu^,nWxkido'^'Xtu' ) . kido'^^hiyS, to

showan object to another (
kido'"''hihaye^,

kidoi^kihunM'). kido''>'niiny^^ , 1 show

it to you. kido'f'niiyanke' , he shows it

to me. kido'''''hiya'nk pVhedi, will he

show it to me? tohana'k ya^kido'"^hi-

yankV, you showed it to me yesterday.

kido'"''hiyanka\ show it to me! aki-

do''''hi (?), to be looking at one another.

a^kMo'^'xtu^, they looked at one

another (?). a^kidon^xtu xa^, we are all

looking at one another ( N. B. : kitu and

hiHu become xtu in the plural; xa is

usually a sign of past time) . do'"'^xehe^

,

"sits to see," the sights of a gun.

o'n^do'"'ho'"'nV, " what is used for looking

at or seeing," a mirror. o'"'do''>'ho'"'^

xwddatV, "to see with light from out-

side," window glass.

—

u^dunahV, to face

an object or place (ayu^dunahV, nku^-

dunahV). nyu'dunahV, I face you.

aye'wi ko u^dunahV, he faces the door.

yaflku^dunahV, he faces me. hi'yanku'-

dunahi^, thou (you) face me {also

14: 26). ka^dohonnV, not to see, to be

blind {kaya^doho'"-ni\ nka^doho'"-nV

;

ka^dohoHuni^ ( =ka'do'"'XlunV), kaya^do-

hoMuni^, nka^dohoHunV ) . siHo' ka^do-

ho'"-nV idon^ho'"', did you see the blind

boy? ndo'n'ni, I have not seen him or

her. ndo'n''ni xya^, I have not yet seen

him or her. kMo'^'^ni, not to see it, her

or him {ku'yudo'n-'ni, ndo'"''ni; kudo'''-^tii-

nV, ku^yudo''^tu7iV,ndon^tunV). nyido''*'^-

ni, I do (or did) not see you. ku^ya'"-

do'f^ni, he (or you) did not see me.

kAdo'"''dahanV , not to see them {ku^yu-

do'^'^dahanV, ndo'"^dahanV; k{ido'"^daha'-

tunV, ku^yudo'"'^daha'tunV , ndo'i^daha^-

tunV) . nyido'>^dahan'/, I do not see you

(pi. ). nyido''^daha^tunV,we do (or did)

not see you (pi.). h/yando'f^dnhanV

,

he or you do (or did) not see us.

kii/yando'"''dahaHunV , they or you (pi.)

do (or did) not see us. ka'donxtunV,

they are blind.

—

adonJdn^, his or her

face {aya'donhii^, unka'do^hW; afdo^-

xtu\ aya'do'^'Xtu' , uiika'do'"-xtu' . (Also

10: 7; 14: 16, 18, 22; 17: 3, 9, 12, 16;

19: 17; 20: 23, 39; 22: 3, 9; 23: 6;

24: 3, 5, 13; 25: 2; 26: 20, 41, 75, 80,

82; 28: 33, 59, 66, 69, 75, 132, 134, 135,

164, 166, 188, 192, 207, 246; 29: 1, 30,

37, 41; 31: 20, 34; p. 166: 10, 11, 12,

13, 14, 15, 16.)

du-, prefix indicating action by means of

the hands.

du, to go around, to circle, to wrap.

—

aduye (masc. word), to wrap a cord,

etc., several times around an object

{adu'haye', adu^hunke^). aduhi''>'ye, I

wrap it around thee, aduyanke, thou

dost wraj) it around me. adu, (he)

went around it (7 : 2). adudu^di,

(it) was flying around and around

(28: 62).

—

adu^yaxan^ (fem. word), to

wrap a cord etc., several times around

an object (said to a female) [adu^-

hayaxa'"', adu^hunkaxan^)

.

—adu'di

{=apeni), to go around or wrap around

an object {aya'dudi, nka^dudl; adutu',

aya'dutu', nka^dutu^) (7: 5).

—

adu^-

so'"'sa' {=adudi-\-so'"'sa), to wrap a cord

once around an object {ayadu^so'"'Sa^,

nkadu^so'^sa'). nyadu^so'"'Sa% I wrap
once around you.

—

duwe', to untie, un-

wrap (Vduwe, ndu^ive). kulmve^, to

untie another, as by his request to untie

his property (forhim) (?/a^A;idii we'', axki-

duwe^; kidu'imtu^, ya'kiduwetu', a^xki-

duwetu'). nyVkiduwe^ I untied you.

nyiklduwa' dunde', I will untie you.

ewande^ ya''>'xk'iduw¥, he untied me.

ayindV ya'"'xMduw¥, you untied me.

ndohu^ ya'^'xkiduiDa' , come right to me
(and) untie me! (3:21).

—

aduhi', afence.

aduxtca'tiaduhV , a rail fence. hayliikV

aduhV, a stock fence. aduhV ndom''^-
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hi"' tohoxka' si"^ hi'"' nefdi ndo^hV, I see

(or, saw) the horse standing on this

side of the fence, aduhi' sa''>'hin^ya'"'

siHo^ yao'"''ni ne inaxe^, did you hear

that boy who is (stands) singing on the

other side of the fence? aduhV ndosa'"-^-

hi'"' waka^ ne a^pxuye'di, this cow on this

side of the fence is apt to (or, prone to)

gore. aduhV e^usan^hi''^ waka^ ne^ya'"

ka'pxwje^ni, that cow (standing) yonder

on the other side of the fence does not

gore, aduxtca^ti, a rail, rails, adu'hi

yinkV, a garden. (Zu/mll-i^ (contraction

of last), duniie^pi, a gate {ad^ihi+
ayepi).—a^xkido'^-nV , a man's breech-

cloth belt, a belt, axkido'"'' apxa'di, to

puta standing object in the belt
(
axkido'"-^

a^yupxa^di,axkido'"'^ unkpxa'di; axkido'"'^

apxatu^, axkidon^ a^yupxatu', axkido'"''

unkpxaHu) . axkido'"'^ kida'mankyW a;o"-

he'di, to put a horizontal or long object,

as a knife, etc., in the belt {axkido'"'^

kida^manhje^ xo''^haye'di, axkido'"-' kida^

mankye^ xo'^'hunke'di) . axkido'"'^ xo'"--

he^di, to put a cv. object, etc., in the belt

{axkidon^ xo'^haye^di, axkido'"'^ xo'"-'-

hllnke^di; axkido'"'' xo'"'^hetu^, axkido''^

xo'>^^hayetu^ , axkido'"'' xo'^'h'dnketu^ )

.

axkido'"-^ tcu^di, to put a number of

small objects in the belt {axkido^^

Vtcudi, axkido"-' Unktcu^di; axkido^^

tcutu\ axkido'"'^ Vtcutu, axkido'"'^ iLn-

ktcutu). [Also 8: 3, 5, 7, 10, 12, 14, 22;

11: 3; 20: 15, 26, 32, 34, 35, 36, 37;

21: 16, 25; 22:13; 26: 75; p. 142:27,31.)

dudayi^, a weed. (See tudi and hayi.)

duho^iiii.

—

"isV si^di duho'"'ni, to have

the hand, foot, etc., numb or asleep

(p. 149: 24).

duk-, prefix indicating action as in hit-

ting or punching.

duka, to peel off the bark (28: 57).

diikutcupa.—a^diikutcupai^, they were

very thick on him (31: 5).

dus.—adustu', they (mules) kick habitu-

ally (p. 128: 12). kadustuni,they{xn\i\es)

do not kick habitually (p. 128: 13).

dus.—tududuse^di, refers to the noise

madeby amouse whengnawing wood .
—

aduska\ generic: a rat, rats (14: 29)

adu^sk xoJiV, a species of rat that in-

habits the canebrakes of Louisiana,

"ancient rat." Adu^skana, Ancient of

Wood Eats (14: 2, 5, 12, 24, 28, 29).

duta^i or titai^.—iiikildilta'"', I urge you on

(17: 20). McZuton^cZa/ia^' she sentthem
off (26: 38). kudiitan', (she)urgedhim
on (29: 15) ( rather al-^irfitto'^ni). tcunk

a^kutita'^'^ni, he set the dog on him (p

147: 2). tcunk aya'kutitan^ni, did you
set the dog on him? (p. 147: 3). tcufik

nka^ k'dtita''''ni, I set the dog on him (p

( 147: 4) . ya'nkudutan'tu ka^ xkMe^di

theystartedmehomeward (p. 159: 14)

kuduta'"'^k de^di, he set the dog on him
(B) and then he (B) went (p. 166: 1)

a^kutitan^tK, they set him on (11:4)

{Also p. 159: 15, 16, 17; p. 166: 2,3.)

e, the aforesaid: refers to some anteced-

ent expressed, not implied.— Ta^ya'"''

hanya/ tcina^ni ko^ Ta'"'yVnkiyan ha^ya'

e' ktma'trxni', there are not as many
people in Lecompte as there are in

Alexandria, iika^dlyan e' ande' , my
father he (the aforesaid) mov^s, or, I

have a father, nka'diyan e' mankV,
my father he reclines, I have a father.

nkon^ni e^ ande^, my mother she moves,

or, I have a mother. nko'"-^ni e' nankV,

my mother she sits, or, I have a

mother. {Also 9: 4.)—e^'di; <«« e^di

ka'wak ya^tce, what is the town's name?
(Bk.).—^V",there(6: 3; 8: 17, 18,19;

10: 5). e^yai^ hi, or eya"^ hin, to reach

there {e^yan a'yihi, e/ya^ nkihV) [The

plurals given for this verb may be

those of i'^hi^^: e^ya^ if'^^hi'"', e'yan a^yi^-

hin, e^ya^ nkVhi'"'']. e'yaP' hV xya'^

kiya^ de o'^'kne etuxa^, when he reached

there, he (the Sun) had already gone,

they say (3: 11, 12). e^yannkinhW xya'"

de o'^-^kiie, he had already gone when I

arrived there. xkVto'^ni e^ya^ nkihii^

xyo, I will reach there first (3 : 16) . ej/aw'

hi ha' klkl^no', when he reached there

he spoke to it (1: 11). eha'n' Toweya'n'

eyan' hi, then the (distant) Frenchman
arrived there (1: 15; 2: 3). "eyO"''-

hima'," Tcetkana' ki'yehan' kMe'di, "go

there," the Rabbit said to him and

went home (2: 10, 12). cyan' inhin',

to reach there {e^ya^ a'yinhi'"-', e'ya^

nkinJiin'; e'ya'"' inxtu', e'ynn a^yi^xtu',

e'ya'"' nki'n'Xtxi/). wite'di ko e^ya^ nki^xtu'

dande' Ba'yusya'"'' , we shall reach Bun-

kie to-morrow. e'ya'""nkihi'>^ yanka' de

o'"-'kn'i, he had already gone when I

reached there, e'ya'"' nkihin' yanka' te
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0"' mankV, "I reached there when
dead made he lay," he was already

dead when I reached there, tan^niki-

ya'"^ eya'"-' Wdn^, he was the first one

to reach there, e^ya^ kidl^, to reach

there, his home (2 : 18) {e'yan yakidl\

e'yan xkidi''; e'yan kinhW, e^yan yakihW
(instead ot e'yan ikWhin ) , e^ya'"- xki^hin^.

Futures: e^ya'"' kidV dande\ e^ya^

yakidl' dande', etc.). e^ya™ kVdiha'n'

kxduni^ da tcaktca'ke ha^maki, when
he reached home, he gathered a lot of

young canes and hung them up (2:

2, 3). e'yan kide'di (by analogy =^.,
Mi gie, but given as=p., i4e), to go

or to have gone to a particular place

{e^ya'"' ka'yide'di, e^ya^ nde'di, pi.,

e'ya'"' a'de{±:tu^), e'yan kaya^de{±tu^),

e^ya''^nkade^{dttu^). Futures: e^ya^

kida^ dande\ e'yan kayida' dande', e'yan

nda' dande'; e^ya''"' ada^ dande', e'ya'n

kayada' dande^ , e'ya'"' nkada^ dande').

e'yan nde' xana', I can go thither (if

I wish: masc. ). e'ya^ kye'ide'di, to

be going thither again {e'ya'"' kye'-

dedi, e'yan kiya'ndedi; e'yan hja'de,

e^yan kya'yadp, e'ya^ kiya^nkade. Fu-

tures : e'yan kye'ida dande', e'yan kye'da

dande', e'yai^ kiya'nda dande'; e^ya^

Jcya'da dande', e'yan hja'yada dande',

e'ya'"' kiya'nkada dande'). e'ya'"' ma'n-

kiye, to leave or put a horizontal object

(as a tool) there [e'ya^ ma'nkihaye',

e'yan ma'nkinkc'; e'yan ma'nkiyetu',

e'ya'"' ma'nkiha'yetu' , e'ya^ ma'nhi-

nkeiu'') (cf. ma), e'ya^ ma'nkikiye', to

leave or put a horizontal object

there for another [e'ya''^ ma'ilkiha'kiye,

e'yan ma'nkiha'xkiye; e'yan ma'nkiki-

yUu', e'ya""- ma'nkiha'kiyetu', e'ya'"' ma'n-

kiha'xkiyetu' ) . e'ya'"' ma'nkihi'nkiye',

I leave it for thee (you). e'ynn

ma'nkiyan'xkiye, he leaves it for me.

e'ya'''' ma'nkihiya'"''xkiye, thou (you)

leave it for me. e'ya^ ma'nkiki'da-

haye', to leave or put a horizontal ob-

ject there for them {e.'ya'"' ma'nkiyaki'-

dqhaye', e'ya'"' ma'nkihaxki'dahaye).

e'ya'"' ma'nkiki'dahayetu', they leave it

for them. e'yaV^ ma'nkiyaki'dahayctu'

,

ye leave it for them, e'yan ma'nkihax-

ki'dahayetu', we leave it for them.

e'ya'"' ma'nkiyiki'daliayr' {'?), he leaves

it for j'ou (pi.), e'ya'"' ma'nhhlnki'da-
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haye', I leave it for you (pL). e'ya^

ma'nkiyiki'dahayHu' (?), they leave

it for you (pi. ). e'ya^ ma'nkihinki'dq-

ha'yUu', we leave it for you (pi.).

e'ya'"' ma'nkiyanxki'dqhaye' , he leaves it

for us. e'yan ma'iikiyanxki'dqha'yctu'

,

they leave it for us. e'yan ma'nkihi-

yanxki'dqhayc', thou (you) leave it for

us. e'yan ma'nkihiyanxki'dqhayctu', ye

(you) leave it for us. e'yan kiima'iiki-

kl'dqha'yeni', not to leave or put a
horizontal object there for them {e'yan

Mima/nkiyaki'dahayeni' , e'yan kHima'n-

kihaxki'dqha'yeni'; e'yan kdma'nkikVdq-

ha'yetuni', e'yan kuma'nlciyaki'dqha'ye-
tuni', e'yan kHma'nkihaxki'dqha'yeluni').

e'yan Mima'nkiyiki'dqhaymi' (?), he
leaves it not for you (pi.), e'yan

kuma'nkihiyiki'dqlia'yenl', I leave it not

for you (pi.), e'yan kCima'nkiyiki'dq-

ha'yetuni' (?), they not for you (pi.).

e'yan kHma'nkihinki'dqha'yctuni',

we . . . not . . . foryou(pl.). e'yan

kHma'nkiya'nxki'daliayeni' , he . . . not

. . . for us. e'yan kuma'nkiyanxkV-

dqha'yUuni' , they . . . not . . . for

us. e^yan k'Cima'nkihiyanxki'dqha^yem',

thou . . . not . . . for us. e'yan

k'iima'nkihiyanxki'dqha'yctuni', ye . . .

not . . . for us. e'yan k{ima'nkiyeni'

,

not to leave or put a horizontal object

there (e'yan kCima'nkiha'ycni', e'yan

Mima'nkinkeni'; e'yan kuma'nkiyetuni',

e'yan kAma'nkiha'yetuni' , e'yan kuma'n-

kinketuni'). e'yan kHma'nkikiyeni' , not

to leave or put a horizontal object

there for another {e'yan kfima'nkiha' ki-

ylni', e'yan k^ima'nkiha'xkiyeni'; e'yan

k-Ci'ma'nkikiye'timi', e'yan kHma'nkiha^-

kiyetunV, e'yan kixma'nkiha'xkiyetuni').

e'yan' na'nkiye', to leave or put a cv.

object, garment, etc., there {e'yan

na'nkihaye', e'yan na'nkmke'; e'yan

na'nkiyetu', e'yan na'nkiha'yetu' , e'yan

na'nkinketu'
) { cf. na'nki ). e'yan

kuna'nkiyeni', not to leave or put a

cv. object, etc., there {e'yan kvina'n-

kiha'yeni', e'yan kuna'nkinkeni'; e'yan

kllna'nkiyetuni' , e'yan kuna'nkiha'ye-

tuni', e'yan kuna'nkinketimi'). efyan

na'nkikiye', to leave or put a cv. ob-

ject, etc., there for another {e'yan na'n-

kiha'kiye, e'yan na'nkiha'xkiye; e'yan

na'nkikiyetu' , e'yan na'nhiha'kiyeU/.,
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e^yan na'flkiha'xkiyelu'). e^ya^ na^n-

lihVnkiye, I ... for thee (you).

e'yayt' na^nkiyai^^xkiye, he . . . for me.

e'ya'nna''nkihiya'"''xkiye, thou, (you) . . .

for me. e^ya™ kuna'nkikiyenV , not to

leave or put a cv. object, etc., there

for another {e^yan kuna'nkiha'kiyenV,

e'yan kuna^nkiha'xkiyenV; e^yan kuna^n-

kikiye^tunV; e'ya'n kuna^nkiha^xkiye-

tunV, e'ya'n kUna^nkiha^xkiyetunV).

e^ya'"- na'nkikVdahaye^ to ]eave.or put a

cv. object, etc., there for them {e^ya'"-

na^nkiyaki'dahaye', e'ya'"- na'nkihaxkV-

dahaye^). e^ya^ na'nkiM'dq.lia'yetu\

they . . . for them. e^ya^na'nkiyakV-

daha^yetu^, ye . . . for them, e^yan

na'nkihaxkVdaha'yUu', we . . . for

them. e'ya'i na^nkiyik¥dahay¥ (?),

he . . . for you (pi. ). e^?/a« na'n-

khjiki'daha'yetu' (?) , they ... for you

( pi. ) . e'ya'"' na^nkihinkVdahaye^ I

. . . for you (pi.), e'ya'"' na'nkihinkV-

daha^yetu^, we . . . for you (pi.).

e^ya^ na^nkiyai^xkVdahaye, he . . . for

us. e'ya'"' na^nkiya'"'xkVdaha'yetu', they

. . . for us. e'ya''' na^nkihiya'"-xki'-

dahaye', thou . . . for us. e^ya'n na'n-

kihiya''^xkVdqha^yetu'
,
ye (you) leave a

cv. object there for us. e^yan ku-

7ia^nkikVdaha^yenV, not to leave or put

a cv. object, etc., there for them
{e'yan kuna'nkiyakVdaha'yenV, e'yan

kuna'nkihaxkVdaha^yenV; e'yan M-
na'nkikVdaha'yetunV, e^yan kijma^nkiya-

kVdaha'yetunV, e^yan kuna'nkihaxkV-

daha'yetunV). e^ya''^ kiina^nkiyiW-

daha^yenl^ ('^),h.e . . . not. . . for you

( pi .
) . e^ya'<^ kiXna'nkiJdnkVdgha'yenV , I

. . . not . . . for you (pi.), e'yan

kiina'nkiyiM'dqlia'yetunV {l),\hey . . .

not . . . for you (pi.), e^ya'"' kiXna^n-

kihinkVdaha^yetunV, we . . . not . . .

for you. e^yai^ k'dna^nkiya'n'xkVda-

hayenV, he . . . not , . . for us.

e'yafi' kilna'nkiya''^xkidalia'yetunV, they

. . . not . . . for us. e^ya^ k'dna'n-

kihiya'"'XkVdaha^yenV , thou . . . not

. . . for us. e'ya^ k-Ana'nkihiya'n-

xkVdahayetunV
,
ye (you) . . . not . . .

for us. e'ya"'!' neye^, to leave or put a

standing object or a number of small

objects there {e^yan ne^haye, e^yan ne'-

hunke; e^yan neyetu^, e^ya^ ne'hayelu',

^yaV' ne'h'AnMtu') (cf. ne) . e'ya'"' kune'-

yenV, not to leave or put a standing

object or a number of small objects

there {e^yan kuneniayenV, e'ya'"' kune'-

hUnkenV; e^ya^ kiine'yetunV , e'yan M-
ne^hayetunV , e^yan kune'hunkelunV).

e^yan nekiye^, to leave or put a standing

object or a number of small objects

there for another {e'yan ne^hakiye^,

e'ya'"' neHrnxkiye^; e^yan ne'kiyetu', e^yan

ne^hakiyetu/, e^yan ne'haxkiyetu^). e'ya'"'

neniinkiye' , I . . . for you (thee),

e^t/o™ ne^yanxkiyy , he . . . for me.

e''2/o™ ne^hiya'f'^xkiye, you (thou) . . .

for me. e'ya^ kune^kiyenV, not to leave

or put a standing object or a number
of small objects there for him {e^yan

kune'hakhjenV , e'yan kune'haxkiyenV

;

e'yan kune'kiyetunV , e'ya'"' kune^haki-

yetunV, e^ya^ kune'haxkiyetunV ) . e^ya'"'

ne^kidahaye^ to leave or put a standing

object or a number of small objects

there for them (e^ya« ne'yakVdahayi'

,

e^ya'"' nefhaxkVdqhay^^). e'ya^ ne'-

kidaha^yUu' , they ... for them, e^ya"

ne'yaki'dqhayefu'
, ye . . . for them.

e^yan ne'haxki^dqhayetu^, we . . . for

them, e'yai^ne'yiki'dahaye' {^),hQ . . .

for you (pi.) . e^ya'n ne^hhlkVdqhaye^, I

. . . for you (pi.), e^yan ne^yikVdq-

hayctu'', they ... for you (pi.?), e^ya^

ne'Mnh/dqhayelu^, we . . . for you

(pi.), efya'"' ne^yaP'Xki'dqhaye', he . . .

for us. e'ya'"- ne^ya'^xki'daha^yetu', they

. . . for us. e'ya'"' ne^hiyanxkidqliayc'

,

thou . . . for us. e^ya'"' ne^hiyanxkV-

dqJiayUu^, you (pi.) . . . for us. e'y/a"

kune^kidqlia^yeni^ , not to put or leave a

standing object or a number of small

objects there for them {e^yan kune^-

yakVdqhayenV, e'ya'"' kiXneHiaxki'dqha-

y^nV). e^ya't' kwie^kidqha^yetunV, they

. . . not . . . for them {e^ya^ kvine^-

yakVdqhayetunV) (2pl. ). e^ya'"' kvine^-

haxkVdqhayttunV , we did not put it

there for them, e'ya'n kune^yiki^dqhaye-

m^(?),he . . . not . . . foryou(pl. ).

e^yan kdne^hiakVdqhayenV, 1 . . . not

. . . for you. e^ya'"' kune'yikVdqhayUu'

,

they . . . not . . . for you. e''?/a'»

kiXne^hinkVdqlia'yetuni^ dandef, we will

not put it there for you (all), e'yan

kUne'yanxkVdqhnyc^ he . . . not . . .

for us. e^ya^ kune'yanxkVdqhayetuni',

they . . . not ... for us. e'ya'"' kixn^-
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hiya'f'xkVdaha^yMV, thou . . . not . . .

for us. /ya'"' lcune'hiya''>'xkVdaha^yUunV

^

ye (you) . . . not . . . for us.

—

e'wa,

yonder, that (26: 82). ewaxtV, further

(29: 34), still further, a'nya^di ewane^

sanJiannV, that man (further off) is

strong, to^hana' e^u-aya^, day before

yesterday, eioanya'di
( =eira+ a'nyadi),

yonder man, that man. ewa'nya^di

yande/ ka^tva, who is yonder running

man? ewande^ ( =eive -j- hande), he, she,

it (probably "he yonder"), ewande^pa

nVtanV xye (m. sp.), his head is large.

e^wandelie^ or e^wandeM^ {=etvande-\-

M), he (or she) too. e^wand^M^da'^o'"'^

ni, "he too did it," to do just the same,

to repay an injury {ayi'rUht'^dan ayoi^

ni, nkVniht'dan nkon^ni). e^we yuke^,

they (an. objects) . e^v!e yuke^ ko kuya'"^

x-tunV, they hate him. e/we yuke'

pa nVtata'ni xy^, their heads are large.

e'weyukeht' or e^ice yuke'M, they too.

e, e, to say.

—

e^kan^ "AyVndi ko iya'

nkaku^yan," Qn'ti ya^ndi he^di, etc.,

when he (the Rabbit) said this, the Bear

said, ""WTien you entertained me,"

etc. (2: 22, 25). kawake'ni, he said

nothing (1: 10.

—

hake^tu i^ya", how do

they call over yonder? Ans., Lamo^ri

e^tu, they say, Lamourie). ka^wake^-

tu {=kaioak-\-etu?) , what is it called?

—

e^di or Mi', to say (e'tikiye'di,

e'tunlce'di; etu' , Vtikiyetu' , e'tuTiW-

tuf). Lamori e'tu, they say (or, they

call it) Lamourie. ekan' aso^' poska^

in'sihVxti ma'fiki, e'di, then he (the

Rabbit) said that he lay (=was) in

great dread of a brier patch (1: 16).

—

e'han (e+han), he said it and . . .

ayi'f^siWxti ko' aso^' kde'hinya xo',

e'han Tcetkana' du'si, he said, "as you
are in great dread of them, I will send

you into the briers," and he seized the

Rabbit (1: 20). "ason' tan'xti nkatV

na',^^ ehan' ktde'di, "I dwell in a large

brier patch," said he and he went home
(2: 2).

—

eftakahedV , to say that, he says

that (e'takaye'di, e'tanke'di; e'takahetu',

e'takayetu', e'tafiketu') . e'takaha' dande',

he will say that, e'takaya' dande', you
will say that, e'tanka' dande', I will

say that.

—

e'taxkiye'di, to have said it

to him (e'tikiya'kiye'di, e'tikaxkiye'di).—
etanke'hi, I said it in that manner.

etanke'hi yatc nkon'ni, I did call it

thus.

—

e'tikihe'di, to say it or that, he
says it or that (e'tikaye'di, e'tanW-

di). e'tinye'di, I said it to you.

e'iiyanke'di, you said it or that to

me.

—

"ndohu yanxkiduiva," ina' e'ti-

kihe'di etuxa', "come and untie me,"
said the Sun to him (3: 21).

—

etikahex

on, he said that all the time (e'tikaye'-

dayon, etHnke'x nkon, etikahexatu' or

etikahexoHu' , etikayexatu or etikayex

ayoHu'i?)). etuxa', it was said, they
say—used in myths, and in quoting

what was said by others long ago,

but of the truth of which the speaker

is not positive, edi' etuxa', it was
said (long ago) that he said it (3: 8;

7: 15). e'tuke'tuxa' (past of etuketu),

is that the way to say it? or, did

they speak it in that manner? e'tuke

ya'tuxa', is that the way you all say

it? (J. O. D. doubts this form).—
ki'ye, to say that to or about him
(ya'kiye'di, a'xkiye'di; kVyetu, ya'ki-

yetii', a'xkiyetu'). inye'di, I say or

said it to thee (you), inya' dande';

iya'kutiki na', I will say it to you; do
not tell it. inya' xo, I am going to say

it to you. Tcetkana' OMi'k, "Heyan'-

hiHa^," ki'yehan' kide'di, the Rabbit
said to the Bear, "go there," and went
home (2: 2) (see kanki, kuti). "w,"
kiye'han, kiya' krpana'hi de' han, ifikne'

On'tiya'ndi, the Bear said, "Oh!" and
turned back again and went and vom-
ited (2: 20). kiye'di, he said to him
(6: 20).

—

he, to say it or that; to say it to

him. "inaye'yan," he' kan, "Aduti'

etuke' ko ndu'xni xa'na," e'di Tce'tkan-

adi', when he (the Bear) said, "you
can swallow that," the Rabbit said, "I
have never eaten that sort of food

"

(2: 20, 22). he ka'n', ya'ndiyan tixtixye'

na'nki Tce'tkana'di, when he (the

Bear) said that, the Rabbit's heart

was palpitating (2: 25). he' onde',

he was saying that (which precedes)

(1: 10).—hedi', he'di (1: 17), to have
said it; he did say it; to say that;

he did say that (which precedes)

(ha'yedi', nkedi'; hetu', ha'yetu',

nketu'). "xkida' dande'," hedi' na,

he said, "I will go homeward" (refer-

ring to himself), "xkida' dande',"
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ha^yedi^ na, you said, "I will go home-

ward" (referring to yourself), "xkida^

dande^," nkedi^ na, I said, "I will go

homeward" (referring to myself).

"kada^ dande^," hetu^ na, they said

"they will go." "ihada^ dande^,"

hayctu^ na, you (pi.) said, "you (pi.)

will go." "xJcada^ dande^," nketu^

na, we said, "we will go homeward

(?)" (referring to ourselves). teye^

hetu', they say that he killed him.

tohana^h kide^di, hetu\ they say that

he went home(-ward) yesterday.

tcehe^dan Mtu^ (said to a woman or

women); tcehe^dan hUu' naxo' (to a

man or men), how far, or, how long did

they say that it was? h,e ha^^tc kidefdi,

he said that and went home, or,

when he said that he went home
(2: lQ).—0'n^ti tjandV he'di, the Bear

(the subject) said that (which pre-

cedes) (2: 6, 10, 12; 7: 1^).—Wtika-

he^di, to have said that (?) {he^tikiye'-

di, he't.ij.nk¥di; pi., he^tikahetu^;

he^tikiyetu^, he^lunketu^)

.

—dede\ speech,

language. ta'neks hanya' dede'

,

the Biloxi language {=ta^neks h,a''H)a'

ade').—hade^ or hade^di, to talk.

hade^ padfa^d^a tcedV, a great talker.

hade^ kade^ niW, a silent person: lit.,

without talking a language (Bj., M.).

hade^ natcka^, "to talk short, " to speak a

few words at a time, a^ya^di ne^ hnde^-

di, the standing man talks.

—

hadetcko^,

"to talk standing, " to act as a crier,

herald, or preacher, to preach, to pro-

claim (haya^detcko^, nka^detcko^) . hade-

tcko^ tV, "preaching house, " a church

(=yafikode, yo''^ kode ti).—ad£.\ to

talk; speech, language (aya^de, or

yade^di, nlca^de or Unka^d^). adif

m'^'ha'nni' , to raise the voice {aya'dt

sanhannV, nka^de sa'f'hai^m^) . ta^neks

ha^ya^ ade' Unka'de te', I wish to

speak the Biloxi language, tanefks

ha'fiyadi' ade' yade'di, do you speak

the Biloxi language? ade' o'"'de', he

was talking so long {aya'de o^de', nka'-

de o^de', ade'tu o'"'de^, etc.). ad^
hae'ye, "to talk slowly," to whisper

(aya'de hae'haye, nka'de hae'hUnke')

.

ta'neks lianya' ade', the Biloxi language.

ade' kade'ni, he does not speak the lan-

guage; a silent person (Bk.). ade' kda-

kayi', a mocking bird, tane'ks ha'nyadi'

ade' yo'"- hiya'fikuka'de lean' psde'hi ma'n-

kd(fe panan' ayindi'ta dande', if you will

talk to me in Biloxi, all these (horizon-

tal) knives shall be yours, ade' ku'deni

he'di, or ade' kiide'ni he'di, "he can not

speak the language well," i. e., the

Biloxi language: a German, an Italian,

hence, a Jew (as those near the Biloxi

were German or Russian Jews) : hedi,

in this compound, may be, "one said

it, " or "one says it; " and kudeni seems

to be an unusual form of kadeni, as

there is no idea of filth in the com-

pound, ade' na^xk nan'pi (or kde^-

nanpi), he talked till day (aya'de

ina^xk na^'pi (or kde'nanpi), nkade'

nai^xknan^pi (or kde'na^pi) , ade' ha-

ma'fixk kde'na^pi, ayade' hima'>^'xk

kde'na'npi, nkade' nkama'"''xk kde'na'f-pi).

ade' na^xk kde'psi, he talked till night.

ade' na^xk kdekutiita'xexe' , he talked till

noon, ade' nc'"'xk kdeksihin, he talked

till late in the afternoon.

—

a'de kMu'-

gayi' or ade' kdakayi', "it mocks one's

words," a mocking bird.

—

tane'ks han-

yadi' ade' yade'di, do you speak the

Biloxi language? kia'dedgha', kyade'-

daha', to talk or speak for them,

"he talks for them," an interpreter

(ya'kia'dedaha' , or ya'kyadedaha, a'xkia'-

dedqha'). ya^'xhyada'daha', talk for

us. kyade'di, to talk for an-

other (yakyadedi). i'nkyade'di, I talked

for you. i'nkyada' dande', I will

talk for you. ya'n'xhyade'di, did you

talk for me? klka'dUu, they talk to-

gether, ynkika'detu, you talk together.

axkika'detu, we talk together.

—

ukade',

to talk to, to read (aloud?) (yuka'de,

4,'nkuka'de; uka'detu', yuka'dctv', H'rikur

ka'detu'). hi^yu'kade (or nyukade'), I

talk to you. ya'nkukada', talk to me!

i'yukn'de, he talks to you. ya'nku-

ka'de, he talks to me. sanki' yuW
akiitxyi' iika'de yinspi'xtitu, (all) those

girls read verj'^ well, tane'ks ha'tyadi'

ade' 7/0'"' hiya'nkuka'de kan' psde'hi via'n-

kdfe pana'"'' ayindi'ta dande', all these

(horizontal) knives shall be yours, if

you talk to me in Biloxi. uka'de

kde'psi, he talked to him till night.

ukn'dcdaha', to speak to them (yuka'-

dedaha', iX'nkuka'dedaha'). uka'detu'-
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daha', they speak to them, yuka^detu^-

daha', ye (you) speak to them. iVnku-

kw'detu^daha'' , we speak to them. Vyuka^-

dedaha'', he speaks to you. i'yuka'de-

tu'daha' , they speak to you . ya'nkuka'-

dedaha' , he speaks to us. ya'nkuka^de-

tu^daha', they speak to us. hi'"'^xkukade^

,

to speak to himself (yin^xkukude^ nki'"^-

xkukade^). hadef kade' nlkV, "without

talking a language "
: a silent person (Bj .

,

M.).

—

kyuka'de, to speak to another for a

third person; to read to another (yakyu^-

kade, xkyu^kade; kyuka^detu, yakyu'kade-

tu\ xkyu'kadeiu') . yai^'xkyuka'de, he

spoke to him for me. ya^rhju^kada^

,

speak to him for me. kyuka'dedaha^, he

speaks for them, yakyw^kadedqha^ , thou

speakest for them, xkyu^kadedaha^ , I

speak for them. kyuka^detu^daha\ they

speak for them, yakyu^kadetw'daha^
,
ye

(you) sj^eak for them, xkyu'kadetu'daha'

,

we speak for them, yan^xkyuka'dedaha\

he speaks for us. ya'f'^xkyuka^detiidaha^

,

they speak for us. yanxkyu^kada^daha\

speak to him for us.—ka^deni', or kade^-

ni, not to speak or talk {kaya^denV,

nka^deni') . ade' kade'ni na, to be mute,

dumb; he does not speak the language;

a silent person (Bk.). na^wu de an^xti

kade^ni ndo'n-^xtu, we have seen the mute
woman to-day. Tane^ks ha'^yadV ade^

nkadefni, I do not speak the Biloxi lan-

guage, kika^detu, they talked together

(7:4).

e, = e or ay (?).

—

e^kite^naxi, is he your
friend? {tenaxV).

e'daki.

—

yahe^dakiye, you ought to make
it a little better (p. 152: 1). yahe^ e'-

dakhje' maxWya, he ought to have
made it better (but he did not)

(p. 152:2).
edaa (?), completed; finished.—do« (?),

15: 2. Wtu, they finished (26: 65).

te^hedan, finished that (28:42). hedhan

(he^da'^ + ha^), finished. deHiedhan'

,

when that (was) finished (6: 15).

—

eda'fi'yy, to finish or complete a task

{eda:"^ haye^, eda'"'' hanke^; edan^ yetu',

eda'n-' hayetu^, edan hanketu^).—heda'"^,

sign of complete action; not used after

verbs of motion. waxV apa'stale o"^

heda'n^, the shoe has been patched.

dc/xpe nasW hiho' heda^, she (has)

finished mending the coat, yaduxia'"^

kiko^ hedan', he has finished repairing

the wagon. a'^'se^wi aya'ylHa^idni

he'dan, have you finished using the

ax? anse^wi nka^yiHa'nim he^da'"', I

have finished using, etc. inJiin^ yanka'
nkon he'dan ne, I had already finished

it when he came, inhin' yanka' ayo'"^

he'dan ne, you had already finished it

when he came.

—

he'detu, a sign of com-
plete action in the plural, unkta'^hin'

he'detu, we have finished running.

yinV he'detu, you (pi.) have finished

walking. tilca'toho he'detu, we have
finished lying on it. ndu'ksiXkV

he'detu, we have finished breaking the

cord, etc.

—

ehe'dan or ehe'dan, so far

and no farther; the end (1: 21; 2: 32;

3: 26). tcehe'dan ko efhedan, as tall

as.

—

Wdai^nV, unfinished. kedan'

yenV, not to finish or complete a task

(keda'^hayenV, kedan'hankenV; keda^'-

yetunV, keda'n'hayetunV, keda''i'hanke-

tunV). kehe'detu', pi. sign of com-
pleted action. waxV apasta'k nkon'

kehe'detu', we have finished patching

the shoes. nka'ldnatsV kehe'detu\ we
have finished selling, nko'^' kehe'detu%

we have finished making it. kito'-

weM'nkehe'detu', we have swapped
(towe). Other verbs use hedetu in-

stead of kehedetu. {Also 8: 4, 20, 25, 27;

9: 5, 6, 15; 10: 21; 14: 7, 8, 10, 19, 23;

19:5, 7, 8; 20: 1; 21:2.)
edi^, behold; at length.

—

edV TcUkana'
kunM'"'' Bnonpa^ W xyapka' kti'hando'^'

eiuxa' , at length (or, once upon a time)

it is said that the Rabbit lived in a tent

with his grandmother (3: 1). tdl'

ina' ko dust' o^^'xa etuxa', behold, the

SuQ had been caught (3: 13). MV,
an'yadi si' naskSxtV kiton'ni de' Qi^knS

Htuxa', behold, a man with very long feet

had passed along ahead of him (3: 2, 3).

edidi'i'' (word of uncertain meaning)
(14: 19).

e-'kedxyi'i'', afterward (9: 12).

ekta^rd^, a sharp peak or hill.

—

e'kta'n-

nihi'xye, many sharp peaks.

e^xka or he^xka, the black-headed
buzzard.—£^a-A:a po'tckana' (10: 17), or

H^'xkanadi (10:19), the Ancient of

Black-headed Buzzards, i'xka naske'
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or Ji^xka nasW, the red-headed buz-

zard, "the long ^^xka." Exkana'

sk^na, Hexkana' skoia, Ancient of Red-

headed Buzzards (15: 4), the Ancient

of Long-necked Buzzards (28: 240,

256).

e^xti, isLT.—Sxti^k, far off (29: 2). MixtV,

very far (26: 63). 1^'xtihW, how could

that be? (26: 32).

e^ma.

—

e'ma a^hi, close to him (21:

6, 15). hnai^hi"; she gets just there

(28: 173). g^mf^m, just there (28:

77, 239).

ema'i^, see! (?) look out!

—

ema'"^,

dupa^xkan, see ! open the door ! (said

by a female to a female), ema'"^,

anya'di hu^ hine^, look out! some one

is coming!

—

eman . . . na, beware,

lest .... ema'"^ ido'n^daha^ naf, be-

ware lest you look at them ! (do not

look at them
!
) . ejjia"'' ido'^hi na' , be-

ware lest you look at him! ema'"'' i^da

na', beware lest you go! ema'"^ iyotu'

ha na', beware! they might shoot you

!

anksapi' ernan' aya'puxi' na, oho'"'' na',

beware lest you touch the gun, (for) it

might go off! eman', kcixka' haka'-

naki xyo', take care! or the pig will get

out.

e''tax.

—

eftax kike', it makes no difference

(20: 22).

e^ti or e'ti.—^^i, here (20: 23). ^ti,

there (21: 31, 35), this is it (26: 17,

41; p. 158: 18, 21).

eti^ke, so, thus, as.

—

etiketu', they do so

(20: 47). taiiyi'nkiyan ti' tclna'ni ko

eti'ke na', Ba'yusyan' , there are as many
houses in Lecompte as there are in

Bunkie. tcina' yuke'diko eti'ke, aamsiny

as. ka'wa ni'ki na'xka^ e'tike ya'nde na',

he (the Rabbit) was there at length,

but he (the Bear?) sat without any-

thing for him (2: 16). sktdi'xtdtiU'

ko e'tike', it is as deep as that (water).

Hiki'xtina, he was poor enough (before

that misfortune overtook him) (some-

times used with kawaxti xye). k^'liM-

ni, that is not the way. ke'tiki'ni; ti ni'

ko ko'hi ti ne'di ko'hi kUiki'ni, that

house is not as high as this one {k^tikini

may be intended for kHiMni). hayi'-

tikepi'Mdi, you ought to do that (Bk.).

{Also 7: 3; 8: 11, 22, 26; 9: 8; 10: 25;

14: 15, 19.)

gtuke'', because, since, that kind or

sort.—ka'uu nkyShi^Huni' etuke' tci'ivaxti

ndo'"'X to'"-, we have seen great trouble

because we knew nothing. ki'hiye'ho'"~

ya'nkedahani' etuki' tciwaxti' ndoi^xt

0'"'', we have seen great trouble because

he did not teach us. tcidike' kadeni',

why does it not burn? Ans., Uxike'

kudotci', because it is very wet. ku'li-

mankde' kihiyeo^hi'ye etuke' ka'hena'n

iyeho'"'' ni, you know everything be-

cause God has taught you (5: 8, 9).

aduti' etuM' ko ndu'xni xa'na, I have

never eaten that sort of food (2: 21).

(ftuxkiW, at any rate, nevertheless, not-

withstanding, ^'ta.xkike' ade', it (wood

)

burns notwithstanding (it is not very

dry).

eu (cf. e).—eu'k toho' ha'nde, he just

went falUng about
(
p. 1 53 : 27 ) . e'uka'de

i'de yuke', they just went falling about

(19: 12; p. 153: 26). e'wakandS'

-Cinktoho' nka'nde, I just went falling

about (p. 153: 29).

eyaxa^, the only one.

—

kudS'sk eyaxa',

the only bird.

ha, to have (?).

—

a'yihixti'hayetu, you

(pi.) have so much«of it (20: 18).

ha (placed after the second of two nouns),

or.

—

siMo' sanki' ha ha'ntC"-, is that a boy

or a girl? toho'xk waka' ha ha'niC"', is

that a horse or a cow? Tane'ks' a''Hja'di

Ma'mo a'^a'di ha ha'nit'^, is he a Biloxi

or an Alibamu man? toho'xk noi^pa'

da'ni ha ndof^'daha', I saw two or

three horses, a'^ya'di no'"'pa' da'ni

ha ndo't^dqlia', I saw two or three

men.

ha.

—

tcidike' ha ni, how would it be?

(26: 29, 31).

haataii' tani', the banana.

—

haata'"-' tanV

hapi', a banana leaf, haatan' tani' yo',

the fruit of the banana, haata'"^ tanV

udi', a banana stalk.

hade^hi, thin (see supi').

hadhi^, to beg {haya'dhi, nka'dhi, had-

hitu', haya'dhitu', nka'dhitu').—hadhi'

te ni'ki, he does not wish to beg.

haya'dhi te ni'ki, you do not wish to beg.

nka'dhi te ni'ki, I do not wish to beg.

—

kmha'ddhdni', not to beg {ka'haya'dHi-

h{mi', nka'd-(jMni';^\., kaha'dtihMuni'

,

ka'haya'duhiXtun i', nka'dHhHtuni' )

.

hadiya'^hi'^^, a riddle or sieve.
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hae^ye {ha^ehay^, ha^ehUvM'). ade

hae'ifi, "to talk slowly," to whisper.

ha^hoi*.

—

ha^hon dt/di, to stub the toe

against something {aya^hon de'di,

nka'ho'^^ de'di; ha^hon detu', aya^ho^

detu^, nka^ho'"' detu^)

.

hai, ai, haidi', blood; to bleed, hiptai^^

haidi^ na, your nose bleeds. ayVnixu'x-

wi ha^idV na, your ear bleeds, or is

bleeding, ai yan, the blood (28: 42).

ayi^ txaxti, very bloody (28 : 40 ) . Iiaiti',

"blood house," a vein, veins. haVJci-

neonnV, "blood's mother," the milt or

spleen. liaVkinedi\ the milt or spleen

(?) aVkine^yan, the milt or spleen {ay-

a^ikineyan^ , nka^ kineya''^). iyo^ yV-

kine^di, you have a pain in the spleen.

—

haikV, to be related to another (to be

of one blood), aya^iki, you are

related to him. nka^iki, I am related

to him. ha'lkitu\ they are related to

him. aya^ikitu^, ye (you) are related

to him. nka^ikiiu^, we are related to

him. nya^iki, I am related to thee

(you), yanka^iki, he is related to me.

hVyanka'iki, thou (you) art related to

me. aya^yiki, your kindred (26: 38).

ay&^ki ta'dike, what kin are you two?

kiha^ki tcVdike yuke'dl, what kin are

they two? {I'nkikUia'itu', we are related

to one another, we are kin. ha'idiwdt-

kina^ {G.); ha^idi ive^tkina (G. ), the

blood runs out. {Also 22: 8, 9; 28:

10).

ha^kanaki^, haku^nuki, or aka'naki,

to emerge, come forth, come out from
{haya'kanaki {yakanakV, Jiaya'kunuki),

nka^kanaki, or 7ika''kunuki).— ina^ ha^-

kanakV, "the sun comes out," sunrise.

ema'n^, kdcka^ haka^naki xyo\ look out!

the hog will surely get out! anV aka'-

nakV, the water comes out of the

ground, aka^nanki, he came forth

from (16: 8). inkana'nki (= ina aka-

na^fl^-j), sunrise (17: 2). pe'tika'^a'ka-

na^niye, to take it outof the fire (p. 146:

31, 32). unatcVktcidi haku^nuki, when
he dodged him (the Bear), he (the

Eabbit) got out of (the hollow tree)

(2: 27). iku^nukwwa^de, Vnkana^nki

uwa^dS {17: 2), "toward sunrise," the

east. {Also 8: 28; 10: 3, 21, 28, 32,

33; 26: 18, 53, 54, 55; 27: 10; 28: 12,

129, 133, 180, 218, 219, 220, 239; p.

156: 25, 26, 27.)

haxeye^, a crest of hair (on the human
head).

—

haa^xaxeye\ the crest of a bird.

pka'naxexe^, a scalp lock.

ha^me, a bent tree.

—

"ha^me ta^^ o'n-'ni

nkati^ na^," ehan^ kide^ ka^, Tcetkana'di

tVwo de^di, when he (the Bear) had
said, " I dwell in a large bent tree,"

and went home, the Rabbit went
abroad (2: 11). ha''me tan' qv, inda'M

a,nde' txye, he was hunting for (in the

past) the large bent tree (2: 12).

ha-'nde or a^nde, to be (a sign of con-

tinuous or incomplete action ) , (
aya'nde

or hiyande nka'nde; plurals: yuke{di);

yayuke{di); nyuke{di).—spdehV du'si

ha'nde, he is holding a knife, spdehi'

i'dusi aya'nde, you are holding, etc.

spdehV ndu'si nka'nde, I am holding,

etc. unoxe' ha'nde o^xa, he was dwell-

ing with her (continuous act). uyVhi

ha'nde, he was thinking (continuous

act), nkaduti' na'nki ya^ ka'"^, inVhi'"*'

ha'nde, while I was eating, he was
drinking. V hande^ na'nki ya'"' ka^',

nkadutV na'nki na', while he was drink-

ing, I was eating. siHo' iilksiyo' du'ti

ha'nde, the boy continues eating the

meat, he is still eating it. nkti^noxe'

nka'nde o^'xa, 1 used to live (lit., I used

to be living) with her (long ago).

nk{i'"'noxe' nka'nde o'^^ni, I did live

with her for some time, nkd^noxe'

xa nka'nde, I am still living with her.

maxin'tiya'"'' paspaho'"'' ha'nde, she is

frying eggs. xa'nina'tinWhin nkande',

I (still) stand (here) and make it (a

heavy object) roll over and over in

one direction. kCiteni/ handef, he (or

she) is not dead yet. oHl yan' e'yan

hV ason' tan' inda'ld hande'tjcya^,

when the Bear reached there, he was
seeking a large brier patch (2: 4).

aya'nde kan' e'tiklnyon'ni wo, "When
you were there, did I do that to you? '

'

:

was that you whom I treated thus?

(2: 6, 13). ekanhan' akidV si'psiwe'di

duti' ha'nde, and then he was eating

(for some time, the insects known in

Louisiana as) "Bessie bugs" (2; 15).

a^ya' kaka' ye'hon te' ha'nde etuxa'

Tce'tkanadi', the Eabbit (for some
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time) had been wishing to know what

sort of person this M'as (3:4). uyViii

ha'nde, he was thinking that for some

time (3: 5). tcCima^na MnldnyaW

unoxwef a^nde o'^xa', long ago he was

living with his grandmother. Vkiya-

ho'ye a'nde, he still owes him. nka'di-

yan e' ande' , "my father he moves,"

I have a father, ayon^ni e' ande\ "my
mother she moves, '

' I have a mother.

tcu'nki inkla'ka'nde, "my dog moves,"

I have a dog. tca^nhl Vtak a^nde, you

have a dog. tcu^nki kta^k a^nde, he or

she has a dog. ( In forming such sen-

tences ande is not inflected, the only

change taking place being in the kin-

ship term or else in the possessive

pronoun.) toho'xk tcVdihi a'nde ita^,

("horse which moves your") or

toho^xk tdi^diki a'nde ko' afyindi'ta,

which is your horse? teV a^nde, he

moves here, or he is (still) here {tee^

ayafnde, tee' nka'nde; tee' yuke'di,

tee' i'yuke'di, tee' nyuke'di). tee' a'nde

han^tca, he was there, but (I do not

know where he is now), e'wa a'nde, he

moves there, he is there, e'wa aya'nde,

you moved there, were there, e'wa

nka'nde, I moved there, was there.

e'lua yuke'di, they move there, are or

were there, e'wa i'yuke'di, you (pi.)

moved there, were there, e'wa nyuke'di,

we moved there, were there, e'tva

ka'nde haMca' haiup, he was there, but

( he has gone elsewhere) . e'wa yuke'di

haHca' hanan, they were there, but

(they have gone elsewhere) . ha'me ta""^

0" inda'hi ande' txye { = indahi hande

txyan), he was seeking a large bent

tree (2: 13). a'nde u'on de' han, when
he had been gone a long time (2: 15)

;

here a'nde seems to mean a long time,

ayu'ya'"' nka'kaHcki'ke nka'nde xa na', I

am used to licking the dew off of (the

ground) (1: 7).—an< (24: 1). ande'de,

this running animate object. a'"'ya'

tan^hin ande'de nkyehon'ni, I know this

running man. tci'dlke andede', which

of the two (7: 4). ande'ya^, that

running animate object. a''^ya' ta^'hi"'

ande'yan nkyeho'"^ni, I know that run-

ning man. spdehi' i'dusi aya'nde, you

are holdinga knife.
'

' i'yinda'hi yuke'di

ko' ayande'yuwa'yannda'hi hani'," he'di

Tce'tkanadi', "when they are seeking

you (as they move about), I will go

toward the place where you shall be,"

said the Rabbit (2 : 6, 7) . ite'niMya'nde,

you are still alive, you are not dead

yet ( see te). spdehi' ndu'si nka'nde, Iam
holding, a knife. Unkte'ni nka'nde, I

am still alive, I am not dead yet.

a'f^/a'di hande' sanha''>'ni' xye, that man
is very strong. aHkde', to keep on at it

till, etikayo'ndaha yantkde', you keep

on at it till, etiaiiko'i^'daha nkantkde

(
-{-2^^'^ = )midnight. elianko''^daha

nkande (no duration specified).

—

xnedi

(possibly this should be hinedi), a
sign of continuous action (?). tcetkana'

axokyan' yeskasan' dusi' uxne'di, the

Rabbit took a piece of cane and a tin

bucket, and was approaching the well

(1: 9). dakutcke' han i'n'pi han kya'^-

hixne'di, he tied him and laid him down
and was scolding him (as he stood?)

(1: 15, 16). ?/o?ide^( classifier), the run-

ning object, a'n-'ya ta'^^'hin yande'a'ye-

Mi^'ni, do you know the running man?
ewa'nya'di yande' ka'wa, who is yonder

running man? anyato' yande' yinkonni',

is that man married? (w. sp.). tcu'nki

yande' naxtate' (w. to m.), kick that

dog!

—

ya'nde, at length (?), now (?).

ka'wa ni'ki nax ka^, e'tike ya'nde na',

he (the Rabbit) was there at length,

but he (the Bear) sat without any-

thing for him (2: 16).

—

ka'nde; e'wa

ka'nde haHca' hana^, he was there,

but ( he has gone elsewhere, and I do

not know whither), ekande', to have

stayed there (e'kaya'nde, e'hanka'nde)

.

{Also 2: 6, 15; 3: 7; 7: 3; 8: 1, 2, 12,

13, 18; 10: 5, 9, 19, 22, 30; 11: 1, 2,

3, 6, 8, 9; 13: 1; 14: 5; 20: 44, 46, 48;

21: 7; 28: 76; p. 117: 5; p. 157: 26,

27; p. 158: 11, 12; p. 160: 4, 5.)

ha'ne, ane'' ( 16: 4, 5), to find it {haya'ne,

nka'nc) .

—

inya'iit; I found you. ewande'

yanka'ne, he found me. hayi' ndyanka'-

n^, you found me. o^ti'k ha'neotu' xa,

they have found a bear and (men) have

shot him (2: 31). anctu', they found

her (20: 2).—kanini', not to find it

(
kaya'neni', nka'ntnV ) . ka'wak ka'neni'

Huxa', it is said that he found nothing

(1: 4). {Also 7: 3; 9: 7, 11; 10: 17,

18; 13: 4; 21: 16; 22: 14; 23: 15; 26:

1, 81; 27: 1, 22; 28: 26, 55, 125, 130,

227; 31: 33,34).
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haiii^, meaning uncertain, a case of "ha-

pax legomenon.''

—

Vyinda^hi yuWdi
ko'ayande'yuwa^ya'"' nda'hi hanV, when
they are hunting you, I will go to the

place where you are (Bj., M.)—said

by the Rabbit to the Bear (2: 29, 30).

ha^nu.11, hanaii^, (1) perhaps; refers to a

present act r expresses uncertainty.

—

' de^di ha^n'
,
perhaps he is going (or,

has gone; said when both the speaker

and the peuon addressed have not per-

ceived the act (as when both are in a

house). ayVndi ho' ya'xkltca'di ha'niin,

perhaps you have forgotten me. ne'

pVhinM ha'nti'"', perhaps (or, I think

that) I am making this correctly, te'di

ha'nil'"', he may be dead, e'wa ka'nde

haHca' hanan, he was there, but ( he has

gone elsewhere, I know not whither).

e'wa yuWdi JiaMca' hang,'"', they were

there, but (they have gone elsewhere,

I know not whither). {Also 22: 10;

24: 4, 5.) (2) Used interrogatively:

siHo' sankV ha ha'nd'"', is that a boy or

a girl? toho'xk waka' ha ha^niin, is that

a horse or a cow? Tane'ks a'^ya'di Ma'mo
a^ya'di ha ha'nan, is he a Biloxi or an

Alibamu man?
hao.—hao'di, to nail {haya'odi, nka'odi;

haotu', haya'otu', nka'olu').—hao^'krii,

xya', he nailed it long ago. unsidi'xti

hao' , a nail, nails (of metal).

ha^owudi^, the beech tree.

haoJi, to cook (p. 142: 14,15) (cf. ue).

hape^nixka xya^i^ hayi^, the meadow
lark (cf. hapi).

ha^pi, hapi^, awi (28: 28), awiya*^', a

leaf, leaves.

—

ha'pi so^sa', one leaf.

ha'pi no'^'pa', two leaves, ha'pi na'tcka,

few leaves, ha'pi yi'hi, many leaves.

ha'pi pana'"'', all the leaves, ha'pi

a'manki (used because the. leaves hang,

M.), orha'pl tdlna'ni{^^. ), some leaves.

ha'pi ni'M, no leaf, haata'"-' tani' hapi',

a banana leaf, hap tcti', a red leaf.

hap tditu', red leaves, hap supka', a

brown leaf, hap supka' ayi'xti, many
brown leaves, haawitka', under the

leaves (17:18). awi'Usk duti',

'

' edible

green (object)," turnips, awi'ska tu'-

do^ni', turnips (5:4). awi'Usk p>otcka',

"round green (object)," cabbage, ha-

p^'tka ha'yi, huckleberries, whortle-

berries.

hau.—Jiauni', to dangle.

—

nixuxwi hauni,

"dangle from the ears," earrings.

P<cmw hauni, "dangles from the nose,"

a nose ring, hauni' tcitutka', "they

dangle and shine," silver earrings.

hauxyo', "something which hangs,"

a fringe of skin, haude', a woman's

long skirt. (See doxpi' tcukdexyi'

tepu'xi.

)

hauti', to be sick in any way {aya'utl,

nka'uti; ha'utitu', aya'tUitu', nka'u-

titu').—ha'uti' xyi^, he is sick much or

often, tohgna'ka'"' a^'ya hauti' ndo'n-'hi,

I saw a sick man yesterday. a''^ya'

hauti', a sick man. a^xti' hauti', a sick

woman. {AlsoTp. 143: 11.) yanka'wati',

I am sick; given in the following sen-

tence: yanka'wati' kike' nkata'mmi, al-

though I am sick, I work (this may
have been intended for nka'uti,

I am sick), nka'duti' na'unkihi' xye'ni

yanka'ti, 1 wished to eat it, but I was
sick, k&ha'utini', not to be sick {kil'-

ynha'utini', nka'utini'; kHha'utituni'

,

Mi'yuha'utituni', nka'utituni'). ha'uti

tcti', "the red sickness," measles.

hayi^, an ending of many names of birds,

fishes, insects, and plants, said by M. to

mean, "that has its name all its life."

(See ma, di'xti hayi' ha'pi, xo, konicka,

kUnlski hayi, pe'ti, hapenixka xya^'hayi',

txitu'mi hayi', yo, poxayi', xandayi',

tcida'gayi', xo^dayi', omayi', piika'yi,

kosayi', o, aHcka', masa.

)

ha^yi*^.

—

ha'yi'"' naxe', to ask a question

{aya'yi'"' nax^', nka'yi'"' naxe').—nya'yi'n

naxe', I aak you a question (4: 5, 6).

nya'yi^ naxa' dande', I will question

you. ayindi' yanka'yi'"' naxe', you will

question me. ewande' yanka'yin naxe',

he will question me. ha'yi^naxe'dgha'

,

to ask them a question, to question

them {aya'yif'naxe'dgha', nka'yi'"naxe'-

dgha'). ewande' yanka'yi'inaxe'dqlia',

he questioned us. dehii^naxe'dgha',

ask them! (31: 19).

ha^, ha, hither, toward speaker (p. 153:

4, 9). dohu' ha'", come right here!

(male or female sp. ). nkiya'"''te ha'"', I

am sleepy (7: 13).

h.a'', and or when: always follows imme-
diately after some verb.

—

akutxyi' dusi'

de ha'"' tcakedV, take the book, go, and

hang it up on a nail, han causes the
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elision of final diol verbs, thus: pxV ha'"^

apudi'ye, he deceived him {pxidi) and

(thus) repaid him; ipxV ha^ apudi^

haye', you deceived him and (thus) re-

paid him; UnpxV ha'"' apudunke^, I de-

ceived him and (thus) repaid him.

dv/kutcke^ han^, ii^pi ha^^ hjan^kixne^dl,

he tied him and laid him down and was

scolding him as he stood (?) ( 1 : 14, 15).

psdehVdusi^ hankeya'"'' kiya' de etuxa^, he

seized the knife and departed again

(3 : 19, 20). eyan^ hi ha' kikinno', when
he reached there, he spoke to him

(1:9). (J/so 2:2,3, 5,17, 18; 3:22;

6 : 13, 15; 7 : 2, 4, 7, 8 ; 14 : 1, etc.).

haaa^!, oh no! (26: 32).

ha^^tca, or haJ^tc, (1 ) implies uncertain-

ty.

—

teS' a'nde ha^'lca, he was here, but

( I do not know where he is now ) . e'loa

ka'nde haHca' hanqn, he was there, but

(he has gone somewhere) . e'wa yuke'di

haHca' hanqn, they were there, but

(they have gone somewhere). (2)

when, o'^'ti ya'ndi he'di haHca' te'yti i2

Tce'tkana'kan, when the Bear said that

(which precedes), he wished to kill the

Eabbit (2 : 24). hakWnukihaHca' , when
he ( the Rabbit ) got out of it ( 2 : 27 ) . he

haHc ktde'di, when he said that he went

home (2: 9).

—

kan'tcn, when (for some

time) (21 : 34), must have (28: 233).

kaHc, at length (28: 230). {Also 2

29 ; 9 : 8 ; 14 : 27 ; 20 : 2, 31, 37; 23

14; 26: 20, 24, 46, 49, 50, 68; 27: 7

28: 14, 66, 235; 29: 23.)

he+!,0!yea(28: 99).

he, that.

—

hewa', to that place, that way.

hewa' de' do^hi', go to that place or in

that direction and look' he'yan, there,

in that place, de' heyan'hin, he de-

parted and arrived there. TcHkana'

Onti'k, ' 'Heyan'hinta',

'

' M'yehan' ktde'di,

the Eabbit said to the Bear, "go

there," and went home (2: 1, 2).

he'yan kl'di, to reach there again; to

reach there, his home {he'ya'"' yakl'di,

he'yan xkl'di). he'yan kt'di MnMnyan'

hMki', (when) he reached home, he

told his grandmother (3:16). heyanka'

yandi'hin, to think of that person con-

tinually, he'une'di, that one. he'une'di

i'naxte, that one kicked you. {Also
- 8: 5, 11; 9: 14.)

he, shall (11: 8).

he, he, too, also. a''^a'di a^xtVya'"' he',

a man and a woman, a^lxti' a^ya'diyan

he', a woman and a man. siHo' sailki'-

yan he', a boy and a girl. siMo' yihi'

sanki'yan yihi' he', "boys girls too,"

boys and girls, a^ya'di yihi' a^xWyan
yihi' he', men and women. It occurs

as follows with the verb hande, to be:

hand-he ayindhc, ayinxtuhe, ewandeM,

eweyulcehe, nkindM, nkixtuhH. ehe', he

too, she too, it too. ehe' kldu'nahiye',

he too turned it. {Also 7:7; 9: 12
;

14: 20; 15: 9, 10; 17: 20.)

heda^i, tall, high, long.

—

tcehe/dan, how
high? how tall? how far? how long?

siHo' ko tcehe'dan, how tall is the boy?

(i. e., Bankston Johnson), ti' tko

kowo'hi tcehe'dan, how high is this

house? ti iie'yan kowo'hi tcehe'dan, how
high is that house? yaduxtan' tanhin'

natkohi' ndosa^'ldyan ti ne'yan tcehe'dan,

how high is the house on this side of

the railroad? tcehe'dan nkye'honni', I

do not know how high or tall. Th«-

yi'nkiyan kinhi^' yaHcede' Lamo'ri

tcehe'da^, how far is it from Lecompte

to Lamourie? Lamo'ri kinhi'"'' yantc.ede'

Ta'"-yi'nkiya'"' tcehe'dan, how far is it

from Lamourie to Lecompte? dehe'da^,

this high (p.l23 : 6). skuli' tcehe'dan

nhje'honni', I do not know how deep

it is. tcehe'dan hitu', how long, or,

how far did they say that it was? (said

to a female or to females ) : but, tcehe'dan

Mtu' naxo', how far, etc., did they say

that it was? (said to a male or males).

tcehe'dan ko e'hedan, as tall as. tcehe'dan

nedi' ko uki'kinge, half aa tall.

he^dikaii(tca^), to wait.

—

inyi'tuhe'dikan,

I wait till you get ready ! tuhe'dikantca',

wait till he gets ready! 'Anki'tuhe'di-

IcaMca', wait till I get ready! wa'xd'n-

kusi he'dihantca' , wait till I put on my
overshoes! ndukidc'^' han ko xku'di, I

got dull and so I started back hither

without waitingany longer (?) (p. 165:

25).

he + ha< ! interjection (used by the

Bear): Oh! halloo! (2: 15).—^7i^+
ha'<, oh! (28: 31). hi+ hq', inter-

jection (used by the Rabbit): Oh!

halloo! (2: 6).
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hena^'ni, every, every time.

—

hai^ya'

hena^ni, everybody, all the people.

ka^wa hena^ni, every thing. e^wiiextV,

hena^ni, very early every morning (3:

1, 2). i^lca''^ ndu'si na'iXnhUu^ xye'ni

inske'yanW hena^ni, I wished that I

could take my cord, but he (the Sun)

scared me every time (3: 14, 15) (see

tcina).— ka^hena^ni ( — kawa + henani),

everything, ka^hena^ni nyu'kwtlkV, I

have told you everything, ka^hena'n

iyeho'"-^ni, you know^ everything (5: 10).

{Also 10: 4; 11: 6; 19: 19; 24: 7.)

-hi, -hi°, a common suffix which changes

to X in contractions, and before tu (pi.

ending); as: asa^hin^ asanxtu; do'^'hi,

do'^'Xtu; anahi'"', anaxtu; ayolii, ayox

kctci; a'lhjasdhi, a''h/asaxtu.

hi, hi"!, to reach, arrive at (changes to x

in contractions and before tu).—e^ya™

hi, to reach there (7: 1, 2). yatku^hi,

you reach the other side (28: 73)

.

atkyuHii, you reach the other side (28:

76); to get over him (29: 34). e^yan

kiha'hin, he carried it there for him
(10: 20). [Also 8: 4, 8, 9; 10: 13, 14,

24, 31; 12: 2; 16: 2; 17: 4; 18: 9, 15;

19: 2, 3, 16; 20: 2-10, 16, 23, 25, 31, 34,

40; 21: 19; 22: 2, 3; 25: 2, 7; 26: 14,

16, 25, 47, 56, 57, 76, 77, 89; 27: 21, 22;

28: 8, 27, 51, 55, 61, 67, 81, 99, 107, 116,

117, 126, 156, 157, 165, 167, 173, 182,

185, 188, 192, 194; 29: 3, 4, 6, 18, 19, 22,

29; 31: 16, 20; p. 152: 30 passim; p.

153 : 1-8; 15-19 passim. )

—

kidi', to have

come back or home {yakldi^, xkidV;

kinhin\ ikin^hin, xkinJiln^ ) . kidV da^nde,

will he come? I wonder whether he
will come! ktdV dande\ he will come
back. xkinJiiv-^ dande\ we will (have)

come back, kidi, he reached home (7:

7). yaki^di, you reach home (28: 59).

xkVdi, I have come back (26: 60).

k(xk%do''^ni^xti, she had not returned

home at all (26: 13, 14). {Also 26: 2,

20, 26, 28, 31, 33, 34, 60, 64, 74, 88, 89;

27: 2, 13, 16, 18, 25; 28: 11, 16, 19, 23,

35, 40, 60, 62, 70, 72, 75, 76, 84, 168, 169,

205, 206, 207, 214, 231, 233, 241, 24*2, 244;

29: 10; 31: 2, 6, 11, 23, 26, 34.)— i«/ziw^,

to have come here for the first time, or,

to this place not his home {a'yin]d'"'\

nkihin^ or nkinhi"^; pi. inxtu\ a'yi^xtu,

nkin^tu' ) . TanyVnkiyan nkinhin' nku^di,

I came to Lecompte and have come
here, te^ inhin' dande^, he will come
here. wUefdl ko U^ i^xtu' dandef, they

will come (or, be) here to-morrow.

ayVhin yanka' nde o'"^kne, I had already

gone when you came. ayVJd'"' yanka'

nde'kne, I went when (shortly after)

you came, inld'n/ yanka^ nko^ he^dan ni,

when he came, I had already finished

making it (as I stood). i«/ii«^ yanka^

ayo'"^ he'dan ne, when he came, you had
already finished making it (as you
stood), ^«/^^«^a;^•a«,when it had tocome.

inhWx ko, when it must come (future).

—

inh1/ni, when he reached there; but if

followed by a verb ending in kne, at the

moment that he reached there. (nhVnt

nde^krii, I went at the moment that

he arrived there.

—

ayihVnt, when you
reached there; at the moment that you
reached there. ayUiVnt nde^di, I went
when you reached there. ayihVnt

nde^kn^, I went at the moment that you
reached there. — nkWiVnt, when I

reached there; if followed by a verb

ending in kne, at the moment that I

reached there. nkMiVnt de''kne, he

went (or, departed) at the moment
that I reached there. {Also 6: 13; 8:

21; 10: 7, 23; 17: 4, 19; 18: 10, 13;

19: 2, 3, 17; 20: 35; 21: 27, 34, 38; 22:

1, 6; 23: 1, 9, 12, 16, 21; 24: 1, 11; 25:

3; 26: 72, 73, 76; 27: 8; 28: 39, 42, 43,

85, 89, 131, 137, 147, 150, 151, 159, 213,

234; 29: 20, 22; 31: 13, 24, 28.)

hi, hi»i (7: 7; 8: 25), when (?) (cf. han).

ka'wa nkyeHiiiHuni^ naxo', nkan^yascVxtu

hV, when we were (or, lived as) Indians

in the past, we knew nothing (5: 9).

hi, particle " used to modify other verbs

when they occur before verbs of saying

or thinking;" ought (p. 143 passim;

p. 160 passim; also 8: 3, 6, 9, 19, 20,

21,24, etc.); how it is (8: 3,6); let! 8:

9). hVkine' hiko\ you ought to arise

( = yaknie^ pi'hedi'din )

.

hi, to emit an odor, to smell. pi'M,

to emit a good odor, to smell good.

atcV-ni pihi ayudi, "grease smells good
tree," slippery elm tree, xu^ld or

xyuHd, to omit a bad odor, to stink.

xuhixtV, to emit a very bad odor.
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ansnaxuhi, "the bad smelling duck,"

the muscovy duck. pixuhV, pederc.

ta' xuhV, "bad emelling deer," a goat.

Its odor is yan'H.

hida*i, (interrogative particle) (27: 5).

hi^na, (a word in Opossum's song) (7: 11).

hi^usa^i, (a strong negation) {cf. 6: 19;

21: 18; 26: 66; p. 157: 2, 3, 4, 6, 7, 8).

lii°, hair, feathers. /m>^ tcAkV, thick hair

(cf. ahi).—axi'hW or axe'yahin, wing

feathers. Tc^tkana' asoHV tva'mhhja'

W^^ adatctka^ the Rabbit's hair be-

tween the shoulders was scorched

(3:23).

—

a'^nahin, the hair of the hu-

man head, dodihin, neck feathers.

sindihin, tail feathers, ild'n^yan, fur.

iW, fur (G.). ktu' iW {ya), fur of a

cat (G.). Waka' tcidiyl' hin'tcttciya' W
onyan^, "Place where the man who
Reddened Rawhides Used-to-live,"

Bismarck, La. {Also 14: 30; 28: 25,

28, 35, 51.

)

hinka'hi, to hook on or in anything.

—

{mktca'ke hinka^hi, it hooked into my
hand. hinkaHmj^, to cause a hook to

hook on or in anything {hinka^hihay^,

hinka^ItihUiilM^) .

hi'^ya^ki, he got (a person) with them

(31:12).

hoite'', an arrow head (see afiks).

ho»i, present sign (p. 133: 5).

hoJi or IxQ.^, to cry out or give forth a

sound {ho'^hayc', ho'^hanhe') (see tce^hi,

anlcs). ka'wak Min^yS xo', what is he

(or she) saying [probably "crying

out"]?

—

oho'^y?, to cause to sound or

cry out {ohon'haye\ ohon^hunW). yo-

ho^ye^ ohon^yc, to play a fiddle, ohon,

crying out (17:23; 28: 101, 110, 252,

253, 254). onJion', crying (14:28).

oho'^ni, onomatope, to caw, as a crow;

neigh, as a horse; quack, as a duck;

explode, as a gun. inaxi^ oho'^^ni, to

crow, as a rooster does. ailksapV ema'"'^

aya'puxV na, ohon^ na' , beware lest you

touch the gun! It might gooff.—Xo«-

ha'yako'n'yl', "to cause a bell to sound"

or "cry out," to ring a bell (ko'^ha^ya-

ho'^haye^ ko'"'ha'yaho'^}ianW).—yoho'"-

ytf, "what is made to cry out," a fiddle.

yoho'n-yc^ oho^'yi, to play a fiddle.

—

ho-

W, to bellow, as a bull does, hohe'

ha'nde, he continues bellowing.

ho^^na, just like (archaic for eke) (10:9;

28:233).

hu(18:4),u(17:9,13,17),hux(28:50),

to come, yu, you were coming (3 1 : 15 ).

dohu', come right here! (male or fe-

male speaking). knx nanke'dl, (he)

was returning in the distance (26: 12).

hakuW, bring it hither (26: 59). do-

hu^ han, come right here! (male or fe-

male sp.). ndohu', come right to me!

ndohu^ ya'f^xkMuim^, come right to me
(and) untie me! (3: 20, 21). ndoku',

come from that place to me! be coming

to me ! ndoku^ xahata\ come to me and

take a seat (2: 7, 15). ya''^hu'kanl:o\

be coming to me! loite^di ewa^ ko ya'""

hu^kanko\ come to me day after to-

morrow, huye^, to cause to be coming

hither; to send or pass an object this

way {hu'haye^, hu^Minke'). kipa'nahi

huya\ hand it back (hither, to him)!

The opposite of huye is deyii (see de).

hu^ u'HiV, he is coming, ina^ hu' ii^nV,

the sun is coming (said when his first

rays are visible above the horizon).

—

u^di or hu^di, to be coming hither for

the first time, or to this place not his

home {yudi, nku'di). na-hi^te^ u^di,

the moon is coming (again), yahed^'

da'wo hu'kanko\ be coming hither now.

da'wo )m'd\, he is coming hither.

—

ku'di, to come from a place [kayu'di,

nhu'dx). kyahe'ya'"' ku'di, he comes

from the same place. Tanya.^^ kayu^di,

you have come from Alexandria. Ta"-

yVnkiya'"' tco'kanan e^ya'"- kayu^di, when
did you come from Lecompte (or Che-

neyville)? flku'di, I have come from

( a place named ) . Ta''H/Vnkiya'"' nku'di,

I have come from Lecompte. Ta'^yVn

kiya'"' nki'n'hW iiku^di, I came to Le-

compte and have come here. Tanya""^

nku^di, I have come from Alexandria.

aya'"^ dukxa'pka aya^i^de^ ndosannii'"' ti

ne' nku^di, I came from the house on

this side of the bridge. nan^pihudV,

dawn.

—

hu ne'di, to be coming hither

for,the first time, or to this place not

his home {yahu' ne^di, nku' ne^di; ahV

ha'maki, yahV ha'maki, nkahV ha^maki.

Futures: hu^ dande', yahu^ dande^, nku'

dande^; ahV dande^, yaki dande', nkalii'

dande'). nhv/ -ne'di, I was coming along.
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to^hana^ nku^ dande' , 1 was about to be

coming yesterday, ema'"'^, a^ya^di hu^

hine^, look out! some one is coming!

ai^yato^ a'^'^xti ya^^ a^hi ha^maki, a man
and a woman are coming, uxne^dl, he

was coming (1: 9).

—

liu^kiy^, to send an

object hither by some one {ha^yakiyi,

hu^haxkiye; hu^kiyHu', hu^yakiy^iu, hu^-

haxkiyetu^). toHiana^ ko akXdxyi' hu'hin-

kiye\ I sent a letter hither to you yester-

day. ak&txyV inkta^ idu^si ko\ akutxyV
0""^ Txu'yaxkiya' , when you receive my
letter, send one hither to me. akutxyV

idu'si ko' ayindKe' akutxyi' huya''^xkiya'

,

when you receive the letter, do you

(in turn ) send me one. akutxyi' uksa'ni

hu'yaxkiye' na'tinkihV, I hope that you

will send me a letter very soon (4: 5).

leu' nedi', to be returning hither (
yaku'

nedi, xkudi'; Tcahi' ha'maki, yaka'hi ha'-

maki, xkahi' ha'maki). nde' ne' ya^kan',

yalzu' hine', while I was going, you

were coming back, yaku' ne' ya''^ka'n'',

while youwere returning, nku' (rather

xku') ne' ya'^'ka^', while I was return-

ing.

—

du'cicku'; tohoxka' du'ctcku', to

go and bring the horse; also, fetch

the horse! {du'ciku'du, ndu'cicku';

du'cickahi, i'ducika'hi, ndu'cika'hi).

{Also8: 17; 10: 11; 18: 4,9,12; 21: 2.3,

28, 29, 32; 22: 5; 26: 46, 49, 68, 78;

27: 20, 23; 28: 22, 32, 49, 50, 60, 85,

98, 107, 116, 126, 157, 162, 223, 231,

239; 29: 2, 9, 11, 12, 15, 16, 17, 19, 21,

24, 28; 31: 14; p. 166: 4, 5, 7, 8, 9.)

i, hi, him (17: 12), indi, ind, i^d, int,

in, he, she, it (16: 5; 28: 82). (of.

ha'nde.) indhe', in-dKe' (cf. h.e), he too

(7: 10). inxth^, they too (8: 5).

Vno^pa', he too (12: 12), with him
(20: 16). inxtu, they (31: 30). indhX:'

e'dekonxti', he (too) does just as he
(another) did (or does).

—

inxa', or

iHxya', he or she alone, only he or she.

ayiMxa', or ayiHxya', thou alone.

nkiHxa', or nkiHxya' , I alone, intxatu',

or intxyatu', they alone. ayiHxatu', ye
alone, nkin'txatu', we alone.

—

indi'ta or

i'ndita'yan, his or hers, his or her own;
it is his or hers, ayi'ndita'yan^ your

own. nki'ndita'ya'"; my own. i'ndi-

ta'yaHu', their own. ayi'ndiia'yantii',

your own (pi.). nki'ndita'yaHu', our

own. psde'hi no'f'pn' ma'nkd^ indi'ta,

these two (horizontal) knives are his.

i'nd'ikta'ni, not his or hers, psde'hi

no^pa' ma'nkiyan i'ndikta'ni, those two
(horizontal) knives are not his. (Also

8: 23, 26; 10: 18,28; 20: 25; 24: 13;

27: 15, 17.)

i . . . na, a sign of prohibition.

—

inya'

dande'; iya'kfdUi na', I will say it to

you; do not tell it.

i^de, ide^,hide^ to fall of its own accord,

as rice or shelled corn from a burst
bag. wahu' xohi' ide', hail fell, it

hailed, wahu' xohi' ide'kan nde'ni, I

did not go because it hailed, wahu'
xohi' i'de ne', "ancient rain stands fall-

ing," it is hailing now. wite'di ko
wahu' xohi' i'da dande', it will hail to-

morrow, inkoiva'ptdwi' hide' , it crum-
bled and fell of its own accord, as plas-

ter or a decayed stump, ani' hide', the
water falls, a'yan to'ho nanke'di, the
tree fell, itdduye' or itdduye' wa'de,

"toward sunset," the west. {Also

10: 26; 14: 22; 19: 12; 23: 4; 28; 47,

68, 78.

)

ilie^ grunting (28: 11).

ihi^, his or her mouth {yiW, nkihi';

ihitu', yihitu', nkihitu').—ihi'yapi', his

or her lips (yihi'yapi', nkihi'yapi).

ihi'yapi' ta'idyan, his or her upper lip.

ihi'yapi' xwuhi', his or her lower lip.

—

i'hi kun'hia, palate, "upper mouth"
(G.).

ixiiiixti^, to feel full after eating (yixHin.

xii', nkixi'i'^xti' )

.

ixyo^^niji'^xyo'i, very rapidly, quickly.

—

ade' ixyo^'ni xye, he talks very rapidly

( p. 164 : 7 ) . aya'de a'yixyo'^^'ni xye, you
talk very rapidly (p. 164: 18). nka'de

nkixyo^'ni xye, I tialk very rapidly (p.

164: 19). ade' ixyon'tu xye, they talk

very rapidly (p. 164: 20). niixyo'n^tu

a;^/?, he walks very rapidly (p. 164: 21).

ata'mlniixyo''^ni xye, he works very rap-

idly (p. 164: 22). inxyon'xti, making
haste (26: 29), very quickly (p. 160:

1,3).

imahi'i', to paddle, use an oar [yimahin',

nkimahin'; pi., i'maxtu', yimaxtu', nki-

maxtu').—wite'di ko nkimahi'"^ dande'

naha'diyan, I will paddle the boat to-

morrow.
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ina' or inayai^', the sun.

—

ina' hu' iChiV,

the sun is coming—said when his first

rays appear above the horizon, ina'

ha'kanakV, the sun comes out; sunrise.

ina' taTio\ "the sun falls," sunset

(Bj., M.). MV Ina' ko dusV o^^xa

eluxa\ behold the Sun had been taken,

they say (3: 15). ina^ hoode', the sun

shines. Ina^ kuwo^ dedV etuxa^, they

say that the Sun went up on high

(3: 23). inaya'"^ ko'wa de'di, the sun

moved, inayan^ kd'kxahe'mk te'hi^ye

Id hna'nki xyo' , before the sun moves I

will surely kill you as (or where) you

recline (2: 24). ina' hu^ye wa'ya'"',

"toward the coming of the sun," east-

ward (?) . ina' donhV, or ina^ do«^/io«m',

"sees the sun," a clock, ina^ do'^'liV

yi'nki, or ina' do'"'ho''h/inkV, "small

(one) sees the sun," a watch. {Also

7: 8; 19: 2; 29: 39.)— in or naklHe', a

moon or month. W so'^'Sa', one

month, i"^ no^pa', two months, i^'

naski^,
'

' long month, '

' March. nahiHe^

kunuxka^, full moon. nah'iHe^ adopV

(or atopi), or iiahiMe' atohc/, new
moon (see topi). nahiHe^ u^di, the

moon is coming. nahlHe^ so^sa', one

moon or month (= i^ so^sa). naMHe'
taho^, the moon has set.

indoke^, a male animal.

—

nsa mtokV (or

mdokef .?), a buffalo bull.

i^ni or iniya^, his elder brother (real or

potential), including his father's broth-

er's son older than himself {yVni{yan),

nMnV{yan); voc, hinnV).—Vni noxti^,

or Vniya'"' noxtV, his eldest brother.

yVni noxtV, thy eldest brother.

—

ino^'ni, her real or potential elder

sister, including her father's brother's

daughter, if older than she {yinon^ni,

nkinonnV) (26: 40). inon'rii noxtV, her

eldest sister.

ini, to get well.

—

ayVni, you get well

(28: 93, 103, 111), nki'ni, I get well

(28: 94, 104, 112).

inixyi, to play roughly with something

(28: 62, 64).

Instodi', his elbows {tnsto^di, nstc/di; m-
st</tu, ^nsto^tu, nstotu^).—^nslodV spe-

wayan^, his right elbow. mstodV ka-

skcmV, his left elbow.

isa^, thicket ( 14: 29; 16: 3) (cf. itdtca').

iskixpa^, a weasel.

itcitca^, brush (undergrowth) (28: 5)
(cf. isa).

itci^tcoki^, a comforter (for a bed).

ita, itani^, ita^i^ (20: 14, 16, 23, 24),

itaii''m(20: 10; 26: 30), haita^ni, mor-
tar.—itapka^, a pestle. nU</pka, pestle

(G.).

itap, itkap, itxap (cf. i^kxapka').—itap-

xkiyi^, a floor. (The same persons gave
another word for floor, inkapxkini.)

itapxkin^ toxma'nki, he is lying on the

floor. haVtxapka\ a plank, itka^pxka

or itxa'pxka itcido^yonni^ a plane.

ite^ (or contracted to te), his or her
forehead {i^yife', {inlcit^; itUu', VyitStu^,

{I'nkUHu'). In one instance (see be-

low) ite is rendered "face" ; compare
the Dakota, in which there is but a
slight difference between face {ite) and
forehead {We), kanx le^ asan', "white-

faced bee," the bumblebee (aZso 26: 91).

teuso', the eyebrows.

itka.—iika^yan, inside, within, in.

—

it-

ka^yan i^pV, to lay a large object in

something, ilka'ya'"' xaM'ye, to put a
curved object in something, itka^ya'"'

tcudV, to put a number of small objects,

as seeds, in something; to plant or

sow (?). itka^yan ustkV, to stand a tall

object in something. a^^x^i itka'yan,

within the stone, itka'ya'"' tcu'di, to

put a number of small objects, as seeds,

in something {itkc/yan Vtaidi, itka^ya''^

lulktci/di; itka^yan tcutu', itka^ya'"'

Vtcutu, itka'yan {o'nktcutu'). ha'aivitka,

under the leaves (17: 18). aMitxyV

itka'yan, under or within yonder book

(p. 139: 11). hama itka'yan, under or

in the ground (p. 139: 13). tVtkd, into

the house (28: 1 ; 3 1 : 10). ukpe itkaxeye,

to put a curved object within the

blanket. (Also 18: 18; p. 162: 5, 6, 7.

)

iya.—iya'daha', to be with them; he is

with them, a^yiyii/daha', you (thou)

are with them, nki'yadalia', 1 am
with them, yiya'daha', he is with you

(pi.) . nyi'yadaha' , I am with you (all).

iya'dahatu', they are with them, a'yi-

ya'dahatu', you (pi.) are with them.

nki'yadahatu', we are with them.

yiya'dahatu', they are with you (pi.).

nyVyadahatu', we are with you (pi.).

ewande' ya'nkiya'dqha', he is with us.

ayindV ya'nkiyadaha\ you (thou) are
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with us. e^we yiihe/ ya'fikiya'daliatu',

they are with us. ayi^xtu^ ya^nkiya'-

(Jaltatu^, you (pi.) are with us.

i^ya'i, over yonder.

—

haWtu Vya'"-, how
do they call over yonder?

iyai (cf. kVyasi).—iyan^iin^ to love him

or her (said of either sex), pi.,

iyan'xlu, i^yanxtn^, liin^hiyanxtu^ hin^-

hiyan^hin xto' (probably means, I will

surely love thee); i>^ya'"'^hi'"-xtV, I love

thee (you). Vxkiya'n'^hi''^, to love

himself {yVxkiya'f'^hi'"', nhVxkiyan^hi'";-

Vxkiya'^'Xtii/
,
yVxkiyanxtu^, nkVxkiyan-

xtu^). ayinktaya'"', her pet one (deer)

(28: 18S).—kiyan^hin, to love what be-

longs to another, toho'xk kiya'"'^hin, to

love another's horse, toho^xkinkiynn^-

hi^-xtV, I love your horse exceedingly.

kiya^nUe^pi, to like the property of

another (to like one on account of his

property, or on account of what he has

given) (?) {ya'kly(Vnite'pi, a^xklya^-

nite^pi). i'nktya^nitepV, I like you (for

or on account of it) (2: 22). yan^xklya^-

nitepl\ he likes me, or you like me.

toho^xk Vnkiya^nitepV, I love and pet

your horse.

—

ku^ya'^ni^, to hate; he

hates him {kuyan^ni, nya'^^ni). kuyan^-

xtuni' (prefix e'lve yuke' ko), they hate

him. ayin^xtu ko^ kxiyan^xtuni', ye or

you hate him. {nkVxtu ko') nyai^-

xtunV, we hate him. eivande^ kuya'n-

dahanV, he or she hates them. ayVndi

kuya'ndqhanV, thou hatest them.

nya'ndahanV, I hate them. efv)e, yuW
ko kuyan'xludahanV, they hate them.

ayi'"^xtu ko' kuyai^ochidahanV
,
ye or you

hate them, nki'xtu ko' nya^'xtuda-

hani', we hate them, innyan'ni (dziia'),

I hate you. ewande' kuya'''-'yanni' , he
hates me. ayi'ndi kuya^'yai^ni'

,
you

(sing. ) hate me. ('"^yan^xtuni', we hate

thee. innyan'dqhanV, I hate you (pi. ).

innyan'xtudqhani', we hate you (pi.).

ewande' ku^ya'^-ya^'dahani', lie hates us.

ayVndi kuya^'yai^dahani'' , thou hatest

us. e'we yuke' ko ku'yanyan'xtudqJiani',

they hate us. ayin'xtu ko' kuyan^yan-

xtu'dqhani', ye hate us. anya'di nyan'ni,

I hate (the) man (3: 11). nkin'hiyan'-

nixii', I do not like it at all.

in,

—

inni or hini, to drink (ay iv/ni, nkin'ni).

inf on'knS, he drank (in the past), he

had drunk it. miV in te', h e wished (or,

wishes) to drink water, ani' ayW te,

did (or, do) you wish to drink water?

anV nkln te', I wish (or, wished) to

drink water, i' ha'ude, he was drink-

ing (lit., he continued drinking) ; this

use of /, instead of hini or inni, is puz-

zling, am' 111 o^di', he was drinking

water slowly {ani' yin o'^de' , ani' nkin

o^def, ani' i^^tu o^def, ani' yin'tu o™rfe^,

ani' nki'"''tu onde'). ani' hini', to drink

water {ani' ayi'ni, ani' nki'ni). ini'hin;

ini'hin ha'nde, he was drinking (=he
continued drinking); the use of inihin^

instead of hini or i^ni, is puzzling, ayin,

you drink (28: 253). ayin-ni', you did

not drink, ani' kiya' ayinni' dande',

you shall not drink again of the water

from the well (1:6). ani' i'kin te',

do you wish to drink water? a case

of
'

' hapax legomenon. '

' niho^' yiflki',

a tin cup, probably means "small

drinking vessel."

—

duniyt-', (1) to be
drunk, i'duniyt, you are or were drunk.

nduni'ye, I am or was drunk {duniyetu',

i'duniyUu', nduni'yctu) . (2) to cause to

be drunk; to make another drunk.

duni'hay^, you made him drunk.

duninkS (contr. from duni'hinM), I

made him drunk. {Also 24:'. 2, 3, 8.)

i^d&'l, well! (27: 6).

i^^da (cf. da, to gather, and de, to go).

—

i^da'hi, to hunt, seek {ayinda'hi, nkin-

da'hi; i^daxtu, ayi^daxtu, nki^daxtu)

.

nyii^dahi, I seek you. i'yinda'hi, he
seeks you. ya'nkinda'hi, he seeks me.
hiya'nkinda'hi, you seek me. Subse-

quently given thus: ya^xkindahi, you
seek for me. ya'"'xki'"'daJii, he seeks for

me. i'nkinda'hi, I seek for thee (you).

oHi yan' e'ya^ hi' ason' tan' inda'hi

hande'txyan, when the Bear reached

there, he was seeking a large brier

patch (2: 4). ha'me ta^' on inda'hi

ande' txye, he was seeking a large bent

tree (2: 13) (cf. hane). i'yi'^da'Jd yukt'di

ko' ayande'yuwa'yan nda'hi Jiani', Jie'di

Tce'tkanadi' , "When they are seeking

you (as they move), I will go toward

the place where you shall be," said the

Rabbit (2: 29, 31). mda'.rta', the

sought her (26: 28). {Also 18: 10,

20: 19; 23: 14; 26: 72; 28: 181, 182,

187; 31: 32; p. 148 passim.)
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iiide', dung, manure, feces; to dung, to

go to stool {ayWde, nkin''cle). toho^xk

i^de^, horse manure, wak i'"'de^, cow

manure, nwifxi P^de^, chickenmanure.—
intitl^, the anus; a bird's vent. intitV

tpe^, the orifice itself. {Also 25: 1, 6.)

inkan^, iiikan^ ikaii^ (28: 53, 54, 84),

ka^i, (28: 52) cord, line, muscle,

sinew.

—

Ifi-kai^ ndu^si na'unkihi' xye'n'i

inske'yanW hena^ni, I wished to get the

cord, but I was scared (off) every time

(3: 18, 22; 28: 56) .—nkirlkan^ , my
sinews (28: 56). kankonnV {kan=
inJca'"'), a noose, a trap (3: 8, 13, 14).

kudesW kankonnV, bird trap. {Also 3:

22; 28: 56) ita' kan, deer trap (28:

187). kankonf, trapping (28: 30).—

ankada (28: 201), ankada^, ankqda^k,

ankada'ki, ankadaki (28: 189). anka-

daka (28: 190), ankada^ka, cord,

string, thread, ankada' yinW daksu'ki,

to bite a string in two. ankada'k miska',

"fine cord": thread (?). an'saduki'

a'nkada'ki udu'xtan, to thread a needle.

koxode' nika' a'nkada'ka yoiHiV, "the

spider makes little cords," a spider

web.

—

unktca'ki, thread, sewing cotton,

string, unktca'ki miska', fine thread.

This word seems to be a synonym of

ankada'.—J. 0. D.

inke^ so (28: 14).

i^nki,tolet him go, to release him ; to aban-

don or leave a person or place {ayViiki,

nkVnki) (p. 140: 31).—iyViiki, he let

you go, let you loose. nyVnki, I let

you go. yanki'nki, he (or you) let me
go. i'nkidaha' a'de, release (or, loose)

them and they go. i'"''x kida', release

him and let him go. yankin'x nda', re-

lease me and I go, let me go! (1: 12).

yankinxtu' nka'da, release us (sic) and

we go, let us go ! yankWx, to release me.

yankin'x nda\ release me and I go, let

me go! iXr, to let alone (p. 140: 27, 28,

29, 30). in'xkan na, let it (the standing

object) alone (p. 163: 30). i^xkaiuW,

let him (who is going about, a'nde)

alone! (p. 163: 31). i^xk nankV, let

him (the sitting one) alone! (p. 163:

32; p. 164: 1, 4). yafikWx iikanda',

let me be (if I am moving, fikande)\

(p. 164: 5, 6, 10). indaha'te, let them

alone! (p. 165: 4, 5, 6). in'kix, he left

him and (28: 40). ayin^ktunV, do not

ye let him go (28: 119). indaha'x, you
let them alone (28: 160).

—

kinkinV, not

to let him go {kw/Vngni, nki'ngni).

kiyVilgni, he did not release you. nyV-

ngni dande', I will not let you go. ( Also

23: 20; 28: 90, 122, 152, 162; p. 150:

31, 32; p. 164: 1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10;

p. 165: 5, 6.)

i^nkidudi^, to mix together, as water and
grease, or as earth and manure {Vfiki-

du'haye', Vnkiduhuhke') (cf. du).

i^^kxapka^, shingles (cf. itap and xyap-

ka).—iilka'pxkinV, the floor (of a white

man' s house ) . Another word for floor

was given by the same persons: itapxH^;

also, ti u'xkunnV. (See ti.

)

inkowa^, by itself: of its own accord (cf.

i).—inkowa' putvA' hide', it crumbled

and fell of its own accord, as plaster or

a decayed stump, inkowa'putcpi' taho',

it slipped off of its own accord, as a belt

from a wheel, and fell {also 20: 19).

inko'wa, he depends on him (or her) to

protect him (p. 154: 37) . ayinko'wa, do

you depend on him (or her) to protect

you? (p. 154: 38). nkinko'wa, I de-

pend on him to protect me (p. 155: 1 ).

nyinko'wa, I depend on you to protect

me (p. 155: 2). yankinko'ioa, he de-

pends on me to protect him(p.l55:3).

inks.—nki'nksu, I want fresh meat

(22:4). inksiyo', meat (p. 121:14).

i'nksu wa' di, he wants fresh meat ex-

ceedingly (or greatly) (p. 157: 19).

ayVnksu wa'di, have you a strong desire

for fresh meat? (p. 157: 20). nki'nksu

xca'dl, I have a strong desire for fresh

meat (p. 157: 21).

inktcai^hi, next to her (26: 43).

iiipi', hi^ipi^, to put or lay down a

large (horizontal) object on something

{ayin'jn, nkipV; Wpitu', ayi'"''p'du, nkV-

pitu).—itka'yan inpV, to put a large or

horizontal object in something, dukii-

tcke' han' in'pi han' kya^'hixne'di, he

tied him and laid- him down and was

scolding him as he stood (?) (1: 15).

{Also p. 142: 24.) hinpi', (he) laid

him down (21: 16).

in^pudahi', to protect.

—

WpixdahV de'di,

to go with him to protect him (p. 147:

10). nki^'piidahV nde'di, I go (or went)

with him to protect him (p. 147: 11).

nyin'pudahi' nde'di, I go with you to



DOKSBY-SWANTON ] THE BILOXI AND OFO LANGUAGES 203

protect you (p. 147: 12). yallkin^-

pUdahV ide^di, you go with me to pro-

tect'me (p. 147: 13).

i^iska^, a skunk.

—

insJca^ ti kwia^ya'"' ax^

nanki% a (or, the) skunk is sitting under

ine house.

i°ske, greedy (19: 15).

—

ahin^ske, he was

greedy (22: 7, 12). ahin^sketan^, cov-

etous (19: 18). ahisk^, fond of it, be-

grudged it to anyone else; was greedy

(14: 23).

i^ske, to be scared, frightened, alarmed

{hayWsk^, or ayWske, nkinskS^).—tcV-

dika Vwahe^di, why did you cry out?

nkinske^ nixkV, because I was scared.

ekika^^ On^ti ijandi^ inske'han yahefyan

de^ sinndnxkanj etc. , and then the Bear

was much scared and went off very far,

and when he stopped and stood (listen-

ing?), etc. (2:5, 6).

—

insk/ye, to cause

one tobe scared, to scare him (
insk/haye^,

inske^hiinkc^). {'"-skefhiyef, he scared

you. inske^hinye'', I scared you. ewan-

d(f {'"'skefyank'i.', he scared me. ayindV

insk/yailW
,
you scared me. inske^hin-

yaf dand^, I will scare you.

—

kinsk(/-

y^nV, not to scare him
(
kinsk^haytnV

,

ki'^'SkeniAnhmV ) . ki^-skefluycni^ he did

not scare you. ki"'ske'hiiH^eni'', I did not

scare you. ki'>''Ske'hinycnV dande^, I wil 1

not scare you. ewande^ ki'n-skefyankcni^

,

he did not scare me. ayindV ki^skef-

yanlcen'/, you did not scare me.

—

Wsi-

hVxti, to be much afraid of. e^a«^ ason^

poska^ i'l^sihVxti ma^nki, e^di, then he

said that he lay in great fear of a brier

patch (1:16). aso'"^ayi"''sUiVxtiko\ aso^^

in^nondaHn na, as you are in such

dread of briers, I will throw you into

briers ( 1 : 17. ) aso'"'^ nkin^sUiVxti, I am
in great fear of briers (1: 19). insin.

hifi-'xti, he is much afraid of (25: 5).

{Also25: 4; 26: 18; 28: 175.)

i^^su or i'lsu^di, a tooth, teeth, his tooth

or teeth {ayinsu{dl) nki'"'su{di) ; insutu^

,

ayi'isutu' , nkin^sutu^).—in^su so^sa^ one

tooth. if>'su' kagV kVgiks&^di, to gnash

the teeth, in'su tu^diyan, roots of

teeth, i^su^ ptgaxka^, the " wide

teeth," the incisors. ii^su^ psiMi^

"sharp teeth," canine teeth, i^su^ tii-

de:\ "long teeth," canine teeth, nkin-

su' putsa^ de^xtca, the sharpness of my
teeth is all gone. nkin^sudinskiksS^di,

I gnash my teeth, yatki"^ i^sudV, jaw

8351o°—Bull. 47—12 14

teeth, i^su^ nedi', to have the tooth-

ache {ayWsu ne^di, nki'"'^su ne'di). in-

su ne' o^V, the toothache. I^su^ke-

tco'na, Ancient-one-with-crooked-teeth

(26: 45, 55, 80). [Also 21: 1, 4, 14, 16.)

i'^tc, old.

—

hayasa^hl iHcya^, an aged In-

dian man. iHclicya', old (20: 16). i«-

titcya', old man (24: 11; 28: 29, 43, 44).

hanya' i'^tcya txa,
'

' people all old men,

"

the ancients, the people of the olden

times. tsVpiHcya', "old man hun-
dred, '

' one thousand. Ma iHci'na, An-
cient - of - turkey - gobblers (8: 2, 5).

nyan^intcya^, 0, my old man! {Also

20: 26; 22: 15; p. 157: 30.)

i°tce.

—

ka'iHce, to creak, as shoes.

ixnkwa'xi nka'iHce, my shoes creak, ka'-

iHcedV, to cause to creak, as shoes {ka^-

iHcehayc^di, ka'iHcekinWdi)

.

i^tci^-p6^\ gall (cf. tcinpon).—o^ indnpon^,

fish gall.

iHi^, indi^, or i^ndiyan^ (Bk.), an egg;

eggs. The word for vent, infiti, gives a

reason for preferring iHi^ to indl'' and
indiyan^ for egg (J. 0. D.).

—

o iHe^,

" fish egg, " roe. ind ak'if, an eggshell

(Bk. ). Vndsanya''^ {=mdl-\-san), the

white of an egg ( Bk. ) . Vndsiyan^ ( =tn-

di->rsidi), the yelk or yolk of an egg

(Bk.).

IHi''.

—

yukpt:^ iHi^ the calf of the leg

i^^tka or i'^tka'', a star, stars.

—

in'tka ni-

tan^yan, "big star," the morning star.

iHka^ poska\ "stars in a circle," the

Pleiades. iHka^ pa' pana'"^, "stars all

heads (?)," three large stars in a row,

near the Pleiades, in'tka ta'^ldn', "a
running star," a meteor. Wtka si'nd,

on ya""^, "where the stars have tails,"

the Aurora Borealis.

iiito, i^do, brave, proud (cf. ayinsihin un-

der si).—iHoxtV (Bj., M.), indoxtV (Bk.),

to be brave {ayW toxtV, nlcW toxW).

han'ya intoxtV, a brave man. iMoh^-

da^yc, she finished making him brave

(17: 2), indokinyi, proud (p. 157: 12).

kindo^kin-ha^n hern, I am not proud (p.

157: 13). indo'kiH'rlkiy^, I am proud

of you (p. 157: 13). {Also 17: 4; 21:

23; p. 157: 9, 10.)

iii^tuhe^di, he is ready (in anger) (p.

142: 7).

ka, what, something, somewhat. sUpka',

supka', somewhat black, tcutka',

somewhat (or, a sort of) red.

—

kaka\
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what sort or kind? a^ya^ Icaka^ y/ho'^ te^

ha^nde Uu.nV Tcc't'kanadV, the Rabbit

(for some time) had been wishing to

know what sort of person this was

(3: 2,).—ka'iva, (1) what? Wiva dedeg/,

what do you call it? (Bj., M.);

subsequently given as, kawat de^tik'S,

what is this? ka^iva nhj^MintunV

naxo', nkan^yasa^xtu h i' , when we were

(or, lived as) Indians in the past, we

knew nothing (5: 6). kafwa hena'ni,

everything, ka^iva nVki na^x ka^ l^tiM

ya'nde naf, he (the Rabbit) was there

at length, but he (the Bear?) sat

without any thing for him (2: 16). (2)

Who? ewaMjafdi yand^ ka'wa, who

is yonder running man?

—

ka'wa xohV,

"something ancient": an elephant.

ka'waxti' xye, said when one feels sorry

for a poor or unfortunate person, ka-

waxW xy^ ItihVxtl na, poor fellow! he

was poor enough already (without hav-

ing this additional misfortune)! ka^-

waxiV xyi, c'tlki'yoHu' ya, poor fellow!

I feel sorry on account of the way in

which they treat you.

—

kawaya^^, some-

thing or other. MnMnyan^, ka^ivayan'

ndu'd xyefni, inske^yankc^ , O grand-

mother, I would have taken something

or other, but it scared me (3: 16, 17).

—

ka'wak, what? ka'ioak ya^tct, what is

its name? hai^ya^di ka'wak ya't6t, what

is the man's name? a'xii ka'wak ya'toi,

what is the woman's name? tcii/nki

ka'wak ya^tc'e, what is the dog's name?

(Bk.). ka'wak ka^ncni' , "what he did

not find": he found nothing (1: 4).

—

kafwat, what? ka'wat deftike, what is

this? (given at first as, ka^iva dedeg/).

ka^wal ^tik^, what is that?

—

kawakti^,

what? kawakl^ hVyatce, what is your

name? ka^ivak hu'^^y^ xo' , what is he

(or she) saying? ka'wakehi^ what? in

what manner? ka^ivakehV yatc o'^'^ni,

what does he call it? ka^ioakeliV yatc

nkon'ni, I do not call it anything (here

the negative is marked by the initial

k and the final ni). ka'tvakthV yatct/,

what is its name? a'^-yadi' ka'wakehV

yatct/, or, hanyadl' kawa^Ixhiyatci', what

is the laan's name? ka^ivakeHii yatci'

kika^, I wonder what his name is!

ka^wak'Shi yatci'', what is his name?

ka^tva t'tpe^ta, whose? ti san^ no^pa^

ama'flki ko ka'wa HXpefta tV, whose are

those two white houses? {AUo 7: 1;

8: 13, 29; 9: 3; 10: 11, 14; 19: 23.)—

ka'ta, whose? toh(/xk ne ka'la, whose

horse is this? waka^ ne ka^ta, whose

cow is this? ai^se'pi ne ka'ta, whose

ax is this? psde'hi ne ka'la, whose

knife is this? akuef na'nki ka^ta, whose

hat is this?

kal, Oh! (exclamation) (22: 8), said in

ridicule (28: 232).

kade^ (=English, cord).

—

aynn'' kdde' , a

cord of wood.

kag^^.

—

{'"'Su' kagV kigikse^di, to gnash the

teeth.

kaha, to mean.

—

petV he ya^ ko kn^tca

kaha^ e'tike he^tu, what do they mean
when they say "fire"? (p. 156: 12).

ka'wak ikaha' etikaye^di, M"hat do you

mean when you say that? (p. 156: 13).

ka'xmk xka'ha, what I meant (p. 156:

15) .
'
^fire^ ' nke' ya^ko pe'ti xka'ha,when

I say "fire" I meanpe'^i (p. 156: 16).

ayintk inkaha^ nke^xyan, I meant you

when I said it (p. 156: 17). inka^-

hadaha', I mean you (pi.) (p. 156: 18).

ya'nkaha'daha' , he means us (p. 156:

19). iya'nkakaha/dqha^ vo, do you

mean us? (p. 156: 20). ya'fikakaha'-

tudalia', they mean us (p. 156: 21).

kahoye^, a grave (under ground) =
amaxV.

kahudi^, a necklace.

—

alio' kalmdV, abone

necklace, kudeska' xoIiV ptm'"' kahudV,

a necklace made of the bills of the red

bird called ^'kudSska xoJd," or ancient

bird.

Kama^ntci.—Kam&'ntci ha'nya', the Co-

manche people.

kana, in the past (10: 22).—kana'nki, sit-

ting in the past (10: 22).

kanatcki^, a tick.

kaskani^, on the left, the left, as distin-

guished from spewayan, the right.

—

asanhin' kaskanV, the left arm. isi' kas-

kani', the left foot. kaskanV^m, kaska-

mwa(Y>. 130: 6), on the leftside, on the

left. H'fikatcutcu'^ ka'skanVuu pahi,

my lefteye is sore. Vnixu'xwi ka'skani'-

wa ne'di, does your left ear pain?

ka^tcldikte^ ka^tcidikte^ (10: 9), kas-

dikte^, an ant—generic.

—

ka'tcWihte'

mpV, a black ant. ka'tcidjikte' tdV, a

red ant. Ka'lcidiktena', The Ancient of

Ants ( 12: 1, 2). kasd^kd' ti, an ant hill.
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katcfii^hi', a paddle.

kawa, a little farther (20: 29; p. 155: 7).

kayadi^, to rip (see sa).

kaye, to give away.

—

laye de'di, he has

gone to give it away (p. 154: 11). i'kay

ide'cli, did you go to give it away?

(p. 154:12). xka'iji nde^ dl, I went to

give it away (p. 154: 13). ka'ye a'de,

they have gone to give it away

(p. 154: 14) . ka'ye aya'de, did you (pi.

)

go to give it away? (j). 154: 15).

ka'ye nka'de, we went to give it away

(p. 154: 16). ka'ye ku, he is returning

after having given it away (p. 154: 17).

ka''ye hin, he has come to give it away

(p. 154: 18). Vkaye a'yWhin, have

you come to give it away? (p. 154: 19).

xka'ye nkinhin^, I have come to give it

away (p. 154: 20).

"kafl, a fem. imperative ending of verhs

ending in di, ye, uni.—konicka^ pstu-

goi^'ka^, put a cork in the bottle ! akue^

xelie'kan, hang up th e h at ! xti^wiyikan\

turn or set it upside down ! doxp^ nask

Qi^ka'"', put on the coat! dukse^kan,

sweep it!

ka^i.

—

akan', to lean against, to come in

contact with an object and stop {yakan^

or aya'^kan, nka''kan or nhakan'). na-

ha^d akan^, the boat came against it and
stopped.

—

aka'"^ ktaho^ {yakai^^ ktaho^,

nlakan' ktalic/): kohl'xti aka'n^ ktaho\

to make fall from a height by weight

or pressure, as by leaning against.

xwukVxti aka'"^ ktaho\ to make topple

and fall by weight or pressure, as by
leaning against.

ka"!, ka (8: 3), ka^i, (1) an objective end-

ing.

—

waka^ka'"' kllo'weye\ to exchange
cows. {Also 6: 16; 7: 1.) Tcc^tkana^-

kan, the Rabbit (2: 24). inayan^ kd^k-

xahe'nik, te^ hi'x-ye ki ima^nki xyo^, before

the sun moves (lit., the sun moves-not-

when), I will surely kill you as (or,

where) you recline ( 2 : 24 ) . ( 2 ) Marks
the instrument, when followed by
onha, as tca'kik o'"^ha kte^di, he hit him
with his hand (1: 10, 11).

ka"!, into.—pe^tika'"', into the fire (p.

146: 27). ani^/:a« into the water (p.

146: 28). hama^ kudo^tcikan, into the

mud (p. 146: 30).

—

anV knedV, in the

water (p. 139: 27). ti knedV, in the

house (p. 139: 28). ta^^yan knedV, in

the town (p. 139: 29). aya^ hiedV,

in the tree (p. 140: 1). pe^ti knedV,

in the fire (p. 140: 2). an^xu kned'/,

in the rock (p. 140: 3).

katt^ kan(6: 16; 9: 5), (1) if, when (at

the end of a clause).

—

tane'ks hanyadV

ad(/ yo^^ hiya'nkuka^de ka^^, psde^hi

ma'nkdfe pana'"''^ ayindVta dande\ if you
will talk to me in Biloxi, all these

(horizontal) knives shall be yours.

atspa^hi kte^ ka'"-, he stuck to it when
he hit it (1: 11). naxte^ ka^ aispa'^'^lii,

when he kicked it, he stuck to it ( 1 : 12 )

.

yalie^ya!"' de' sWhi'^i-xka'"'', he went to a

distance, and when he stopped and
stood (listening?), etc. (2: 6). aya'nde

ka'"'' e'tiki'"-yo'>^ni wo^, when it was you
did I treat you so?: was it you whom I

treated so? (2: 6, 7, 15). kidunVyan ku

ka:'''' dutV oxpa', when he (the Rabbit)

gave him (the Bear) the young canes,

he (the Bear) devoured them at once

(2: 8). Tcetkana' soi^sa ak{i'sk{isi'nki

nax ka'"'', 0'"''ti ya'ndi, o'xpa, when the

Rabbit sat mincing a single piece (of

cane), the Bear swallowed all (the

pieces given him) (2:9). "ha'me ta'"''

on'ni nkaii' na," e ha'"' kide' ka'" Tce't-

kanadi' ti'wo de'di, he (the Bear) said,

"I dwell in a large bent tree," and
when he went home, the Rabbit went
abroad (2: 11, 12). (2) as, because,

since: kani'ki na'xka'"tca na', I have
nothing at all as I sit (6: 4, 13). tcut-

capi'xti ka'"' ndutcpi', as it was very

slippery, I could not hold it. dutcdfp

ka'" taho', it falls because it slips from

his grasp, ifiksiyo' stcuki' ka'" sa'"ha'"'-

xtiye', as the meat was tough, he bore

down hard on it (in cutting) . uuhu'

xohi' id^ka'" nde'jii, I did not go be-

cause it hailed.

—

eka"'', oreka'"', then;

aka'"', and then (8: 6,21; 9: 5). ekan

Toweya'"' eya'"' hi, then the (distant)

Frenchman arrived there (1: 14). eka'"^

aso'"'poska' ('"'sihi'xti ma'nki, t/di, then

he (the Rabbit) said that he was (lit.,

he lay) in great fear of the brier j^atch

(1: 16). eka'"', ''aso'"' ayi'"'sihi'xti ko',

aso'"' i'"'no'"da'hi na,'' as you are in such

dread of a brier patch, I will throw
you into it, said the Frenchman (1: 16,

17 ) . eka'"' Tcetkana' def o'"'xa, then the

Rabbit departed (in the past)

(3: Z\).—eka'"ha'"'
( :=eka'" + ha""), ekan-

han (10: 8), ekihan, ekika'", ekeha'^
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(9: 11; 11: 8), elelan' (10: 11; 11: 7),

and then, whereupon, eka'f'han^ e^wite-

xlV hena^ni ivax def etuxa', and then

he went to hunt the game very early

each morning, ekanhan^ '

'xki'to'^ni c/ya'"'

nhUd't^ X1J0," uyVhi ha'nde Tce^tkan-

adV, and then the Rabbit was con-

tinually thinking, "I will get there

ahead of him" (1: 2, 14; 2: 17). ekihan'

tdptoivefdi Tce^tkanadV , and then the

Eabbit made a pattering noise with

his feet (2:5). elihan' te'yi te Tce't-

kana^kan, and then he wished to kill the

Rabbit (2: 26,27). ekikan'On'ti yandl-

i'^skl-'han yahe^ya^ dt/ sWJdnxkan^ Tct't-

kanadi', etc., whereupon the Bear was

alarmed and went to a great distance

and then stopped and stood (listening?)

(2: 5, 6). eWdi, that is why (11: 10).

ekekan'k, and then (7: 3). e^keo^'nidi,

since then (7: 14). /keon^ni, therefore

(9: 10, 13, 17; 11: 3). ekeka^^, and

then (11: 7; 18: 4).

—

nikan^, as, since

(11: 2). toWxk i'nku nan^ni nikan',

ya'^^tma'xi da^nde, as I have already

given you a horse, will you be a friend

to me? ayVndi kc/ iya'nkakw'ya'"- Viiki-

ya''nitepV yahe'lu koHie nan^ni nika'"'',

etVkiyanko''^nixyexyo^, when you enter-

tained me I liked your food very well

and ate it all, but now when I give you

food, why do you treat me thus?

(2: 22, 23).

kaDhi^, to dip a vessel into water, etc.

{anV ka^hi^ anV yVkaP'hi^ anV nkV-

ka^hV )
.—^^"a'^/l^«, she dipped up (water)

(10: 32). inkan^hin, to dip up water

(28: 2; 31: 16, 29). Vnkan,todip water

(28: 131). inkan^x, to dip water

(31: 14). nkikanhin^, I dip water

(31: 23). ikanHiinx, (he) dipped water

(31: 25).

ka^ihi.

—

haka'"-hV, to tell (what has been

heard?) {haya^kanJii, nkafkanhi) (cf.

kuti). ku^kikahin'^ni, he did not tell

about it. nax^ hakai^hi, to tell what he

hears.

kai^xi^, a bee.

—

ka^x te' asa''^, "white-

faced bee," the bumblebee or humble-

bee. ka'"^x konixka', the '

' bottle bee,
'

'

the hornet (so called because of the

shape of its nests, which it makes on

boughs of trees ) . ka'"'Xko'nicka, hornet

nests (31: 28, 30). ka'"'X u^'si naske\
*

' bee with a long sting,
'

' a wasp, ka'f^x

u'si nask¥ yokxV, a wasp's nest. ka'"''x

atci'"'nV, "bee grease," honey.

kai^xo^ or 'ka^xoya.^', a grandfather; his

or her grandfather; including father's

father, mother's father, husband's

father's father, husband's mother's

father, wife' s father and wife's mother'

s

father {ika^xc/ or i'ka'f-xoya''^ , xka'^'xo'

or xka'f'Xayan'; voc, xkanxo'). {Also

26: 78, 84.)

—

ka^xo' a'kilko'xi, a great-

grandfather: includes his or her fa-

ther's father's father, father's mother's

father, mother's father's father, and
mother's mother's father {VkaAw'

a'kitko'xi, xka^xo' a'kXtko'xi)

.

—ka^xo'

kttko' a'kitko'xi, a great-great-grand-

father: includes his or her great-great-

grandfathers (paternal and maternal)

{VkctP'Xo' IMko' a'kitko'xi, xka^xo' kxtko'

a'k\tk(/xi).—ka^xo' kitko' kitko' a'kxtko'-

xi, his or her great-great-great-grand-

father: includes such ancestors on both

sides {Vkanxo' kttko^ kitko' afktlko'xi,

xka'^xo' kitko' kitko' a'kitko'xi).

ka'itcayi^, a mallard duck {=ka'"-'tc

hayVf) (cf. ansiia).

kdakayi', to imitate or mock the words

of another {i'kdakayV, u''nku''kda'-

kayi').—ade kdakayl, "it mocks one's

words," a mocking bird.

kde (8: 4), -kde (8: 7),kide^ (28: 100,

101), for some time (when compounded

with time words) : until, till. {Also 9:

2; 14: 14; 15: 3; 19: 2; 20: 20, 25;

28: 108, 109, 124, 128, 129, 217; p. 139:

27, 28.)

kde.—aso'^'^wan kde'yek ta'ho, he threw

itinto the briers (p. 139: 27). aso^wa''^

kdeliinWk ta'ho, 1 threw it into the

briers (p. 139: 28).

kde, kde, to creep up on.

—

akde'di, to

creep up on (
-di, causative ) . akde'diye,

I creep up on you. akde'dinke', I creep

up on him. akde'dhaye', I creep [he

crept?] up on him. yakdedVyedalia'

,

did you creep up on them? akde'-

dinkedqha', I creptup on them, nkakdef-

dinkedaha', I crept up on them.

—

kdedye', to creep up on, as game, in

order to surprise and kill it (kdMhaye',

kdedhunke'). akiide'diye, creeping up on

(the wolves) (23: 19).

kd#^—Jtc^^rri (p. 119: 4, 5), kd^'xyi,

kud^x [20: 17) ,kude'xyi [26: 6, 41; 28:

24), (l)spotted,striped. kdSxtu',iheyaTQ
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spotted. toJio^xk kdextu^, spotted horses.

tolio'xk tan^hi"' ko k<Wxi., or kdexV xe

(w. sp.), the running horse is spotted.

toho^xk nonpa' ian^hin a^mankV ko (or

ia^^hln ha'maki) kdt^xi (or kdexV xe, w.

sp.), thetwo running horses arespotted.

ioho'xk ha'tanhin a^mankV ko kde^xi (or

kdexV xe, w. sp. ), the running horses are

(all) spotted, natci^ kdexV, mackerel

sky. ndes kd^'xi, a garter snake. (2)

tattoo marks. (Betsy Joe'sgrandmother

had marks on her cheeks, but none on

her forehead. )

—

alio'ye kde'xyi tca'ye, to

mark off or cancel a debt {aho'ye kde'xyi

tcaHiaye, aho'yekde'xyitca'hiXnke).—kde-

cku'dedeta', striped; plural, kdSckiX'de-

detatu'. toho'xk kdeckudedetatu' da'ni

yuW ya^xan', where are those three

striped horses?

—

kdexye' {=kdexi-\-ye),

to draw a mark, as on an arrow {kd¥x-

yaye', kde'xyinkV; kdexyetu', kde'x-

yayetu', kd¥xyinketu'). kd¥x sidiye'

{ = kdexyi-{-sidi), "used for making

yellow spots or stripes," yellow paint

(Bk.). kde'x supiy¥, "used for mak-
ing black stripes or spots," black paint

(Bk.). kde'X tcutiye' , "used for mak-

ing red spots or stripes," red paint

(Bk.).

—

akidxyi', paper, a letter (epis-

tle) . akutxyi' dusa'di, to tear paper.

akidxyi tcake'di na'nki patcke' (= akiii-

xyV patcke' dusV), to take a book from

the place (or nail) where it hangs.

axisa'x akutxyi', paper money.

akutxyV nhukafde xana', I can read

(malesp.) (4: 1, 5). akutxyV akiptadi'

"paper folded or doubled," a book

{ = akutxyi akiptQatgadi). akMxyV ha-

pode', wrapping paper (Bk. ) . akutx'yi

akipiqa'tgadV, "paper lies one on

another," a book. akiitxyV on'ni

or a'kutxyi o«, "makes writing"

or "makes books," a pen or pencil.

akutxyi' onnV, to write {akHtxyV

ayo'"-'ni, akutxyV nko'"''ni). akutxyi'

nkon' xana', I can write (male sp.).

akutxyi' nko'"^ xa, I can write (fem. sp. ).

akutxyi' o^' tu'xaya'"'', ink. akutxyi'

pahW, a paper sack, akutxyi' uka'de tV,

"paper talk-to house," a schoolhouse.

akutxyi' uka'de tu'xaya^'^ a news-

paper ("paper to-talk-to"). akHtxyi'

ada'gonni', a picture, a portrait (?).

{Also 9: 8, 10; 11: 2; 28: 17, 21.)

kdeke.

—

kdekedi', to cackle, as a hen

does.

kdopka^, deep dish, or soup plate.

—

musuda kdopka, an earthenware bowl.

ke.

—

keye', to saw {ke'haye', ke'li^inM').—
yanke'onni {=^yankeyi-\-o''hii'), "what is

used for sawing," a saw. yanke'o'nni'

yan xa^'ko tca'kaihnanki', where is the

saw? (^Zsop.121: 25. )
yankeye' {aya^-^-

keyS f) , to use a saw, to saw {yanke'hayii,

yanke'haflkS) . yankeye' pihedi', he can

saw. yarikeyi' pi'hedi'di'"', he ought to

saw. {Also p. 121: 19, 20.)

ke!, nonsense! (6: 9).

ke, ka (16:8), to dig, etc.

—

aye'kiyan'

tudiyan' k& dutitcu' tca'y'i, he dug around

the corn and pulled it all up by the

roots (1: 3). ii^dutcke'x, when they

digit up by (21: 19). diitcke', to dig it

up (21: 20). {Also 21: 27; 28: 2.)

nkakUu', we dig, or let us dig. ani' kyd

onnl'k likaketu', let us dig a well (1:4).

—

Mdl', kya'di, to dig, scrape, paw the

ground, etc. {Vkyadi, xkd'di; kyatu',

i'kydt'a,xkdtu'). ani' kydo'fini' kedi'xyo,

he must dig the well (alone) (1: 5).

tohoxka' ama' ke'di, the horse pawed

the ground, kiiya' kedi', to dig under,

undermine {kuya' ike'di, kuya' nke'di)

.

amaxl' kedi', to dig a grave.

—

klkyd'di,

to scrape for some one {ya'kikyd'di,

a'xklkyd'di; Mkydtu', ya'kikydtu', a'xkik-

ydtu'

)

. i'nklkyd'di, 1 scraped it for you.

ya'xktkyd'di, you scraped it for me.

kikyd' dande', he will scrape it for

him. ya'klkyd' da'nde, will you scrape

it for him? a'xklkyd' dande', I will

scrape it for him. i'nklkyd' dande',

I will scrape it for you. ya'xklkyd

da'nde, will you scrape it for me?

—

kix'kydni' , not to scrape {ku'yukye'ni,

kxke'ni; k-Ctkyd'tuni', ku'yukyd'tuni',

kxke'tuni'). kilkydni' dande', he will

not scrape it.

Ts.eh.e'yafl, the same, identical.

—

kiide'sk

kehe'ya\ the same bird.

ketci^, crooked.

—

Ayo'xketci', "Crooked

Lake," Bayou Larteau, Louisiana.

ke^tcJ, bent like a hook (distinct from

ketci'; seek'&.neki').

ka or ki, to carry.

—

kidi', to carry some-

thing on the back {yaki'di, xki'di;

kitu', yakitu', xkitu'. Imperatives: ki

(to a child); kikanko' (man to man);
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kVtkV (man or woman to woman); ki-

tate' (woman to man); kitu^ (to chil-

dren); ki'takanko' (man to men); ki'-

tattikV (man or woman to women);

kitatUte^ (woman to men )
). Vndita^ya'n

kidi\ to carry his own property on his

back {Vndita'yan yakVdi, Vndila^ya^

xkVdi). kikidV, to carry something on

the back for another {ya^klkidV, a^xki-

kidV; kikitu', ya'klkitu', a^xktkitw').—
kihin^ kinHiin, (14: 4) to bring an ob-

ject back {i'kihin, -a'nklkhin'). kYkihin^,

to bring an object back to or for another

{yakVkihin^, xkVkihln^). kyiikihW , to

take an object back {ya^'kyukihi'^,

xkyH^kihi"^). dusV dehd"^ kyukihin'

tcakedV, take it off (the nail, and

then) go and return it to the place and

hang it up. xkyukihi'"^ dande', I will

take it back for him. {Also 6: 15; 8:

12; 14: 12, 14, 15; 22: 11; 26: 59;

28: 25, 194, 250; p. 142: 24, 25, 26.)

ki.

—

inaya^^ kokxahe^ntk te^hiiH/^ ki i-

ma'nki xyo\ before the sun moves I will

sm-ely kill you as (or, where) you re-

cline.

kida''giya'', the edge of an object.

—

kida''-

giya' dase^, to bite out a piece from the

edge, k^da'giya' dusa^di, to tear a piece

from the edge of an object. kMa^giya''

uksa'ki, to knock or chop a piece from

the edge of an object with an ax, etc.

kide^ forcibly, (28: 221, 223).—ktdedi',

expressing forcible action (see kte, xte,

kintcS) (11:5). naxte'k okdef, kick him
and.make him go!

.kiduni', the young growth of the plant

Arundinaria macrosperma, young canes

(2: 3) (see axoki) .—kMunVyan, the

young canes remote from the speaker;

those young canes. ktdunVyan ku ka'"^

dutV oxpa\ when he (the Eabbit) gave

him (the Bear) the young canes, he

(the Bear) devoured them at once

(2:8).

kiduspe'', (it) sank in the water (15:7).

—

kldusp^y^, to cause to sink in (18: 4,

8, 9). isi^ pa Vklduspe, only your feet

went under the water (p. 150: 8).

'Cinksi' pa ya^xkidnspe, only my feet

went under water (p. 150: 9).

ki'^a, kika^ Mka^ (20: 27; 28: 236),

a sign of uncertainty; I wonder

whether.

—

kcixka' nedi' ko tca'naska

ukifkinge k</ skane'e^naska kika\ hewon-

ders whether this hog is half as large

as that one. anVsti kika^, it is uncer-

tain (?) . kawakef yatcV kVka, I wonder
what his name is!

kike^, although; yet (used at the end of

the clause).

—

nka^uli kiW, nkata^mmi,

although I am sick, I work, ya^xkle^di

kiW, ayin^t k-tmyiktefni dandef, although

you hit me, I will not hit you. kMo'tci

kiW, adt/, though it be wet, it burns.

e^wifSxtV hena^ni def kiW, though he

went very early every morning (3: 2).

xkito'f'^ni te^ nka'ndekilct/ , though I have

been continually wishing to be the

first. {Also 7: 14; 8: 7; 10: 4; 16: 15;

18: 3.)

kikna^ni, may, perhaps (p. 137: 24): re-

fers to the future or to a contingency.

—

tefdi kikna'nl, he or she may die (p. 124:

13). wiie^di ko'' TanyVnkiyan ndefdi

kikna^ni, I may go to Lecompte to-mor-

row, ne^ pVhiilW kikna'ni, perhaps

(or, I think that) I could made that cor-

rectly (if I tried). yi^ndo'"'ha^ kikna'ni

snisni'M, I may see you against the

autumn (4: 3). yi^dondaha^ kikna'ni

(5: 2), should be, nyVdo'^-daha^ kikna'ni,

I may see you (pL).

iiiko.—kikodV, to mend (p. 120: 17, 21),

to repair; to mend, as a garment {ya'ki-

kadi, a'xkikodi; pi., klkotu'', ya^kikoU/,

a'xkikotu'' ) . do'xpl naskef kikc/di na\ the

coat is mended, do'xpt naske^ kik(/

heda"^, she finished mending the coat.

do'xpenaske' klko^dixyan^ the coat must

be mended, do^xpenaskc' kiko^ piHied'/-

di'^, she ought to mend the coat, yadux-

ta'"^ kikc/di xya'"-', the wagon must be

repaired, yaduxta'"^ kiko' heda^^ the

wagon is orhasbeen repaired (complete

action). {Also p. 120: 17; p. 121: 1.)

kinaxa, to scatter.

—

hatV kVnaxadi^ man-

ki^ ko sa^^ x& (w. sp.), the scattered

houses are white, aya'"^ ki'naxadl'

mankV ko te^di, the scattered trees are

dead, anse^p xa'xaxa ki^naxadV a'man-

W ko pa'na inkto', all the scattered

(standing) axes are mine. a'"'sefp td'di

ki^naxadl' {a'mank'i/ ko f) pa^na iilkta^,

all the scattered (reclining) axes are

mine. {Also p. 118: 10, 13; p. 120:

8,9).

kino^^''usa'', a bat (recorded by Gatschet

as kina'psa, and at first by J. O. D. as

kionsna').
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kintce, to throw a stone, etc. {VktntcS,

nkVntcS).—kuntce^ sanha^xtV kldedV, to

throw very far. Wkanatc^', I throw

you somewhere. asoiHvai^ i^kanatdf,

I (will) throw you into the briers

(1: 20). {Also 10: 25; 20: 32; 28: 85,

88,90.)

ki^skisa''yi, the sparrow hawk. (Future

investigation may show that the word
is kVskis ha'yi—J. 0. D.)

kitca(cf.<ca).—A-lSica^cZ;", to forget him, her,

or it {ya^kttcc/di, a'xkUca'di; kltcatu',

ya^kttcatu^, a'^xkUcatu') . iiiktca^di, I for-

get thee (you), ewande^ ya^xkUca^di, he

. forgets me. ayVndi ko' ya'xkltca'di

ha^niin^ perhaps you have forgotten me.

kltca^daha^ , to forget them (ya^kUcw^-

daha^, a^xkltca'dalia^; kUcatudaha^, ya'-

kitcaludaha^ , a^xkltcatudaha^). inklca'-

daha^, I forgot you
(
pi. ) . inktca'tudqka'

we forgot j'ou
(
pi. ). ewande^ ya'xkltca'-

dalia', he forgot us. ayindl^ ya'xkl-

tca'dqha\ thou (you) forgot us. efwe

yuke' ya'xkUcaixx'dalxa' , they forgot us.

ayin-xtu' ya'xk'iicaiu'dqlia'
,
you (pi. ) for-

got us. ya'xklica'dalia' xye'ni, nkVxtu

ko^ inktca^tunV, you have forgotten us,

but we have not forgotten you (4: 3).

k'u'kUcanV, not to forget him, her, or it

{kuyu^kttcanV, ; kd'MtcatunV

,

kuyu'kitcatunV). inktca^ni, I have not

forgotten thee (you). inktca^tunV, we
have not forgotten thee (you) (4: 3).

kitista', (1) a cross; (2) a member of the

Roman Catholic Church (cf. akida).

kititFki, in a row or line (20: 3).

kits, kuds.

—

a^k1dlsli^{=akMs ti), astore.

A'sa.npska-a^ktdistV-ti'-o'nyan^ the Place

of the Store of the One-armed (man,

i. e., James Calhoun)," Babbs Bridge,

Rapides Parish, La.

—

a^ktdtsti wata',

" watches a store," a clerk (at a

store), akiids tV,
'

' house where things

are piled up" : a store.

—

a^^ya akti'ds ti

taneya'^, "man store has elsewhere,"

a storekeeper. AkMs tV nitanyan^, "big

store," a former name of Lecompte,

Rapides Parish, La., from the large

brick store of a Mr. Stevens, which
used to be there.

—

Kits av^ya, an Ameri-

can (9: 9, 10). kUsa'n/yadV {=kttsan-{-

anyadi?), a white man, an American.

kttsa'n^ yatu^, O ye Americans (5: 1).

Mtsa'n^TianxtV, a white woman, kltscifl^

Tia'n-xti' akue\ "white woman's hat," a

bomiet.

kitupe.

—

nkakitupe' wa nka^nde, I am
carrying something on the shoulder all

the time (p. 149: 25). a^kltujie^ xifi

na\ let us carry (them?) on our shoul-

ders (p. 150:23). nkin^txa nkakltupe^

nkade^di, I went carrying it on my
shoulder, with no companion (or assist-

ance) (p. 150:25). ayin^txaaya^kltupe'

aya^dedi, you alone went carrying it

on your shoulder (p. 150: 26). Wtxa
a^kittipe' ade^di, he alone went carrying

it on his shoulder (p. 150: 27).

kiya^, kiy (31: 24), again (cf. akiya').—

kiya' kiton-'ni de o'^kni, he had already

gone ahead again (3:6). psdehV dusV

haflkeyai^ kiya^ de Ruxa', he seized the

knife and departed again (3: 19).

sanhin^kiya^ nkon inkte^ xo, I will do it

again and hit you on the other side (1:

11). sanhinyan^ kiya' nko'"^ i'"^naxta^ xo,

I will do it again and kick you on the

other side (1: 13). {Also 1: 2; 2: 20;

8: 3, 26, 27; 10: 25; 12: 5; 14: 11.)

ki^yasi, to like it {yakVyast, nkakVyast)

(cf. iya'"').—kVyasVxti, he liked it very

well, nka'kiya^si xa na' yahe^ ko, this

is what I have liked, and now I have
it(?)(2:9).

kiyaJiska^, the marsh hawk.
ki'yu (a word in Opossum's song) (7:11).

kinilin/,

—

TanyVfikiyan UnhW yantcede^

Lamo^ri tcelie^daV-, how far is it from
Lecompte to Lamourie?

kinke', pretending (28: 174).

—

dekinW,
motioning (28: 199).

kl^no.

—

klWhio', to speak to him, he

spoke to him {ya^klkV^^no^ a^xkikinno').

yan^xklkin^no, he spoke to me. i/a^-

xklkWno, did you speak to me? eya'^^

hi ha^ klW^no^, when he reached there,

he spoke to him (1: 9).

ki'^ti.

—

duki'"''xtu, they slipped (the skin)

off (from its tail) (21:40).

kxi.

—

hakxVdi, to get angry (2: 27) {ay-

a^kxidi or yakxldi, nka^kxtdi; hakxttu',

ya'kxitu, nka'kxltu'). yakxi'di, are you
angry? (1:10). kakxVni, not to beangry

( ka'yakxVni, tlnkakxi^ni; kakxVtunV,

ka^yakxVtunV, unka^kxitunV). {Also

25: 3; 31: 11.)

kxipa, kipa, to meet.

—

o^kxipa, he met
him (7: 11). ayo^kxipa, you met him.



210 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [bull. 47

nko'kxipa, I met him. okxipadaha',

etc., he met them, etc. nyo^kxipa, I

met you. yank(/kxipa, he met me.

—

kipuUa' na'nki, he is sitting by him or

her (p. 143: 3). ikipukta' na^nhi, you

are sitting by him or her (p. 143: 4).

nkipukta' na^nki, I am sitting by him

or her (p. 143: 5). yailkipukta' ina'-

nki, you are sitting by me (p. 143: 6).

nyikipuUa' na'nki, I am sitting by you

(p. 143: 7).

kxwi.—inkxivV, always, ever; follows

the qualified verb, ata'mini inkxiinf,

he always works. nka^taminV inkxwV

I always work.

kne.—inkrie^, to vomit (2: 20) {ayVnkne,

nkVnkne). inkne^di, to vomit {a^yin-

kne'di, nhVfiknedi; Vnknetu^, a^yinkne-

iu', nkVnkne(u^). ikune^ye, (he) made
him vomit by means of it (29: 14).

{Also 17: 1; 29: 14.)

kne, a verb ending.—(1) at the moment
of another action: a^yihVnl nde' kne, I

went at the moment you came. WiV^it

nde' knt, I went at the moment he came.

nW^hVni de' krie, he went at the mo-

ment that I came. ya'"-^xkito''i^ni kne,

he reached there just before me, i. e.,

I was but a few yards or feet behind

him.— (2) action shortly after some

other action: ayiHiin yanka' nde' kne, 1

went when ( = shortly after ) you

came.—(3) action after (not immedi-

ately after) another action: anya'di sV

naskextV de' knS kanko''hiV nUkohi'

xehe'kiy^ Uuxa',\Tci'Hkanadi' c'tuko'^'ni,

the Rabbit (himself) laid the trap in

the path where the person with very

long feet had been passing (3: 13, 14).

—

o^'kne, o'^kdne (7: 2), one of the signs of

past time: already, e'ya'"' hVxya'"' kiya'

de on'kne etuxa', when he (the Rabbit)

reached there, again he (the Sun) had

already gone (3: 11, 12) . e'rjan nkinhin'

xya'"' de o'"^kn& or e'ya'"' nkWdn' yaHka'

de o'f^kne, when I reached there, he

had already departed. ayVhi"' yanka'

nde on'kn^, when you arrived, I had

already departed, de' o'^kane'di, (he)

has gone already (7: 14). {Also 3: 6,

8; 9: 3.)

ko, a demonstrative; used in several ways:

(1) After classifiers: ti vief ko sa^ xe,

the standing house is white, ti no'^pa'

xa'xa ma'nlci ko tdV xe, the two (stand-

ing) houses are red. toho'xk ta'^'liin ko

kdexi' xe (w. sp.), the running horse is

spotted, toho'xk ha'kinini' a'mankl' ko

toxka' xe (w. sp.), the walking horses

are gray, toho'xk tci'diki a'nde ko'

a'yindi'ta, which is your hoi-se?—(2)

After nouns: ayipa' ko' nedi', does your

head ache? itoho' ko nitani' xe (w. sp.),

the log is large, itconxka' ho tca'n-'xko'"^-

nl', the post is forked (at the top).

kcixka' ko tcma'ni ytike'di, how large is

the hog? tohoxka' ko inna'ni yuke'di,

how many are the horses? ani' ko skuti';

how deep is the water? yaduxtan' ko

tca'kannedi', where is thewagon? Latci'

ko Djim kue'naska'ni na', Charles Prater

is not as large as Jim Jackson. slHo'

ko tcehe'dan^ how tall is the boy (Banks-

ton Johnson)? tceikana' ko' so^'sa duti',

the Rabbit ate one (2: 8; 3: 26). edi'

Ina' koditsi' o^'xaetuxa',hehold, the Sun

had been taken, they say (3: 15). jjd'si

han' inkan' ko psdehi' ko uksa'ki Tce't-

kana'di, the Rabbit lowered his head

and cut (at) the cord with the knife

(3: 22).—(3) After numerals: ti' no^pa'

ko tca'k ha'maki, where are the two

(standing) houses? toho'xk no'"'pa' ko

xkuku' o^daha' dande', I will give two

horses to each (man), toho'xk topa' ko

kuku' o^daha', he gave four horses to

each. (4) After verbs: as, when; be-

fore verbs: now. ko' nko'di,! shoot ai

it now. kcixka' ne'di ko tca'naska uki'-

kinge ko' skane' e'naska na', this hog is

half as large as that one. tcma'ni nedi'

ko tiki'kinge, half as many, tcina'

yuke'di ko eti'ke, as many as. skuti'x-

tcitike' ko e'tike', it is as deep as that

(water). Idea of waiting for some act:

akutxyi' idu'si ko', ayindhe' akutxyi'

huya'n'xkiya', when you receive the let-

ter, do you (in turn) send one to me.

akutxyi' nkta' idu'si ko', akutxyi' o»

huyan'xkiya', when you get my letter,

write one and send it to me. kiya'

mi'xyi ko', when it turns around again

in a circle (do so and so), te'ye ko',

when he kills it (idea of waiting for the

act), toho'xk inku'di ko', ya'^tena'xi

da'nde, if I give you a horse, will you
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be a friend to me? ekan', ^^Aso'"^ ay%n^-

sihVxti ko^, ason^ in^nonda^hi na," then

(the Frenchman said), "If you (or, as

you) are in such dread of briers, I will

throw you into them" (1: 19). [Also

2: 29; 7: 4.)— (5) After correlatives:

tca^naska ko e'naska, as large as.

tcehe^dan ko e'liedan, as tall as. tca'naska

ukVkinge b/, half as large (?). kcixka^

nedV ko tca^naska ukVkinge ko^ skane^

e'naska na' ^ this hog is half as large as

that one. adutV ehilce' ko ndu'xni xa'na,

I have never eaten that sort of food

(2: 21).—(6) After pronouns: at/v/ndi ko'

kuya'"^ya''hii' , do you hate me? ewande'

ho kuya'"''yanni', he hates me. e'v)e

yuke' ko kuya^'xtunV, they hate him.

ayin'xtu ko' kuya^'xtuni', you (pi.) hate

him. nki'xtu ko' nya'^'xtuni', we hate

him. nki'xtu ko' nya^'xtudahani', we
hate them, nki'xtu ko' inktca'tuni' , we
have not forgotten you (4: 2). nka'-

kiyasi' xana' yahe' ko, this is what I

usually (or, always) like (2: 10) ; A'ohere

is not translated.— (7) After adverbs:

wite'di ko' nka'da dande', I will be on

the way thither to-morrow.—(8) After

conjunctions: ekanha""^ kopo'tcka na'^ki,

and then he (the Rabbit) sat (i. e., was

drawn together) like a ball (1: 14).

{Also 10: 3, 12; 14: 3, 5, 13, 16; 15: 5;

17: 22; p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3

passim.)

—

ko'tva, probably a locative

adverb, meaning in that direction, to

that place, being the correlative of

doiva'{?). ko'2vade'dl,tomove. inayan'

ko'wa de'di, the sun moved. (Could

this mean, the sun went in that direc-

tion

—

ko'unf). ko'wa desinliin^, to move,

he moved {ko'wa ide' yasin'ldn^ ko'wa

nde' iXiiksif^-M'"' (rare)).

—

kode, now
(24: 5).

ko, a gourd.

—

ko tcku'ye,
'

' sweet gourd '

'

:

a watermelon. {Also 16: 3, 10, 11.)

kode^, together (cf. kutskef).—kode'ye,

taking all (26: 1). kode' han du'xtu,

they got together and ate (p. 162: 21).

yako'de han idu'xtu, you (pi.) got to-

getherandate(p. 162:22). nkako'dehan

ndu'xtu, we got together and ate (p. 162

:

23).

—

ku'dvik icugdnye', to bolt a door.

kode''ha'i, alas! (masc. or fem. intj., used

when anything happens).

—

kode'han,

nyi'nkado'di de' a'taxnixti' Alas! my

son's son is burnt severely (said the

Rabbit's grandmother) (3: 25, 26).—
kode'hi, what is the matter? (1: 10).

ko^he (=dlkoh.e, tkohe), altogether,

entirely, sure enough, just.

—

yahe'tu

ko'M, it was just like this, or, it was
just in this manner (2: 22) (cf. to).—
tko'he, tikohi (24: 3; 28: 210), tlko'M

(27: 28), diko'he, used (1) in forming

the comparative degree of adjectives,

as: pi, good; pi tko'he, better; pixti',

very good, best.—(2) At all. ku'yank-

ye'Minni' tko'M, you do not know me
at all.— (3) Very, sure enough, really,

entirely, altogether, ni'stidi tko'he ya'n-

kukidiki' na'unkihi' , I wish that you
would tell me very accurately (how
affairs are) (4: 4). ksaho'"^ tko'he, he
has gone sure enough. {Also 9: 16;

17: 21.)

—

xye'pixti diko'he, entirely dry
(of water) (Bk. ). yo'xaxti diko'he, he
is entirely naked, i'yoxaxil dike/he,

you are entirely naked, nyo'xaxti' di-

ko'M, I am entirely naked, ttko'hivti,

dlko'hixti (16: 12), sure enough (23: 5;

26: 4, 6, 7, 9, 10, 27; 27: 19; p. 157:

30). alco'hedl', real (sub.) (24: 1).

kohi, kuhi^, ku^hi (28: 77), or kuhi^ (see

xwuhi'), up, high.

—

tikohi', the house is

high, a^xu'di kohif, the rock is high.

ti ne' ko ko'hi ti ne'di ko'hi ke'tiki'ni, that

house is not as high as this one. tca-

haman' kuhi', the river is high, ku'hi-

yan', up there ( 1 : 21 ) . kohi'xt I { = ko'hi

+a:ii) or kuhi'xti (7: 8), very high, up.

kuhi'xtiyai^, very high ( 1 7: 4) . ku'hadi,

up stairs (14: 15, 17).

—

kuwo', up-

ward, on high, ina' kuivo' dedi' Huxa',

they say that the Sun went on high

(3: 23). kowo'hi; ti tko' kowo'hi techs'

-

dan, how high is this house? ti ne'ya'"'

kowo'hi tcehe'dan^ how high is that

house? ti ne' ko kowo'hi ti ne'di uki'-

kinge, that house is half as high as this

one. /tOii/'o^cZ, upward (29: 38,40). kowo-

h'l'k, up above (30: 2).

—

ku'tuxaxe',

noon. kuluta'xiJie', noon (28: 129).

Mdida'ye ko'wa de'y^, he stood it on

end and moved it further (p. 149: 8).

kii't&xaxa' ya'n^xa, "almost noon,"

forenoon, ku'tuxaxef dunahl' or kuixS-

he' dunahi', "noon turned," afternoon.

kde'kutuxaxe', till noon, ni' hinef kdef-
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Mituxaxe^f he walked (was walking)

till noon, kti/tiixaxe' aduti^, "noon
meal," dinner. Ku^ti ma'nkde, "One
up above," God. Ku^tl ma'nkiU kihV-

yeo'i^hiyS ttuW ka^hana^n iyShd''>^ni, you
know everything because God has

taught you (5: 9). {Also 9: 1; 10: 11;

14: 18, 21; 19: 10; 20: 17, 24; 26:

4, 5, 6, 8, 9, 10, 11; 28: 46, 67, 98, 106,

130, 135, 160, 162, 163, 164, 165, 244;

p. 149: 9, 10, 11; p. 155: 4, 5, 6.)

ko^kayudi^
(
=kok-\-ayudi), the magnolia

of central Louisiana) (p. 147: 1).

koko.

—

ksJco^sMV, to give forth a crack-

ing sound, as a hazelnut does when
bitten (8: 23, 24, 25, 2G).—da^koko'-

sMV; das¥ du^koko^scdV, to crack a

hazelnut by biting (Vdase VdakoWsMi',
nda's& nda^kolzo'stdV).—kokohe^, mak-
ing rattling sounds (28: 177). koko^-

hedV, to make the sound heard in com-
ing in contact with a door, plank, or

stiff hide, pxwe^ koko^hedl^, to punch
against a stiff hide, etc., and make it

give forth a sound (?).

kox, kok.

—

kox xtlie' da on^ni, he is slid-

ing (a chair on which he sits) along

(p. 149: 7). kok xehe'tuni, they did

not sit farther off (p. 149: 14).

kox tiJipka^, pokeberries (28: 66, 67).

koxode^ nika^, a spider (cf. xoxo).—ko-

xode' nika' ankada'ka yo'n-ni' , "the spi-

der makes little cords," a spider web.

koxpe^, diarrhea, to have diarrhea

(i'kox'pi' , CiTikox-pe')

.

ko?ta^ kokta' (25: 4), kokta^ (28:

168), kukta, kot, to run away.

—

(ykoxta' , nkoxia'). kUkta'di, to run

away. Vkdkta'di, xkiikta^di inakotkoti

ide^ni hi ilkihi^, I think that you ought

not to sneak off (p. 145: 28). {Also 2:

14; 8:30; 20:47; 31:39.)

komomo.

—

komo'moliedl\ a war whoop;
to give the war whoop {komo^mohayedV,

komo^mohimkedi^).

konicka'' or konixka'', a bottle.

—

konicka'

yiilkV, a vial, konicka^ pstiigo^ya^ (m.

sp.) or konicka^ psmigo^ kan^ (w. sp.),

put a cork in the bottle! {Also 24: 7.

)

konicka^ kxwtidatV, "bottle one can

look through," a glass bottle, ko-

nicka' pstiLgo''^nV, "bottle stopper," a

cork, konixka^ soiJJtonnV, a ]ug. konV-

xka JiayV, ahorsefly (Bj.,M.); probably

identical with the followmg : kaniki'xyi,

a black horsefly (given by Bankston
Johnson).

Kosate.

—

Kosate^ Im^ya^ the Koasati or

Coushatta people.

kosayi'', minnows (26: 91).

kotce', to make a gulping sound, as a

person or horse does in drinking when
very thirsty {i^kotce, nWtd:) (^. ,

^ak'uci).

kota^pka, the marsh hawk. — Kota^p-

kana, The Ancient of Marsh Hawks
(20: 4, 36, 45).

kotka'' (see aki/nl).—aktkune kotka, the

wild goose.

ko°hi.

—

kako'i^hiwo' , it makes no differ-

ence, it matters not (1: 6).

ksa.

—

daksa'dl (in full, spdehi^ o«^ da-

ksa^di), to cut with a knife {Vdaksadi,

ndaksa^di). spdehV nkon^ ndaksa^di, I

cut with a knife. spdehV ayon' i'daksadi,

you cut with a knife, ya'^daksa'di na'

spdehV, the knife cut me. duksa'di, to

cut once with a knife [Vdiiksa'di, ndiXk-

sadi; duksatu', Vduksatu^, ndUksatu^).

kV duksa'di, to cut his foot with a knife

{ayisi Vduksa'di, inksi' nduksa'di) . tUt-

ksadV, to cut an object in two with a

knife (same as above) {VtiiksadV, ntiif-

ksadV; Wcsaiu^, i'tUksatu' , ntti'ksatu).

dv/kusa'di, to cut with a knife {VdukU-

sa'di, ndi/kusa^di; dii/kusatu', Vduku-

satu', ndukusatu^). dukusa^ dutcatV,

to make a splinter by cutting a stick,

etc., with a knife, du/kusasa'di, to

cut often with a knife {i''dukusasa^di,

ndWkusasa'di) . du'k usasa^ dii/tcatcatV,

to cut often with a knife, making
many splinters.

—

dv/ksasqfdi hulpef, to

cut a hole through with a knife

{i'duksasg/di yutp^, ndu'ksasa'di un-

kutp'e').—VxkitiiksadV , to cut himself

with a knife {yVxkituksadV, nki^xki-

tuksadV; Vxkituksatu', yi'xkituksatii/y

nki^xkitiXksatu^).—kidu'ksadi, to cut an
object once with a knife for another

{ya'kidu'ksadi, a'xkidw'ksadi; kidu'ksor

tu, ya^kidu^ksatu, a^xkidi/ksatu). klduf-

ksasa'diy to cut an object often with a
knife for another {ya'kldu'ksasa^di, a'x-

ktdu'ksasa'di; Mdu^ksasa'tu, ya'kidu^ksa-

saHu, a^xkldu'ksasa^tu) . VkiduHcsasa

ne^di, he stands cutting it often with a

knife for you.

—

dj/ksasa'di, to cut meat,

a stick, etc. , in pieces, across, or length-
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wise {ifdiksasa^dl, nd'ifksasa^di).—uksa^-

ki, to cut with an ax or knife, klda'giya'

uksaHci, to knock or chop a piece from

the edge of an object with an ax, etc.

{yuksa^ki, nkuksa^ki) . psdehV a^duxta^ni

uksa^ki, to cut a rope with a knife, pd^si

Jiav/ injpaw' ko psdehV ko uksa^ki Tce^tka-

na^di, the Rabbit lowered his head and

cut (at) the cord with the knife (3: 22).

ayan' duktca' ksa^ xtaho^, to fell, as a

tree. {Also 16: 3; 28: 86, 87, 89, 201.)

ksaho^i^.—ksahon^ tko'M, he has gone sure

enough.

ksapi, to grow (a human being).

—

ksapi^

Mya'^^xa, nearly grown, iksapi, you

grow (12:3). yv/nkiksa'wiyP., he or

she raised a daughter (p. 149: 16).

yVnki ksawi'haye, you raised a son (p.

149: 17). yVUki ksawufikS, I raised a son

(p. 149: 18). kso'wo'"; she raised them

(14: 1).

ksapi^, wild.

ksa^i or ksa^ni, five.

—

toho^xk ksa'"^ ko

xkuku^ ondaha^, I gave five horses to each

(man).

—

teksanV or deksani, five times,

ksa^^xa.

—

ksa'f^xa txa% all the brothers

and sisters.

kse.—duksedi or dUkse'di, to sweep a

room {Vduksedi, nduksedl). yusatxa^

ma'nki, diiksefka'"', it is (lies) dusty;

sweep it (said by woman to woman).
mantkse'onni or mmkso'"^, a broom
("sweeping dirt"), ta'^'sl menkso'"',

"broom grass" {Andropogon macrou-

rus). adukse', she spread over him
(29: 27). ato^ miskctf dukse^ ko^wa tcu,

to move small potatoes farther (on the

floor) (p. 149: 12). (^Zso20:46;26:21.)

kse.

—

kse'di, to break, as a stick, in

the hands (cf. ksa) {Vksedi, -dnkse'di;

ksetu^, {''ksetu^, {inksetu^ ) . pxwl' kst'di, to

break, as a chair or rope, by punching.

kse'di; aye'k kse'di, to pull ears of corn

from the stalks {aye'k ksaye'di, aye'k

hsanWdi.) ksd (6: 20; p. 154: 5), kso

(17: 14), broken. ksHnka' hi, I will

break it (28: 225).

—

naksS'di; ad' nak-

s¥di, to break (a stick) with the foot.

{Also 21: 23, 25; 28: 225.) naksWMjasi'

mxksu'ki, to break (a string) with the

foot.

—

duksijfki, to break a string, cord,

etc., by pulling {%'duks'dki, nduksix'ki;

duksH'ktu, i'duksilktu', ndukslXktu').

ndu'ksixh/ he'detu, we have finished

breaking the cord, etc. uxt-Ciki' duk-

s&'ki, to break (a rope) by pushing.

—

daksi^'ki (in full, aya'n' dase' daksfi'ki),

to bite a stick in two {i'daksA'ki, ndak-

sio'ki; daksuktu', i'daksdktu' , nda'ksHik-

tu'). VdasS i'daksd/ki, did you bite it

in two? ndase' ndaksHi'ki, I bit it in

two. ankada' yinkV daksH'ki, to bite a

string in two.

—

i^su'di {kse'di (?), to

gnash the teeth {ayi'f'^sudi ayi'ksedi,

nkin^sudi nkiksS'di
)

(B j
.
,M

.
) . insu' kagi'

Mgikse'di, to gnash the teeth, ayi'^'su'

k{i'guksuy^di, you gnashed your teeth

(p. 140: 16). nkinsu' kfigftksfmke'di, I

gnashed my teeth (p. 140: 17). Insu'ku'-

g'^fee^dijhegnashed his teeth(p. 140:18).

ksepi'', clear, as the eye (9: 11).—iiiteo™

ksepi, clear sighted, ksepixti', clear, as

water; "very clear".

ksihiii^, iq \)q crazy {i'ksihi'"; nka'ksihin or

{I'rikaksihin' or unka'ksihi'^) (p. 164:

16). iksixtu', you (pi.) are crazy (28:

195). ksi'xtu, they are crazy (31: 22).

ksixtki' {=ksihi'"'-\-tki) , to be partly crazy

{i'ksixtki, {L'nkaksixtki'). kuksi'hi''>'ni',

not to be crazy {ku'yuksi'hi''hi,i', 'u'nkHik-

si'hinni'). The second singular was also

given as kinks i'}d'"'ni', and the first sin-

gular as kyanksi'hi''hii'.—ksix (19: 19),

ksi'hu (19: 22), bad.

—

ha'aksi'hi, she

forgot and left (26: 44) (cf. ijihi').

ksi'i'hi'^ or liksihi^^, evening (cf. si and

2)si).—ksii^hin ya'f^xa, almost evening.

ksupi.

—

daksupi', to get the juice out of

sugar cane by chewing
(
i'daksupi', nda'-

ksHpi'). Sometimes expressed by dase^

daksupi'.—daskipi', to get the juice out

of sugar cane by chewing {i'daskipi',

nda'sktpi'). dase' daskipi', sometimes

used for this.

kcicka or kcixka, a hog.

—

ema'"^, kcicka'

haka'naki xyo', take care! or the hog

will surely get out! kcixka' ne'di ko

tca'iiaska uki'kinge ko' skanef e'naska

na', this hog is half as large as that one.

kcixka' ko tcina'ni yuke'di, how many
(living) hogs are there? kcixka' tea'-

naska, how large is the hog? kci'xka

ohi' iflkta', I have ten hogs (5:6). {Also

p. 122: 7, 14.) kcickayo', {=kcicka-'r

yo) "hog meat," pork, bacon, kcixka

yoka', "swamp hog," an opossum.

mcka'ijokana' (21: 1, 26, 30, 35), Ska-

hana (7: 1, 2, 3, 6, 7, 10, 13, 15),
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The Ancient of Opossums, kci^cka ma-

yiHka^, a ground hog. kcicka^ dudayV,

hogweed, species not named; it grows

near Lecompte, La.

ktca, to chop.

—

aya'"^ ktcadV, to cut wood
(ayVdaktca^di, aya'ndaktca'di; aya'"-'

ktcatu', ayVdaktcatu^, aya^ndaktcatw').

aya'"'' ktca yuke^, they are cutting wood.

ayVdaktca^ Vda da^nde, will you go to

cut wood? aya^ndaktca' nda' dande\

I will go to cut wood, aya'"'' ktcade'di,

he goes or went to cut wood, aya'"^ ktca

xyaxye:, to stop cutting wood, aya'"''

ktca da' dande', he will go to cut wood.
—duktca'di, to chop wood, etc. {i'duk-

tca'di, ndu'ktcadi; da'kicatu', Vduktcatu',

ndu'ktcatu'). isi' duktca'di, to cut his

foot with an ax {ayisV Vduktca' di,

inksV nduktca'dV).—klduktca'di,to chop

wood for another {ya'kiduktca'di,

a'ccklduktca'di; kidu'ktcatu'
,

ya'kldu'k-

tcatu', a'xkldu'ktcatu'). ktduktca', chop

it for him ! i'kidu'ktca ne'di, he stands

chopping for you.

—

dlxktca' ksa' xtaho',

to fell, as a tree {aya'"'' duktca' ksa'

xtaho'; aya'"'' i'duktca ksa' xtaho', aya'"''

ndd'ktca ksa' xtaho').—dukutca' SQi^'sa

dutcati', to split at one blow (?) {i'du-

kMca' so'"^sa i'dutcati', ndu'kutca so'"^sa

ndu'tcati).—duktca' hutp'i', to cut a hole

through with an ax {i'duktca yutpi',

ndilktca' u'nkutp^').

ktca"^.—inktcanhi', next to, the next one.

isi' ayinka' inktca'>^hi', the toes next to

the little toes, tca'k ayinka' inktcanhi'

,

the fingers next to the little fingers,

the third or ring finger, ifiktcaf^hi'

a'xohiya', the second toes (of a person).

inktca'nhi' a'xohiya', "next to the old

one," the second toe, the second toes

of a person.

kta.—a'kta, in a straight line, by the

shortest cut. a'kta dedi', to go straight

across {a'kta ide'di, a'kta nde'di).

One can say also a'kta de' a'ktduxle', to

go straight across (a stream) {a'kta id/

ya'klduxte', a'kta ndef nka'klduxte').—
kutata', straight, erect, upright. kiXtaia'

sin/hinye, to set it up straight {kutata'

si'^hii^haye, kutata' sii^Jdi^hanke). kuta-

ta'xti, straight, level; applicable to

land as well as to other objects.

—

kidu'-

ktadl', to bend down, a'dukta ( it might)

crush her (26 : 32 ) . kidu'ktaye, to bend

down or fold an object {kidu'ktahaye',

kidu'ktahunW). ku'tutiikta'di, limber,

supple, pliant.

kte, kite^ (7: 14), kite^ (20: 11), to hit

(cf. xte).—xkW, I shoot at (20: 22).

ikteftu, they hit you; you are hit (28:

196, 198 ) . atspan'hi kte' kan, he stuck to

it when he hit it (1 : 11).

—

ktedi' or Mte'di

(26: 61), to hit, hammer {ya'ktedi, xktef-

di; ktetue' or kUe'tu (31: 30), yaktetu',

xktetu'). ma'sa u'tsanxti' ktedi', to ham-
mer very hot iron. Imperative: Mi (to

a child) . han'ya ya^'x'ktedi' nixki', be-

cause a man hit me. yaxkte'di, he hit

me, you hit me. iflkta' daiide', I will

hit thee, sa^hin' kiya' inkte'xv, I will

do it again and hit you on the other side

( 1 : 11) . inkte' ha dande', I will hit you
(all), ayan' ko^ ktedi', to hit him with

a stick {aya'n' kayon' ya'ktedi, ayan' nkon

xkte'di). tohoxka' kla' kte'di, to hit his

own horse, tcu'nhi kta' aya'"'' ko'"' kte'di,

to beathis own dog with a stick.

—

tca'klk

o'"'ha kte'di, he hit him with his hand or

paw (1: 10, 11). ayindi' i'ktedi, he hit

thee (you), yaxkte'lu na', they hit me
(of their own accord), kte' hedan', he

finished hitting, he hit. kte' exa'yS, he
stopped hitting, kte' hande' ya^kan',

xku', while he was hitting him, I was
coming back, kt/daha', to hit them
(animate objects) {ya'ktedaha', xkte'-

dqha'; kt/dqhatu', ya'ktedqhatu', xktef-

dqhatu'). ya""^xktedqha' , he hit us.

ya'n'xktedqhatu', they hit us. ktekte'di,

to hit him often {ya'ktekte'di, xkte'ktedi;

ktektetu',ya'ktektelu', xkte'ktetu'). aya'"^

ko'n ktekte'di, to hit it (or, him) often

with a stick, kte' kidedi', to hit a light

object and send it flying through the

air {ya'kte kidedi', a'xkte kidedi'; kte'

kidetu', ya'kte kidetu', a'xkte kidetu').

kte' ktaho':{l)kohi'xti kte' ktaho', to make
an object fall from a height by chop-

ping or hitting with a club, ax, etc.;

{2) xwithi'xti kte' ktaho', to make topple

and fall, as a tree, by chopping, or a

person, etc., by hitting with a club,

etc. {yakte' ktaho', nkakte' ktaho').—kilk-

teni', not to hit, hammer, strike {kHiyu'-

ktemf, nkukteni (?). k{tya''^'xkteni, he

did not hit me, you did not hit me.

ya'nxkte'di kike', ayi^^t kHmyikte'ni dandef,

although you hit me, I will not hit you.
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kte^ni, not to hit him, her, or it. kte^ni

hande^ ya^ka'"'' nkUiin'', I came before he

hit him. kVxktkte'di, to hit himself

{yi^xkl.kte'di, nkVxkikte^di; ki'xklktetxi/

,

yi^xkiktetu' , nkVxklktelu,^). nki'xtedi, I

hitmysel f . 7iki^xtetu\ we hit ourselves.

These seem to be irregular forms, for

we might expect to see nki^xkikte'di

and nkVxkikte'tu. inkte^o'^nV {=ktedi

-\-o^hii), to hit with, nltawi'"' inkteo''hii,

"to hit a ball with," ball club, mas

inkteo'^ni, "iron made for hitting," a

hammer.

—

aya'"'^ kte\ to shoot at a

mark (lit, "to hit wood") {aya^^

yikte', aya'"'^ axW nka'ni, or aya^
inklkil').—mjaP-' axfi' iika^ni, given as

one form of first singular of aya^^ kte^,

I shot at the mark.

—

klkteWi, to liit an

object for another person {ya''kUi/di,

a^xktkt/di; klkteta^, yannktetu', a'xkikle-

tu'). tcu'iiki ya'xkikte^, hit my dog!

tcu'nki inkikta' dandef, I will beat your

dog. tca'nlci inkikta^ ha dande^, I will

beat your dogs (sic) . Vflklkte^di, I hit

your dog. ya'xkikte'di, he hit my dog.

hiya^xklkfe^di
,
you. (sing.) hit mydog.

—

klkti', a battle, a fight; war. klkte'

o'"'nV, to "make a fight," to fight (kikte^

ayo'"^ni, kVkic^ nko'"'nV). ki'ktehaya'"-

anksV, "fighting ball," a conical ball

or bullet, such as a minie ball, as dis-

tinguished from the ordinary globular

ball or shot (anksaivi, aiiksi). {Also 20:

25; 21: 18, 19, 23; 28: 99, 108, 123, 186,

200, 202, 210, 220, 221, 222; 31: 10, 15;

p. 140: 19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26.)—

uktedV; tca^kuwil^siuktMl^, to fillip with

the fingers [tca^k uwA^si ukt/hayMV,

tca'k uwCt^si uklefhaflkedV).

kto°.—ktonki^, the common frog (28:

244). (Seep(*.s/:a^, kun^mnuhV.) kto'"^

xoxonV, "wants rain," the tree-frog.

—

a^ktu daxka^, a toad (cZaor^a'' = rough).

Aktada^kana, Ancient of Toads (28:

245, 252, 254).

ktu, a cat.

—

ktu^ indoke^, a male cat. ktu^

ya'nki, a female cat. ktu^yinki'', a kitten.

ktu^ ya^ndxistukV , the cat scratched me.

ku, to give.

—

kldunVyan ku^ ka^^ dutV ox-

pa^, when he (the Rabbit) gave him
(the Bear) the young canes, he

(the Bear) devoured them at once

(2: 8).—.rZ.-)«,Igavetoit(26: 66). ku^di,

to give to him (yikudV, xku^di; kutu',

yikutu\ xkutu^). iku^di, did he give it

to you? nyi'ku dande^, I will give it to

you. nyikii/ ha dande^, I will give it to

you (all). nyi'kudV, I gave it to you.

ya^xkudV, give it to me! Imperatives:

^M (to a child) ; kukanko^ (man to man);

kutki^ (man or woman to woman); ku-

iate' (woman to man)
;
plurals : kxitu' ( to

children); kn'Uikanko' (men to men);
ku'tatuki' (man or woman to women

)

;

ku'tatute' (women to men). kJipa'nahi

kudi' , to give back an object to the

owner {kXpa^nahi yikudi\ kipa^nahi

xku^di). kipa^nahi yu^xkudV, give it

back to me ! a'^^se^pi ne^ yaxkxtf, give me
that (standing or leaning) ax. a^se^pi

ma^nkiya'"' yaxku^, give me that (reclin-

ing) ax! ku^daha'', to give to them.

i'kudaha', you give to them, xku^daha^,

I give to them, ku/dahaiu^, they give

to them, ikudahatu^, ye give to them.

xku^dahatu, we give to them, toho^xk

xku'daha\ I gave a (single) horse to

them (as the common property of all)

.

inku^di (as well as nyikudi), I give to

you. toho^xk inkw'di ko\ yan^t^na^xi

da'nde, if I give you a horse, will you

be a friend to me? toho^xk i^nku nav^^ni

nika^^, ya'>^(Sna^xi da'nde, as I have

given you a horse, will you be a friend to

me? a^se^wi 7io^pa^ via'nkdie Vyiku'di,

he gave you these two (horizontal)

axes (N. B.

—

iyikudi instead of ikudi).

a^se^wi no'^'pa' ma'nhiya'"' nylku^di, I

gave or give you those two (horizon-

tal) axes, kuku^ o^^daha^, distributive

of kudi, to give to each of them {Vkuku

oi^^daha^ xkuku' o^^daha'; kuku^ o'"-^da-

hatu\ i'kuku o''^dahatu\ xku^ku o'^-^da-

hatu'). This verb is preceded by the

number of the objects given to each, as:

toho'xk no'"'pa^ ko kuku^o^daha^, he gave

two horses to each; toho'xk danV ko ku-

ku^o^daha', hegave three horses to each

;

toho'xk topa' ko xkukuon^daha^, I gave

four horses to each of them; toho'xk

so'^'Sa' ko i^kukuo'i^daha^, did you give

them one horse apiece? {Also 10: 28;

14: 2, 5; 15: 5, 6; 16: 11, 12; 23: 5;

24: 2, 7; 26: 64, 75, 86; 27: 4, 5, 9, 17,

20, 25; 28: 7, 72, 137, 138; 31: 25; p.

160: 14, 15, 16.)
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kfida^ni.—Mdem'' (p. 125: 5), kiifdHni

(28: 92,102,111; 29: 31), inferior, ugly.

Mida^nixti, inferior, superfluous (=what
is left) (11:8). hMa^nik, not the best.

kiideska^, kude'sk, (rarely, ktldeski'),

a bird; birds.

—

JcudupV sanhi^^ya'"' kude-

ska^ o'di, shoot (at) the bird on the

other side of the ditch! kudeskV

yukpe^, the legs of a bird, kud^sk ki-

yo^wo, another bird. kude^sk ax^
(cf. a.re), the wings of a bird, kudutskaf

'ka1iko''^mf , a bird trap, kudtfsk mja''^'

^

birds' tracks, kude^ska atcutka^, a red

bird. Kudeska' tcutkana^, Ancient of

Red Birds (20: 15; 31: 32). Kudes-

ka^ atcv/tkana', Ancient of Red Birds

(31: 38). kudeska^ atcv/t xohV, "an-

cient red bird," the cardinal bird (G.),

probably the cardinal grosbeak ( Car-

dinalis virginianus) . kudeska'^ dahayV,

the "blue darter" of Louisiana, given

as a hawk, but it may be the American

snake bird, or Plotus anhinga (20: 28,

33, 50). KMe^ska daha^yina, Ancient

of Blue Darters (20: 6). kudeska^

xoJiV, the "ancient bird": (1) a long-

legged red bird, with a white bill; (2)

a parrot, kudeska^ xoliV ptcu'"' kahudV,

a necklace made of bills of the birds

called
'

' kud^ska^ xohV.

'

' kude^ska sidV,

a yellowbird, or yellow warbler, ku-

d&ska' si''^^ psoHV, "sharp-tailed bird,"

the swallow, kud^'sk pa tctV, "red-

headed bird," the red-headed wood-

pecker, ku'desk supV, a blackbird:

generic. ku^desk tohV, a bluebird.

{Also 15: 6; 20: 13, 32, 49; 28: 60, 61,

64, 72, 76, 92, 102, 157, 158, 159, 251.)

kudo.—kudotcV, kiJido^tc^ku'dotc{2Q: 54),

wet, muddy. HuW kudotcV, because it

is wet. ama^ kudotcV or hama^ M-
dotdf, "wet earth," mud, a little mud;
but, hama^ kudo^tcixtV, much mud, deep

mud. kudo^tcixiV, very wet. kudo^tci

tkV, "a sort of wet," damp, moist.

—

kiJidiXpV, kudupi\ kudo^, a ditch. klldH-

pV ndosan^hin slHo^ ni n^ yido^hV, I see

(or, saw) the boy walking on this side

of the ditch, kudupi' sanhi^^yan kud^-

ska^ o'di, shoot (at) the bird on the

other side of the ditch! ayVx kudo^

tai^yan^ " Big Ditch," Louisiana, du^-

kukildupi^, to cut a trench with an ax

or hoe {VdukukildupV, ndvfkHMd'ApV).

kfidiiksa^ crack ("a trench broken")
(10: 8, 9).

—

a'kM'Akm'ye, peeping
through a crack (10: 8). Mi'duksa^-

ye, through a crack (28: 7). iya'Mi-

d{iksa^yanka na, beware lest you peep at

me! (p. 146: 15). ka'kMlxksa'hmyMV

,

I did not peep at you (p. 146: 16).

{Also 16:8.)

kuhi.

—

klkuhV{=sisV), a wrinkle, wrin-

kles
; to be wrinkled {i'kl kuhV,

i'/nktkuJiV).

kiik.—okuki, to fish, ayo^kuki, nWkiiki
o'kiik de^dl, he went fishing, to go fish-

ing (6: 4). okMtu', they went fishing

(6: 14). 'd'nkogo'^ni^ a hook, fishhook

(Bk.). fm^o^o"^ sitdt', a fishhook. (Bj.,

M.). {tnkokon^ inkan', a fishing line.

'dnkoko'"'' udV, a fishing rod.

kuka'pi.—f?u'A;Ma>', pulled off (17: 8).

kuxwi', coffee.

—

MixvtV ne'di, is there

any coffee? kixximf nVki, there is no
coffee. kixxwV o''>'(nV), to make coffee.

kCneki^, (1) to bend any inanimate

object; (2) a single bend or curve

{Vkii,neki\ iinhu^kunSki^) (?).

—

pudiyan'

kiiriSkV, to bend the point of an ob-

ject. psdehV kiinikV, the knife (edge)

is turned, kun^kiye^, to cause an inani-

mate object to bend or be turned.

psdehV ku^n^kiyi^, to turn the edge of

a knife blade {psdehV kun^kVhaye^

psdehV kunekVhilnW). kwiegni^ki, hav-

ing a series of curves or bends
(-^^^--v^N^N^).

—

kunuxka^ or kanaxktV,

circular, nahiHe^ kunuxka', full moon.
kiXna'xka kldu^nanahV, to go round and
round, as the hands of a clock (?).

kiini.

—

kH'ninV to ford a stream, to wade
{VkHnini^, iAnkukA'nini'; k{mVtu, i^kA-

nVtu, {I'nkuktinVtu). kunV dande^, he
will wade.

kiini'ski hayi^, a gnat.

kus.—akiiskusVnlci ( =ak'(jisk'Cise-\-yinki),

he nibbled a little now and then, he ate

in amincing manner. Tcetkana^ so'^'^^sa

ak('/skusVn-\-ki na^xka^ O^ti a'nde

o'xpa, when the Rabbit sat (there)

nibbling now and then at one piece,

the Bear devoured all the rest.—aMV
kuse, archaic word for above.

kfitci'^cka'', the red-winged blackbird.

—

Ktdci'"^ckana' , Ancient of Red-winged

Blackbirds (23:16). Kd'tcincka'a, An-

cient of Red-winged Blackbirds (23:

21).
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k\it, kiid.—Mi^duMxpey^^ : an^pst-dgonnV

pxiue' ku^dukuxpe.yi'.\ to thrust a stick

through meat in order to barbecue it

{pxwt'.' ku^dAkuxpehaye^, pxw^^ IcA'du-

kiixpehunke^).

IsxLti.—k'd^tlkV, to tell what one has per-

ceived himself (not what he has heard

or has been told, ka^M) {ya^kuUkV,

H^nhuku'VikV) . inyu^kiltikV, or nyukn'-

ttkV, I tell it to you. ewande' ya'fi-

kukuttkV, he tells it to me. ayindl^

ya^nkukuUkV
,
you tell it to me. Kenyan

M/dV kiXnhiinyan^ kufiki', he reached

home (and) told it to his grandmother

(3: 16). yanhVkutikV, tell me! nVstud

tkoHi^ yc/nkukutikV na^unkihV, I wish

that you would tell me very accu-

rately (how affairs are) (4: 4). i^ya^

dande^ iya'kixUki naf, I will say it

to you; do not tell it. 'hinkso'"^tkaka^,

naxa'xa nyiifk'dtikV, younger brother,

now have I told you (5: 7, 8). k^ikiX-

tinV, not to tell another what one has

seen or observed {ku''yukud'CL'""'nij 'dfn-

kukiidu^m). nyuHcAdlWni, I did not

tell you. nyu^k-Adun'-ni dandef, I will

not tell you. tafdikt' ya'nkukudiO.'n^m.

why did you not tell me? {Also 26:

67, 85.)

kfttska^ or kudeska^, a flea (31: 5).

(cf. kudtinka'.)

ktitske^ (used by females =MteA-e?/(;), to

shut a door (kD.tske'hayaxan^ , kutske^-

hunkaxa'"-^ (ci.kode^).—eyefwi k'dtskefkan^

shut the door (said by a female to a

female). kiidHske^ye, shut the door

(19: 5, 7, 9). kmske'y^, (they) shut it

up (31: 10). eye^wi k'&tske'ye, to shut

a door {kutske^hay^, kutske^hUnW) (said

by men and boys).

kuya^, under.

—

kiiya' keaV, to dig under,

undermine {kuyc/ , kuya^ nWdi).
ayahV kuyo', under the bed (p, 139: 9).

yaxo^^ kuya\ under the chair ( p. 139:

10). aduhV kuya\ under the fence

(p. 139: 12). i'tknp kuya^, under the

board (p. 139: 14). okayaf, under,

underneath (p. 142: 21, 22, 23).—A-ii'iV-

ya^, under, a'l^xu kwia^ya^, under the

stone, ati^ or tV kwia^ya'"', under the

house, in-skqf ti k wia^ya'"' xe^ nank i^,

a (or, the) skunk is sitting under the

house.

kuya.—dukuya^di, to pick to pieces or

into shreds, as sinew {VdukHya^di, ndu^-

kuya'di).

kii'^kii^'', a grandmother, his or hergrand-

mother {iku'n'ku'"', xMnkHn/). grand-

mother! (3: 7, 8, 16, 17, 24).—

TcUkanaf Tc'dnkiC^ \moxi/ ha'nde o^'xa,

it used to be that the Rabbit lived

with his grandmother. TcHkana' ku'"-

M«^ khio'"'pa' t'/ xyapka^ ktihandoi^

etuxaf, it is said that the Rabbit used to

dwell in a low tent with his grand-

mother (3: 1, 10, 2Q).—MnkiXn^yan, a

grandmother, his or her grandmother;

includes the following affinities: his

wife's mother, his wife's father's

mother, his wife's mother's mother,

her husband's mother, her husband's

father's mother, her husband's moth-
er's mother {VMi'^kiin^ya'"; xkunJcun^-

ya'"'). tcumafna kunMny.in/ unoxwe^

a^nde o'^xa^ long ago he was living with

his grandmother. kunJcunyan/ klXtiki^,

he told his grandmother (3: 16).

—

kunku^^yan a^Mko^xi, a great - grand-

mother, his or her great-grandmother

[i'Mnkun'yan a'kttko^xi, xMnkun'yan

a^k\tko'xi).—hiX'^hu'n/ya'"' kMko^ a^kitko^xi,

a great-great-grandmother, his or her

great-great-grandmother {VkH^kun'^yan

kitko^a^kitko'xi, xkunkun^ya'^ kitko^a^kit-

ko^xi).—ku'^kun^yayi' kitW kitko' a^kit-

ko^xi, his or her great-great-great-grand-

mother (Vkunkun^yan kitko^ k\tk(/ a'kit-

ko^xi, xMnMn^'yan kitko^ kxtko' a'Mt-

ko'xi). '{Also 29: 1, 10, 12, 25, 27;

31:16, 23.)

ku'i'nmulii^, or kuninuhi^, the bull frog

(see lion, peska^).

kwinhi', a valley.

kyai^he, kya°hi, from, to take from.

—

k-yahe^yan ku^di, he comes from the

same place, kyahe^eyan, to the same

place (?). ya'nkakyan'hi, they took

from me (23: 17). nJcakyan^Jd:"', we
take it from (them) (23:18). akyan^hi,

(he) took her from him (27: 12).

akyannd, he took from her (28: 202).

Vya^xkyaHitxa'"' net, beware lest you
search in my house for my possession (?)

(p. 158: 17).

kya'i^hi, to scold, reprove.

—

dukutck'e^

Jian in^pi ha'"' kya'i^hixne^di, he tied him
and laid him down and was scolding
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him (as he stood?) (1: 15, 16). {Also

8: 18; 10: 3; 12: 3; 31: 2, 3, 7.)

kyeto'ihi', theduckhawk ( see k^skisa^yi )

.

kyusM^, the jack fish, a small fish re-

sembling the gar.

X.—Several words in "x" admit of a syn-

onym in "xy" (of. exayi; and exyaxye;

xuhu and xyuhu; xa and xya; xapka and

xyapka; txa and txya; xanaxka and

xyinixka; xe and xye; onihi and xyuhi)

.

Most words ending in -hi or /ii« (in the

singular) change that ending to -x in

contractions and before the plural end-

ing -tu: Asa^hin, am:"-xtu, asa^x no^pa;

anahin, anaxtu; do'"-M, donxtu; ayohi,

ayox kUci; ta^/iv>, ta^x (in yadiixtan ta^x

si^'Mnya'"') ; amihi, amix; pahi, sore, pax
{in apaxtoi^ye); mihi, mixktledi; axisahi,

axisax; tcetkoh'/, tcetko^x.—As in (Pegiha,

Dakota, etc. , there is in Biloxi the per-

mutation of c: x; as, kcicka, kcixka;

konicka, konixka.—k followed by a

vowel is sometimes changed to x in

contractions, as ifiki, i^x; wax taHiixti or

wax ia^xti (in waka^ -f tahi). yaHkin^x

nda^ (for yankVnki nda^), yaHki'^'Xta'

.

xa, still, yet.

—

nkvMioxl^ xanlca^nde, I am
still living with her (or him). kadenV

xa, it does not burn yet. kana'xtetunV

xa, they never did kick (fem. sp. ).

nka'duti te xa, I am still hungry, a'duti

te xa, he is still hungry.

—

xa'na (mas-

culine term for the above with a nega-

tive "never"). kana'xtetunV xana'

,

they never did kick. adutV Hukef ko

ndu^xni xa^na, I have never eaten that

sort of food (2: 21). ndon^ni xya, I

have not yet seen him or her.

xa, feminine sign of ability : can.

—

tanhW
xa, he can run (but he will not run at

present), tan^hi:^ d/ xa, he can run

away (but he will not). akutxyV nko^^

xa, I can write (if I wish), toho^xk

nC'pa^ ama^nki a'naxtetu^ xa, those two
horses are in the habit of kicking (idea

of ability also).

—

xana', masculine sign

of ability: can. ta'f^hW xana' , he can

run (if he wishes; but he will not run

at present), akutxyi' nko^' xana', I

can write, akutxyi' nkuka'de xana', I

can read, ililktanhin' xana', I can run

(if I wish), e'yan nde' xana', I can go

thither. {Also 7: 5, 6.)

xa or xya, a sign of past time.—e'tafike
xa', I said that, etuxa', they said (did

say) it (long ago) (see e).—ki'tena'xtu

xa', they had been friends to each
other (2: 1). hao'^kne xya, he nailed it

long ago.

xa, customary or usual action {also 9: 13,

17; 10: 13; 11: 10; 12: 5, 6, 7; 14:

30) ; he used to say so (but we do not

know that it was true) (see e).—oHi'k

ha'ne oiu' xa, they (the dogs) have
(usually) found a bear and (men) have
shot him (2: 31). ayu'ya^ nka'kan-

tcki'ke nka'nde xa na', I am used to lick-

ing the dew off of (the ground) (1: 7)

.

uka'kiyasi' xana' yahe' ko, this is what
I usually (or always) like (2: 9, 10).

xa or xya.

—

c'xa, that is all. e'xa o"

n/dl, that was all which he had on or

wore (Bk. ) (22: 17). e'tixya, this is

all. nkiH xya ndedi, I went alone, by
myself.—xya'xye, i'xyaxye', e'xyaxye,

to cease, quit, stop doing anything

{ixyayaye', ^xahanke'; pi., exatu', exa-

yitu', e'xaha'nkHu').—exa'ya da'nde,

will he stop? ixya'yaya da'nde, will you

stop? ixa'hanka' dande', I will stop

(doing it). Imperatives: to a child,

^xaya'! man to man, ^xa'yetakta'; man
to woman, woman to woman, exa'ye-

tki'; woman to man, hra'yetqte'. ayai^

ktca xya'xy?, to stop cutting wood.

Some parts of this verb seem to belong

to hvayt, and others to ixyaxy^, but

they are recorded as dictated.

xa (27: 8), xapi^, xap (28: 146), xam
(28: 140, 151), a box or trunk (28:

213). o nnska xa utcidi, "smallfishput

in a box, '

' sardines, xa' utcu'di, to pack

or ))ut articles into a box or trunk {xa'

yu'tmdi, xa' nku'tcudi). xa'utcu'nedi',

he stands putting things into a box or

trunk.

xa, xyi.

—

ha'xaM, to laugh. ha'xaM

di'di Tc^lkanadi', the Rabbit went off

laughing (1: 21) {also 10: 10, note).

inkxihi', or inkxyUn', i'nkihi (18: 16),

i^kxihi (23: 8), to laugh {ayi'nkxihi or

ayi'nkxyihi', nki'nkxihi' or Hifiki'n-

kxyihi'). nki'nkxihi ne'di, I am laugh-

ing (as I stand), nki'nkxihi na'nxki,

I am laughing as I sit. nki'nkxihi o""^,

I was laughing, nki'nkxihi' dande', I
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will laugh. k¥nkxihmV, or kVnkxyi-

hinV, not to laugh {kayVnkxihinV or

kayVilkxyihini''; nki^nkxihinV or {inkVn-

kxyihinV).

xa.—pa^xaxahi^ : doxpa^sai^hi'"^ pa^xaxa-

hV, to pull up or roll up the sleeves {dox-

pa^sa'f^hi''^ VpaxaxahV, doxpa'sa'^hi'n/

ij/nkapa'xaxahi' )

.

xa, to stand (cf. si.)—xa'xa,a'xa (20: 3),

dual and plural of si^hi'^, they stand.

ai^ya no''>'pa^ xa'xa ha'maki nky^-

ho'n^ni, I know the two standing men.

t¥ no'^'paf xa'xa mafnki ko tciV xS (w.

sp. ), the two (standing) houses are red.

aya'n^ no'n-pa' xa'xa a'manW ko t/di, the

two (standing) trees are dead, toho'xk

ndf-pa' xa'xa a'manki' ko supi' xe ( w. sp.),

the two standing horses are black.

—

xa'xaxa, they ( pi. ) stand. a'"''ya xa'xaxa

ha'maki nkyehon'm, I know (all) the

standing men. an'ya xa'xaxa ma'ilktu,

they (all) are standing (said of many).

toho'xk xa'xaxa a'manki' ko sa'"^ x!e. (w.

sp.), the standing horses are (all)

white, a^sefp xa'xaxa ama'nk i ko pa'na

ifikta'(±x^, w. sp.), all the standing

axes are mine, a^se'p xa'xaxa ki'na-

xadi' ama'nki ko pa'na inkta'{±:X?, w.

sp. ), all the scattered (and standing)

axes are mine. {Also 18: 16; 20: 41;

21: 9; p. 117: 6, 12; p. 118: 5, 9; p.

119: 6, 11; p. 120: 6, 8; p. 151: 25.)

xahi^, rough to the touch ( 14: 27).

—

mas-

xahi', "rough iron," a file.

—

xaxahi',

rough to the touch here and there.

astotonivka akidi xaxahi, a black lizard

with rough skin.

xak.—a'xako'nni', to be poor {aya'xakon-

ni', nha'xqko''hii'; a'xakoHu', ayx'xakon-

tu', nka'xakontu').—a'xakonyt'', to make
one poor, to treat one ill {a'xakoi^hay^,

a'xako'"^hilnhe'; a'xakon'yetu', a'xako'"''-

hayetu', a'xakon'Mnketu').

xanaxka or xyinixka (6: 16, 17; 28:

218), an otter (cf. ni, to roll), ci'naxka,

otter (G.). Xyini'xkana, Ancient of

Otters (29: 1, 26, 39). xyi'nixka'hi

{=xyimxka'{-ahi), an otter skin, ci'-

naxk a'hi, an otter skin.

—

xanaxpS', a
muskrat.

xandayi^, the fishhawk.

xati.—axati', to slide, as on ice {aya'-

xati, nka'xati).

83515°—Bull. 47—12 15

xaye.

—

duxaye', to scratch in order to

relieve itching {i'duxaye, ndu'xaye).

pa' duxayS', to scratch the head, tca'ke

duxayF, to scratch the hands, si'ya

ski'xtiki' duxayS', to scratch the top of

the foot, nyi'duxaye', I scratched you.

nyi'duxaya' dande', I will scratch you.

ya'nduxaya', he or she scratched me.

ya'nduxayata', scratch me! (male to

male).

—

du'xayaxa'"'' {fern, of duxaye'),

to scratch {i'duxa'yaxa''^', nda'xaya

xa'"^); used when a female addresses a

female.

—

nxayo'>hti', riding spurs.

-xa^i, feminine ending of certain verbs

answering to the masculine ending -di,

thus: pa'tdtcuxa^' (fem.), pa'tntcudi'

(masc. ).

xaJi, where.

—

ta'^yan' xa^' ko tcuwa',

where is the village? an'sudio'"''yan

xai^ ko tca'kai^nanki', where is the pine

forest? anse'wi yan xan' ko ica'ka^-

manki' (sometimes shortened to a'^-se'wi

yan xanf), where is the (reclining)

ax? spdehi' yan xa'f ko tea'ka'n^manki'

,

where is the knife? miko'"''ni ya""- .xa'"''

ko tea'ka'"'manki' , where is the hoe?

yanke'o'"ni' ya""- xaf"^ ko tea'ka'^manki'

where is the saw? tohoxka' ya^ xa'^'

tca'kannedi' , where is the (standing)

horse? (.4Zso 29: 29.)

xaa, bring! (28: 148,149).

xdo.—dixdo', to hull beans or green

nuts, aye'k dXxdo', to husk corn

{aye'k i'dixdo, aye'k ncU'xdo).

xe, one form of the feminine oral period;

its masculine equivalents are xye and
xyexo. ti ne' ko san' xe, the house ia

white (w. sp. ). .re affects the accent

of the preceding word, thus: ayan' si'"''-

hi'^ ne' ko te'di; but at/an' si^'hin ne' ko

tedi' xe, the (standing) tree is dead;

toho'xk la'"''hi'"' ko kde'xi; but toho'xk

ta'n'hi'" ko kdexi' xe, the running horse ia

spotted.

—

.vye, (1) one of the masculine

forms of the oral period, the others

being xye.vo and na; the corresponding

feminine forms are .vS and ni. a'"ya'

pi' xye, he is a good man. af^ya'

ptu' xyi, they are good men.

—

hauti'

xyS, he is sick much or often. (2)

Indeed, at any rate, at all hazards.

e'ya'" nde'di xy^, I went thither at

any rate (whether he consented or
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not), e'lja'"' nda' dande^ xye (or xy^xo^ )

,

I will go thither at all hazards (whether

he consenta or opposes). tedV xye, he

is (indeed) dead. (3) Very, exceed-

ingly, nyukpe'ya''^ nedi' xye, my legs

pain (exceedingly?). a'"'yafdi hande'

sa^ha'T^nV xye, that man is very strong.

—

xyexo' , an emphatic form of the mas-

culine oral period, sometimes having

the force of very; the other masculine

forms being xye and na {e'ya^ nda'

dande' xyexo'= e'ya?^ nda' dande' xye').

xedi^, frost.

xehe', to sit {i'x'&M, nkix^he', x'ihetu' or

taHu', ix&Mtu' or itaHu', nki'xShetu or

ntan^tu. Imperatives: To a child,

xdha'! man to man, xa'hata' (2: 7, 15)

or xihe^hanko'! man to woman, or

woman to woman, xihe'tki! woman to

man , xahate'! man to men, ta'ntkanko';

man to women, ta'ntukafiko'; women
to men or children, ta'ntt1xt{de'; woman
to women, ta'ntuka'"^ . axehe, ax^kS,

xeheye, donxSM, ux^he; D., iyotanka;

J3.,
g^in; K., li^; Os., Jc^in,- Kw., kt

it, hni"'; Tc, miria; H., ama'ki).—
a'"''ya xe'M na'nki a'y^hij,'>^ni, do you

know the sitting man? a''^ya no'"'pa'

x^he' ha'maki nky^hjfi^ni, I know the

two sitting men. toho'xk xe'he n^
ko tcti' xe (w. sp.), the sitting

horse is red. a''hja' x^he na'nki ko

tcakna'nkihan^ where is the sitting

man? a''^ya' xe'he na'nkiya'"' nkynSho'iH,

I know that sitting man. a^ya' x^Jie

na'nkid^S nky'iho'"^ni, I know this sitting

man. nki'xShe' na'nki, I am sitting.

i'x'i.he na'nki, are you sitting? xe'

na'nki, she is sitting, yaduxtan' nki^xihe,

I sit (ride) in a wagon, e'we yuke' ta^'

ha'maki, they are sitting, aso'"^ poska'

di x^hS haHca' hakxi'di Tce'ikanadi'

,

when the Rabbit went to a brier patch

and sat there, he was angry (2: 28).

Tce'tkanadi' koxta', yahefya'"' kldef xe'hS,

the Rabbit ran from (what he thought

was) danger, he went some distance

and satdown (2; 14).—a;^,argf (28:135),

a contraction of xihe, to sit (26: 14).

i^ska' ti kwia'ya'"' xi' nanki', a skunk
is sitting under the house. aso''>^

poski'nki x^ na'nki Tce'tkanadi', the

Rabbit was sitting (=was) in a very

small brier patch (2: 4).

—

xeheye', to

cause to sit; to hang up, as a hat, coat,

or shirt on a nail or post {xehe'haye',

xth^MifiW). doxpe' xeheye' {=doxp^
tcakedi'), to hang up a coat, etc. akue'

duxpi' x^he'ka'"; pull off (your) hat (and)

hang it up (w. sp.) ! A man or boy
would use xiheya' instead of xehe'kan.

"ka^koi^ni' nko^'han netkohi' x^Mnke'
ndu'si xyo',''^ Mi' iiuxa' Tce'tkanadi',

they say that the Rabbit said, "I will

make a trap and set it on the road and
catch him!" doxpe' itka' xahe'yP, to

put a bottle inside a coat (p. 139: 6).

—

xehe'kiye, "to cause to sit for another,"

to set down an object for another.

a'"'yadi' si naskexti' de kn^ kankonyii'

netkohi' xehe'kiy^ Uuxa' Tc^tkanadi'

etuko'"-n'i', the Rabbit did thus: he set

the trap down in the road where the

man with the very long feet had been

going, they say.

—

axehe', collective of

xehe; they (many) sit. a^'ya a'x'ihe

ha'maki a'yih'ti!"^ni, do you know (all)

the sitting men? (can refer to persons

riding).—a'xiM {=a-\-x'6he) , to sit on,

as on a chair (aya'xSh^, nka'x^he;

a'x^Mtu', aya'xihetu', nka'x'^lietu').

nka'xehef psH'ki, I sat on it (and) it

broke, axehe' aye', to break down an

object by sitting on it. tohoxka' axihe',

to ride a horse (p., ag^i^; K., alin).—
axt:he' utpe', to make a hole through

an object by sitting on it {yax^he'

yutp^, nkaxehef iinkutpe').—ux(^ or

ux^he', to sit in or within an object.

uxe' na'nki, he was sitting in it (2: 13).

yu'xi ina'nki, you were sitting in it.

nkuxi' na'nki, I was sitting in it.

ttta"^ ha'maki, they were (already)

sitting in it (when seen). idaHu'

they sat in it (if they enter and take

seats, the act of going beimg seen; said

when one reports what he has ob-

served ) . yaduxtan' u'xgha', get into the

wagon!

—

xa'Mye', to put a cv. object,

etc. ,onsomething (
xak^hay'i',xaMinW;

xah^yetu', xaki'hayUu', xahH'nkHu').

itka'ya'"' xah^ye, to put a cv. object in

something.

—

aky^he', to take a seat, to

sit down (aya'ky^he', nka'kyShe').—
uxki'ni, a seat (Bk.), to spread out, as

a mat or carpet {yuxkini', nkuxkini';

with the oral period, yu'xkini na^,

nku'xkini na').—xwiflvt, she sat in
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(26: 15; 28: 221). uxw^MnM, I put it

in (28: 236). uxw^hefy'i, she set it in

(the water) (28: 237). xwUhe^, he put

her in (28: 203). xoxo' kxwih^, to

swing himself, "to sit in a swing."

{Also 6: 14; 9: 7; 10: 22, 31; 11: 9;

14: 26; 16: 3; 20: 17, 39; 25: 1; 26: 2,

42, 43, 46, 48; 28: 18; 29: 28, 32, 40, 71,

80, 114, 120, 135, 221, 229; 31: 17; p.

117: 2, 7, 13, 17, 18; p. 119: 1.)

xepi, to go down.

—

aniya''^ x^pi, the

water went down (15: 3).

xi, supernaturally mysterious (10: 15) .

—

xVdi, strange (10:11). xiya\ bad (cun-

ning) (10:15). taxVdi {27: 20), taxi.

(27: 22, 24), supernatural deer. axV-

hinyaf dandc', I will shut you up, diet

you, and give you medicine ( in order to

give you magic power) (p. 150: 34).

axiya^ktdqha^, you putting them in the

house to treat them (28:12). ayankxV-

yan, a doctor. axVkiye, treating him
(=doctoring) (28: 1). tixrjV (28: 2),

tix (29: 13), medicine. xidV, a chief,

governor,doctor; a lawyer (Bk.,^deG.).

a'f'^ya xi, chief (27: 7, 9). ndes xidi,

"a chief snake," a rattlesnake.

—

ayaxiya', a law. a^yaxi^onriV, a law-

maker. {Also 10: 6, 20, 24, 25, 27; 16:

12; 17: 1; 26:42; 27: 19.)

xidi'dihe^.

—

ama xldidihe o'^'ui, a quick-

sand.

xiha.—xi'hayudi^, a thorn; thorns, aya^'

xVhayudV, the thorn tree (a species of

Cratpegus). ixiHiayudi^, the large thorn

;

probably identical with the aya^^ xi'ha-

yudi'. txinmyxi/ yiilW , the small thorn;

probably a species of Cratsegus.

xixika'', to ruffle up the feathers, as

birds do.

xiye.—a^xiyehi', axiye^, xye'hi, xayehV,

blossoms, flowers. pa'>^hin a'xiyehi^

nupind, "the vine with fragrant blos-

soms," the honeysuckle, axiye^ sa^

panhin^, "the vine with white blos-

soms," the Cherokee rosebush, xye^hi

sVdi, yellow blossoms (of the ninda^yi).

xayehV soi^sa^ , aaingle flower; xa^yehitu^,

flowers. {Also 21: 8, 10.)

TO.^.—axin^ (assumed 3d sing.), to pierce

with a tined instrument {ayc/xin,

nkaxii^).—mas-tiitcutka^ ia^sV nkaxin^, I

thrust a pitchfork into grass or hay.

xke (cf. du).—duixke', to unbraid {Vdui-

xke^, ndw'ixk^).

xke (cf. du).—duxk^, to bark a tree; to

flay or skin an animal {i'duxk'^, nduxkS).

wa^k duxka^ dande', he will flay the cow.

ayan^ dxixk^, to skin or bark a tree.

a^dukuxke^, to peel vegetables, ato^

a'dukuxke', to peel potatoes {aya^d&kii-

xk^, nka^dukuxk^).—oxk/, to have the

hand, etc., skinned, oxke^ye, to cause

the hand, etc., to be skinned {oxk^hay'i^

oxke'MinW).—adaxk^; tcemu'k adaxkc.',

to make a gnawing sound, as a mouse
does; to gnaw on a bone, as a dog or

person does; to bite pieces off a man-
ger, like a horse {aya'daxke, nka'daxk^).

{Also 22: 7, 12, 13; 26: 81.)

'

xku.—dlxkuhi^ {Vdtxkuhi^, ndi^xkuhV),

aye^ki dtxkuhV, to shell corn.

xo.

—

xo^ hayV, the screech owl (cf. hayi).—
xo^ yinkV, the '

' little king " or " switch

king" of Louisiana, a weed, xo'ying

a^pi, the leaves of the preceding.

xo, a future sign, implying a contin-

gency (it differs from dande and xyo)

.

—
te^ya xo\ he will kill it (if he does

not desist, as a horse that is tres-

passing, if not removed very soon).

efwa nda' xo, I will go further (if —).

sa'f^hW kiya' nko'"' vhkte^ xo, I will do it

again and kick you on the other side

(if you do not reply) (1: 11).

—

sa'^hin-

ya'"^ kiyaf nko'"- Wnaxta' xo, I will do

it again and kick you on the other side

(if you do not reply) (1: 13).—Use of xo

after ko: ayin^sihi^xti ko\ asoi^ kdeHiinycC

xo^, as you are in great dread of briers,

I will send you into them (1: 20).

—

xyo,

shall (24: 10) {see xya'"', xyexyo, xa)

.

—
nde^ hindon'hi xyo', wite'di ko, I will go to

see you to-morrow, ka'f^ko'n'ni' nko''^han

netkohi' xehefiW ndu'si xyo', I will make
a trap and place it in the road, and
(thus) I will catch him. "xki'tonni

e'yan nkihin' xyo," uyi'hi ha'nde, he was
thinking for some time, "I will reach

there first." eman^, kcicka' haka'naki

xyo', take care, or the pig will get

out! inaya""^ kokxahe'rvik te^hinye'ki

ima'nki xyo', before the sun moves, I

will kill you as you recline, or where

you recline (2: 24). t/hunke ma'nki

xyo', I will kill him as (or where)

he reclines. These last express cer-
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tainty (aZso 16: 17). ani^ kya o'l^ni' Mdi^

xyo, he must dig the well (alone) (1: 5).

xo, interrogative sign.

—

Jca'wah hun'ye xo'

,

what is he (or she) saying?

xo, oh!

—

xo^xo, oh! (22: 14). xo'xoxo'xo,

oh! oh! (22: 15).

xo, ha, o, to break (modern for kse).—

xox(/ki, broken here and there (17: 6)

.

cWkxoxc/ki, knocked to pieces (31: 31).

nya^ndl lidfye, my heart is broken (p.

154: 7). ya'"''xtu hd^ye, their hearts are

broken (p. 154: 8). ya^ndi kali6/yeha'n-

kenV dande^, I will not break her heart

(p. 154: 9). axehe^ oy/, to break down,

as a chair, by sitting on it.

xohi, xo^xi.—dukxohi^ or tilkxohV, to

make smooth with a knife, to scrape

{i'dukxoM'' or ittikxo'hi, ndMxo^Jd or

nlukx</hi).—dukxohV tcdoye^, to make
smooth by using a drawing-knife

{Vdukxohi' tcdoHiaye, ndMxo'ki tcdo'-

hanW).^panhi'>^tukxG^hi,toshaveh[m-

self [pa'nhW VtukxaHii, pfflW/iiV ntCikxo^-

hi).—k\WkxohV, to scrape for an-

other {ya'kitijfkxoM, a^xkWt^kxohV).—
panhin^ kitu^kxohi, to shave another

{pa'nhi'"^ ya^kitix'kxohi, pa^hin^ a^xkitiX^k-

xohi). — iHkxo^honni (rather, i'"'tiXk-

xo^honnV), a draw-shave.

—

paxoxV, to

scrape an object by pushing.

xo^hi or xohi'', rain.

—

xohVxti nedi^, it

still rains (rather, it is raining very

hard). Whqnak xo'hi, it rained yester-

day, tdte^di ko x(/hi dande', it will

rain to-morrow, pside' xo^hi ko' nde^ni

dande', if it rains to-night, I shall not

go. kxohoni, not rain (28: 254). xo'x

saha'ni, shower, "hard Fain." xohi-

d'/, it rains, xotpiska^ a drizzling

rain (G). xoha'txeonnV {xohi -{- atxe -\-

o'fhii) ,

'
' frozen rain,

'

' icicle. {Also 28:

167, 252.)

xohi'', old (see intc).—han'yasanha'n-'xli

xohi', an aged Indian woman, teak

xohi',
*

' old hand, '

' the thumb, kudeska

xohi', "the ancient bird." adii'skxohi',

a species of rat. kaiva xohi, "some-

thing ancient," an elephant, aktni

xohi, the ancient goose (a species).

xo'^'uiyohi dudayi xohi, "the old one

that eats crawfish," a pelican, nya'"^-

xohi', my old woman! (voc. of

yinkci^i). Xoha'^-'tlya'"'', ' 'Old-woman' e-

house," Mrs. Martin's place at La-

mourie, Rapides Parish, La. ; also

Hirschmann's store at the same place.

So-called after old Mrs. Martin, an

owner of the plantation, who died

in January, 1892. {Also 14: 1, 7, 10,

23; 16: 1, 2; 18: 1, lQ.)—axohi', old.

isi' axohi', "the old toes," the big

toes, inktca'fi-hi' a'xohiya', the second

toes (of a person): lit., "next to the

old ones."

—

xoxo'hi, pi. of xohi, ancient

ones, wahu' xoxo'hi, "ancient snows,"

i. e., hailstones (in the plural), hail.

xoxo'hiyan', "the old ones," both

parents. xoxtMu'yan, both parents.

aHatka' xoxtetu'ya^ tcadi', a child both

of whose parents are no more (i. e.,

dead).

xoho'^'' or xoho'i^ni, a saddle.

—

xoho'"^

o'^ni', to make a saddle {xoho'"^ ayo'^^ni,

xoho'"-' nko''^ni). xoho'n^na, a saddle-

maker, toho'xk xoho'i^y^, to saddle a

horse {xoho^'haye' , xoho'^-'himke').

xoxo^, a swing; to swing in a swing

{i'xoxo, nka'xoxo).—xoxo' kxiuehe', "to

sit in a swing," to swing himself or

herself {xoxo' yu'kxwehS, xoxo' -Ofn-

kukxwefht).—ani' xoxoni', a wave,

waves.

—

yaxo'"^ (p. 142: 21), ya'xo-

xo'"'ni', a chair.

xoxo'', to cough {i'xoxo, nkxo'xo; xoxotu',

i'xoxoiu', nkxo'xotu').

xotka'', hollow, empty.

—

ayan' xotka'

ux^ na'nki O^'ti ya'ndi, the Bear waa

sitting in a hollow tree (2: 13). aya'"^

xotka' aHi'piXpsuki', he (the Bear)

headed off (the Rabbit) in the hollow

tree (thus preventing his escape) (2:

26). {Also 7: 8; 28: 146; 31: 34.)

xotkaya^' { =xotka-]-aya'"'), a hollow tree

(=aya'n xotka). xotkaya'"'' haku'nuki,

he got out of the hollow tree (2: 27).

xqo, to have enough (6: 18) (i.ro", iyi'xon,

nWxon) (6: 9).

—

ilkixo^'pi, I have had

plenty (14:11).

xo°dayi^, the wingless grasshopper when
young. " It is reddish and very offen-

sive." Probably the lubber grass-

hopper.

xo^he'.—doxpe' ilka' xo^he'di, to put a

knife, etc., inside a coat (p. 139: 7).

axkido'"' xo^hedi, to put a curved object

in the belt, axkido'^ kidarnafihje

xo'n'hedi, to put a horizontal object in

the belt.
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xo^i^niyolii^, a crawfish (7: 9, 11).

—

xo'^'^niyoM' duda'yi .ro/ti^, "the old one

that eats crawfish," a peHcan.

xpi.—duxpi^, to pull off a scab or some-

thing else adhering to another object

{Vduxpi, nduxpV). — du'xapi, (he)

pulled off (31: 25). akuef duxpV, to

remove a hat from the head. duJiapV;

aJcue^ duhapi^, to pull a hat from the

head {ahie^ Vduhqpi'', akne' ndu^hapi').

xta'', (cf. xtuk).—duxtan', to pull {Vdux-

tan, ndxi'xta't'; duxtantu', VduxtaMu^

nduf:daHu). duxta^^ ma^nte deye', to

move an object by pulling it {Vduxta^

ma^nte de^haye^, ndu'^xta'"' ma'nte d/-

hinW). duxtaP^ dutcW, to pull out a

single arrow from the quiver, duxta'"-^

duftcitcudV, to pull out several arrows

from the quiver, so'^'m duxlan' dedi',

to take one large object off another or

from a pile, no^pa' duxian^ dedl'', to

remove two large objects from a pile.

duxtan^ tusiyt^, to bend backward, as a

person, by pulling (i-^duxtan tusVhaye^,

ndu^xtan tusi^hunW). Wduxtan tusV-

hinyt^, I pull you (used if one already

holds the person). (See si.) duxtan^

dupmW, to pull open a cache or box.

duxtan' xtaho^ {holi'tfxti duxta'"^ xtaho'),

to make an object fall from a height

by pulling, xivuhi^xti duxtan' xtaJio^,

to make a tree, etc., topple over

by pulling {l^dux-tan xtaho', nduxta'"''

xtaho^). du^xtaxtan^ na, jerking now
and then to straighten it (6: 5)

{idn^xtan' na, ndu^xtan' na) duxtai^

de^di, to pull and go, to drag it

along (6: 14) {'iduxlun'' de'di, nduxtan^

de^dl). duxtu.dan, he pulled them out

(19: 13). das^ duxian xtaho, to make
fall from a height by biting. psdekV

a^duxta'ni uksa'kV, to cut a rope with

a knife.

—

uduhian, to pull through.

af>-''sadMi^ a^ilkada^ki udu^xtan, to pull

thread through a needle, to thread a

need\e{yudu''xtan,nki/duxian).—yadux-

ton^awagon(p. 120: 12,21; p. 121: 1).

yaduxtan^ inktitu^ (or inktalu'), the

wagon is ours, yaduxtan^ ko tca^kafhiedV,

where is the wagon? ya^duxtan or

ya^tctan (G. ) , wagon, yaduxtan^ tanhW,

"running wagon," a railway car.

yaduxtan' tanJiin' nutkoliV, a railway.

yaduxtai^ tanhi^ nutkohV ndosa^hin

afiyadV si^^hi:"' ne ndonJiV, I see (or saw)

the man standing on this side of the

railway. yadvxian^ tanking natkohV,

"wagon running road," a railroad.

Yaduxiart^ tan^xslnhinyan^, '

'Where-the-

running-wagon-stands," i. e., a railroad

station; a former name of Lecompte,

Eapides Parish, La.

—

paxtannV, to

move an object by putting a stick

against it and pushing it along {Vpax-

tanni, npa'xtann'/). {Also 21: 40; 28:

85, 87, 147, 148, 150, L51; 31: 33, 36.)

xte (probably = kte, to hit).

—

naxt^, to

kick [hina^xte, u'^-na^xte; naxtUu',

hina'xtiiu\ unna^xteW). mte'di ko'

kiya' naxta' dande', he will kick him
again to-morrow. kiya' hina'xta,

da'nde, will you kick him again? ki-

yan^naxie' , I kicked him again {kiya'

naxtttu', 3d pi.; kiya'ina'xtetu', 2d pi.;

Myan^naxtHu', 1st pi. ) . naxie' hedan\ he
has kicked, has finished kicking {lilna'-

xtS heda'"^, {I'^'na'xU lieda'"^; 7iaxte'hetu',

hina'odehetu' , W^na^xtehetW). he'ime'di

i^naxtS', that one kicked you. ya^'na-

xW , he kicked me. nax(&'k-okde\ kick

him and make him go! Imperatives:

naxta' (man or woman to child); na'-

xtekanko' (man to man); na'xied^kV

(man to woman); na'xtate' (woman to

man); naocf&ka'n' (woman to woman).
tcy/nki yande' naxlaie' (woman to man),

kick that dog! naxt^ ma'nte deyt:', to

move an object by kicking it {Vnaxie

rna'nte dehayi', i'lnna'xt^ manle dehinke).

nkana^xte te' nkUii'"-', I have come here

to kick him; but it is probable that

the first word should be {C^na^xt^:. W-
naxta' xo, I will kick you, if— (1: 12).

naxte' ka^ atspan'hi, when he kicked

him, he stuck to him (1: 12). a'naxte,

to be in the habit of kicking; a'naxtetu',

3d du. and pi. toho'xk no'"'pa' ama'nki

a'naxittu', those two horses will kick,

are in the habit of kicking, naxt&'daha',

to kick them {hlna'xtMalia^, iinna'xt^-

daha'; naxtetu'daJia', luna'xtetu'daha',

'd'nna'xMu'daha'). ayln^xtitu' yanna'xtS-

tu'daha', you (pi.) kicked us. naxte'

ktaho', to make fall by kicking (Vnaxte

ktalio', {Cina'xte ktaho^). koJiVxti naxte'

Maho', to make fall from a height by
kicking, xwuhi'xti naxtd' ktaho', to

make topjile and fall by kicking.
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naxtj^ MdedV, to kick a light object and

send it flying through the air {i^naxte

hldedV, {inna'xte ktdedV; naxt^ Mdetu^,

Vnaxte Mdetu^, Unna^xte kidetu^ ) . hana'-

xt^ni^, not to kick {kaya^naxt^nV, ;

ka^naxtitunV , kaya^naxtetuni^ , ),

kanafxistunV xa (w. sp.), or kana^xte-

tunV xanaf (m. sp.) , they never kicked.

toh(/xk nofi^af ama'ndl ka'naxtetuni^,

these two horses do not kick (are

not in the habit of kicking). Mnaf-

xtUu\ they kick one another {ya'Mnaf-

xiHu', nkVxklna^xtHu\ instead of a^xki-

naoct^tu). The last form was given

thus, also: iikVxtulia nkVxkina^xtetu^.

kfAnaxt^, to kick something. nkVndl

nko'"^ kilnaxte', "I-caused-it-he-kicked-

something," I made him kick some-

thing.

xte.—uflktca'ke de^xt^i, my hand is numb
(asleep) (p. 149:23).

xti (cf. sti).—(1) Very; sign of super-

lative degree, as: pi, good; pi tWM, bet-

ter; pixtV, very good, best; iX^tsa'"; hot;

"O/tsafktW, very hot; amihin'', warm
weather, summer ; amihii^xti na'', it

is very warm weather. — (2) Pre-

ceded by a negative: not at all. kad^-

nixtV, it does not burn at all. Vndlx-

tihW ^^tiko'"' nan^ni, he could not do

that! how would it be possible for him
to do that! (p. 159: 1, 2, 3).—xti on

(rather than texti o"), a sign of past

action or condition, a'duti ie' , he is

hungry (he desires to eat), a'duti tif-

xti o™, he was hungry, aya^duti tii/xti

0"^, you were hungry, nka'duti ie^xti

0'"^, I was hungry.

xto.—hif^hiyan'hin xto\ given as mean-
ing I love him or her, but probably

means I love you (see iya^y

xtu.—uxtu^wiye^ or xtiiviye^, to set or

turn an object upside down {uxtu^nd-

hayef or xtiwVhayef; uxtu^wihiXlike^ or

xtiwVhUfiJte'). uxtu^wiya^, masculine

imperative; xtVwiyekan, feminine im-

perative. —a'wixtupV xtu^wiyv/nkitute,

turned over on; turn it over on me!

(20: 10). awixtu'witu, they turned it

over (20: 11). {Also 20: 14, 24.)

xtiik.—uxiiVki or uxWk {uxtakV, ux-

taxkV), to push (2d pers., yuodUki, yu'x-

taxki, yuxtakV; 1st pers., nkH^xtilki,

nku^xtaxki, nkw^xtakV). i^yd^xtHkV, I

push you. nyu^xtiikV (?), you push
me (rather, nyu'xtiXki, I push you;

yanku^xtUki, he pushes me, you push
me.—J. O. D.).

—

uxttlkV ma^nte deye^,

to move an object by j)ushing it

{yuxtllkV ma^nte defhaye^, nku^xtukV

ma'nte de^kiJike') . uxWd' tcudedi', to

push a vessel, making it spill its contents

{yu^xtukV itcw'de, nkuxiiikV ntcw'de).

uxtilikV duksfCt/ki, to break (a rope) by
pushing, nxtuki xaninatiye, to push a
heavy object, making it roll over and
overin onedirection {yuxiil.k¥ xa^nina^-

tihuye\ nku^xtukV xa^nina'tikdfike^).

uxtiVksanhan^yt'^, to push hard against

(a thing) (yu^xtuksanhan^haye^, nku^xtuk

san-hanW). uxtuki' tpef or uxtukV

kulfpe, to push a hole through

{yuxtiXkVyutpe\ llnkuxtllkV v/nkutpe') .

uxlaxkV ide^, to overturn a vessel by
pushing (making its contents spill out)

{yufxta^ xkV idl^, nku^xtaxki' ide^).

uxta^k taho^ {uxtuki-{-taho), to make fall

by pushing. kohVxti uxia^k taho', to

make fall from a height by pushing.

xwuhi'xli uxta'k taho\ to make topple

and fall by pushing {yu^xtak taho', nkux-

ta'k taho^). nyuxtalc taho^, I make you
fall by pushing you. ya^fikuxta^k taho\

he pushes me or you push me. kidux-

mkV, to push it for him {ya^kiduxtllkV,

a^xkiduxtukV). ikMuxtukV, he pushes

for thee (you). i^-nkiduxt'dkV , I push for

thee
(
you) . yai^xkiduxtllki^, he pushes

for me. My a^^xkiduxtukV, thou (you)

push for me. kyu''xtllki, to push an ob-

ject for another person {ya'kyuxtuki,

a^xkyutiX^ki); given as equivalent to

kiduxt'&ki, but there may be a differ-

ence). kohVxti kyuxta'k taho^, to make
an object fall by pushing it from a

height for the benefit or injury of

another, xwuhi^xti kyuxta^k taho', to

make an object topple and fall by push-

ing it, for the benefit or injury of

another {ya^kyuxta^k taho\ a^xkyuxta'k

taho^). uxta^x, xixk/ki, he pushed her

(26: 70). uxta^xk utohoti', push her

and make her fall in ! (28: 173, 177).

xude^dike (28: 196), xude^dike (29:

36), that way (female speaking).

xu^he, to roar (?) (cf. wu^xiv^).—Ayixyi

xuheyan, "Waterfall Creek," Roaring

Creek, Rapides Parish, La.
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xuke.—xuk/di, to mock the crying or

weepingof another {Vkuhe^dijnkuke'di).

xuki, to crush or shiver.

—

naxiikV, to

crush in or shiver an object by tread-

ing on or by kicking it {Vnaxuki^,

'dnnct/xuki^). daxukV, to crush in or

shiver an object by biting. duxukV,

to crush in or shiver an object by
pressing between the hands. dH/ku-

xukV, to crush in or shiver an ob-

ject by hitting or punching, maxiti

ahi^ diikSixuki', to crack an eggshell.

kldu^xuki\ to crack it for another

{ija^kldu^xuki, a^xkldu^xuki). i^kldu^-

xuki, he cracks it for thee (you).

Vnktdu^xuki, I crack it for thee (?)

yan'xkldu^xuki, he cracks it for me.

Myan'xkldu^xuki, thou (you) crack it

for me.

xuxwe'', the wind (cf. xyWhve).—xCixtve^

•poska', a whirlwind, xtuvil/'po&ka' yVn-

hi, a small whirlwind, xuxw'i^sanlm'f^iV

,

a strong wind, or, the wind blows hard.

xtxwefdi, it blows: said of the wind.

xuxef ta^ni {=xO,xwe nitani ?), "big

wind." xuxef ta'ni naiciya'"^, a storm

cloud, (^teo p. 151: 4.)

xunumi^, the north wind.

—

xiinUmV kdV,

the north wind has returned; probably

equivalent to anan, winter. xitnwnV-

wadt/ "toward the north wind," the

north.

xwi, interjection of pain: Oh! Alas!

The final sound is a whispered one.

xwi'tka, muddy (Bk. )
.

—

amf xwVtka, the

water is muddy. {Also 9: 1-1, 16.)

xwudike.—xw{i''dike^di, loose, loosely.

dukiUcke^ xwMiWdi, to tie an object

loosely. dunVni xiod'dike^di, to roll

up loosely, as a bundle {VdMiitck^

xwitdike^dt, ndu^kiUckt/ xtuHdik^di; ndii-

kutckl^ xwudika^ dande', 1st sing., fu-

ture).

xwuhi^, lower; opposite of trnviyan (cf.

koM).—t'Cdcd'"^ ahV xwuhV, the lower

eyelids. ihVyapV xwtihV, the lower

lip. natc'tf xwuhV, the "lower cloud"

or horizon, tca^hqman xwuhV, the river

is low.—/twV/ii^, low (24: 8) (evidently

erroneous).

xya, let.

—

tudiyai^ kaf ndw^ti xyn^, let me
eat the roots (1: 2, 3).

xyapka^ or xapka'', flat, low (near the

ground) (cf. tapka).—Tceikana' kdnkiX'n^

ktno'"'paf tV xyapka' kWhando''^ etuxaf, it

is said that the Rabbit used to dwell

in a low tent with his grandmother

(3: 1). o<i^a;?/a/)^-a'',atent (like Dakota

or Winnebago tent), akidi xapka,

"flat bug," bedbug. waxaxapka,^^f^a.t

shoes," slippers, aya'"' diikxapka aya-

inde, a bridge.

xya°, a sign for must, must be.

—

do'xpe

naske^ kiko'di xyai^, the coat must be

mended, yaduxtan^ kiho'di xya'"^, the

wagon must be repaired, waxi'^ apa'stak

on^di xyan^, the shoes must be patched.

toho'xk 'waxVo''^dl xya^', the horseshoes

must be made, te^di xya'"^, he or she

must die. te^tu xya'"'^, they must die.

nde^di xya'"^, I must go. nde^tu xyan^,

we must go.

Tc-yafl, when (refers to past time).

—

e^ya'"'

hV xya'"' kVya de o'^Hme eiu xa', when he

reached there, he (the Sun) had already

gone again, they say (3: 11, 12). e'ya^

nklnhi''''^ xya'"' de on^kne, when I reached

there, he had already departed.

eo''^nidV tcu/nki tcetka'k no'xe yukVdi

xya'"' o'"tVk ha'ne otn' xa, for that reason

(it has come to pass that) whenever
dogs have chased a rabbit they have
found a bear and (men) have shot him
(2: 30, 31).

xya°.—hapenixka xya'" hayi, the meadow
lark.

xye.

—

xye'pi, shallow, dry (emptied of

water), xy^pixti, very shallow (cf. D.,

xepa; (p., xebe). xyepVxti (tkV, some-

what shallow, xyefpixti dtko'he, en-

tirely dry (Bk.).

xyexyo'', why? wherefore?

—

etVkiyan-

ko'"'ni xyexyo', why do you treat me
thus? (2: 23).

xye^ni(19: 19; 27: ll),xye'ni (19: 21;

20: 7), xe^ni (9: 6, 9; 11: 7; 15: 6),

xe^ni (18: 17), but, though (15: 6).—
nkiVya'" nko'"''ni pixt'if xyefni ya'"''xkiha'-

taxnV, I made a very good house for

myself but it was burnt (5: 5, 6). nka-

dutl' na'unkihV xyefni yailka'ti, I wished

to eat it, but I was sick, te'lmfilce'

na^Hnkihi' xyefni aiiksapV ya'nkiya'ma'",

I wished to kill it, but I had no gun.

ka'waya'" ndusV xyefni i'"ske'yanW, I

caught something or other, but it scared

me (3: 16, 17). ya'xMica'dqha' xye'ni,
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etc., you have forgotten us, but, etc.

(4: 2).

xyi, xyin (12: 3, 5; 13: 3, 4; 14: 4,13,

14, 15), if, when.

—

de^dixyipV na, if he
should go, it would be good, ide^di

xyi pV na, if you should go, it would be

good, aya'^o'"' xyi pi' na, if you should

do it, it would be good.

xyi.—eW xyi' din ida' hi ko, well, why
don't you go? (p. 160: 25). {Also^.

160: 25, 26, 27, 28, 29, 30, 31, 32.)

xyi,—xyVde nedi', to make the sound

heard in sawing. xyixyVhe a'nde, he

was making a sort of blowing noise
(
10:

26).

—

xyihe', to growl as a bear does.

xyihe' na'fiki O^ti ya'ndi, the Bear was

(sitting) growling (2: 13, 14).

—

xyY-

wahe'di, to make leaves rustle by coming

in contact with them {xyYw ahaye^di,

xyV^vahanWdi)

.

—xyuwa'hedi', to make
the sound heard in coming in contact

with sunflowers, grass, or leaves

{xyuwa'^hayedi'', xymua'hankedV). This

is probably a synonym of xyYivahe'di.

xyuhi^ (cf. xyi).—ani' xyuhV, a current.

kixyoxtv/, they ran off (23: 20).

xyuhu, (it) smells bad (26: 66; 28: 142,

144); a close odor as from a closed cel-

lar, cache, or room.

xyu'i-we.

—

ixyun'wf;, to roar or whistle,

as the wind does (see x{txiv(^).—cW^we,

to whistle, as the wind does.

Lamo^ri (adopted word), Lamourie
Bridge, Rapides Parish, La.

—

Lamc/ri

^tu, they say, Lamourie. Ta''H)i'nkiyan

Hnhii^ yaHcedef Lamo'rl tcehe'dan, how
far is it from Lecompte to Lamourie?

Lamo'ri hinjii''^ yantcede' Tanyi'Tiklyan

tcehe'dan, how far is it from Lamourie

to Lecompte?

Latci^ (adopted word), Biloxi name for

Charles Prater, a member of the tribe

—

meaning not learned.

—

LatcV ko DjVm
kue'naska'ni na', Charles Prater is not

as large as Jim Jackson. (See Tcale.
)

ra+, feminine sign of admiration or dis-

gust; Oh! 31+, do'xp'i kMeni', Oh!
what an ugly garment! (meaning the

reverse). il/+, ka'pixy^, Oh! how
pretty (meaning, how ugly)!

ma or mani, a turkey, turkeys.

—

ma'
soi^sa inkta', I have a turkey (5: 7).

ma yoka', a wild turkey. maJd'"'', turkey

feathers (28: 25). Maind'na, (8: 2).

Ma'iHcina' (8: 5), Ancient of Turkey
Gobblers.

—

maxi', a chicken, chickens;

i. e., domestic fowls, ma'xi Indoke, a
rooster, ma'xi ya'nki, a hen. ma'xi
yinki', a chick, ma'xi i^d^^ chicken
manure, hen manure, ma'xi ohon'ni,

to crow (see kdeke ayt/k ma'xi ya'nki

du'ti ne', the hen is (standing)

eating corn), maxiti', a hen egg, hen
eggs, maxiti' ahi', an eggshell (see

xuki, in I'), max Wtiya^', hen eggs.

maxii^tiya'"^paspahon' ha'nde, she is fry-

ing eggs, maxi' taini', a chicken's giz-

zard. {AlsoS: 19, 23, 27; 11: 1, 5; 28:

26, 27, 28, 34, 37, 49.

)

ma, ama, liama, maJi (26: 20), the

ground (cf. hamakl below), nsuk ma
iyoka, "squirrel staying under ground,"
a salamander, ma'hieyan', an island.

mayinni', to walk on the ground {I'ma-

yi^ni', 2d and 1st sing.). ma'yiHii'

tpe': wa'xi' ma'yinni tpe', to wear holes in

shoes by walking on the ground (iva'xi

i'mayifijii' yutpe', wa'xi i'mayi^ni' {I'n-

kutpc'). isi' mayinni', the soles of the

feet, kcicka mayintka, ground hog.

ama' toxma'nki, he is lying on the

ground, ama' atxe, frozen ground.

iohoxka' ama' ke'di, the horse paws
(or pawed) the ground, ama' tee',

"this country," Louisiana. pUuxte

amatciha, fireplace, ama' kddotci', hama
kMotci, "wet earth," mud, a little

mud. ama' Mido'Icixti' {=havia kudol-

cixti). much mud, deep mud. Ayixyi

makudotc onyan, "Muddy - place

creek," Mooreland, Rapides Parish,

La. ama' kuditpi', a hollow (in the

ground ) . ama'xidi'dike' onni', a quick-

sand, a'mankta' {=ama'-\-inkta'f),

this is my land (rather, the land is

mine), watckuy^ hudi amdnya, a sugar

field, amatcti', ama ted, red paint (G.),

"red dirt." amonni' {=ama -{-onni),

"land worked," afield, amotci' hayi',

"field dwells-in always," a weed found

in Louisiana, the ySoZ/da(70. Amo'yixyan'

{=amonni-\-ayixyan), "Field Bayou,"

Baton Rouge, La. a^se'p hama' toho'

ma'nki ko kta', the ax lying on the

ground is his. havia' m{is{ida', a dish

made of earthenware or pottery, hama'

pxaki', sand, sandy land, hama' yu-

hedi', an earthquake {yuhi, to shake).
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{Also 10: 6; 15: 1; 20:46, 21:3,

26, 27.) harna^nk, on the ground.

hama^nk tanking he ran on the

ground.

—

via^yi'"'kedV , to use a hoe,

to hoe {Vmayifi-ke''di, maxke^di; ma^-

yi'^ketu^ , Vmayi'"'ketu' , maxketu').—
maxawon^ni, a spade. maxaiuo'"^ni ho'"^

hutpe', to dig with a spade {maxavjo'n^ni

ayon' yutpt/, ma:(:auio''>-^ninkon^ {mkutpi:').

{Also 28: 2.39, 256, 258.)—ma^c honnV,

a cache; to bury in a cache or grave

{ma'x ayo'^'^ni, ma'x nko'n^ni). amaxi',

agrave {—kaJioyS^). amaxV kedV, to dig

a grave {amaxV ike'di, amaxV nke'di).—
ama'nka ninV, he is walking on the

ground (aina^nA;a yinVni, ama'nka Unni'-

ni; ama'nka nV ha'maki, they are walk-

ing, etc. ; ama'nka yi'ni fia'inaki, ama'n-

ka llnni' ha'maki).—ma'nkiy manki',

classifier, the reclining or horizontal

object with xaxa, eig. "standing."

an^ya to'xmanki' a'yeMin^ni, do youknow
the recliningman? ti' no'"-pa' xa'xama'n-

kl ko tctV xe (w. sp.), the two (.standing)

houses are red. hati' ki'naxadi' manki'

ko san^ xe (w. sp.), the scattered houses

are white, aya'"^ no'"pa' xa'xa manki'

ko te' di, the two standing trees are dead

.

aya'"^ ki'naxadi' manki' ko te'di, the scat-

tered trees are dead, aya'"^ poska' man-

ki' ko te'di, the curving forest is dead.

toho'kx toko' ma'nki ko sa^' xe (w. sp.),

the reclining horse is white, a'^^se'p

luivm' toko' ma'nki ko kla', the ax lying

on the ground is his. spdeld' ma'nki ko

kla', the knife is his. a^ya' to'xma'nki

ko tcaka'"'' mailkiliai^, whereis the reclin-

ing man? inaya'n kok xahe'ni.h te'ldny);

kl ima'nki xyo', before the sun moves, 1

will kill you as (or, where) you recline

(2: 24, 25). te'hij.fike ma'nki xyo', 1 will

certainly kill him as (or, where) he re-

clines, yusatxa' ma'nki, it is (=lies)

dusty, aya'n^ kade'ni ma'nki, the wood
does not lie burning (=is not burning).

aya''^ kadl-'ni xa ma'nki, is not the wood
still burning? tcu'iiki ma^nki a'duse,

that (reclining) dog bites, nka'diya^ e'

manki', my father he reclines, I have

a father, nki'niya'"' e' manki', my-elder-

brother (male sp.) he reclines, I have

an elder brother. xka'"'Xo' ef manki', I

have a grandfather, manki' in all

such sentences refers to males, not to

females (see nanki'). aHatka' manki'

no'{int/, a child reclined to-day, i. e., a

child was born to-day. aso'"^ poska'

in'sihi'xti ma'nki, e'di, he said that he

lay (=was) in great dread of a brier

patch (1 : 16). ima'nki, you recline (?)•

inayai^ ko'kxahe'ni.k te'hinyl'; ki ima'nki

xyo', before the sun moves, I will surely

kill . you as (or, where) you re-

cline (2: 24, 25).

—

amanki, classifier,

du. and pi. of manki: aya'"'' noi^pa

a'mankl' ko te'di, the two stand-

ing trees are dead, toho'xk no'^'pa'

xa'xa a'manki' ko supi' x^ (w. sp. ), the

two standing horses are black, toho'xk

no'f^pa' ta'ni a'mankl' ko tcti' xe (w.

sp.), the two sitting horses are red.

toho'xk nonpu' tci'di a'maiiki' ko sa'"'' :i;e

(w. sp. ), the two reclining horses are

white, toho'xk no'^pa' ni'ni a'maiiki'

ko toxka' xe (w. sp.), the two walking

horses are gray, toho'xk no'"'pa' ta'i^hi'"'

o/manki' ko kdexi' X£ (w. sp.), the two

running horses are spotted, toho'xk

xa'xaxa a'mankl' ko sa'"^ xe, the stand-

ing horses are (all) white, toho'xk

ia'am a'mankl' ko tctl' xe, the sitting

horses are (all) red. toho'xk tci'di

a'mankl' ko sUpi' xe, the reclining

horses are (all) black, toho'xk ha'ki-

nini' a'manki' ko toxka' xe, the walking

horses are (all) gray, toho'xk ha'ta^-

hi'"' a'manki' ko kdexi' xe, the running

horses are (all) spotted, a'n-si/p no'"'j)a'

ama'flkl ko kta', the two (standing) axes

are his. a'f'-se'p no'f^pa' hama' trl'di

ama'nki ko inkta', the two axes (on

the ground) are mine, a^se'p xa'xaxa

ama'nki ko pa'na inkta' {±xe), all Che

standing axes are mine, a^se'p tci'di

ama'fiki ko pa'na inkta', all the reclin-

ing axes are mine. a''^se'p xa'xaxa ki'-

naxadi' ama'nki ko pa'na ifikta', all the

scattered (standing) axes are mine.

ha'pi a'mankl, some leaves (used be-

cause they hang down, M.; but Bk.

gave instead ha'j)i tcma'ni). ya'niksi'-

yo'"' ama'nki, some pipes are still there.

toho'xk no'^'pa' ama'nki a'naxtetu' xa,

those two horses will (are apt to) kick

(fem. sp.). toho'xk ama'nki %'nkta-

daha', those are my horses, toho'xk

ama'nki i'tadaha', those are your

horses. a''>^ya no'f^jm' nl'm ama'nki
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nkyeho'n^ni, I know the two walking

men. a'^^ya tcVdi ama^nki a^yehA''i'''ni,

do you know (all) the reclining men?
Qi^^ya ha'kinini'' ama^nki a^yehu'>^ni, do

you know (all) the walking men?
ai^^ya ImHanhi'"' ama^ilki a'yehiWni, do

you know (all) the running men?
amaki\ trailing something (28: 41).

a''^ya xa^xaxa ma^nktu, they (all the

men) stand (said of many), ma'nki-

wa^yO"; toward the horizontal or reclin-

ilig object. ayixya'"^ ma^nkiwa^ya'"',

toward the bayou, a'^^ya^di ma^nkiwa^-

ya'"', toward the reclining man. ma'nk-

de, ma^nkd^e or ma^nde
(
^^mafihi-^-de)

,

this reclining or horizontal object.

tcu^nki ma^nkde ka'dusenV, this reclin-

ing dog does not bite. psdehV ma^ilkd^e

inkta^, this (horizontal) knife is mine.

psde^hi no'^pa' mcmkdie' indi^ta, these

two knives are his. a^se^wi no^pa^

ina^nkd0 Vyiku^di, he gave you these

two (horizontal) axes, tema'nkde, this

reclining or horizontal object, a^ya^

tox rna^akde nkyeho'>^ni, I know this re-

clining man. amafflkide {=manki-\'de)

or ama^nde, these two standing, sitting,

reclining, walking, or running objects;

these (pi.) standing, sitting, reclining,

walking, or running animate objects.

—

anyaf no''^pa^ ama^nkide ka'do^'-xtunV

,

these two men are blind, toho'xk no^pa^

ama^nde kc/naxtetunV, these two horses

will not (=:are not inclined to) kick.

toho^xk nixuxv/ naskef avia^nde a^dustu^

{±xa), these two mules bite, e^wa-

ma^nki, all of them (the reclining ones).

(Gatschet gave this as heuma^gi.) he-

ma'nki no'^'pa'', those two reclining ob-

jects, axkido'"'' kidamankye xo'"'hedi,

manki, to put a horizontal or long ob-

ject, as a knife, in the belt, he^xaxa^

ma'nki no'<^pa\ those two standing

objects, ma'nklya:^., that reclining or

horizontal object. a'"-ya' to'x tna'nki-

ya'"^ nkyeho'"-^ni, I know that reclining

man. psde^hi mt/nkiya'"' inkta^ni, that

(horizontal) knife is not mine, psdeld

no'<^pa' ma'fikiya'"' i'ndlkta'ni, those two
(horizontal) knives are not his. psde'-

M ma'nh'uja'"' pana'^' iflkta', all those

(horizontal) knives are mine, a'^sefioi

no'^'paf m.a'nkiya'"' nyiku'di, I gave, or

give, you those two (horizontal) axes.

tafd^k'i ma'nkiyan ilnna'x^ te', I wish to

hear how he is (lit., how he reclines).

tcVdtki hVmankiya'"'' unna'xe te', I wish
to hear how you (sing.) are (4: 12).

tct'diki manktu' {Cina'.ce te', I wish to

hear how they are. ta/dlki hi'man-

ktu' {cnnafxe t^, I wish to hear how you
(pi.) are. o™^ manki', one of the signs

of past time, referring to a horizontal

object: already, efyan nki^hin' yafika',

te' on m,anki', when I reached there, he

was (lay) already dead. Jia'max, they

lay (14: 8). max, (they) lay (14: 18).

maiix, she lay (16: 4). amax ( 18: 16).

manktu, they reclined (24: 12). mo'*,

rec]ining(28: 165). mako'n-ni', he made
it lie (28: 240). inmanW, bathing

(lying?)in the blood (31: 37,41). {Also

8: 12, 16, 17, 28; 9: 1; 10: 14 17; 11:

7; 19: 2; 20: 15; 21: 18, 22, 24; 22:

4; 23: 8; 24: 14; 26: 4, 38, 40, 41;

28: 11, 13, 98, 99, 107, 108, 116, 117,

126, 141, 148, 150,240; 29: 27.34: 31:

18, 36; p. 117: 3, 10, 14, 15, 16; p. 118:

9,10, 11, 12, 13, 14; p. 119: 2.) hwiki',

applied to animals (not human beings)

and inanimate objects.

—

yio^'pa taf

Mmki', one (book) is lying on another,

two (animals) are reclining together.

da'ni tci' himkV, one (book) is lying on

two others in a pile, or, three (animals)

are reclining together.

—

ha'maki, a col-

lective sign, refers to a few (aya'maki,

nka'maki). a'n-'ya no'^pa' xa'xa ha'maki

nky^hoi^ni, I know the two standing

men. a''^ya no^pa' xehe' ha'maki nJcyS-

hon'ni, I know the two sitting men.
a'T'-'ya no'^-pa' tci' ha'maki nkyelw^'ni,

I know the two reclining men. av-'ya

no'^'pa' n'/ lia'maki nkyeho'"''ni, I know
the two walking men. a'>^ya no'"'pa'

tan'hln ha'maki nkychon'ni, I know the

two running men. a^'ya xa'xaxa ha'-

maki afyektin'ni, do you know (all) the

standing men? a''^ya a'xehe ha'maki

a'yehu'"''ni, do you know (all) the

sitting men? toho'xk no^pa^ ta^'Mn

ha'maki kdexV xc (w. sp.), the two
running horses are spotted, ha'maki

implies that the attitude was assumed

before the persons, etc., were observed

by the speaker: utai^ ha'maM, they

were already sitting in it. This differs

from -tu: utaHu', they (went and) sat
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in it (acts of going and sitting being

seen), plgaskdnjii^ du^ti ha^maki, they

are eating bread. ptgask{i'"'nV Vduti

aya^maki, you (pi.) are eating bread.

ptgaskiinnV ndw'ti nka^maki, we are

eating bread. In tlie following case,

hamaki was said to refer to a single

agent, /yan ki^dihan kidunV da' tca-

kica'ke ha'maki, when he reached home,

he gathered a lot of young canes and

hung them up (2: 2, 3). aya'maki,

2d pi. or collective. ptQaskA^nV Vduti

aya'maki, you (pi.) are eating bread.

nka'maki, 1st pi. and collective, ptqa-

skunnV ndu'ti nka'maki, we are eating

bread. {Aho 20: 39; 28: 131, 134; 31:

19, 22, 29; p. 117:6, 9, 11, 13.)

mak, the chest.

—

tama'nk, deer-brisket

(26: 50, 86, 88). ama'nglyan', the

chest of a male or female, ma'n-

giaho'ya, sternum, breast-bone (G. ).

mak tVdXdihe'' o™ tyV, "medicine for

darting pains in the chest": the root

of this plant is made into a tea, which
is used as a remedy for darting pains

in the chest, ha'lma'ngiyan o'ya, the

front of your garment (dress) is open.

hna'ngiyan jmde, your dress ia open

(p. 140: 32). toho'xk ma'nkiyatu', a

saddle girth.

maktcuhi', grapes.

—

maktcuhV pa'^^hin, a
grapevine, grapevines, ma'xtco xohV,
" ancient grapes, " raisins.

maxQiitka^, the palmetto (the larger va-

riety).

—

maxo'n^tka yixkV, the small pal-

metto, maxo'n^tk xo'hi a'nakl, "ancient

palmetto fruit," a cocoanut; cocoanuts.

maxon''t xohi\ "the ancient palmetto,"

a species of cactus found in central

Louisiana, along the banks of Bayou
Boeuf, Rapides Parish. This species is

not over 2 feet high, is destitute of

leaves and red buds, being green all

over and abounding in thorns averaging

half an inch in length.

—

maxo'"'nV, a fan.

maxon''t ha'tkuxo^nV, a palmetto fan.

Ma^mo, an Alibamu.

—

Ma'mo anyadi,

Ma'mo hanya' (Bj., M.), or Ma'mo
hayandi (Bk.), an Alibamu person, the

Alibamu people. Ma'mo hanxti', an
Alibamu woman.

ma^nte, ma^nta (27: 8), out of the way,

aside.

—

ma'nte da', get out of the way!
begone! (p. 149: 9, 10, 11, 13). mantk,

aside (11: 19; 18: 9). man'tka, else-

where (21: 28) . axkte' ha'"' matu'nkde,

I hit him and got away from him (p.

140: 21, 22, 23, 24, 25, 26).—ma'nte
deye' {mante + de) , to put him aside or

out of the way (ma'nte d/haye', ma'nte

de'hinke' ) . ktcihi"' ma'nte deye^, to throw
aside the cover (of a bed), duxtan'

ma'nte dcye', to move an object by pull-

ing [i'duxtan' ma'nte de'haye', ndu'xta'"'

ma'nte de'hinke'). pxwef ma'nte deyef,

to move an object by punching it.

uxtuki' ma'nte deye', to move an object

by pushing it. naxte' ma'nte deye', to

move an object by kicking it.

ma^sa,inas(28:208,209),masr,amasi',

iron, metal.—?7if/sa H'tsanxtl' ktedi', to

hammer very hot iron, ma'sa u'tsa'^xti'

tcti' on'ni, to make iron red hot. ma'si
kon' utsa'n' ukpe', to burn a hole through
an object with a hot iron, etc. (lit., iron

using hot burn-a-hole-through). This
peculiar collocation was given by M.,
who gave the synonym also, the latter

being the better collocation, masi'n-

kteonnV, "iron for-hitting made," a
hammer, masi'nkte ymkV, "iron for

hitting small (object)," a hammer.
masi' nduxtan', I pulled a chain, ama'-
sikte' hayi' ("always beating iron" ?),

a blacksmith, mas kte'ti
( —masa-\-ktedi

-{-ti), "iron beat house," a blacksmith
shop. mas pson^ti, "sharp-pointed

iron," a bayonet, mas' xahi', a file.

ma's tMcutka',ainich.iork. ma'st-Citciitka'

tansi' nka.d'>i', I thrust a pitchfork into

hay or grass, ma'sutsan' ko'^' iikpe'

(lit., hot -iron using burn-a-hole-

through; a better collocation than
ma'si ho'"' Htsan ukpe, which see)

(ma's'dtsa''^ kayo'"^ yukpe', ma'mtsa'"''

nkon' '(tfnMikpt/). afiks amasi, "gun
iron," gun barrel, amasi' sonJionni',

an iron kettle, ha'masa pstuki',
'

' sew-

ing metal," a sewing-machine, amasi'

sidi', "yellow metal," brass, amasi'

sidi' son'honni', a brass kettle, hama'sq

tcti' {=axisax tcti), "red metal," copper.

maJitu^u, "leather vine" (6: 14).

mi.

—

mikii^, ami'hi, to be warm,
as weather (ayimi'hi, nka'mihi').

tohana'k mihiV^, it was warm yesterday.

wite'di ko mihi'''-' daude', it will be

warm to-morrow, wite'di ko mihin' ko,
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nda' dande^, if it be warm to-morrow, I

shall go {also 12: 3, 6).

—

a^mihin^xti,

to be very warm {aya^mihin^xti,

nka^miJiWxti). a^mihi'"'XtV, hot weath-

er. ami'hi''<'Xii na, it is very warm
weather.

—

VxMmiye^, to warm himself

at a fire {VxhimVliaye^, Vxkimi^Mmke^ ) .
—

amihVy^, to warm any object {amihi^-

haye^, amVhinke).—ofmix ktefdi, mtxkl-

tedi', to "be hit by the heat" (?); to

perspire {ayVmixktefdi, mixlie^di (sic);

VmtxkltedV, CtnmVxkltedi'').—amihi'"^, a-

mVx, (1) summer; (2) a year.

—

amVhi'"'

d/, this year (M.). ami''^^ so^sa^
amVx so'^'Sa^, a whole year; one
year; amin^ noi^pa^ , two years.

amihahna', this year. amVx kdi, or

amVx kldV, '

' warm weather has re-

turned," spring of the year.

—

amixka'n^

yihV, to be waiting for summer to

come (aviixka'"'^ aylhV, amixkan^
nkilii').—amihon^, or a^miho'"'nV ( =
amihi'n-\-o'"'ni) , a fever; to have a fever

{ya'mihon^ni, nka''miho''^ni; a'mihoHii/,

ya^mihoHu^ nka^mihoHu'). ya'miho'"''-

dalia', you (pi.) were feverish; had a

fever. a^mihoHu^ ha^nun, perhaps
they have a fever, amihon^ ha'nde,

he still has a fever. ki nka^miho'"^

dandef, I shall have the fever again.

cmiiho'"^ sidV, the yellow fever.

amiho'"^ tixyV, "fever medicine,"
fever weed; a weed about 4 feet high,

growing in the pine forests near Le-

compte, La. It has white blossoms,

and its leaves resemble those of peach

trees. A tea made from this weed is

drunk to produce perspiration.

miko'i'ni, a hoe.

—

miko''^'ni tohr/ kta'ni,

the hoe (reclining) is not hers.

miko'n^ni kof^ hidpc^, to dig with a hoe
{mikoi^ni ayon^ yutpc', mikon^ni nko'"^

mkutpe). {Also 21: 33; p. 120: 11.)

mixyi^, to move in a circle, as the hands
of a clock; to go around an object by
moving in a circle {Vmixyi, nm¥xyi).—
kiya^ mVxyi ko' (implies a contin-

gency), when it turns again in a cir-

cle.

—

Tcvftkana' kttcu^di, mVxyi defdi,

when he (the Bear) had put down (the

young canes) for (before) the Rabbit,

he started offtowalk around him (2: 19).

amixyif, they passed [around] (20: 32).

raiaV, to sneeze {i'mM, HmmVsi, misibuf,

Vmlsitu^, unmYsitu).

miska', or mi^ska, (1) fine (not coarse);

thin, unktca^ki miska', fine thread.

{Also p. 149: 12, 13.)— (2) {=ymki),
small, a^yipatu' miska^ xye {—a'yipatu'

yinkV xye), your heads are small, tcwi'

fmska^ the small intestines, ansna'

wi/ska, small ducks (of all species).

aya'"^ miska^, undergrowth. {Also 20:
50.)

—

MVskigu^la, said by Gatschet to

have been the Biloxi name for the

Pascagoula Indians. Not known to Bj.

and M.
momoxka^ (Bj., M.), tamo^maha^yi

(Bk.), a humming-bird. {Also2Q: 25.)

mustuse^(Bj., M. ), ormusiidse^ (Bk.),

a bridle.

—

mu^stusPyF; toho^xk mfistii-

slyt', to put a bridle on a horse {mus-

tuse'haye' , vfiusttse'hunkt')

musuda, musfida', musu^da, a dish; a

bowl.

—

a'yan imisMa' , a wooden dish.

haina' inilsuda' , a dish made of pottery.

musudankia' dutcadi' , to wash her own
bowl. Tfiusuda' kdopka^, an earth-

enware bowl. viusLidqf sditka', an
earthenware dish (such as is used

for meat): literally, "elliptical dish."

viusudV yinkV, an earthenware cup.

musada^ honnV, "dish with a handle,"

a pitcher, mu^siit xapka^, an earthen-

ware plate.

na-, prefix indicating action by means of

the foot.

-na, a sign of habitual action; as, from

asne, to steal, comes asnena', one who
steals habitually, a thief; yetcumna^

(perhaps from yctcpi), a habitual li-

ar. Used frequently in forming names
of mythic representatives of the vari-

ous species of animals: Ska'kana, the

Ancient of Opossums (7: 1, 2, 3, 6, 7,

10). Tumotckana, The Ancient of

Wild Cats (8: 1, 4, 5, 9, 11, etc.).

na, masculine oral period; used in mak-
ing assertions; a sign of voluntary ac-

tion (its feminine is ni).—o'"'^ni no',

he made or did it of his own accord.

nkon'ni na^, I did or made it of my own
accord, nde^di na', I went of my own
accord, ti ne' ko sa^ na\ that is a white

house (m. sp. ). do'xpe naskV kiko'di

na', she mends or mended the coat, the
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cc^t ia mended. (See xa, xe, xyexyo,

naxo, neya""; hanu'":) na sometimes in-

dicates that a person out of doors is

addressing one in a house, as dedi na,

he has gone; ndedi na, I am going.

Eka'"^, " aso'"^ ayi^'sihVxti ko\ aso'"^ i"^-

no'n'da^hina," "then" ( the Frenchman
said), "as you are in great fear of bri-

ers, I will throw you into them" (1:

17). ason^ Me'hinya na', I will send

you into the briers (1: 18; 6: 13).

na, used (1) in warnings and prohibi-

tions, after emai^, lest; also alone (p.

142).

—

ema''^ Vda na', beware lest you

go! (or, do not go!) ema'"'' iyotu' ha

na', beware lest they shoot you!—(2)

might; ohon' na', it might go off !— (3)

would; de^di xyi pi' na, if he would go,

not be (18: 3, 5, 6; 20: 22; 21 : 16).

it would be good, nani (wo) it would
ayaon xyi pi' na, if you would do it, it

would be good, nka'pstuki na kde'psi,

I sewed till night.

na.

—

nana'yeye', to shake a tree in order

to shake off the fruit {nana'yehayc',

nana'yehunke') .
—duna'nayeye'(nanaye),

to shake a person, dusi' duna'nayeye',

to shake a person when one grasps

him (i'dusi duna'nayehaye', ndu'si du-

na'nayehuiike').—nana'ye, loosened, as

teeth.

na.

—

kidu'nahi', to turn around, to roll

over (ya'kidu'nahi, a'xkidu'nahi).

stu'di ko' kidu'nahi', to turn around on

his heels, kidu'nahi' dupude', to un-

cover by rolling, as when one takes off

bed covering, ani' xyu'hi kidu'nahi'

,

an eddy, yaasi' nduxta'"^ kulu'nahi', I

pulled a chain and it (a log) turned

over, o'di kidu'nahi ha'nde, the fish

still goes around(=swims around).

—

kKdu'nahiye', to cause an object to turn

around or over; hence, to turn around,

as a gimlet; to turn as a bundle, etc.,

in a horizontal plane {kidu'nahihaye',

kidu'nahunke'). rnasi' nduxta'"^ kMu'-

nahihunke', I turned over (a log) by
pulling a chain, udu'nalio'^, (she)

went (flying) around (28: 67).

—

ktdu'nanahi' , to turn round and round.

kUna'xka kidu'nanahi', to turn round

and round, as the hands of a clock.

—

kidu'nanahi'xtaho', to moveand writhe,

as when in pain {ya'lddu'nanahi'x

taho', a'xkldu'nanahi'x taho').—udHfl'-

naho^ni', to fly round and round.

—

kinahi', any thing rolling downward
(G.). xa'ninati, he was rolling (ia:a'na-

nati, Unkxa'nana'ti, xa'nina'tilu, etc.).

unkxa'nana'li ma'iiki, I am rolling

while reclining, upa'ninahi', to make
a heavy log roll in one direction by
\}nshmgit{:iu'pani7ia'hi,nku'panina'hi).

kyupa'ninahi' , to make a heavy log

roll in one direction for another per-

son by pushing it {ya'kyupa'ninahi',

a'xkyupa'ninahi'). inahin^tixti, (it) is

too apt to rock (26: 32). inahi'n', it

might turn (26: 32). {Also 15: 1; 17:

2; 28: 23, 36.)

naha, after, afterward (18: 12, 13; 21: 13;

23: 8, 12, 14; 24: 13; 28: 123, 134, 175;

29: 12, 13).

nahati^, naha'di, naha^diya^i, naha^d,

naha^t, naha^ti (28: 80), a canoe, a

boat.

—

wite'di ko' nkimahi"^ dande'

naha'diya'"^, I will paddle (or row) the

boat to-morrow, naha'd aka'"^, the

boat went against it and stopped. 7ia-

ha't peti', "fire boat," a steamboat.

naha'tpet aka^ya^', "fire boat goes

against and stops," a steamboat land-

ing. (/Ifeo 10: 1, 2; 26: 1, 15, 19.)

nahi.

—

kina'hi, he painted himself (21:

28, 33). kinahi', black paint (G.).

ginahV, I paint myself (G.).

nahi.

—

upanahV, to knock down a hang-

ing object, or a stick set up with one
end in the ground {hipa'nahi",

Arikpa'nahV').

naxa^xa, naxa^x, now, just now, just

(29: 16), not yet (28: 225, 238).—
hinks'/'ti^tkaka', naxa'xa nyu'kiitiki', O
younger brother, now have I told you

(5: 7, 8. .ifeo21:27; 29:21.)

naxe', to hear {i'naxe, unna'x'e, 4: 4) (see

hayi'"') . icl'diki mankiya'"'' unna'xe te',

I wish to hear how he is. tci'diki

hi'nianlciyaf>^ ^'tna'xe tef, I wish to

hear how you (sing.) are (4: 1, 2).

nyi'naxe' na'iXnkihi', I wish that I

could hear from or about you!

na'xe haka'"'hi', to tell what he hears,

i. e., to tell newa {i'naxe haya'kai^hi,

vPna'xe ha nha'ka''^hi).—ka'naxeni', not

to hear: to be deaf {kaya'naxeni'.
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Tika'naxmV; ka^naxtunV, kaya'naxtunV

,

nka^naxtunV). a'"-ya' ka^naxenV, a deaf

man. siHo^ no'"'pa^ yukef ka^naxtuni'

.

those two boys are deaf. {Also 7:

10; 8: 17, 24; 18: 2; 20: 27, 28, 29; 23
12; 24: 12; 27: 7; 28: 215, 216; 29:

13; p. 118: 17, 18.)

naxki'ya,oughttohave(p. 152: 2, 3, 4).

—

vkand/ na'>^xkiya'', I am not that one

(26: 50; p. 158: 24,25,26,27,28; 28:

105, 114, 190, 245).

naxo'', a sign of past time: refers to an

act which is not done any longer.

—

nVhinedV naxo', he was walking (but

he is no longer doing so). heke'wihV

nax&, he did think so (then, but he

does not now), a'^'hi'"^ ayVhi naxo',

you did think (then, not now) that he

cried, kawa nkyehoMuni naxo nka^-

yasaxtu hi, when we were (=lived as)

Indians in the past, we knew nothing

(5: 8), {Also 6: 20; 21: 39.)—tceh/dan

Mtu' naxo', how far or how long did

they say that it was? (said to a man or

to men; without the naxo', it might

be said to a woman or to women).
nani, nai^ni, can (28: 96), might (28:

165; p. 145: 35), must (27: 19).—nam
xyo, must have (16: 7). {Also 28:

114, 190, 245; p. 152: 16, 17, 18, 19).

na'nte.

—

tca'k na'nte nedi', the middle

finger, isi' na'nte nedi', the middle or

third toe.

na^nteke, nearly.

—

axesa'x ya'iikalca'

na'nteke, my money has nearly given

out (p. 167:7). ni'xta tea na'7iteke hia

breath has nearly gone (p. 167: 9).

itnni'xta ya'nkatca na'nteke, my breath

has nearly gone (p. 167: 10). {Also

26: 55,72,81; 28: 221; p. 140: 36,37;

p. 141: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.)

na^o".—na'oi^de'ye, to set the grass afire

(28: 81, 82).

na^pi, nap, na^i^pi (28: 128), na»ip

(28: 100, 108), nowe, na''wi, day,

daytime.

—

na'pi ya'n^xa, almost day.

ana'"''pi, daylight (28: 22). na'p so'n'Sa',

one day. na'p kitpini', a bad day, un-

pleasant weather, nkanan'pini', I do

not (sleep) till day (7: 5, 6). nan'p

so'"^sa, one day; na^'p no^pa', two days.

no'we na'n^ni hinya'ndihi'"^ dande', I will

think of you each day (4: 6). na^pi

hudi', "day is coming," dawn, napi-

xti', clear, as the weather; "a pretty

day." napka'^ yihi', to be waiting for

day to come {napkan' a'yihi', napka'n'

nkihi'). kde'napi, till day, till morn-
ing, ni' hine' kde'napi', he walked
(was walking) till day. kana'mini, not

day (24: 13). no'unte', naude', no'w^de

(p. 126: 7), nond (5: 1), na'wUnde,

na'wimdeni',naon'tkan {28: 233), to-day.

naon, daylight(28: 244). nau^, weather

(p. 151: 5). na'wundl' a^^xti kade'ni

ndoi^xtu, we have seen the mute wo-
man to-day. anqtka' manki' no'{mte',

a child was born to-day. nawatcka'

(= nawi-{- atcka), "day near," just

before day. nawo xi'di, nauxi'ya,

na'xwidi, noxwi'di, no'xi, noo'^'Xi',
'

' chief

day," Sunday, a week, nka'tamlni'

nawo xi'di so^sa', I worked one

week. Towe nauxiya, "Frenchman's
Sunday," New Year's day. noxwi'd

so^sa', "one Sunday." no'xi tca'ya,

"Sunday gone;" Monday. noxvA'

so'i^'tka, "Sunday's younger brother,"

Saturday, noo'^xi' nitani', "big Sun-

day," Christmas day. {Also 9'. 2; 10:

1; 14: 13, 14, 17,20; 18: 4, 6; 20: 48;

24: 14; 25: 2; 26: 2; 28: 108.)

napi^ or nam, to bother.

—

kudunapini' or

kudu'namni, he did not bother him
(p. 150: 10). hiyudunapini' or kuyudu'

-

nanim', did you not botherhim? (p. 150:

11). ndunapini' or ndu'namni, I did

notbotherhim ( p. 1 50: 12 ) . indunapini'

dande', I will not bother you (p. 150:

13) . yandunapini' dande', he will not

bother you (p. 150: 14).

naskS'', long; tall, as a tree.

—

a'naxtu'

naske', their hair is long. do'xp^

naskS', "long cloth," a coat, aya^^

naske'xti, the tree is very tall. Mi',

a'l^yadi si' nask£xti' kito''^ni de' o''^knS

Huxa', behold, a man with very long

feet had passed along ahead of him
(3: 2, 3). naski'xti, very long

(28: 97). naskeyon^ {=nask^-\-ya'n,

locative); Ayi'x naskeya'"^, "Long
Bayou," Bayou Rapides, La. efnaska,

enaski' (28: 190), that large, i. e., the

size of the aforesaid, kcixka' nedi' ko

tca'naska uki'kinge ko' skane' e'naska

na', this hog is half as large as that

one. Ti'fhji'nkiya'n tcanaska' ko e'naska

Ba'ynsya'"'', Lecompte is as large as
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Bunkie. ene'nasJca, that large, tca^-

nasJca, how large? of what size? tca^-

naska nkye^lio'iini' , I do not know how
large it is. tca^naska nkye^ho''>'nV aya'"^-

ya'"', I do not know the size of the tree.

half-ya^ tca^naska, how large is the man?
ta'tya^ tca^naska, how large is the vil-

lage? aya'"^ tca^naska, how large is the

tree? kcixka^ ica^naska, how large is

the hog? tcanaskaf ko efnaska, as large

as. TanyVfikiya'"' tcanaska^ ko e^naska

Ba^yusya'n^, Lecompte is as large as

Bunkie. tca^naska ne^di ko ukVkinge,

half as large. ku/naska^ni, not as

large as. LatcV ko Dji^m kue'naska^ni

na' , Charles Prater is not as large as

Jim Jackson. {Aho 3: 6, 13; 10: 15;

28: 70, 106, 140, 151, 229, 232; p. 122:

12, 13, 14, 15, 16, 17, 20.)

natci'' or natciyai^^, a cloud; clouds.

—

naicV kdlxi', mackerel sky (lit., "spot-

ted clouds") (cf. ina). natcV tohV,

"blue cloud," the clear sky. nataf

xwuhV, "low cloud," the horizon.

natd/ ndo^W, I see the cloud (or, a

cloud). natcixtV, many clouds, the

sky is cloudy, natciya'"'' ndo'^'M', I see

(or, saw) the (or, a) cloud (or, clouds).

xuxef ta'ni natciya'"'', a storm cloud.

na'tcipso^huye^, " corner of the cloud,"

northeast, tunataf, shadow (15: 5, 6)

.

anaici"', a ghost; shade; spirit. {Also

24:1,6, 8.)

natcka^, short; a few. yUcpi' na^tcka,

a short myth or tale.

—

hade^ natcka', a

few words at a time, a^^^ya' na'tcka, a

few men. a'"'Xti^ na^tcka, a few women.
tcy/nki na'tcka, a few dogs. aya^
na^tcka, a few trees, ha^pi na^tcka, a

few leaves, ya^niksiyo''^ na^tcka, a few

pipes. tSnaxV, akutxyV naHcka nko'"^

de'hinkiy^, O friend, I write a short

letter and send it to you (4: 1).

nai^tcka n/hi, a little more (20: 35;

p. 155: 11, 12).

nata, middle (18: 16).

—

na'taxti, the

very middle (20: 33). {Also 26: 19;

28: 31, 84; p. 153: 20, 21, 22.)

nati^x, stretched (26: 81).

natoii^, the brain: his or her brain.

na^ukJda'' o^xaf, (Bj., M. ) ; no'nkide o'fhiV

(Bk.)—a rainbow.

nawi.—kina^tviy^, (he) poked it out for

him (28: 96, 105).

naye', to swallow [ina'y^, ii'nm.a^y'i; na-

yUu', Vnayttuf, •OtMia'ytiu'').— k'dda'-

deni' nayV, to bolt down food (which

has not been chewed) {ku'yuda'deni'

ina'yl, nda'deni fl^na^'i/?). inay/ya'"',

meaning uncertain: it maybe, "You
can swallow this" (said to the Rabbit)

(2: 20). ekina'ye, to eat with that

{e^kayina^ye, ehinkina^ye; efkinafyetii/

,

e'kayina'yetu', e^hinkina^yetu^) . {Also

28: 218,219.) i^. food (28: 17, 19,

211, 216, 217).

na^iiki, (1) the sitting or curving object;

the part of a whole; the object hung up,

as a garment {ina'fiki, na^nki).—a'^ya^

xc^he na^iiki a/yehu'"'^ni, do you know
the sitting man? a'^se^p sv/di na'nki

ko ita', the ax-head is yours, do'xpe,

naske' na'Tiki ko sad¥, the coat (hang-

ing up) is torn, a^ya^ xe'he na'nki ko

tcakna^nkiha'"', where is the sitting

man? dyo'hi na^nki, the curving lake.

eka^ha^^ ko po^tcka na^nki, and then

he (the Rabbit) sat (i. e., was

drawn together) like a ball (1: 14).

aso'"'^ poskVilki xe na^nki Tce^tkanadV,

the Rabbit was sitting in a very

small brier patch (2: 4).— (2) Used in

expressing continuous or incomplete

action if the subject is sitting. nkaduW
na'nki ya'"' ka'"'' imfhi'"' lia^nde, while I

was (sat) eating, he was drinking.

V hande^ na'nki yan ka'"^, nkaduW
na^nki na', while he was drinking [note

use of ha'nde as well as of na'fiki\, I was

eating. akiitxyV tcake'di na'nki patck¥

(
=akutxyi' patcke' dusi^), to take a book

(almanac) from the nail where it is

hanging, wa'x tiste' na'nki ja'>^', he is

putting on his shoes (said if the act is

seen by the speaker), uxe' na'nki, he

was sitting in it. yiifxe ina'nki, you

were sitting in it. nkux^' na'nki, I

was sitting in it. siMo' inksiyo' du'ti

na'flki, the boy sat (or, was) eating the

meat, he ka^' ya'ndiya'"' Uxtixye' na'flki

Tceftkana'di, when he (the Bear) said

that, the Rabbit's heart was palpitat-

ing (2: 25; 6: 13).—(3) used in sentences

denoting possession of female kindred,

animals, etc.: nko^'ni e' nanki\ my-
mother she sits, i.e., I have a mother.

xMi'^'^kdnyaP' e' nankV, my-grandmother

she sits: I have a grandmother, tcy/nki
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inkta'k nanW, dog my sits: I have a

dog. akue' inUa'k na^fiki, hat my
sits (hangs up): I have a hat (see

ma), akue/ na^nki ka^ta, whose hat

(hanging up) is that?—(4) a^tja'"' to'ho

nafnki Vb'^na'xe, I heard the tree fall.

—

na'nkidity this sitting or curving ob-

ject, a'n-ya' xe'he na'nkidie nkyeho'^'-

ni, I know this sitting man. akue^

na'nkidfe inkta', hat this-sitting (or

hanging) object my, i. e., this is my
hat. na^nkiyan, that sitting or curving

object, a'^yo'' xe^ie na^nkiya'"' nkyeho'"'^-

ni, I know that sitting man. akue^

na^nkiyan kta\ hat that sitting (or hang-

ing) object, his, i. e., that is his hat.

na^nkiwa^yan, toward the sitting object;

toward the place; toward the curving

object. a'Ti'^xu na^nkiwa^yan, toward the

stone (

=

a^xu+na^nki+wade) . Ta^yVn-

kiya'"' na'nkiioa^yaf', toward Lecompte.

a^a^di na^nkiwa^yan, toward the sitting

man. hena'nki no'^a', those two sitting

objects, nax, na^x (28: 130) (used in

composition), sitting, nax kan\ when

sitting. Tcetkana' so'"'^sa akH^skHsi^nki

nax ka'n^, O^ti ya^ndi o^xpa, when the

Rabbitwas sittingmincing a single piece

theBear swallowed all (the canes which

had been given him) (2: 8,9). ka^wa nVki

nax lean, e^tike ya'nde na\ he (the Eabbit)

was there at length, but he (the Bear) sat

without anything for him (2: 16). ka-

ni'ki na'x-kaHca na, I have nothing at

all as I sit (6: 4). xe na^x sahVxye, he

was sitting so long. xeHie nank kde'-

psi, he was sitting till night, yaxe'he

nank kde^psi, you were sitting till night.

okxyeHu (or kxye) nanki kde^psi, I was

sitting till night. {Also 6: 13; 8: 23, 24,

30; 9: 11; 10: 7, 10, 22, 24,31; 14: 1,

12, 26; 15: 2, 3, 7, 8, 10, 11; 16: 5,

12, 13; 17: 19; 18: 1, 15, 17; 19: 5,

19; 20: 1, 17, 30; 21: 21; 22: 3; 23:

15, 16; 26: 2, 12, 13, 15, 16, 17, 22,

24, 25, 27, 35, 36, 46, 48, 55, 61, 63;

28: 19, 25, 30, 40, 41, 72, 98, 107, 116,

120, 125, 132, 134, 135, 142, 143, 178,

191, 192, 207, 208, 213; 29: 4, 7, 20,

22, 28, 30, 37, 38; 30: 2; 31: 13, 17,

27; p. 117: 2; p. 158: 25.)

na»''ni, throughout; each (?), every.

—

no^we na^ni hi'Hia'ndihW dandef, I wiU

think of you each day (or, throughout

the day) (4: 6). {Also 10: 1; 25: 2.)

n&^'rd, a sign of past action(?).

—

toho'xk

Vnku nan^7ii nikan^, yan^ttina'xi da^nde,

as I have already given you a horse,

will you be a friend to me ? ayVndi ko^

iya''nkaku^ya'"' Vnkiya^niiepi^ yahe^tu

ko^hS nafi^ni nika'"'^ HVkiyaiiko'"^ni

xyexyo^, when you entertained me, I

liked your food very well and ate it

all, but now when I give you food,

why do you treat me thus? (2: 22,23).

nda^o, this way (26: 46, 49), hither

{28:231).—ndoku', back hither(23: 7)

ndao^k, this way, in this direction (p.

164: 30). nto'iva, this way (20: 40).

nde^si, or indesi^, a serpent, a snake.

—

nde^s kdt^xi, "spotted snake," the gar-

ter snake, ndt/s xidV, '

' a governor

snake," a rattlesnake (28: 23). iirf^s

sVnt sahe^, the rattle of a rattlesnake.

0^ indesi^, an eel; "a fish snake."

ne, nedi'', nedi', nadi, to ache, pain; to

haveacramp.—i«'su«eo'*^7ii, toothache.

pa ne o'"'^ni, headache, -d^nkatcutcii,''^'

i^spefiva n^di, my right eye pains. iiP^'

nixu^xwi i^spewa nefdi, my right ear

pains. Vnixu^xwi kaskani'wa ne^di, does

your left ear pain ? nyukp/ya'"' nedi' xye,

my leg pains (exceedingly?), nw/kpa

nd'di (G.), my leg is hurt, dnkapa'

nedi' xi (w. sp. ), my head pains or

^aches, ayipa' ko nedV, does your head

'ache? {Also p. 149: 21, 22.)

ne, to stand ( cf. nanki and ni)

.

— ( 1 ) kildu-

pi' ndosa't^hi'"' siHo' ni ne^ ndo'^hi', I see

(or, saw ) the boy walking on this side of

the ditch, ta^si' ivak du'ti iwf, the cow

is (standing) eating corn, wahu' xohi'

i'detie', "the ancient rain stands fall-

ing," it is hailing now. inkin^ijanka'

nkon he'da^ ng, I had already finished it

( as I stood ) when he came. i«/ti'^ yan-

ka' ayo""^ he'da^ ne, you had already fin-

ished it (as you stood) when he came.

—

(2) a classifier: the standing object.

an'ya si'i^hin ne a'y^M'n^ni, do you know
the standing man? li ne' ko sa'n' xS

(w. sp.), the (or, that) house is white.

ayan' sii^hin ne' ko te'di, the (standing)

tree is dead, toho'xk si'^ldn ni' ko supi'

xl ( w. sp. ) , the standing horse is black.

toh</xk x^he n^ ko tcti' xi{vi. sp. ), the
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standing horse is red. a'^'se^p sii^^hin

n^ ko inkta^, the standing ax is mine.

aya'"^ dukxa^pka aya^i'f'de^ ndosa'"^hi'"' ti

ne^ nku^di, I came from the house on

this side of the bridge.— (3) a sign of

continuous action : toho'xka aye^ki du^ti

v^, the horse stands (= is) eating the

corn (given him).— (4) ne is rendered
'

' that " or " this
'

' on some occasions by
Bj. and M.: waxi^ nef apa^stak o''hiV,

that shoe is patched, ti tiif ko ti ne^di

uki'kinge, that house is half as high as

this one. ti n(/ ko ko'hi ti ne^di ko'hi

k^tikVni, that house is not as high as

this one. ne^ pVhinkc ha^nun, I think

that (or, perhaps) I am making this

correctly. a''^s/pi n/ yaxku\ give me
that (standing or leaning) ax! waka^

ne kafta, whose cow is this? toho'xk ne

ka'ta, whose horse is this? a^se^pi ni

ka'ta, whose ax is this? nefdem, this

standing object, a'^'yaf si^lii'''' n^dene

nkyeho'^'^ni, I know this standing man.

tiine^ na, here he stands (31: 25). ne,

sitting (?) (11: 19).—ne'di (= ne+di);

toho^xksupV si'^^hi'"' ne'di, the black horse

is standing, tclna'ni nedi^ ko ukVkiilge

{=ukikinge yukedi), (there are) half as

many (animate objects) . tca'naska nedi^

ko ukVkinge, (it is) half as large, tceh/-

da^ nedV ko ukVkinge, (he or it is) half as

high or tall, ti nef ko tinefdi uki'ki'hge,

that house is half as high as this

one. ti nef ko k&ki ti ne'di koHi i ketikVni,

that house is not as high aa this one.

skuti' nedV ko uki'kinge, it is half as

deep. kuxwV ne'di, is there any coffee?

watcku'ye nefdi, is there any sugar?

anksapV inta^k ne'di, gun my stands (or

leans) against a post, etc. = I have a
gun. nkVnkxihi ne'di, I am (standing)

laughing, ai^yaf nVni ne'de nkyehon^ni,

I know this walking man.

—

ki'^ne or

kinedV, to arise from bed or from a re-

clining attitude, to get up {ya^kine^di,

a^xkinefdi; pi., kinetu^,ya^kinetu^, a'xki-

netu^). yakine^ pi^hedi'din, or hi'kine-

hiko^, you ought to arise, yakinef pihe'-

di, you can arise. Imperatives: to a

child, kine^; man to man, kim'takta';

man to woman, kine^tki. efwiLextV kVne
d^ etuxa' Tcl'lkanadV, very early the

next morning the Rabbit arose and de-

parted (3: 5). klnef, he arose (7: 8, 14).

83515°—Bull. 47—12 16

kine^tu, they get up (7: 4). kanefdi,

to leave an object there (?). sti%ii-

toihnV ko'H'ha'' a^ya^ o'^ni ustqfx kanefdi,

anV kya'ho'"' yefhika^, he stood up a tar

baby close to the well, and left it there

(1: 8). isi' def kenedi', a footprint,

footprints.

—

nefyan, that standing or

walking object, ti ne^ya^ kowo^hi

tcehefdan, how high is that house?
yaduoctan^ ta^hin^ natkoki^ ndosan^kiyan

ti nefya'n- tcehefda^, how high is the

house on this side of the railroad? ya-

duxtan^ tanking natkohV hvusaP'^hiya^ ti

nefya^ tcehefdan, how high is the house
on that side of the railroad? a^ya^ si^'-

hin ne^ya^ nkyehon^ni, I know that stand-

ing man. a^-ya^ nVni ne^ya^ nkyehon^ni,

I know that walking man.

—

neyan\

probably compounded of the classifier

ne and -ya'"' ( referring to some remote
object), ati^ san neyan^, the house (not

seen by you) is white.

—

na'wi ne^ya^,

some of these days ( 18: 4, 6). nefyan,

that distant one (house) (31:5, 8,9;

p. 118: 4).

—

newa'ytiP' {=ne-\-iuaya''i'),

toward the running, standing, or

walking object, anya^di newa^yan, tow-
ard the standing man. aya^'' newa'-
yan {=ayan wade), toward the tree.

anya^di ta'^kin^ newa^yan, toward the
running man. a^ya^di nV iuwa''ya'"',

toward the walking man.

—

netkohV, nat-

kohi, nitkohi, nfitkuhi, nutkohi, a path, a
road, a street, kar^'konni^ nko^^han net-

kohV xehenke^ ndu^si xyo\ I will make a
trap and set it in the road, and (thus I

will) catch him (3: 8, 9, 13; 26: 1, 6).

yaduxtan tanJiin natkohi, " wagon run-

ning road, '

' a railroad, natkohi'^ yiilkV,

"small road," a pathway, niitkohi''

nitanV, "big road," a street.

—

ene'-

hedan, that tall or high. {Also, 7: 10;

8: 23, 24; 9: 3; 10: 7; 14: 9, 14; 16:

8; 18: 8, 9, 11, 12; 19: 4, 6, 7, 9, 14;

20: 31; 21: 19, 39; 22: 12, 13; 23: 3,

9; 24: 2, 5, 6, 7; 25: 1, 3, 6; 26: 3, 6,

7, 11, 70, 73, 74, 75, 80, 81, 82; 27: 8;

28: 9, 48, 124, 130, 147, 159, 151, 154,

159, 164, 167, 171, 172, 175, 185, 189,

198, 201, 203, 208, 232, 235, 237; 29: 1,

2, 3, 6, 8, 15, 18, 21, 23, 25, 36; 31: 13,

14; p. 117:1, 17, etc.)

nedi^ (cf. ng and ti)

.

—teak na^nte nedi',

the middle fingers. isV na^nte nedV, the



236 BUREAU OF AMERICAN ETHNOLOGY [BULL. 47

middle or third toes, nindoxpt/ o'"'^

nedi', he has on pantaloons alone (see

doxpi tMuxka (Bj , M.)). tco'^ho'nde

o'"^ni, e^xa o« ne^di, hehad on the breech-

cloth, that was all he had on (Bk.).

neheya'i^x.

—

7ieheya'^x kl^dina''^tve de'di,

though almost sure not to reach there

he goes (p. 163: 12).

ne^tka, right here (28: 99, 108, 117,

126).

ni.

—

dunV, to twist {idu^ni, ndu^ni). dunV

ta'^inJiexh^ to roll up very tightly, as a

bundle {Vduni ta^'i'^'MxtV, ndu^ni ta'"^-

i^hextV). axo'g d.uni\ young canes (2:

16, 17). dunahV, or dunahW, to turn.

nWndihef ndunaki"^', I turn(ed).

—

du-

mfni, to roll or fold up an object, as a

blanket, etc., several times {idumfni,

ndunini). dunVni xw{idiWdi, to roll

up loosely, as a bundle, tcpufxi duni-

nV, to fold or roll up a blanket several

times.

—

xafninaHiy'^, to make a heavy

object roll over and over in one direc-

tion {xa^ninaftihaye' , xa^nina^tih'AnW)

.

xa^nina^tinke^hi'"'nMnde:^, I stand (there

for some time) and make it roll over

and over in one direction. uxtukV

xa'nmaftvje, he pushes it and makes it

roll over and over in one direction.

—

zafninafti dedi^, it rolls over and over

in one direction (when one pushes):

said of a heavy log, hogshead, etc.

—

xa'nina^ti ha^nde, he was rolling along

(8: 2). {uilso 8: 4.)

ni, ni? (28: 100, 102), nix (28: 124, 129)

(cf. nl^), to walk {yini^, tiJ^nV); (H., dide

{dfdie); D., mani; (p., Os., man^in; K.,

ma'"'yi'"'; Kw. , mandii'"'; Tc, manyi). nV

Mn/dl, he is walking (yini^ hine^di, ijLHd^

hinefdi). nV ha'maki, they (a few) are

walking {yinV ha^maki, vflni^ ha^maki).

ni' h'hjukefdi, they (many) are walking

{yinV Jdya/yuke^di, ili^nV iinke'di)

.

—nV

hine^di naxo^, he was walking (then,

but not now). Imperatives: ni (to a

child); ni^lki (man to woman); nitkV

(woman to woman); nitakta' (man to

man); nitate^ (woman to man). M-
dupi^ ndosa'"^hi^ siHo^ ni ne^ ndxf^hV, I

see (or, saw) the boy walking on this

side of the ditch, a^^ya ni^ Jdne^ a^ye-

hu'"'^ni, do you know the walking man?
nV nde^di, I am going to walk about.

a^i^ya no'^-pa' ni' hafmaki nky^ho'i'^ni, or

a'f^'ya no'^'pa'^ nVni ama^flki nkyehoi^'ni,

I know the two walking men. toho'xk

nV hine' ko' toxkc/ cxe (w. sp.), the

walking horse is gray, ama'nka ninV,

he is walking on the ground. yinV h^-
detu, you (pi.) have finished walking.

anya'dinV newa^ya'"', toward the walk-

ing man. nV hinef kd^kutuxaxef, he
walked till noon, ix^ni^ I M'alk (28:

21). ne, moved (28: 128) (?). kina'-

yeni, he did not move (29: 34). u^nV
kde'psi, I walked till night. u'"'nV kde'-

na'fi-pi, I walked till day.

—

ni'^ni, a

dual and frequentative of ni; the two
walking objects, a^'^ya noi^-pa' nVni

amal'nki nkyeho''^ni, or a''^ya no'"-paf ni'

ha'maki nkyeho'i^ni, I know the two
walking men. tohc/xk no'"'pa' nVni a'-

mankV ko toxkaf xe (w. sp.), the two
walking horses are gray, a'^-ya' nVni

ne'd^ nkyeho'"-'ni, I know this walking

man. a'^yo' ni'ni ne'yan rikyeho''^ni, I

know that walking man.

—

hine', the

walking object, an^ya ni' hine' a'-

ylhu^'ni, do you know the walking

man? tohc/xk ni' hine' k(/ toxka' xe (w.

sp. ) , the walking horse is gray, ernan^

a'fhja'di hu' lane', look out! some one is

coming, ndef nef ya'^ka'"^
,
yaku' hine',

while I was going, you were coming

back.

—

a'kinini', to walk on something

{aya'kinini', nka'kinini'). i'tolio a'ki-

nini', he walked on a log.

—

ha'kinini',

a plural of ni; they (all) walk, an^ya

ha'kinini' a'manki' ko nkyehof^m, I know
(all) the walking men. toho'xk ha'kini-

ni' a'manki' ko toxka' xe (w. sp. ), the

walking horses are gray. {Also 17: 2,

7,11,15; 21: 2,6,13,14; 22: 16; 25:6;

26: 28, 31, 34, 39, 53, 54; 27: 1, 2, 12;

28: 18, 20, 34, 54, 55, 63, 91, 93, 109,

241, 242; p. 117: 4, 9, 10; p. 119: 3, 9,

140
ni, feminine oral period, corresponding

to the masculine na.—ti ne' ko sa""- ni',

the house is white.

-ni^ {=-di=-ye), a causative ending (-/lay^,

-hanke). Dropped when followed by

another verb (?) : anksa'ho'"' naxe', he

heard a gun fired.

ni^ki, ni^M (8: 1), ni, to be without; to

have none; there is none; no.

—

hadhif te

ni'ki, he does not wish to beg. haya'dhi

te ni'ki, you do not wish to beg. nka'd-
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/)? ie nVki, I do not wish to beg. MizwV
nVH, there is no coffee. yamaJcV nVki,

there are no mosquitoes, akue^ nikV,

he has no hat. w txV nikV, he has no

shoes ( see yama ) . a^ya^ nVki, no man.

tcu'nki nVki, no dog. ha^pi nVki, no

leaf, kafiva nVld na'x lea'"- i'tiM ya^nde

na^, he (the Rabbit) was there at length,

but he (the Bear?) sat without any-

thing for him (2: 16; 6: 13). kedikVni,

(it) is notso (high) (p. 123: 8). kani/ki

na^xka""- tea na, I have nothing at all as

I sit {kanVki=ka^wa nVki) (6: 4).

nankV na'n-xkiya^ , I am notthat ( 26: 24)

.

{AlloQ-.lZ; 10:9; 11:4; 14:21; 15:

3; 16: 1, 4; 19: 9; 20: 6; 26: 60; 28:

4, 6, 16, 27; p. 157: 5, 33, 34; p.

158:1.)

nixki^, because: used at the end of the

clause or sentence.

—

nkinske^ nixkV, be-

cause I was scared. ha'"^ya ya'"^xktedV

nixkV, because a man hit me. {Also

8: 22; 9: 8; 10: 6; 26: 87; 28: 14,

200; 29: 13.)

ni^xta, his breath (p. 167: 9).

—

H'n^i'xta,

my breath (p. 167: 10). nixtadV, to

breathe {inixtadi, icn-nixtadi) . yonix-

tadV, "the body breath," the pulse.

nixuxwi^, the ears. — ewande^ nixu-

xiiV, his or her ears, ayl'nixuxwi^,

your ears. nkVndini nVxuxm\ I, my
ears, ewe^ yuke' nVxuxwitu', their ears.

ayVnixuxwitu^
,
your (pi. ) ears. nkVxtu

(we) ni'xuxwitu' , onr earn. ayVnixu^xui

ha^idVna, your ear is bleeding, 'd^ni-

xu'xwi i^-spe'wa ne^di, my right ear

pains, %'nixu'xwi ka^skanViva ne^di,

does your left ear pain? anksawi'^'ni-

xw'xvri, "the gun-ears," the nipple or

nipples of a gun. nixuxwV ahodV, the

upper part of the ear. nixuxvnf tpanhin'^

"the soft part of the ear," the base of

the ear, the ear-lobe, nixu^xwi siopV,

"ear pith," ear-wax. nixuxw' okpc',

the perforations of the ears, nixu'xwi

haunV, "dangle from the ears," ear-

rings, nixii/xti tpe', the meatus audito-

rius, the opening in the ear. ktu^

inxuxV, a cat's ears (G. ). {Also 10: 15,

17, 18, 23.)

ninda'yi, a plant about 2 feet high,

without branches, having many rough
leaves, with sharp points, resembling

the leaves of peach trees. There is a

single yellow blossom at the top. An
infusion made from this plant is used

for bathing, not as a drink.

nindi^, or nindiya'i, his buttocks or rump
{Vnindi{yan), 'dnnindi{ya'"-); niHu^, Vni"-

tu^, UnniHu'). nindoxpe^, or nindux-

pe', "cover for the buttocks," panta-

loons, nindoxpe^ o^' nedV, he has on
his pantaloons alone, ninduxpe^ tuf-

kama^go'^nl^, "to go under the panta-

loons," drawers.

ni'p.a, feminine plural interrogative sign,

are they; are you.

—

ayaHo^ yuke' yin-

ko'^-^tu iiipa', are those men married?

(said by a female). yinka^do''>'yo''^tu

nipa\ are you women married? (said

by a female)

.

niskodi^, a spoon.

—

wak W niskodi^, a

cow-horn spoon, ymisalief niskodV, a
buffalo-horn spoon.

ni^stuti, accurate, accurately; correct,

correctly.

—

nVsl-dii tWhe ya'nkukutihf,

na^unkihV, I wish that you would tell

me very accurately (how things are),

or, just how affairs are (4: 4).

nitapi^, nitawi^, nitawiii^, a ball, nita-

ivin^ inktefoniiV, "that with which one
hits a ball," a ball club.

nitiki^, quietly, stealthily, unawai'es.

—

ni'.ikV de^di, he went to him quietly,

stealthily, unawares, etc. (p. 160:20).

{Also p. 160:21, 22, 23.)

niye.

—

iiiyedV, to fly. rwiikV niye^di, the

squirrel flew, niye^tu, they flew up
(23: 19, 20, 22).

nku'n-ii, a gallon.

—

nkiynil so^sa^, one
gallon. nkiX^nti, no'"'pa^, two gallons.

nxoto.

—

nxo^dohi, a species of garfish,

probably identical with nuxo^do hedi',

the alligator garfish. nuxwotV, an alli-

gator. nuzo'^d-xapV, alligator box.

Niixo'da-pa^yixyan'

,

' 'AlligatorBayou, '

'

Bayou Cocodrile and Lake Cocodrile,

below Cheneyville, La, Naxo'tod^a',

a'f^ya^di, the Alligator people of the

Biloxi tribe; Jim Sam's uncle Louis

was a member of this clan.

noxe', to chase or pursue him, her, or it;

to drive or scare off a single horse,

chicken, etc. {i'noxe, w«no^a;e).

—

eon^-

nidV tcu'nki tceika'k no'xe yuke'di xya""-'

oHVk ha^ne otu^ xa, for that reason (it

has happened that) whenever doga
have chased rabbits they have found
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a bear and (men) have shot him

( 2: 30, 31 ) . an'tcka noxef,
' 'chasing the

crow," the kingbird. {Aho, 11: 5;

17: 19, 23; 28: 23, 49, 77, 183, 218.)

no^xpS, to get mired {i'nox'pe, v?hio'x'pe)

(26: 55).

—

niixpextV, to get mired, as

cattle do.

noxti^ the eldest (28: 213). (of. aka).—

Vni, or i^niyan noxtV, his eldest brother.

ta^ndo noxtV, her elder brother, ino'i^'ni

noxlV, her eldest sister.

no**, to have the care.

—

ki'no'"^tu, they

had the care of another's children

(18: 1).

no'^de', nMe, to throw away, to lay on

(28: 172, 186).—no'^^ dedV, to throw

any object away, to lay on {ifno'"' de^di,

tlnnoi^ dedV; no'^' detu\ Vno'"' detu\ tt™-

no'"^ detu'). eka'^, "Aso'"^ ayi'"fsihVxti

ho', aso^' in'nondaHii na," then (the

Frenchman said), " as you are in great

dread of briers, I will throw you into

them "(1:17). uno^^de, they laid him

in it (28: 140). yuno'^^def, to throw

you into it (28: 172). uno'"^dadi, you

put it m (28: 230). {Also 16: 9; 28:

33.) ya^xkuno^da, put it in for me!

(28: 57).
'

a^nHfK, he laid it on (8: 10).

{axe) anv/de{di), to lay on (shoulder)

{ya^nitde^di, nka^ndde^di, a'niXdeftu, ya!-

nilde^hi, nka'nixdi^tu)

.

no^pa^, two.— (1) no^'pa tci^ MmkV, one

(book) is lying on another, or, two

(animals) are reclining together, toho'xk

'no''^a' ko xkukuf of^daha', I give two

horses to each (man), ye^no'^patu', ye

or you two.—(2) twice; nko'"'' no'"'pa', I

did it twice.— (3) in two places; ptgatc/

ntcu' no'npa', I put the cotton in two

places.

—

klno^'pa, to be two together:

to be with him or her. a'yino'"^pa,

you (sing. ) are with him. nki'no'^'paf

,

I am with him. nyi'no'"'pa\ I am with

you (thee), ewande^ ya^nklno''^pa, he

is with me. ayindi' ya^nklno'fpa^ you

(thou) are with me. yino'"fpa, he is

with you (thee). nyVno'"-pa^ nda^ dan-

def, I will go with you. nyVno'"'pa''

nde'nl dande^, I will not go with you.

ya'nklno'"'^pa k'ddenV dande^, he will not

go with me. Tcitkana^ ku'^'^ku'"^ Iclnon-

pa^ t'/ xyapka^ ktVhando'"'^ Uuxa\ it is

said that the Rabbit used to dwell in

a low tent with his grandmother (3:

1).

—

na'^fpahudV {=no'''pa-\-ahudi /),

"two bones" (on the second hand?):

seven.

—

ena''>pa^, both. 'A^flhatciXtciji''^

ena'f'-pa^ pahV, both my eyes are sore.

{Also 10: 3; 23: 1; 31: 21; p. 117: 6,

7, 8, 9, 10, 11.)

nsiiki^ nasuki^(14: 3,4; 20: 13; 28: 3),

nasu^'k (14: 5), generic: a squirrel.

—

nsiXki^ niye^di, the squirrel flew. nsAk

san', a gray squirrel. nsHk silpkaf,

"squirrel somewhat black," a black

squirrel.

—

7isuk ma^ iyoka', "squirrel

stays under the ground," a salaman-

der.

nta'wayi''.

—

a'^tcka' niUa^wayV, the mis-

tletoe.

nto.

—

7ito yan^xi, the odor from a negro.

nu! help! (excl.) (8: 16).

n<ixa°.

—

akuwH.xa''"^ , to go over again to

gather the scattered (ears of com)
(26: 3).

niipxi'', any fine or pulverized substance,

as dust, powder, meal.

—

ya'n^yd nupxV,

acorn meal. atutV nupxV, the meal

made of a large root (white inside) of

a thorny vine, ye ntipxV, corn meal.

nupxixti^ pulverized, made very fine.

Nfl.pondi''.—NupondV ayVxta ya'"'\ "Nii-

pondi's Creek," Bayou de Lac, Rapides

Parish, La. Named after a Frenchman

who had lived there. The Biloxi called

him "Ntipondi," which was probably

an attempt to pronounce his name.

niipu^ni, (he) wore around his neck

(21:2).

nyuliuye^wa^de, "toward changing

weather," the south. So called be-

cause rain is brought by the south

wind (to Le'compte).

nk, I, me. nhVndi or nki'ndini {=nk-\-

handef), I (independent personal pro-

noun).

—

inkowa^, myself (p. 140: 15).

—

nkintxa^ or nkiHxya {=nk-\-iMxa), I

alone. nkin^txatu% we alone.

—

nkindi-

he, nkmthe^ (5: 2), nkindh/, nkindW,

nkindhe (7: 6, 13), nWnthedan, I too.

nkiyidUief ndunahin^, I too turn.

nkindMf e^dMkon^xti, 1 (too) do just as

he did (or does), nkindhi' Uafiko^^ I

too am going to do that way.

—

nk-, ng-,

my, mine (G.)- nkti, my house (G.).
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ngVxia, my belly (G. ). nWndita'ya'"; my
own. inktaf, my, it is mine; I have (see

to) . a'X'Se^p si'^hi'"' rie^ ko inkta\ the stand-

ing ax is mine, akutxyi' inkta' idw^si

k</, akiUxyV o™^ hw'yaxkiya^, when you

receive my letter, send one hither to

me. psde^Jii ma^nkiya'"' pana'"^ inkk/,

all those (horizontal) knives are mine.

ahie^ na^nkidiit inkta\ this (object

hanging up) is my hat. waka' ne

iUkta', this is my cow. a''>'se'pi ne

inkla', this is my ax. kci^xka ohi^

inkta'', I have ten hogs (5: 6). i'n-

ktadaha', my (pi. obj.). toho^xk

ama'fiki Vnktadaha', those are my
horses. Vnktada^o'"^, my animate ob-

jects. siH(/ i^nktada'o'"', my boys.

toWxk Vnktada^o'"', my horses, inkta'k,

my; used in forming sentences denot-

ing possession, tcufnki inkta'k a'nde,

dog my moves, i. e., I have a dog.

tcufnki iftkta'k nankV, dog my sits, i. e.

,

I have a dog. tcufnki ifikta^k yuWdi,

dog my the5'-move, i. e. , I have dogs.

anksapV inkta'k ne'di, 1 have a gun

(said if gun stands or leans against a

post, etc.). akue' ifikta^k na^nki, hat

my sits (hangs up), I have a hat.

ifikta^ni, not mine; it is not mine.

psdefhi ma'nkiya'"' inktafni, that (hori-

zontal) knife is not mine.

—

nkixtu^,

nkin^xtu (23: 6; 31: 27), we. nki^xtu

ko' nya'n^xtuni, we hate him. nkVxtu

h/ nya''^xtudahamf , we hate them.

yafxBXca'dqkaf xyefni, nkVxtu ko' in-

ktca'tunV, you have forgotten us, but we
(on the other hand?) have not forgot-

ten you (4: 2, 3).

—

nkWtxyatu' {=nki'"'-

txatu), we alone.

—

nkixtuhef, or nki-

xtuhe' {=nkixtu^he), we too.

—

nyukef

{=fi,k-'ryuke) (1st pi.), we still; con-

tinuous action with reference to us.

nkti'hi"' nyuke' o", we lived long ago.

nka'lAtenafxi nyu'ke o'^xa, we had been

friends for some time. iinklca'-ni

nyukef, we are still alive.

—

i'hktitu' or

i'hktatuf (?), our, ours, yaduxta'"^ iUkti-

tvf (sic), the wagon is ours (judging

from analogy, this should be inktalvf).

VWAfHtu', our, ours, toho'xk VnJMitu'

ya^xk'isine'tudaha', they stole our

horses from us. ngetltu'ya, our house

(G.).—nkVxtuha nki'xtina'xtetu', we

kicked one another (sic). {Also 10: 12;

14: 16, 20; 20: 12, 19, 44; 21: 38; 26: 7;

28: 45, 65, 93, 103, 111, 119, 121.)

0-, U-, a prefix indicating that the ac-

tion is performed inside of a given

area, etc.

o, or odi, a fish; fish.

—

o' ue'di, to boil

fish, o' nkuefdi, 1 boiled (the) fish.

o' Vua' da'nde, will you boil the fish?

o' kuenV, not to boil fish, o' kuk defdi,

to go fishing (6:4). o' ahV, fish scales.

a' aiV, "fish house," a fish net. o'

imahi''^, fins, o sVndiyan, the tail fins

of a fish; a fish's tail, o' iHcinpo'"'', fish

gall, a' iHV, fish roe. a pVya^, a fish

liver, o' inp'(in^nuho''Hii (or a'^pa'naho'"'-

ni'), a fish spear, o' ihV, the pipe-bill

garfish, o' indesi', "snake fish," an
eel . omdviV (= o -f ma -}- aduti ) , "fish

which eats earth," the buffalo fish.

ml'ska xa' utci'di, "fish small box
they-are-put-in," sardines, o' psahe-

dV, the "corner fish" or gaspigou (see

psoM'). o' ptcedV, the "jumping fish,"

the sturgeon, o tci'pa hayi', a sucker

(fish). Opana'skehon'na, Yery-long-

headed-fish (28: 233) (a personal

name). {Also 6: 15, 18; 10: 1, 2, 3;

20:43; 29: 16, 21, 32.)

o, to shoot.

—

o'di, to shoot {hayo'di

{=ayo'di, yo'di),nko'di; otu', ayotu' {ha-

yotu'), nkotu'). inyodi, I shoot you.

iyodi, he shoots you. Unksa'pi ko'"''

o'di hutpe', to shoot a hole through an

object with a gun {{Lflksa'pi kayo'"'' ha-

yo'di yutp^', {inksa'pi nko'"'' nko'di {in-

kHitpF). ewande' yanko'di, he shoots

me. ayindi' yanko'di, you shoot me.

ema'"', iyotu' hana', beware! they might

shoot you! (pi.?). kMCipi' sa'"'hi'"''yan

kudcska' o'di, shoot the bird on the

other side of the ditch! ko' nko'di, I

shoot now. o'"'ti'k ha'ne otu' xa, they

have found a bear and (men) have

shot him (2: 31) (see kte).—o' ktaho',

to make fall by shooting, kohi'xti

o' ktaho', to make fall from a height

by shooting, ximhi'xti o' ktaho', to

make topple and fall by shooting {y</

ktaho', nko' ktaho'). kiyo', to shoot for

one (20: 14, 19). ya'^'xklyo'iu-te, shoot

at it for me (female to males) (28: 3).

{Also 14: 3; 22: 1, 4, 6, 11; 27: 2, 13, 15,
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18, 21, 22, 26, 27; 28: 4, 6, 7, 52, 182,

186.)

odiyohuJi.—kodVyoh'A''>'nV, not ta move
an object {

koyedi'^yoMiP'nV , ndi^yohu''^n¥

;

kodVyohuMunV, koyedVyohuMunV , ndV-

yohuHunV).

ohi, all ten.

—

ohiya\ all of it; idea of

having reached the end of a series (?).

—

ohV, ten, i. e., all through (the fingers),

throughout the series. kcVxka oh'/

iiikta/, I have ten hogs (5: 6). ohi'

so'^'Sc/xehe' {=so'n'Sa^axe.he), "one sit-

ting on ten," eleven. ohV no'"'pc/xehe'

(
—no''^pa-\-axehe) , "two sittingon ten"

:

twelve. ohV dana'xehe' {=dani-}-axe-

he), "three sitting on ten," thirteen.

ohV topa'xehe' {=topa-'raxehe), "four

sitting on ten," fourteen, oh/ ksana'-

xeh'e' {=ksani-\-axehe) ,
" five sitting on

ten," fifteen. oliV ksa'xehe {^ohi ksa-

naxehe), fifteen. ohV akuxpa'xehe

{=ak'^xpe-\-axehe) , "six sitting on

ten," sixteen. ohV nan'pahu a'xehe,

"seven sitting on ten," seventeen.

ohV da'nhu c/xeM, " eight sitting on

ten," eighteen, ohi' kkanc/xeht (
=

tckan£-\-axehe) , "nine sitting on ten,"

nineteen, ohi' no^pa', "two tens,"

twenty, oh/ no'^-pc/ so'^'Sa'xehe, "one
sitting on two tens," twenty-one. ohi'

no'"'pa' no'f^pa'xehe, twenty-two. ohi'

no'^'pa' dana'xehe, twenty-three, o'hi

da^ni, "three tens," thirty, o'hida'ni

so'f'sc/xehe, "one sitting on three tens,"

thirty-one. o'hi da'ni no'^'pa'xehe, thirty-

two, o'hi da'ni dana'xehe, thirty-three.

o'hi da'ni topa'xehe, thirty-four, o'hi

to'pa, "four tens," forty, o'ld to'pa

sonsa'xehef, " one sitting on four tens,"

forty-one. o'hi ksa'"'', "five tens," fifty.

o'hi ksa'"^ so''''sa'ocehe' , "one sitting on

five tens," fifty-one. o'hi akuxpe',

"six tens," sixty, o'hi akHpxe' so''^sa'-

xelie, "one sitting on six tens," sixty-

one, o'hi 7ia'"'pa'hud/ , "seven tens,"

seventy, o'hida'nhud/, "eight tens,"

eighty, o'hi tckane', "nine tens,"

ninety, o'hi tckane' so'i^sa'xeKe, "one

sitting on nine tens," ninety-one.

okxahe.

—

ko'kxahe'ni, not to move, ina-

ya'"'' ko'kxahefnik, te^hii^ye kl ima'nki

xyo', before the sun moves, I will surely

kill you as (or, where) you recline

(2: 24).

ox, oh, to wish, desire (p. 142: 17, 18,

19, 20).

—

ko'xni yuke'di, they were un-

willing (8: 7). kukiyo'hanni, (she) did

not wish (for) him (to go) (29: 2) . de

M/kiyo'ha''^m, ahedid notwish (for) him
to go (p. 165: 8). de kuyakiyo'hai^ni,

you did not wish (for ) him to go (p. 165 :

9) . de xkiyo'hanni, I did not wish ( for)

him to go (p. 165: 10) . de kukiyo'ha''^-

tuni, they did not wish (for) him to go

(p. 165: 11). ide' kohani, she did not

wish (for) you to go (p. 165: 12). nde'

kohani (coutr. to ko'xni?), she did not

wish (for) me to go (p. 165: 13). nde'

ya'i^xkiyo'ha'i'ini, she did not wish (for)

metogo(p. 165:14). idei'flkiyo'hanni,

I do not wish (for) you to go (p. 165: 15).

ko'ha^ni, he refused (3 1 : 38) . kd'ha'i^ni,

not to desire it, he did not desire it (1:

5) . ko'xni, unwilling (kayo'xni, nko'xni,

ko'xtuni, kayo'xtuni, nko'xtuni). {^Also

10: 29, 32; 26: 79.)
"

oxka^, generic : a crane (Bk. ) . o'xka sa'"^

or oxksa'"^ (Bk.), a white crane, o'xka

ta'^'Tia', a crane of the other species

found in Louisiana (not the white one).

o'xk to'hi, "the blue crane '

' ( Bk. ) , i . e.

,

the great blue heron of North America,

the Ardea herodias.

oxpa'', to devour, eat all up.

—

ama' pxijf-

di, oxjk/, a'dikne, they rooted up the

ground, devoured (the roots), and have

gone. Tcetkana' ato' pa'"^hi'"' du'tl oxpa',

the Rabbit devoured all the potato

vines when he ate (1: 2). ktduni'yan

ku ka'"^ dut/ oxpa', when he gave him
the young canes, he devoured them at

once (2: 8). Qn^'ti ya'ndi o'xpa, the

Bear devoured all (2: 9) {yao'xpa,

axo'xpa, ino'xpa, ya'"'Xo'xpa). kiyo'xpa,

he ate it up for him (6: 11). kuya^x-

kiyoxpan/, he did not eat up mine

(forme), duxtu-te', eat jel (14:9).

ya^'xkiyo'xpa, they drink up for me
(24: 4, 5). {Also 6: 18; 7: 10, 12; 8:

27; 9: 4, 5; 31: 18; p. 158: 7, 8, 9, 10.)

omayi', the yellow-hammer.

—

Oma'yina,

Ancient of Yellow Hammers (15: 8).

o^ya.—haima'ngiya'"' o'ya, the front of

your garment is open.

qh {=o'"'ni, in composition), to do,

make, use {ayon, nko'>^). — nindoxp^

0^ nedi', he has on pantaloons alone.
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axo'k dutca'ti natco''^^ nko'"^ nko''^ nda^sk

nko'"^, I make baskets and mats out of

split cane (Bj., M. ). ahtXtxyV inkta'

idu/si ko', akutxyV o™' hu^yaxkiya^,

when you receive my letter, send one

hither to me. ifiksiyo^ nduHl na^Hk

nkon', I was eating meat very long

ago (years ago). nkVnkxihi o'"^, I was

laughing (long ago), mqk tididihe o'^

tyi, Uxli 0'"', medicine for darting

paina in the chest. sa''^hW kiya^

nko'"' inkte^ xo, I will do it again and

hit you on the other side (1:11).

sanhinya'"^ kiya^ nko'"' Wnaxta^ xo, I

will do it again and kick you on the

other side ( 1 : 12 ) . akutxyV ayo'"''' no^^d

ndo'"-hV, I saw to-day the letter that

you made (wrote) (5: 1). aya^o'"',

you make or do it. aya'o'"' xyi pi' na,

if you would do it, it would be good.

anya^ dMon^yan, man doll (28: 184,

185). ay/tike, you were doing so

(p. 16 1 : 24). sunnitQi^nik o^ha a^ya o'"'m,

"tar of man made," tar baby, koxo-

denika ankadakayonni, the spidermakes
little cords, ka^wak u'"-' nedV ( =kawake

H-o^ni), whatis he (orshe) doing (while

standing)? a'^^ksingo^xnakV, I make an

arrow (G.). /lo^Jia, maker (G.). ^o**, to

perform an action by means of (pre-

ceded by noun of instrument) {ayo'"^, or

kayo'"''', nko'"-). 'Cinksa''pi ko'"'^ o^di hutpl^,

he shot a hole through it with a gun.

Unksa^pi kayoi^ hayo'di yutpi^, you shot,

etc. Cmksa'pi nko'"^ nWdi {i^nlcMpt/, I

shot, etc. ma'stUsa'"'^ ko'"^ ukpt/, he burnt

a hole through it with a hot iron, ma^su-

IsaP'' kayo'n'yukpe^, you burnt, etc. masHt-

tsa'"^ nko'>i^ {ifnMkpe^, I burn, etc.

miko'"^ni ko'"'' hutpe^, to dig with a hoe
{mikoi^ni ayo'"^ yutpe^, miko'''^ni nko''^

Unkutpe'). e'deko'"'XtV, to do just as he
did {/dako'^'^xti, e'dunko'f'^xti; preceded

by the pronouns, i^dhe^, ayVndhe,

nkindhe'). etukon' or Huko''^ni, to do

that; to do that to another, to treat one

in that manner, ^tikayo^ (or t/tika-

yo'n^ni), you do that to him. ^tanko'"^

(or '^taflkoii'ni)
, I do that to him . ^tiki-

yo''^ni, he treated you thus, etukoi^,

used as an imperative, do so, do that,

treat him thus, tddi'kika'"' /tikayo'"'^m,

why have you done thus? (3: 20).

tddiW etVkayo''^, why do (or should)

you do that? (3: 10). nkindh/ Hanko'"'^,

I, too, act thus (5: 2). ka^waxti' xye,

&'tiki''yo'"tu^ ya, poor fellow! I feel sor-

ry on account of the way in which
they treat you ! aya^nde ka'"'^ /tikinyoi^-

ni wo^, " when it was you, did I treat

you so?" (was it youwhom I treated so?)

(2: 6, 7, 15). UVkiyanko^ni xyexyo^,

why do you treat me thus? (2: 23).

ka'nko''>'nV nStkohi' xehe'kiye Uuxaf , Tce't-

kmiadV e^tuko'"''ni, it was the Rabbit

(himself, not another) who placed the

trap in the path, etc. (3: 13, 14). Tce^t-

kana^ aso'"'ti^ loa^nihiya^ hi"^ adatctka^,

Ina' l'tako'"''ni, the Rabbit's hair be-

tween the shoulders was scorched by the

Sun (3: 23). lliWxo'^'Hi or etikefxo'"'ni

(7: 3), he does that all the time, did

no other way {Wi'kaxo'n''xa, ^tililko'"'^-

xa, UiWxo'ntu, Hikayo'^^xtu, etluflko'"^-

xtu). i/liko''^daha', he treated them
so (8: 7).

—

of^'ni or o%ii^ {ayo''<^ni or

hayo''^m; nko'"'^ni or nko'^'nV; oHu',

ayoHu' or hayoHW , nkoHuf). Impera-

tives: oi^nV (to a child); o'^tki' (man or

woman to woman); oHata' (man to

man); o'^^tatef (woman to woman).

Plurals: o'^lu' (to children); o'n^taiki'

(man or woman to women); o''^tkanko^

(man to men); o''^tatatt/ (woman to

women). ma^sa {ttsai^tV teiV o'n''ni,

to make iron red hot. n^o"^ kehe'detu,

we have finished making it. ka'^ko'^ni''

nko'i^ha'"' netkohV xt^henkt/ ndw'si xyo^,

I will make a trap and set it down in

the road and catch him. o'^'uV, he

made it (by command). Qi^ni na'', he

made it (of his own accord), nku'"'-

noxt/ nka^nde o'"^ni, I did live with her

for some time. i'"-hW yanka' nko'"-

he'dafi nl, I had already made it when
he came, i^lxi'"-' yanka' ayo'"'' he'da'"'

inS, you had already made (or done) it

when he came.—Used as the Dakota
0" to denote the instrument: spdehi'

0^ daksa'di, he cut it with a knife.

spdehV ayo'"''' Vdaksadi, (you cut it, or)

did you cut it with a knife? spdehi'

nko^ -ndaksa'di, I cut it with a knife.

Used in forming nouns: ayna xldidiJie

o'"ni, a quicksand, ha'me la""^ o'"''ni

nkaW na', I dwell in a large bent tree
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(2: II).—Used in forming a participle:

kida' o'"'ni, he was returning thither

—lciko'"^ni, akutzyV klko'>^nV, to write a

letter to another; to write a letter

for another {ya^kiko'"^ni, a'xklko'>^ni).—
aduti^ te ho'"^, he is hungry, mja'duti

te ho'"^, you are hungry, nka^duti te

hoi^, I am hungry. {Also 8: 23, 26,

29; 9: 1, 2, 4, 6, 8, 10, 15; 10: 6, 16, 21,

27, 28, 32; 11: 4, 6; 12: 1, 4; 14: 24,

30; 16: 1, 7; 19: 21, 22; 20: 7, 9, 51;

21: 17, 24, 29, 31, 34, 36, 38; 22:14;

23: 2, 4, 6, 16, 17, 66, 82; 27: 9, 25, 26,

27; 28: 6, 17, 20, 25, 34. 39, 40, 55, 57,

58, 74, 80, 88, 90, 93, 94, 103, 104, 111,

112, 181, 187, 190, 212, 224, 225, 227,

228, 240, 257, 258, 259; 29: 25; 31: 18,

20, 27; p. 121: 3; p. 159, passim.)

o^, past time.—oblong ago (7: 2, 3; 9: 7,

14; 10: 8). ondi, so long (7: 12, 13;

10: 27). on^de, in the past (8: 1), after

(14:6,15). o«ifca, after (9: 3). onni,

in the past (9: 12, 14; 10: 1, 6, 28;

11: 1,9; 12: 4; 13: 2, 3; 15: 1, 2, 6,

7, 9, 10, 11).— ha''me ta^^ o™ inda^hi

ande^ txye, he was hunting (in the

past) for a large bent tree (2: 12).

tcVivaxtV ndo^xt o«^, we have seen great

trouble in the past (5: 9). The past

of a^duii t/, to be hungry, is a^duti te^-

xti 0''^. o'f^xa, a sign of a remote past

action, referring to a time more remote

than that imphed by o"^ kne. Tcetkana^

ku'i^hu''^ unoxe^ ha^nde oi^xa, the Rabbit

was dwelling (continuous or incom-

plete act) with his grandmother.

nkunnoxl' nka'nde o'n^xa, I used to live

(lit., I used to be living) with her

(long ago). tcAma'na ku'^kunya''^ uno-

xvoef a'nde o'^'Xa', long ago he was living

with his grandmother, nka'latena'xi

nyu^ke o''^xa, we had been friends for

some time. edV Ina' ko dusV o''^xa

etuxa^, behold, the Sun had been

taken, they say. eka'"^ Tcetkana^ def

Qfi^xa, then the Rabbit departed (in

the past) (2: 31). {Also 10: 34.)—

o'^nidi, because, as (11: 2, 3; 14: 3, 29;

23: 22). eo'>^nidV (probably from e,

0^71% and -di), for that reason (2: 30),

therefore.

o°, with, by means of, having (26: 4;

31: 39).—on^pa, with (?) (20: 16).—

on^ha {=o'n-\-ha1), with, by means of

(?). tca^k%k o'"'^ha kte^di, he hit him
with his hand or fore paw ( 1: 11). {Also

9: 2.) — yo'^, by means of, with, in.

tane^ks ha^yadV ade^ yo'^' hiya'nkuka'de

ka^ psde^hi ma^nkd^ pana'"^ ayindi^ta

dande^, if you talk to me in the Biloxi

language, all these (horizontal) knives

shall be yours.

o^, to use, to wear.

—

tco''"'hx/nde onnV, he
had on the breechcloth. e^xa o" ne^di,

that is all which he had on (Bk. ).

nindoxp¥ oi^ nedV, he had on panta-

loons alone, axo^g misk o'^'ya'"^, a place

where switches ( of the Arundinaria ma-
crosperma) grow, axo^g o'^'ya'"^, a place

where canes (of the Arundinaria macro-

sperma) grow. a''>'SudV o^ya'^^, a pine

forest, in'tka sind o''^ya'"'', "where the

stars have tails," the Aurora Borealis.

axkonnV^ to line a garment {aya^xko'^'iii,

nka^xko'^'ni). do^xpe naske^ nka'xko''^nV

,

I line (or lined) a coat, adito'"' axkio''^ni,

a table cover.

oHi^(Bj.,M.), o>idi(Bk.), abear. (Dor-

sey says "a grizzly bear," but he must

be in error. )

—

oi^ti ha^yadV, he is a bear

person, on-'ti ya'"'ya^di, are you a bear

person? o^ii nka'"^yndi^, I am a bear

person. o''>^ti hav^ya'tu, they are bear

people, o^^ti ya'^'ya^tu, are you bear

people? o''>'^ti nka'n^yatu^, we are bear

people. o'"^ti ya'ndi o'xpa, the bear

swallowed all (2: 9). o*^ sidV, a " yel-

low bear, " a cinnamon bear. oH' s(jLpi\

a black bear. oMaW {^oMi^ahi).,

the skin of a bear. oHahV utuxpi', a

bear-skin robe. O^^tixyan^ or Qntiyix-

yan, "Bear Bayou," Calcasieu River,

Louisiana.

—

oHidV, the bear, subject

of an action. oHidV Tcttkana'k,

"Imjan^hii^ta''," kVyehan^ klde'di, the

Bear said to the Rabbit, "go there,"

and went home.

—

oHVk, the bear, ob-

ject of an action. Tcetkana' Cf^Vifk,

•'heyan^iinta^", ki'yeha'"^ klde^di, the

Rabbit said to the Bear,
'

' go there, '

' and

he went home (2: 1, 2). oHVk ha^ne

otu' xa, they have found a bear and

(men) have shot him (2: 31). {Also

17: 7; 19: 6,20; 26: 28; 29: 27.)

pa-, prefix indicating action outward or

by pushing.
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pa,-p (15: 9, 10), only (9: 15, 17), alone

(15: 7, 8). {Also 12: 3, 7; 20: 13;

28: 78, 133, 205.)—In the following

examples pa is given as "self", but

evidently has the same significance as

the above: pa or napa, himself.

Pdidna^ pa, Brant himself, nkintpa'

ndefdi, I went myself. ayiHpa, your-

self. iMpa, himself, eweyuke'pa a'de,

they themselves went, ayi^xtpa'', you

yourselves. nkinxtpa\ we ourselves.

pa, a head; his or her head, ayipa', or

Vpa, thy head. Unkapa^ my head.

efwe yuke^jJOjOrpatu^, their heads, a'^yi-

patu', your heads. iXnka'patu' , our

heads.

—

ewandef pa niianV xye (m.

sp.), his or her head is large, e'we

yukef pa ni^tata^ni xye (m. sp. ), their

heads are large, pa^ pitd^so'"; or pa^

pUdi'so^ni^, to have an attack of ver-

tigo, pa^ ne'di, to have a headache.

pa^ aho^, or pa^ahodV, "head bone," a

skull, pa ah(/ kipude^, "head bone

joint, " a suture, sutures, pa^ ne^di, to

have a headache {i'pa, or ayipa'

nefdi, Hflkapa'' ne^di). {See pud l^so'"',

ne.) pa' ne o'^-nV, a headache, pa
ta'wiyan, the crown of the head

(
ayVpa

ta'wiya'"', Unkapa^ ta'wiya'"': patu' ta^-

wiya'"', a'yipatuf ta'wiya^, iXnka'patu^

ta'vnya'n). pdsV, to stoop and lower the

head {i^pdsi, •d^nkiipd^si). pd^si ha''^

i^ka''^' ko psdehV ko uksa^ki Tcf^tkana',

the Rabbit stooped and cut the cord

with the knife (3: 22). psudi'
(
=pa-\-

sudif), to be bareheaded {i^paudi, nka^-

psudi: psutu'', i'psutu\ nka''psutu^). pu-

neftkohV, the parting of the hair.

—

pa sa'n', the bald eagle, api^ {?), the

bald eagle (G.). {Also 8: 17; 10: 25,

27; 16: 3, 4; 20: 1; 27: 24, 27; 28:

70, 78, 197, 199, 207, 232.)

pa.

—

padV, bitter. (See paxka'. ).—anipa,

"bitter water," whisky.

pa.

—

kupa^hani, he disappeared (8: 13;

20: 31; 26: 26; 28: 100; 109, 123, 128,

178; 30: 2, 4). a''>'Sepi panV ye, he

lost his ax. psdefhi ita^ kHpanVhaye,

did you lose your knife? (p. 132: 20).

MLpa^niyV , to lose anything {kiXpanV-

hayl, bbtpanVh'dnke^). a'"-se^pi kupa'-

niyef , he lost his ax. psdefhi ita^ kiipanV-

haye, did you lose your knife? kHpanV-

hi'i'ye', I lost you. kdpanVyanke^ , he

lost me. kupa^niyeni^, not to lose an ob-

ject {kupa'nihayenV, kitpa^nihu^nkeni^:

hApa^niyetunV, kiUpa^niha'yUunV, kUpa^-

niM'nketuni'). (The principal stem

in the foregoing examples ia probably

ha'ni, "to find" (q. v.) and M-, the

privative or negative prefix.

)

pad^a'd^a.

—

hade' pad^a'd^a tcedV, a

great talker.

pahi^, a sore; to be sore.

—

{/UkatcCUcd,'"'^

ka''skani'wa pahV, my left eye is sore.

lynkatdxtcit'"'' ena^pa' pahi', both my
eyes are sore, papahe', sore.

—

apa'xto'"'-

ye' , to cause pus to ooze from a sore by

pushing (?) or pressing {apaxto'^haye'

,

apa'xto'^hiiflke'). apa'xto'"'}ii'''-yedaha'

dande^, I will press on your sores (said

to many) and make the pus ooze out.

pax, in this word, is a contraction of

pahV, a sore; and to^ may be compared

with to'^'iinni, pus, etc. (Cf. D., <o«,

matter, pus.)

pahia, panhii' (8: 2, 3, 8, 14), panOiii

(8: 30), pax (20: 17), a bag, sack.—

pahi''^ ahiyV, to empty a bag. pahW
yinkV, a pouch or pocket, pakifi^

nitanV, a large sack. akutxyV pahii^,

a paper sack, pahi^ is contracted to

pax in anks pax kidV, a bullet pouch.

pax.

—

dupaxV (used by men and boys);

eyefwi dupaxV, to open a door

{i'dupaxi',ndu'pax'/).—dupaxia™^ (used

by females), to open a door {Vdupax-

ka'"^, ndu'paxka'n^). ema''^, dupa^xka^,

see! open the door! {Also 8: 29; 10:

8; 19: 4, 6, 7, 9, 14, 19; 31: 1, 5, 9.)

paxSxka'', the chicken hawk.

—

Paxexka-

na, the Ancient of (Chicken) Hawks
(13: 1; 20: 35, 45). Paxe'xkana, the

Ancient of Red-tailed Hawks (?) (20:5).

paxe'xk smt tctV, the red-tailed hawk
(literal translation), paxe'xk sint ko'

natcQi^tka, "hawk with a tail that is

forked (?)," the swallow-tailed hawk.

pa'xka (Bk.), paxka^ (Bj., M.), a mole

(26: 23).

paxka'', sour.

—

pinhu paxka', sour hick-

ory, as paxka' {=ast paxka'), "sour

berry," strawberry (?).

pana.

—

ktpa'nahi, or kipana'hi, back

again; to turn back {ya'Mpana'hi, axkl'-

panahi ) . klpa'nahi huya', hand it back

!
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Mpa^nahi kudV, to give it back to him.

ktpa^nahi yikudi^, you give it back to

him. ktpa^nahi xkw'di, I give it back

to him. klpa^nahi ya^xku huya^, give

it back to me, passingit hither! {^.jin'i

i^aga). kiya^ klpanand de^ ha^ inkni\

when he had turned and gone back

again, he vomited (2: 20). VxUpa'na,

or i^^xkipa^na, to take himself back

( yi^xkipa^na, nkVxkipa^na ) . yVxkipa^na

id^, you take yourself back and go.

nkVxkipa^na ndt/, I take myself back

and go. {'"^xkipa^nahiyt/, to take her-

self back, inxkipanahi kda, take your-

self back and go home! {Also 8: 26;

18: 12; 26: 44.)

pana^i', all (see oM).—panan^ Tarii^ksa

ha'"'ya^tu, all the Biloxi people. a''>'ya'

pana'''^, all the men. tcu/nki pana'"'^,

all the dogs, aya^^ pana'"^, all the

trees (20: 37; p. 120: 6,9).—apanan^,

entire, the whole, daswa^ apana?^, the

entire h2iCk.—pana'"'XtV
(
=panan + xti)

,

all ... . together, kiidiska^ pana'^'XiV

,

all the birds together, pana^xti^ pixtV-

hinW, I did them all very well (5: 5).

pa^naxtVkiyS, she got all from it ( 28: 8 )

.

(See tea).

—

na^pana^x kidusni^, he can

not hold it all. {Also 20: 37
; p. 120:

6, 7, 8, 9.)

pa''ni, to inhale an odor, to smell it {M-

pa^ni, mpaHa'^-he').—Unkpd^n ndo'^'-

xka'n, let me see and smell it! (p. 154:

10).

paspahoJi^, to cook what is flat, to fry,

as eggs {paspa' hayo'^, paspa' nko'"^).

—maxii^tiya'"^ paspaho'"^ ha^nde, she is

frying eggs.

patcidu'', to brush, as the hair; to wipe
the hands, face, feet, plates, etc. {Vpa-

toMu, ik^nkapaiddu^)

.

—patdldu' yukoye^

,

to wipe the feet clean {Vpatcldu' yuW-
hayi/, i/nkapatciduf yuWhimk^') . i^-

patcidu^, I brushed your hair, i^xkipa^-

tcidu, to wipe or rub himself (dry), as

after bathing {yi^xkipa^tddu, nkVxki-

pa'tcidu). kipa^tcidu, to wipe it for

him {ya^Jdpa^tddu, a^xldpaftcldu).—
pa^tctdo'^ni^, to wipe or swab out, as a
gun barrel with a ramrod {i'^patctdonni^,

ijfnkapa^tdido'nnV). anksapi patdtdoiHii

{ =anksawipatc'ido'nni), "used for wash-
ing or v/iping out a gun," a ramrod.

pawehi, conjuring to him (28: 181).

—

?to pa'wehi yonni, he conjured a deer to

another person (p. 164: 11). y1,ritsa

pa'wehi yo'^i, he conjured buffalo to

another person (p. 164: 12).

pa,ya.—payadV, to plow {Vpayadi, Hfik-

pa'yadi) (26: 23). payo'nnV{=:payadi-\-

o'^nif), a plow.

paiihi'i'', a beard or mustache; usually a
beard {VpanJiin, llnkpan^Mn; panhiHu',

VpanhiHu', 'dnkpan^hinu' ) . —pO^hin
yo^xtV, he has a full beard, pa^'hin

naskextV, a very long beard, pa'^^hin

ta'wiyan, "beard above," a mustache.
panhinf tdkxo'M, to shave himself.

panhinf klUi^kxohV, to shave another.

—

pa'"'hi'i^^o''^nV, a beard or mustache

(
Vpa'^hin^o'n-n V, {inkpa'^'hino'n^V

)

. —pa'^-

hi"^ t{ikxo^ho'"'nV, a razor.

psi^^hi^, a vine of any sort (1: 2).

—

axiye^

san panhin, "the vine with white blos-

soms," the Cherokee rosebush, mak-
tcuhi pa'nJiin^ a grapevine, pan^hin

a'xiyehV niipVhi, '

' the vine with fra-

grant blossoms," the honeysuckle.

pe^dektipi^, leggings.

pehe^, apehe (26: 77), to pound, as

corn in a mortar {VpShe, nka'pehe').

aye'ki jjehe^, to pound corn, pw'wehi,

he knocked them (28: 47). ijmkpa'ni,

I knock him (28: 118).

pexinyi.—pe'ocinyi xyu^hu, a close odor,

as from a cellar, cache, or room which
has been closed for some time. (See

xyuhu tciya; ^., uxe b^an.) pVxlni

xyu^hu, rancid. Probably identical

with above.

pesdoti'', a flute.

—

pesda''toho''^ye, to play

on a flute {pesda''t o/io^^^M^j/e, pesda^t

oho'n^MinW; pesda't oho'^yetu^, pesda^t

oho'i^h'&'^yetu^, pesda^t ohoi^hMketu'').

peska^ or apeska, a small frog, not over

an inch long, living in streams. It has

a sharp nose, black skin, and cries,

" Pes-pes-pes!" (17: 20, 21).—(See km,
kix'^^niniihV. ) Peskana, Ancient of Tiny

Frogs (17: 1, 5, 9, 13, 18, 23).

pe^i, peti^ pet (28: 166), fire.—pe'^t

pxuhi''^, to blow at a fire, pe^ti uxte^,

to make a fire, p^ti kixsidV, the fire

smokes. pe^tudatV { =peti+ udati), fire-

light, pefti hotc^, a poker. pedo''^nV
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(=pe<?'+o"wt), afire-drill (G.). pe'lio'"^,

"makes fire," a match, lucifer

matches, petixto'"'^, to warm himself at

a fire, as when one has come in from

the cold (pe^tiyixto'"^, pe^tinkVxto'"').

petuxW {=peti-\-n^xtS), to make a fire,

to camp. pUuxte^ a^matci''ha, a fire-

place. petitV, a chimney (cf. ksi tca^^

hiC^autci' under si), supi'xti na petiti^,

the chimney is very black (or thick with

Boot). petiW supi'', "chimney black,"

soot, pe^ti uda^gayV, a lightning bug, a

firefly. pi^x^ndnnV tct't/, live or red

coals, p^xenon^ supV, black or dead

coals, pe'tuxta^ atcV hayV, "it comes
where fire has been made," ground

moss. (Also 10: 25; 20: 7, 32; 22:

5; 26: 71; 28: 11, 166.)

-pi, or -wi, a noun ending. Compare
aP'Sepi and a'"'sewi; napi and nawi.

pi, good {hipi^, itnkpi^; ptu, hiptu^, Ixn-

kptu/).—a^ya' pV xye, he is a good man.
hipi' xye, thou art good, unkp'i' xye,

I am good, a^yaf ptu' xye, they are

good men. Mpiu' xye, you (pi.) are

good. Unkptw' xye, yfe are good, de'di

xyi pi' na, if he would go, it would be

good, ayct/o'"' xyi pi' na, if you would
do it, it would be good. pixti'{= pi -f

xti), very good, best, nkii'ya'"' nko'^^ni

pixiV xye'ni ya''^xkiha'taxni', I made a

very good house for myself, but it was
burnt (5: 6). pi^ye, tomake properly or

correctly {pi'haye, pVhinke or pi'hixnke).

ne' pi'MnW ha'nfi'"', perhaps I am mak-
ing it correctly, ne' pVldnke' kikna'ni,

perhaps I could make it correctly (if I

tried), atoho piye, "to cause to lie

good," to spread a comforter on a bed.

pixti'ye { = piye -\- xti), to make or do
verywell {pixti'hay^,pixti'h{ink^'' or pix-

ti'hinke'') [5: 3). pi tko'he, hetter.—M-
pini' not good, bad; to be bad. lii'kpi-

ni' xye, thou art bad. nka'kpini' xye,

I am bad. kpVnitu' xyH, they are bad.

hVkpinitu' xye, you (pi. ) are bad . nka'k-

pinitu' xye, we are bad. tyi' kHipini'

ku'di, to give bad medicine, i.e., for the

purpose of killing him. dH't kApi'ni,

bad to eat. nap k-d.pini', a bad day, as in

rainy weather. Aiajjim'', not good. kiY-

pinVxtiyS {—kApini + xti -\-ye), to cause

to be very bad, to do very wrong (M''-

pini'octihayl' (3: 20), kti'pini'xtihunW).

kixpini'y^, to cause to be bad, to do

wrong {kHipinVhayS', Mipini'hUnke')

.

—
hapixy^ (said by a male); how pretty!

(meaning, how ugly!)! 3f -\- kapixye'

(said by a female), oh! how pretty

(meaning, oh! how ugly!).

—

niipVhi,

to emit a good odor, to smell good.

paf'^hi'"' a'xiyehi' nupVhi, the honey-

suckle, ani' nupi'hi, cologne. {Also

8: 5; 10: 4; 11: 6; 16: 12; 21: 10;

23: 5; 25: 6; 26: 4, 5, 7; 28: 132,

140, 241.)

—

n^pi'y^, correctly (p. 142:

3). nipVhay^, you are correct

(p. 142: 4), nepi'hanM, I am cor-

rect (p. 142: 5). hint/pi or Mnepi',

to be glad {yi'kinepV, ya'xkinefpi; kinhp

tu', yVkinSptu', ya'xkineptu') (26: 68).

ka'xkine'pini', I am not glad (not satis-

fied), kuikinefpini'
,
you are not glad.

kVklnefpinV , he is notglad. M'klne'tuni,

they are not glad. a'O'Xklnepi', Iam glad.

hi'nkinepi', to like a person (ayi'nki-

nepV, nki'nkinepV; pL, hi'nkineptu'

,

ayVflkineptu', nki'nkineptu'). kiktne'pi,

to like another's property, toho'xk hi'-

ktne'pi, to like another's horse, toho'xk

inki'ktne'pi, I like your horse, yata'-

mitu' kikin^pixti' nktnihe' e'tanlco'"^, I

(sic) like your working (for yourselves),

so lam working too (5: 2); inki'kin^-

pixti' is suggested instead of kikinSpixti.

Vnkin^'pixtV to like itexceedingly {ayi'n-

kin^pixti', nki'nkin'&'pix ti). — pihe,

ought (p. 151, passim), pi'hedi or

• pihedi, ought, can. etikiyo'"^ pi'hedi,

he ought to do it (Bk.); rather, Hika-

yo'"'' pVhedi, you ought to do that (Bj.,

M. ). haye'tike' pi'hMi, you ought to

do it (Bk.). pihedi, can. yakine'

jyihe'di, you can arise, yankeye'pihe'di,

he can saw it. ita'x pVhedi'di'"', you
(pi. ) ought to run. ya'toho pi'hedi'di'"',

you ought to lie on it. a'xpada'kaxti'

pi'hedVdi'"', he ought to be smart.

ya'nkyeMiP^ pi'hedVdin, he ought to

know me. yankeye' pVhedVdin, he
ought to saw it. toho'xk akin'atsV pVhe-

di'di"-, he ought to sell a (or, the) horse.

doxpt/ nask¥ kiko' pi'hedi'din, she ought
to mend the coat. {Also 28: 94, 103,

104, 112, 194, 196, 246; p. 120: 18, 19;

p. 121: 15, 19, 20; p. 146: 3-12.)

pi, pi^ya^^ (Bj., M.), piya^^ (Bk.), the

liver; his or her liver. A liver cutout
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of a body would be called pi, not

piyan{M.) (31: 15, 17).

pihi''.—at/ara' pihV, a chip of wood, aya^^

pipihi^, chips.

pixyi^, to float {Vpixyi, 'OfnkapixyV).—odi

yihVxti pixyi' yuW, many fish "still

float," i. e., are swimming around.

pita.^plHspltsedi^, to wink (often), tix-

tcii^ pVtspitsedV, his (or her) eye

winks, he winks his eye (or eyes).

(See wide.)

pi^i.

—

pi'f^hudV, a hickory tree, the Carya

alha. pi™^/iua!/a«^, hickorywood. pi'>^hu

pqxka', a tree bearing a nut that is sour

and smaller (sic) than the hickory nut;

hardly the Carya sulcata {Hicoria sul-

cata), which has a larger nut than the

shell-bark hickory (C alba). piHxo'-

go'>hiV, pecan nuts. piHxc/gon u'di,

the pecan tree or Carya olivseformis.

pxa, to swim (Vpxd, {cnpxd'; pxdtu',

i'pxdtu\ Hinpxd'tu). The a in this word
has a shorter sound than aw in law,

though approximating it.

pxaki^, sand {=ha'ma pxaki). (H.,

pw'xuld).

pxi.—pxVdi, to cheat, deceive, or fool

him {ipxi^di, ilnpxVdi; pxitu^, ipxitu,

Anpxitu). pxi^ha'"' apudi^yS, he deceived

him and (thus) repaid him (for the in-

jury), ipxi'ha'"' apiidVhay^, you de-

ceived him and (thus) repaid him, etc.

UnpxVhan apixdiXnW, I deceived him
and (thus) repaid him, etc.

—

upxVdi, to

deceive or fool one; to cheat {yupxi^-

di, nkupxVdi or '6/nhupxid'/; upxitu^,

yu^pxilu^, nku^pxitu'). nyu'pxidi, I de-

ceived you. nyu'pxini'', I did not

deceive you. ya^nkupxi^di, you de-

ceived (or, cheated) me. nyupxV te nVki,

I do not wish to cheat or deceive you.

upxi^ VspixtV, he knows full well how
to cheat or deceive.—A;ifpxmi'', not to

deceive or cheat one {ku^yupxVni,

Cinkupxi^ni) . nyuhXpxVni, I did not

cheat you.

pxu, pxw§, pxo, paxa.

—

pxwefd'i, to

punch, stab, thrust at, to gore (28:

186), stick into (23: 7) {pxuyefdi,

pxdflke^di; pxwetu^, pxuyetu^, pocO,%W-

tu). i''pa;ii;edi, he stabs thee. Vpxwitu',

they .... thee, pxu^yanke^di, he

, .... me. pxu^yaflketu^, they ....
me. pxu'ya da'nde, will you stab him ?

a'pxuyefdi and ha^pxuyefni point to a

pxuyefdi (3d sing. ) instead of to pxwedi.

(Also p. 141: 24, 26.) paxa\ stuck in

(23: 7). Unkpaxa^, I stick it in (23: 3).

ate/ i'f^paxa o'"^ni, he set out the pota-

toes (p. 154: 1). ato^ in^paxa on heda'";

he finished setting out the potatoes

(p. 154: 2). ato^ in^pax ayo'"^ heda^, did

you finish setting out the potatoes?

(p. 154: 3). ato^ ii^paxa nko'"^ heda'^, I

finished setting out the potatoes (p. 164:

4). pxwe^ koko^hedV, supposed to mean,

to make a door, plank, or stiff hide

sound by punching it. ka^pxuye^ni, not

to horn or gore. aduhV e^usa'^hi'"' waka''

ne^ya'"' ka'pxuye^ni, that standing cow on
that side of the fence does not gore.

—

pxwef ktalio' , to make fall by punch-

ing, koh/xti pxwef ktaho^, to make an

object fall from a height by punch-

ing. xv}tihVxti pxwef ktaho', to make an

object topple and fall by punching

{pxnyef ktahu^, pxixfike' ktaho').—pxwe
tpe^, to punch a hole through {ipxwef

itpe^, iifnkupxwe' Hiflkutpi'). pxu'kinxhl'

twfnteke, I came near sticking myself

with it (p. 141 : 23).

—

pxive^ ma'nte deye^,

to move an object by punching it

{pxuye' ma'nte defhayV, px^ilW ma'nte

de'hifLke').— a'pxuyefdi, to be in the

habit of goring, thrusting, etc. [a'pxu-

yeftu, 3d pi.), aduhi' ndosa'^^hi'"' waka'

rie a'pxuye'di, this cow on this side of

the fence is apt to gore.

—

kl'xkipxwV,

to stab himself (iyi'xkipxwt', nki'xki-

pxunke').—dupxonni' or do''i-pxo''hii, to

thrust a tined instrument into an ob-

ject {Vdupxo'fhiV, ndu'pxo'"ni'). aduti

do'"'pxo''hi:i, or adudipxonni, " sticks in

the food," a table fork.

—

yo''''po'"^i\ or

a'yo''<po''^ni, an auger. yo''^po'"'ni' yVflki,

a " little auger " or gimlet, ayo'^^po'"^

yinkV, " small auger," a gimlet.

pxti.

—

pxfidi', to rub (Vpxiidi, ixnkpxHdV;

pxutu', Vpxutu', ixnkpxiXtu').—pocHdV ix-

yaxyt', to stop rubbing. atcWni pxudV,

to rub grease on an object, to grease it.

ama' pxMV, to root up the ground.

ama' pxii/di oxpa\ a'dikni, they rooted

up the ground, devoured (the roots),

and have gone.

po, to swell (cf. tupo', to burst).—f»</poa:-

tyV {popood+tyi )
,
" swelling medicine' '

:

a plant growing in Louisiana, the root
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of which the Biloxi used as a remedy
for dropsy. This is the balloon vine or

Cardiospernum.

po, pa.

—

popo(W, to wrap up a bundle

{yapo^podS, {mkpo'pode; popo'd^tu^, ya'-

popo'dUu', {inkpopo^dUu' ) . Vndita^yan

popode^, to wrap up his own (in a)

bundle. Imperatives: popoda^ (to a

child); pop(/dekank(/ (man to man);

pop(/d^<^i''(man orwoman to woman).

—

pd^de, to make up a bundle {ipd'de,

npd^de) (of. apenV). a'pdd o", (he)

wrapped it up (26: 47). hapode^, to

wrap up an object {haya^pode, nka^-

pode). akutxyV hapodef^ wrapping

paper.

—

Mpc/podif, to wrap up an ob-

ject in a bundle for another {ya'klpc/-

pods, a^xBpc/podS) . Vflklpc/podS, I

.... for you. ya^xkipo^pode, he

.... for me. Mya^xklpo^pode, thou

(you) .... forme.

—

kVxklpo^pode, to

wrap himself up in a cover {yVxklpo'-

pode, nkVxkipo'pode; kVxMpop(/detu,

yi^xMpopo^detu, nkVxktpopc/detu)

.

poda''dS, owl {20:16) .—p(/dadi, podi

(28: 110), pd^di, the swamp oy/L—pddV
a'f^sudita' {or podV a'"'sdiia'), the "owl
pine," the short-leaved pine, Pinus

mitis.

poxayi', a night hawk or bull bat.

poxka'.—ai^sl'^p poxka\ sledge hammer
(28:193).

poxono'', a snail

poxwe, a splashing sound (20: 38).

poni'', (cf. po, punV).— sponV {asi +
ponV), his or her ankles. tcak-ponV,

his or her wrists.

poska'', potcka', rounded, globular,

curvilinear.

—

aya''^poskaf, a curvilinear

forest, xiixwif poska\ a whirlwind.

xd^voi^ poskaf yi^nki, a small whirlwind.

aso''^ poskc/, a brier patch ( 1 : 16 ) . iHka

poska, "stars in a circle," the Plei-

ades. poskVnki {=poska -\- yinki) , oc-

curring in the following: aso'"^ poskVfiki

x& rw/nki Tce^tkanadV, the Rabbit was
Bitting (was dwelling, or, was) in a

very small brier patch (2:4). In this

case poskinki was pronounced "pos-

ki^+ ki," the prolongation having the

force of "very." eka^ha'"^ ko poHcka
iw/nki, and then he (the Rabbit) sat

(i, e., was drawn together) like a ball

(1: 14). aft potcka^, Irish potatoes.

awV'Ask potcka^ , cabbage, teak po^tcka,

a fist. {Also 8: 17; 10: 17; 17: 6; p.

118: 14.)

po^ smelling (28: 142).

pade.—psdehi, psufdehi', or spdehV, a

knife, psdehi' a'duxta'ni uksa'ki, to

cut a rope with a knife, psdehi' dusi'

hankeya'"'' kiya' de Uuxa\ he seized

the knife and departed again (3: 19).

psdehi' kimukV, the edge of the knife

blade is turned, psdehi' ku'niikiyS', to

turn the edge of a knife blade, psdehi'

ma'nkdfeinkta', this (horizontal) knife

is mine. psde'-ma'7ikiya''>' inkta'ni, that

(horizontal) knife is not mine, psde'hi

no'^pa' ma'nkiya'"- i'ndikta'ni, those

two (horizontal) knives are not his.

psde'hi ne ka'ta, whose knife is that?

psde'hi ne inkta', that is my knife.

psde'hi ita' k'Apani'haye', did you lose

your knife? psdehi' naskS', "long
knife," a butcher knife {=psdehi ni-

tani). psdehi' nitani', "large knife,"

a butcher knife, psdehi' yi'flki, " small

knife," a pocketknife. psdehi' put

kunUxka', "knife with a curved end,"

a table knife, psdeha'tcapi' {=psdehi
-\-atcapi), a sword, psdehudi' or psu'-

dehudi' {=psdehi -{-udi or ahudi), a

knife handle. psH'de psoHi', a knife

point, psu'de putsa'di {=psudehi-\-

putsa), "sharp part of a knife," a

knife blade, spdehi' ma'fiki ko kta',

the knife is his. spdehi' ya'"' xa^ ko

tca'ka-manki', where is the (reclining)

knife? ya^daksa'di na spdehi', the knife

cut me. spdehi' nko^' ndaksa'di, I cut

with a knife, spdehi' du'si ha'nde, he

is holding a knife. {Also p. 120: 10.)

psi.—dupsi', to take up a handful {i'dupsi,

ndupsi; dupsitu', i'dupsitu', ndu'psitu').

psi, pis, to suck {i'psi, nka'psi; psitu', i'-

psitu', nka'psitu'). {Seeutdtcpi'.)—pis

tSxti (he) desires strongly to suck (26:

58). {Also 26: 59, 6^, 66.)

psi, piis (28: 243; 30: 1), pusi, piisi'

(30: 4), night; nighttime.—;p»i''j/a»'xa,

almost night. pside'{=psi + de), or

psude' (29: 36), "this night," to-

night, pside' zo'hi ko' nde'ni dande',

it rains to-night, I shall not go. psid^

wahu' ko nde'ni dande', if it snows to-

night, I shall not go. psiki'nkinge (Bk.

)

or pskikifige (Bj., M.){=pn ukikiflge),
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midnight. psadutV {=f>si -\- aduti)

,

"night meal," sapper, pshan^ yihV,

to be waiting for night to come (3: 12)

{pskaf^ a^yihi, psha'"^ nkihV). pstaT'^ni^,

dark. Jcdefpd, until night. nJca^pstuJci

na Me^})si, I sewed till night. nV hine^

kde^psx, he walked till night, uka^de

Icdefpsi, he talked to him till night.

2)uspusi^, pij/sp^s (28: 91),p?sptst', dusk,

twilight. {Also 10: 12; 14: 6, 13, 15,

16, 21; 28: 101, 110, 124; 30: 1; p.

158: 14, 15, 16.)

psi^dikya^, the milt or spleen of a cow,

etc.

psohe^, having corners or angles.

—

psoh^

pi'ipedV, having the corners rounded off

(14:18). (/ psah.edV, the " corner fish,

"

or gaspigou.

pstii^, or pastii^ki (26: 22), to sew.—
ha^masa pstdkl^, "sewing metal," a

sewing machine.— apsWhi or apstiikV

{=a-\-psiuki) to sew habitually {aya^-

pstiiki\ nha^pst'CikV) . a^xtV yiik'S^de

apstHi/ki yinspYxtitu, (all) these women
sew well (are accustomed to do so).

vka^psWd na kde^psi, I sewed till

night, I sewed all day.

—

ktpstllkye^,

to sew together {klpstiYkhaye^, ktp-

stfinke^C?)). kipsWcV, sewed together;

a seam. — kia^pstHkV , to sew for

another; perhaps, to sew regularly for

another (?) {yakia^pst'CikV,xkia^j3st{ikV).

nkapstHkikde^psi, I sewed till night.

—

ayi^psKigo'^'ni^ a stick used as a spit for

roasting meat. a''^pstCigo'^nV pxwe^

k{/dAk{txpeye^, to thrust a stick through

meat in order to barbecue or roast it.

—

pst'('igo'"'nV , a stopper of any sort.

konicka psttigonni, bottle stopper.
ivaxi''^pst{cgo''>'ni, a metal awl, "that

with which shoes are sewed." pstiigo''^-

ye^, to put a cork or stopper in a bot-

tle, etc. {pst{igoi^haye\ pstixgo'"^-

hUnke^). Imperatives: konicka^

'psttigo'"'ya^ (m. sp. ), or konicka^ pRttigo'"-

ka'"^ (w. sp. )> put the cork in the

bottle! {Also 26: 12, 24; p. 142: 3-6.)

psudahi'', a comb.

psuk, to head off ''cf. psfikV). yaftka'-

psukV, he headed me off (Bk., M.).

hafpsHiktu^ , they surrounded (16: 7; p.

150, 29, 30). ilk ilh/psuJctu^, we sur-

rounded the house (p. 150: 30). akV-

p-dpsuMf, to head him off, intercept him

{aya^k%p'(ipsttfki, nka'klp'Apslifki) . yan-

ka^kXpllpsMV, he headed me off. aya'"^

xotka^ akYp{tpsukV, he (the Bear)

headed off (the Rabbit, thus pre-

venting his escape from) the hollow
tree (2: 26).

psii^ki, it broke (cf. psukV).—nkaxche^
jisti^ki, I sat on it (and) it broke, ko

psukV, (a) gourd cut in two (16: 3,

10, 11; 17: 10).

psuM^, or psuki, to belch, hiccough

{yapsi/ki or Vj^sUki^, {/flkapsuki, or

i^nkupsi'iki). (Hidatsa, psriki {pcuki).)

pstLHi, or pso^ti, sharp-pointed.

—

insn^

ps(iHi^, " sharp-pointed teeth, " canine

teeth {=insu-{-iudc) . isa'^Hiin pstintV,

"sharp-pointed at one end or side,"

wider at one end than at the other.

kud^ska si^ psoHi, " sharp-tailed bird, "

the swallow. mas psoHi, "sharp-

pointed iron," a bayonet, psiti^lpadi-

ya'"'', the point of an arrowhead.

—

apsij.'"'^, the smallpox; described as

"kdc^xyisipsijn^, spotted and pitted."

—

apso'nd ayudV, the holly tree, so called

because it has thorns.

ptee, pxtce^ (17: 16; 28: 248), pitce (26:

41, 42), to leap, jum-p.—ptcedi^
,
jntc/di

(27: 11), to jump, leap, as a grass-

hopper, sturgeon, etc. o ptcefdi, "the
jumping fish," the sturgeon, pitce^ni,

leaping not (27: 11). pttce^haye^
, you

jump over it (28: 173, 176, 201). pV-
tcinWdi, I jump (28: 247).

ptcii^ piitcui, ptcoi» (6: 16; 9: 16; 10:
23),putcoii (17: 17; 23: 7),anose;hi3

or her nose; for this, ptcix''^ya'"' can be
' used {hiptcu'"'^ (or Id'ptciJP'ya'n), {inka^-

ptcA'"' (or ixiika'ptdi'^'yan); ptciiHu^, hVp-

tcCiHu', un'ka^ptci!iHu'').^ptc(i''>' haidV na,

his nose bleeds, {alkpatcon^, my nose

(23:3). picAn^ ahudV tpanJiin^, the ' 'soft

bone of the nose," the septum of the

nose, ptcij.'"'^ ahudV tpanhin^ okpef , the

perforation of the septum of the nose.

ptcAn^ pAtsV , the ridge ("hill ") of the

nose, ptdx'^tpt:', "natural holes in the

nose," ih.Q nosirils {VpicdHpc' , Ci^nka-

ptcAHp'^'; ptcdMpUu', VptcAMpUu', {i^n-

kaptcA'^^lpthi'). ptcOfltpt' sanhWxa,

"nostril on one side," one nostril (of a

pair), ptcun^ haunV, "it dangles from

the nose," a nose ring.
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pta.—dapta^ioeyF , to clap the palms of

the hands together {dapta'wehaye', da-

pta'ioehanke'). a'kipta'ye, she caught

both in one hand (8: 15).

ptga.—pigaxe^, ptgaxi, ptgax (28: 258),

ptgasi^, wide, broad, flat (f3., g^a^^).

teak ptQaxe^, the "wide part of the

hand," the entire palm of the hand

(also 9: 16). plQaxitu, they are flat

(28: 259) . ptga^xi sWhin ne^di, to be

standing with the feet apart; to strad-

dle, i^su^ ptqaxka', "flat teeth," the

incisors (K., fefaFa (?)). taxpa ptgasi,

the wood duck or summer duck.

ptgasiye^, to cause an object to be flat-

tened out again {ptqad'haye^
,

ptQasi^-

MmW). ptgaskix^nV , bread of any sort.

yl'ni ptgaskHii^nV, corn bread, so^pxi^

ptgaskH'n-mf , wheat bread, ivak ta^s

ptqaskix^nV , cheese. pt<;asku'"'nV dv/ti

na^nki, he "sits eating" bread, he is

eating bread {ptqask'dnnV Vduti na^nki,

piqaskilf^nV ndu^ti na^nki; ptgask'^J'^nV

du'ti ha'maki, ptQasktiP^nV Vduti aya^-

maki, ptgaskil'"'nV ndu^ti nka'maki).

ptQasku'"'^, bread of any sort, atct'^ni

ptQaskfOP^, batter cakes.

—

akipta, fold.

akVptadV, double, liakipta^di, in lay-

ers. akiptQa^tgadV ,
" lying one on an-

other,
'

' double or manifold, as, akutxijV

akiptga'^tgadV, a book, akifptatay'i, mul-

tiple, manifold (i. e., more than double

or twofold), akipta^ no'^pa\ twofold,

double, akiptaf dani'', threefold, akipta'

iopa', fourfold, akipta' ksani' , flvefold.

akipta' akuxpe', sixfold, akipta' na^'-

pahudi', sevenfold, akipta' danhudi',

eightfold, akipta' tckant/, ninefold.

akipta' ohi', tenfold, akipta' ohi' so^-

sa'xeM, elevenfold, akipta' ohi' no^-

pa'xcM, twelvefold. akipta' ohi'

dana'xehS, thirteenfold. akipta' ohi'

topa'xehc, fourteenfold. akipta' ohi'

ksa'xehe, fifteenfold. akipta' ohi' a'ku'-

xpa'xehS, sixteenfold. akipta' ohi'

nan'pahu' a'xeM, seventeenfold . akipta'

ohi' da'nhu a'xehS, eighteenfold. akipta'

ohi' tckana'xeM, nineteenfold. akipta'

ohi' no'"-pa', twentyfold. akipta' o'hi

da'ni, thirtyfold. akipta' o'hi to'pa,

fortyfold. akipta' o'ld ksa^', fiftyfold.

akipta' tsi'pa, a hundredfold, akipta'

tsipi^^tcya, a thousandfold.

ptgato^, cotton.

—

ptgato' ntcu' no'^'pa', I

put the cotton in two places, jjtgato'

ntcu' danV, I put the cotton in three

places, ptga'to uni', the cotton comes

up. ptga'to udV, the cotton plant, cotton

plants, ptga'to da'di, to pick cotton.

ptga'to san^, " white cotton," a tunic or

man' s shirt, ptga'to akidV, the '

' cotton

insect," a caterpillar.

—

p-dftUu kayudi',

the Cottonwood tree.

pude, open (p. 140: 32, 33.

—

dupMe', du-

p'ade'{28: 147, 149, 150, 153), to uncover

by pulling, to open. Mdu'nahi' diipUde',

to uncover by rolling, naxte' dupude',

to kick off the covering, as an infant

does {i'dupude, ndu'pUde). duxta'"''

dupude', to pull open a box, cache, etc.

{i'duxta'"' i'dupude, ndu'xtan ndu'pilde).

pftded, brant.— PMedna', Ancient of

Brants (6: 11, 12, and notes).

pudi^.—apMi', he stepped over it

(28:115).

padi'son, or -p^di'so^in.'.—pa'jjfidi'so'"' or

pa' pHidi'so'n'ni', to have an attack of ver-

tigo {i'papiXdi'so'"', {inkapa' p'ddi'so'"').

puhe, to blow.

—

puheyii', to blow a horn

{pu'heha'yc^puhe'hixnk.t'; pu'heyetu',pu'

heha'yetu', pu'hihtmlcUu' ) .
—pu'hekiye',

to blow a horn for or instead of another.

pu'hehi'iikiye, I blow a horn instead

of you.

—

pu'heki'kaf"', to blow a horn

for some one to come {pu'hcyaki'kan,

pu'heaxkVka'n). pu'hehi'nkika'"', I blew

the horn for you to come, pxi'heya^x-

kVkO"; he or you blew the horn for me.

pu'heki'kan tcu'nki, she blew the horn

for the dog.

—

pu'hekVdaha, to blow a

horn for them to come {pu'heyakl'daha'

,

pu'heaxkl'daha'). pu'heaxki'daha' tcu'n-

ki, I blow the horn for the dogs (to

come).

—

apu'x ho^ni', a blowgun: to

use a blowgun {apu'xhayoi^ni, apu'x

nko''^ni). The Biloxi learned the use

of the blowgun from the Choctaw.

—

pxuhin', pe'ti pxuhi'"^, to blow at a fire

{pe'ti i'pocuhi"; pe'ti {tnkiipxu'hin; pe'ti

pxuxtu', pe'ti i'pxuxtu, pe'ti 'Cc'nkik-

pxuxtu').

puka^yi, large red-headed woodpecker

(15:9) (see Mideska', omayi', yakida'-

mankayV): It stays in swamps; its note

is "kV tm'tttm't1'tl'."—pil'kp{ika'yi', the

large black woodpecker (perhaps p{i'k'
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p-Ok hayi'). PilkpHikayina, Ancient of

Large Black Woodpeckers (28: 101).

piike.

—

pUkeyS^, to make the sound heard

in drawing a cork from a bottle; to

make a deadened sound or thud, as in

hitting the earth, human flesh, or gar-

ments {puke^haye^, ptike^hanW).

piikijrii'^ (Eng., picaj/wne), five cents, a

nickel. —ptlkiyA'"^ xkuku' o^daha'

dande^, I will give a nickel to each.

piikxyi^ loop (28: 88, 90, 221).

puxi.

—

apuxV, apu^x (30: 1), to touch,

feel {aya'puxV, nka' puxif). {'"^yapu^xi,

I touch you. hiya'nkapu^xi, you touch

me. yanka'puxV, he touches me. afik-

sapV eman^ aya'puxV na, beware lest you

touch the gun! (or, do not touch the

gun!). {Also 20: 4, 5, 6; 26: 21.)

ptini'', to hang, dangle, be suspended (11:

2) {see apeni'').—dodaye piini, "gullet

hanga (on)," a necktie. niipilnV, to

swing or dangle, as beads {atohi).

piipe^ cut through often (28: 22, 24,

38).

—

psoM' pdpMi^, having the cor-

ners rounded off.

pupu^xi.

—

anV pupu^xi, foam (of water).

piiski''.

—

nyukp^ pilskV, my leg was cut

off (p. 154: 6).

pilt, the end of any oh]ect.—psdehi pM
kUnuxka, "knife with a curved end,"

a table knife. pMiya''^^, the tip or end
of a tree, stick, nose, etc. piidiyan^

M,nukV, to bend the point of a knife,

etc.

—

kipude^, a joint, joints; to join

(p. 140: 15). pa^ aho^ kipitde^, a suture,

sutures. kipqtS^, the knuckles (evi-

dently identical with the preceding).

pii''tsa, ptltsa, pxitsii, putsi'', sharp,

sharp-edged .
—pittsa^ya wa^yan, '

' sharp

side," the edge of a knife blade, ptcu'"^

pMsif, the ridge of the nose, yukp'if

pHtsV, the OS tibia (the ridge of this bone
is prominent), pvftsa leafye, to wear
off the edge of an ax, a knife, etc.

{p^Ltfisa tca^hayi,pu/tsa tca^hixnke^) . nkin-

sv/ pMsa^ d&^xtca, the sharpness of my
teeth is all gone, putsit/ tcadV, the

sharp edge is all gone, is worn down or

off. pit/tsani,not sharp, dull.—ptitsaye.\

to sharpen a tool {pCi^tsahay^, ptiftsa-

hanW orpd'tsahdnW) . ta'"'S-i'^tcay^ ko

pHtsaye^, to sharpen a scythe, a^se^td

pidsay^, to sharpen an ax.

—

pUtsV, a

round-topped hill; an extended hill or

mountain, a ridge, ptits nitafni, a

large round-topped hill. pii^tstahVxye

{=putsi-\-hixye) , many round-topped

hills or ridges, puts ta'^wiyan, the top

of a round-topped hill or ridge.

piitwi'', crumbled off.

—

inkowa' pHtioV

hide^, it crumbled off and fell of its own
accord, as plaster or a decayed stump.

—

dlp-dtwi^, to make an object crumble by
rubbing or pressing between the hands
(VdHpHtivi^, ndn/pxdwi^).—dw'pixtwi^, to

make an object crumble to pieces by
punching at it

(
Vdup-6.ttvi^,ndu^p idimf).—

nap{dwi\ to make an object crumble by
kicking it or by treading on it {Vna-

ptdwV, {mna'pidwV)

.

—du/kupMxvV, to

make an object crumble to pieces by
hitting it {VdukupttwV, ndv/MipHdimf).

maxiti^ ahV dukuptuxV, to break an egg

to pieces by handling, hitting, etc.

Ilapi''dyaii, the present Biloxi name for

the town of Rapides, Rapides Parish,

La. Formerly called Atix tcldonna.

sa, to tear.

—

sa^di, sadS^, to tear straight;

torn, to be torn. do^xpS nask^ sad^,

the coat is torn (attitude not specified).

do^xpS naske^ na^nki ko sadef, the coat

(hanging up) is torn.

—

dusa'di, to tear

anything, kida^giya' dusa^di, to tear a

piece from the edge of an object {kida^-

giya' Vdusa'di, klda^giya^ ndusa^di; Id-

da'gxya' dusatu', kida^giya' Vdusatu^,

kida^giya^ ndu^satu^ ) . AkutxyV dusa'di,

to tear paper.

—

dusasa^di, to scratch

and tear the flesh, to tear often or in

many places {Vdusasa^di, ndw'sasa^di).

dusasa^ doi^hi, tear here and there and
look at it! ktu^ yandi/sasa^di, the cat

scratched me and tore my flesh (in

many places).

—

dusa^ hutpe^, to tear a

hole through (Vdusa yutpe^, ndusqf

ndutpe^ sic: rather, ndusq/ Unkutp^).—
kidusa^di,to tear it for him {ya^kldusafdi,

a^xktdusa^di; ktdusaiu^, ya'kldusatu^,

a'xkidusatu'). kldusa\ tear it for him!

{Also 17: 4; 28: 10, 13; p. 120: 14, 15.

)

sade.

—

sddedV, sdd^dV, to whistle (once)

as a boy or man does {sd^dhayedi (or

sd^diy/di), sa^dhafikedi (or sddink/di);

sddetu^ {or sddetu), sd^dhayetu' {or sd^di-

yetu'), sd^dhanketu' (or sd^difik&'tu)).

(28: 41). (cf. sltside, sake'.)—sdtsd^dedV,
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to whistle often, whistle a tune, as a

man does {sdts6fdhayedV, sdisd''dhan-

kedi^; sdtsd^detu\ sdtsd^dhmjetii/, sdtse^d-

hanketu/).—sdsdtVstsoti (13: 1), a ka-

tydid [onomatope] . sisoti^, a green,

long-legged cricket (sic) (Bj.,M.)-

sahe^, a rattle (?).

—

ndes sint sahe^, the

rattle of a rattlesnake.

—

saheye^, to rat-

tle a gourd rattle, etc. {sahe^haye^, sahe^-

MinW).—sahedV, it rattles; to make the

rattling sound heard when corn ears

are moved {sa^yahedi', sw'hankedi^).

yo sahe^di, "body makes a rattling

sound," a locust.

sa^hi, raw, uncooked; wild, uncivilized.

—

tkd^ndxox selfhi, a raw apple, ta^sahi,

"raw melon," muskmelon. nka'^'ya-

saxtu, we were Indians (5: 8). a'^ya

sahi, an Indian (9: 1). Takapa sahi,

an Atakapa Indian. {Also 5: 8; 9: 1,

9, 12; 19: 1, 17; 23: 7; 37: 27.)

sahi, a long time.

—

sahVxti, a very long

time (18: 14). sahVye, a while (p.

151: 10).

satu^ti, cocoa grass, a grass found in cen-

tral Louisiana. It grows about 3 inches

high, and has black roots, which have

a pleasant smell and are eaten by hogs.

Sa^wa°, Shawnee (?).

—

Sa^wa^ hanya^,

the Shawnee people.

sa°, white.

—

ti ne^ ko sO"^ x^ (w. sp. ), the

house is white, or ti mf ko sa""- nV (w.

ep. ) ; a man says, ii ne' ko san na^, etc.

atV sa'"' n^yan^, the house is white (used

when not seen by the one addressed).

toho'xk toho^ via^nki ko sa''^ xt' (w. sp. ),

the reclining horse is white, tdho'xk

no^pa^tcVdia^mankVkosan^ xe (w. sp.),

the two reclining horses are white.

toho^xk xa'xaxa afmankV ko sa« xt (w.

sp.), the standing horses are (all)

white. yek sa'"^, dry white corn.

sa'f'Xti', very white, white near by.

saysasa'"/sa'"', white here and there;

gray, as the hvunan hair; iron gray.

a'yinahin^ sa^^sasa'^-sa'"^
,
your hair is

(iron) gray, asa^', white, as the hair

of thehead, a'nahi'^ asa'"-' xyi (m. sp.)

,

his or her hair is white. ka'"'X te asa'"',

"white faced bee,
'

' bumblebee, asa'"^-

tki, somewhat white, whitish, distant

white. asaP'na pahin^ ahi'"^, a pillow.

{Also 9: 13, 14; 10: 21; 26: 92; 28:

28, 34, 37, 49, 54; p. 117: 17, 18; p.

118: 1-3.)

83515°—Bull. 47—12—^17

sa'^ha'i'','' strong; to be strong or hard

{Vsa^han, d^nksanha''^; sanJiaHu^, Vsan-

liaHii/, UnksanhaHu^).—aya^' sa^ha'"^

udV, "strong wood tree," a sycamore.

ti sa'^'hai^ya'"', "strong house," jail.

—

sa'^'ha'^^nV or sdhd^ni, stout, strong (^i^sa'"--

ha'"nfii' (or Vsdhdni), i}/flksa'"'ha'"'nV (or

ijfnksdhd'ni)). xHixiv^'' sa'^/iaWni'',astrong

wind, the wind blows strong. a''>'ya^di

sa'"'hanni', a strong man. si'^'hi'"'' sa'""

ha^nV, to stand firm, to stand his

ground adi^ sa'^'ha^nV , to raise his

voice {aya^dS sa'"'ha'n"nV, nka^dS sa'"'-

ha'n-nV ) . a^ya^di nef sa^ha^mf, this man
is strong. o^Hja'di e'voanef sa^yiaMiV,

that man is strong. a'"'ya'd% hand^
sa'"'hannV xy^, that man is very strong.

sanha^xtV, very strong, stiff, inflexible.

klntcs sa'"'ha'"'XtV kidedV, to throw very

iaT.—kdsdhd^ninV, nottobe strong, to be

weak {ku^isdhd^ninV, •C/nksdhd^nini'').—
sa'^-hanye' , to make an effort, exert

force {sa^ha^'hayi' , sd'^haiik^). uxtix'k

sanha'n'y'^, to push hard against.

—

saP"

ImP^xtiye', to make a great effort, exert

much force, press very hard on, etc.

{sanhanxtVliayi^sanha'n'Xti'MnW) . ink-

siyo' stcukV ka'"' sa'"'ha''''Xtiy^^, as the meat

was tough, he bore down very hard on

it (in cutting), dukutcki^ sa'"'ha'"'^xtiy^,

to tie an object tightly {Vdukutcke'

sa''iha'"'Xtihay^, ndiikutck&^ sa'^'ha'"-'xti-

MifiW).—asa'^'hi'"'-^ , his or her arms

(aya^sa'"'hi''^, nka'sa''>'hi''^; asO'^xtu^, aya'-

saP'Xtuf, nka'sa'f'Xtu^). asa'"'M'>^ sa'"'-

Jii^^xa, his arm (on one side) . asa'n^hin

kaskanV, his left arm. asa'"'hii^ spe-

waya'"' (in full, asanhin^ i'^'SpefuuyaP^),

his right arm. asa'^^hi^^ tudiya^' kas-

kanV, his left arm above the elbow.

asa'n-M'"'^ tudiyd"^ spexvaya^\ his right

arm above the elbow, nka^sa^hin^ kas-

kanV, my left arm. asa'"'kin' n&'di

onnV, pain in the arms. A^sa^pska^ a'-

kWstV tV onyan^, "the Place of the

Store of the One-armed (man, i. e.,

James Calhoun), " Babbs Bridge, Rap-

ides Parish, La. (^feol7: 12, 18: 17;

36: 38, 40.

)

sa^^hi^^, on the other side (D., akasa^pa,

akasam;^., masani).—sanjii'"^ kiya^ nko'"'

iliktef xo, I will do it again and hit you

on the other side (1: \\).—sanhin^xa,

on one side; used in speaking of one of

a pair, itddcu'^hi'"' sa'^hin^xa, one of
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your eyes. nVxuxvnf sa''>''hWxa, one of

his ears. iay(/ sai^hWxa, one of his

cheeks. isV sa''>'hi''^xa, one of her feet.

ptcCi^tpe^ sa^hii^xa, one of his nostrils.

asaV'JiW sa'"-hWxa, one of his arms.

—

sa'^'hi'^ya'"' or saH''h/a''^, on the other side

of. kMApV sa''^M'"^ya'"' kiidhka^ o^di,

shoot (at) the bird on the other side of

the ditch 1 yaduxtan^ ta'"-hin^ nutkohV

sa'"'hin^yaV' a'^'ya' sWM^ nef kiyohV, call

to the man standing on the other side of

the railway. aduhV sa^hWya'"' siHo^

yao'^'^ni n& inaxe^, do you hear that boy

who is (stands) singing on the other

side of the fence? sa'"'hi'"'ya'>^ kiya^ nko'"'

i^^naxta' xo, I will kick you again (and)

on the other side (1: 13) . ayi''x saH'"'-

ya'"^, on the other side of the bayou.

—

isa^hi'"', at one side or end. isoT^hin

psHHV, sharp at one end, i. e., wider at

one end than at the other, as leg-

gings.

—

ndosa'f^hi"' or ndosa''^^hi'"-^ya'"', on

this side of. ai^xu yidosai^hi'"', on this

side of the stone, yaduxta'"^ ta'^^hi"^

natkoM^ ndosa'n^kiya'"' ti ne^yan tcehe^da'"',

how high is the house on this side of

the railroad?

—

endo^sa''i'hW, on this side

of the aforesaid place (preceded by the

name of the place or object). Its oppo-

site is eusanhin,—e^usan-'hi'^, eu'sanhin'-

ya'"', e^wlisa''^hiya'"', on that side of

(preceded by the name of the object).

aduW efusan^hin ivaka' nefyoP- ka'pxu-

yefni, that standing cow on that side of

the fence does not gore. a'"'^xu eu^sa'"'-

hi'^ya'"^, on the other side of the stone.

yaduxtan^ ta'^hW natkohV hvHisa.i^hiya'"'

ti ne'yan tcehe^da'"', how high is the

house on that side of the railroad?

{Also 10: 17; 28: 38, 81, 176, 221; 31:

12.)

sanki'', a girl.

—

sa^nki txa', there are (or

were) none there but girls. sint(/

sankVya'"' hef, a boy and a girl. sankV

siHo^yan he^, a girl and a boy. dMo^
yihV sankVya'"' yihi' hef, boys and girls.

sanW te^di, the corpse of a girl. sa%kV

kafnaxenV ndoi'^ni, I have not seen the

deaf girl. sankV yvk^ akutxyV uka^de

yinspVxtitu, (all) those girls sew very

well. Tane^ks sa'^^^ya saiikV, she is a

Biloxi girl. Tarie^ks san^ya isa^fiki, are

you a Biloxi girl? Tan^ks sa'f^ya

Hflksa^nki, I am a Biloxi girl. sanW

tada'o'"', his or her girls. safiW

iHada'o'"', thy or your girls. saTiki'

i^nktada^o'"', my girls.

sa^^ya (sic), young (p. 129: 4). Given
by Bj. and M. in the following ex-

amples: Tane^ks san^ya siHo^ (instead

of Tanefks siHo'), he is a Biloxi boy.

TanVks sa^^ya isin^to, are you a Biloxi

boy? Tane^ks sa'^^ya ixnksi'''^to, I am a

Biloxi boy. Tane^ks sa''^ya sankV, she

is a Biloxi girl. Tane^ks sai^ya isa^nki,

are you a Biloxi girl? a^, Tane'ks

sa^ya Unksa^nki, yes, I am a Biloxi

girl. Tane^ks sa^ya^ tanyan^, a Biloxi

village.

sditka^, sdutka, elliptical.

—

musuda
sdilka', "elliptical dish," an earthen-

ware dish used for meat, etc.

se.

—

diiseye', to make a clapping or slap-

ping sound {duse^haye^, duse^haflke'')

(cf. sahe^). tca^ke dfiseye^, to make a

clapping sound by slapping the back

of the hand, tayo^ duseyef, to make a

clapping sound by slapping the cheek.

iiHko'"^ diiseye^, to use a whip.

se.

—

dase^, to bite, as a person or ani-

mal does; to hold between the teeth

or in the mouth {yida'se nda'se).

ida^se, did he bite you? yandafse, he

bites me. klda^giya^ dasV, to bite out

a piece from the edge of an object

{klda'giya^ Vdase, ktda^giya^ ndase^).

dase^ daksd^ki, to bite (a stick) in two

{Vdase Vdaksu^ki, etc.). tcy/ilki dase^

putcpV. the dog missed (his aim) in

trying to tear with his teeth. das¥

datpe\ to bite a hole through. dasV

toaheye\ to make cry out by biting or

holding it in the mouth, as a bear or

wolf does a fawn, etc. dasy da^koko^-

sedV, to crack a hazelnut by biting.

dase^ daksiipV, or das'i^ daskipV, to get

the juice out of sugar cane by chew-

ing.

—

dast/ duxtaP^ xtaho^ {kohVxti dase^

duxta'"^ xtah(/), to make fall from a

height by biting. xwuhVxti dasi du-

xta'n^ xtaW, to make topple over, as a

tree, by gnawing at the roots or base

(Vdas^ Vduxta'"' xtaho^, ndas'i nduxta'"'

sctaho).—duse^, to bite, as a dog does.

—

afduse, to be in the habit of biting, as

a bad dog is. tcu^nki ma'nki a/duse,

that (reclining) dog bites, is apt to

bite, toho'xk nizuxv/ nasW a^dustu^
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(dzxa), those mules bite, are in the habit

of biting.

—

ka^dusenV, not to be accus-

tomed to biting. toh(/xk nixuxii/ naske^

ama^nki ka^dustunV, those mules are not

given to biting, tcy/nki mc/nkde ka\lu-

seni^, this reclining dog does not bite.

se^hiye! se^hiye! pshaw! (28:92,102,

110).

Sep.

—

a'l^se'i), a^sepi, a'f'sewi, an ax. a^se^p

s'lTf^hin ni/ ko inkla', the standing ax is

mine. a''''se^p hama' toho^ ma^nki ko

kia^, the ax lying on the ground is his.

a'fi'se^p no'f^pa'' a^manki^ ko kta^, the two

(standing) axes are his. a'"-se^p no'"'pa'

hama^ tcVdi a'manki'' ko inkta', the two

axes lying on the ground are mine.

a'^'se^p xa'xaxa a'mankV ko pa'na

inkta' {xe is added by a female),

all the standing axes are mine.'

a^se^p tcVdi a'manki^ ko pa'na inkta\ all

the axes lying down are mine. a'"'Se^p

xa'xaxa ki'naxadV a'mankV ko x)a'na

inkta', all the scattered standing axes

are mine, anse'p tci'di ki'naxadi' pa'na

inkta', all the scattered and reclining

axes are mine. a'"'se^pi ne' yaxku', give

me that ax (leaning against some-

thing), a^se'pi ma'nkiya'"' yaxku', give

me that ax (lying down), a'^se'pi ne

ka'ta, whose ax is that? a^s^pi ne

inkta', that is my ax. a'"'se'pi kupa'ni-

y^, he lost his ax. a^se'p su'di, an ax

head. a'"-se'p su'di na'nki ko ita', the

ax head is yours, a'^-se'ji poxka', sledge

hammer. aHe'wi yinki', "small ax, "

hatchet, a'n-se'wi ya^ xa^' ho tca'ka^-

mankl', where is the ax? This is some-

times abbreviated to a^se'wi ya'"' xa""^?

a'^'Se'wi a'yl^ ta'nini heda""^, he has

finished using the ax. a'"'se'wi putsaye',

to sharpen an ax (see a'^xudi dumho^-

ni under a'"''xu). a'^'se'wi ma'nkdie

nyi'ku dandef, I will give you this ax

(lying down). I^Aho 28: 195, 202;

p, 121: 21, 22.)

si.

—

dau, strung (11: 3). u'dasi', (he)

strung them (21: 2 )

.

si.

—

dusi', to grasp, hold; to take, receive

{i'dusi or i'tsi, ndu'si; dutstu', i'tstu,

ndu'stu). axt i'tsi wb, have you taken

a woman? dusi tusiye (used when one

grasps another, but duxta^ tusiy^ must

be used if he already holds him), to

grasp another and pull him backward

{i'dusi tusi'hay^, ndu'si tUsi'lmilkc').

ifi^dusi tusi'hi''''ya' dandef, I will grasp

you and pull you backward, sni' dusi',

to catch a cold, sni ndusi', I caught a

cold, sni' ya'ndusi', "the cold caught

me" (Gatschet). TcMkana' du'si, he

seized the Rabbit (1: 20). akuixyi'

idu'siko', ayindM' akutxyi' huya'n'xkiya',

when you receive the letter, do you
(in turn) send a letter hither to me.

ka'waya'"^ ndusi' xyeni' i'l^ske'yank^' , I

wished to take something or other

(from my trap), but it scared me (3:

16,17). Mi' Ina'ko dusi' o'n^xa etuxa',

behold the Sun had been taken, they

say (3: 15). dusi' duna'naytye', he

seized him and shook him. Tcetkana'

axokya'"'' ytskasa^ dusi' uxne'di, the

Rabbit took a piece of cane and a tin

bucket and was approaching the well

(1: 9). dusi' de'di, he took it and has

gone, i'dusi ide'di, you took it and

went, ndu'si nde'di, I took it and went.

axti' dusi', to take a woman (i. e., co-

habit with her without marrying her

regularly), a'^ha'^', ndusi', yes, I have

taken her. ndu'si na', I have taken

her, a'"yato' dusi', to take up with

a man informally, cohabit with him
without being married, psdehi' dusi'

hankeya'n^ kiya' de ituxa', he seized the

knife and departed again (3: 19).

spdehi' du'si ha'nde, he is holding a

knife, spdehi' i'dusi aya'nde, you are

holding, etc. spdehi' ndu'si nka'nde, I

am holding, etc. spdehi' i'dusi, do you

hold a knife? akutxyi' patcke' dusi',

or akutxyi' tcakS'di na'nki patckS', to take

a book (almanac) from the nail on

which it is hanging, akutxyi' dusi'

deha'"^ tcakedi', take the book and go

to hang it up on the nail, dusi' deha""^

hyukiki'"^ tcakedi', take it off (the nail),

and then take it back and hang it up.

akldu'si., they continued packing things

in the boat (28: 214).

—

tcakkldusi' , to

shake hands {tcakya'kldusi', teak a'xkt-

dusi). teak i'nktdu'si, I shake hands

with you. teak i'nkidu'si te' ni'ki, I do

not wish to shake hands with you.

teak ya'n'xkldu'si da'nde, will you shake

hands with me?

—

kldusni', not to grasp

or hold; not to take from another
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(yidu^sni, ndu^sni; Mdu^stunV, yidu'siu-

nV, ndu^stunV). na'"'pana^x kldumi',

he can not hold it at all. nita'>^xti

ka'"' kMiisni^, or nita'nixti MdusnV, it is

too large for him to hold, nita'i^xti ka'"-^

(or nita^nixti) ndu^sni, it is too large for

me to hold.

—

JAdu^si (or kldu'si de^di),

to take something from another (ya^kl-

dusV or ya^kldu^si ide^di, a^xkidusi^ or

a^xkidu^si ndefdi). {'"^kldusi^, I took it

from you. yafn^xkidusV, he took it from

me. hiyan^xkMusV, you took it from

me. {Also8: 14, 15; 9: 9, 10; 10: 25;

11: 5, 9; 13: 3; 14: 27; 16: 10; 17:

3, 5, 7, 9, 12, 13, 16; 20: 25, 37; 21:

32, 36; 23: 15, 21; 26: 3, 5, 6, 8, 10,

44, 45, 47, 56-59, 62, 65, 76, 81, 90;

27: 20, 22, 25; 28: 10, 44, 45, 51, 56,

62, 77, 97, 106, 118, 121, 133, 163, 166,

195, 218, 219, 223, 227, 235, 248; 31:

10, 16, 18: p. 155: 14, 15, 16, 17, 18,

19, 20, 21.)

si, yellow {si and Msi may be two inde-

pendent roots, but if so they have been

confused by Dorsey as well as myself

—

J.R.S.).

—

sidV{i>\.sVtu) yellow(21: 33).

toho^xk sidV, a yellow horse, toho'xlc.

sVtu, yellow horses, xy/hi sVdi, yellow

blossom (of the nindayi). sldaki^, a sort

of yellow, tcut sidi, "red yellow,"

light red. sVditkV, yellowish, brown
(G. ) .

—

sihiye', to make an object yellow,

to smoke an object {sihVhaye, sihV-

MmW). taha^k sihiya^, smoke the

hide!

—

a^ksiJiiye^: inksiyc/ a^ksihiye^, to

smoke meat {inksiyc/ a^ksihi^hay^, inksi-

yo^a^ksihVMnke^).—si^a''/i,i, buckskin.

—

sikin^poxo^nV {
= sikahi + i'* + po.ro")

,

an instrument used by the Biloxi

women in dressing a hide. It was

pushed from the woman for the pur-

pose of scraping off the hair.

—

MisidV,

smoke; to smoke, p'^ti kfisidi^, the fire

smokes, uksi^di, smoke (G.). xiksi-

nedi, (to) smoke (G.). peteti' uksVdi,

smoke-hole, chimney (G.). kHisid^-

toive, to be full of smoke, ati^ kfid-

d^e^towe, the house is full of smoke.

'tinkatcfdcCi''^ Hisid^e^toive, my eyes are

full of smoke. yaniksiyo'^, tobacco

pipe, ksi tea'"'' kULnntda/, a chimney.

u'ksi, smoky (20: 48).

—

a'ksaho'"' nV,

shade; a shadow (?); an umbrella;

parasol.

si.—m^ asi\ the feet (20: 15; 26: 23);

ayisi\ aya'si, yisV, thy feet; iflksi, or

nka'si, my feet; Vsitu', their feet; yVsitu',

your (pi.) feet; i'nksUu', our feet; also

to step, isi^ d-Ciksa'di, to cut the foot with

a knife, isi' duktca'di, to cut the foot

with an ax. asV natpe', to break a

hole through ice, etc., with the foot.

aya'si Vnatpe^, you broke a hole, etc.

;

nka'si Hi'^matpe', I broke a hole, etc.;

plural formed from singular by adding

-tu. isi' ahi' or isi' ahiya''^', the toe nails.

isi' wixsV, the toes (of one person)

(yisi'ttrAsi' , inksi'xuiXsV

)

. isi' na'nte nedV,

the third or middle toes (of a person).

isV axohV, the "old toes," the big toes.

isVayifika', the Uttle toes (of a person).

isV ayinka' inktca'^'hi' , the fourth toes

(of a person), isi' de' kenedi' {isi'

de' knedVf), "he made his footprint,

and has gone," a footprint, footprints.

id' mayi'Hii'f the soles of the feet, si

rna'siya, "palm of foot," sole of foot

(G. ). adstu', a stairway, d a'hiya'"',

"foot skin," a hoof, hoofs. sihudV,

barefooted, to be barefooted (i'sihu'di,

nsihu'di; sihutu', i'sihutu', nd'hutu'}.

su, barefooted (p. 141: 17, 20). si'

so'^^ni', hose, stockings, si'ya ski'xtiki',

or si' yaski'xtiki', the top of the foot.

kud^sk dya'"'', birds' tracks, sponi

{asi-\-poni), the ankles; his or her

ankles {i'sponi', inksponi'; sponitu',

i'sponitu', i'nksponitu'). sponi' ahudi',

the ankle bones. The corresponding

term is tcakponi, the wrists (28:

199,247). spMaxi' {=asi-\-i)Maxi f),

the instep. May be identical with

staiviya!"'. sta'iviya'"' { =asi-\-tamya'"') ,

"top of the foot": probably the instep

(if so, =spi'idaxi) {i'stawiya'"', iflksta'-

uiya'"'). stuti', a heel, stu'di ko'

ktdu'nahi', to turn around on his heels.

Stuti may be contracted from asi tudiya"^

or m tudiya'"', "root of the foot" (so

recorded by Gatschet). sMohi', the

spurs of a rooster.

—

usi', (he) steps in

it (25: 6). asi, stepping on (26: 40, 42;

28: 120). astu'tS, step ye on (female to

female) (26: 39). ku'dni', (it) had not

stepped in it (25: 2).

—

si (of measure),

a foot; twelve inches, d' so''>'Sa', one

foot; si' no'^'-pa', two feet; si' tsi'pa, one

hundred feet, toho'xk si kM&'kdtckl^,
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to hopple a horse (by the forelegs).

edi^, a'f^yadi sV naskSxtV kito'"'^ni de^

Qi^km etuxiV, behold, a man with very

long feet had passed along ahead of

him (3: 2, 3, 6, 13).—siw/ii«^, to stand

(D., ^., K., Kw., nujin; Os., naoin).

m'^hin {{mksi'n^kin) (cf. ni, ni); siskin

ne^di, he is standing; {ttiksi'^hin ne^di,

I am standing; xafxa hafmaki, they

are standing; yVxaxa ha^mahi, ye are

standing; nkVxaxo. ha^maki, we are

standing. a''^ya xa^xaxa ma^nktn, they

(all the men) are standing (said of

many). Imperatives: stw/ii*^ (to child);

sinkV (man or woman to woman); si«-

xkanko^ (man to man) ; sl'f'dakte^ (woman
to man), a'^'^ya si''^hin ne^ a^yehUC^ni,

do you know the standing man? aya'"^

si^hin ne^ ko te^di, the (standing) tree

is dead, tohc/xk supV si'"^hin n(/di, the

black horse is standing; but tohc/xk

si^hin n(/ ko supi^ xS (w. sp.), the stand-

ing horse is black. a«se^jo si'^/ii'^ nl-^

ko inkta^, the standing ax is mine.

sinhi"^ sa''>'hannV, to stand firm, to stand

his ground {i^si"-hin sanhannV, {inksW-

hin sanhanni^). a^ya' sin^liin ne^yan

nkySho'"'''ni, I know that standing man.
a^ya' si'"^hi'"' ne^dene nkySho'"'^ni, I know
this standing man. si^-hinyt/, to stand

up a perpendicular object {si'^'hayt'^

,

si'"'Mnke^; sWhinxjUu^ , sinniayitu\ sW-
hinkctu^). kiitata^ si^^hi'^y^, to set it up
straight (kidata^ sii^hWiaye, kutata^

sWhinhanke). si^Hii'^'X, before kan, to

stand, i. e., to stop and stand (as when
listening, etc.). yahe^ya^ de^ si'^hinx-

kan\ he went to a distance, and when
he stopped and stood (listening?), etc.

(2:6). sina:, stood (28: 176). ire^, stood

(18: 11). si^hin/ nSkde^, he was stand-

ing so long, a^yan sWiW, a standing

tree. sixn^K, to stand (G.). nksixnefdi,

I am standing (G. ) . a^s[nhin (= a

+

sin-

/n«,)to staudupon {yasin^hi^, nkasin^kin;

pi., a^xaxa (hamaki), aya^xaxa, nka'x-

axa D., |3., K., anajin; Os., anaoln).—
-hin {=sinhinf), to stand, be standing;

used in composition. xa'ninaHinkefhi'"'

nkand^, I (still) stand (here?) and
make it (a heavy object) roll over

and over in one direction, ini^hi"'

{=innVhin?) ha^nde, he was (or, con-

tinued) drinking. {Also 29: 3, 6, 9,

15, 18, 21, 23; 31: 34; p. 117: 1; p.

118: 5, 6,19, 20; p. 121: 4.)

si.

—

a'yinsi'hi'"', to be a coward (aya^yin-

sVhi"', nka^yi'^'sUdn, a'yi^'sixtu', aya^yin-

sixtu\ nka^yi'^sixtu^ ) . a^yinsVhinxtV, he
is a great coward. ki'"'^sinhiye^, they

made them cowards (23: 22).

—

ka^yin-

sinV, not to be a coward {kaya/yii^sinV,

nka^yi'^sVni).

si.

—

siye^, to tell a lie {sVhaye\ sVhUnke')

(cf. yetci'). t! siye' xye, oh! what a

lie ! t! si^yewa^ye, oh, how untrue!

sidipi^, bearing marks or indentations

from being tied tightly (cf. sipi').—
si^dipiye'', to cause to be marked from

a cord, etc., tightly drawn around the

object {stdipi^haye^, sldipVhunke').

sika, deer skin (27: 1).

sikte.

—

asikte'di, to pant, as a person af-

ter running; to pant, as a dog does,

with the tongue out {aya^sikie^di, nka^-

sikte'di).

standi, sindiya", siii, si^it, the tail of a

bird or that of a quadruped (cf.

nindV).—isVnti, for a tail (28: 240).

insindV, resembling a tail (28: 257).

isind o^^m, make out of it a tail(28: 259).

i'^tka sind o'l^yai^,
'

' where the stars have
tails," the Aurora Borealis. sindihin',

the tail feathers of a bird, o sVndiyan,

a fish's tail, ndes stnt sake, "rattle tail

snake," rattlesnake, paxexh stnttctV,

red-tailed chicken hawk, paxexk stnt

konatcontka, forked - tailed chicken

hawk, kudeska si'"' psoMi, "sharp-

tailed bird" (sindi), the swallow, si^nd

udoxpe\ "tail dress," a crupper.

{Aho 15: 7, 9, 10, 11; 17: 9; 21: 39,

40; 26: 4; 28: 258.)

sine.

—

asni', hasne^, a thief (p. 158: 33,

34), to steal (Jiaya'sne, nka'sne, hasmtu',

hayct/srietu^, nka^snetu). toho^xk hasne^,

a horse thief, tohoxka^ nka^ane, I stole a
horse. a'l^xtV nka^siu, I stole a woman.
nka^sne nyiku^di, I stole (it and)

gave it to you. pana^ xiV hasrietu^,

all steal, all are thieves, asnena'

{=asn&+na), "one who steals habitu-

ally," a thief.

—

ha^sneye, to cause

one to steal {ha^snehaye, ha^snehUn-

he).—ktha^sne, to steal something for

(the benefit of) another {yakVhasne,

a^xklha^tsne; kiha'smtu^ yaki^hasnetu^,

a^xJnha^snetu^). hiiiMha'sne, I steal it
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for you. ya^nkilia^sne, he or you

steal it for me.

—

kumV, to steal from

another {yakisine, axkistne; kisirietu,

yakisinetu, axkislnetu) . s'Mo^ tohc/xlckta

kisme^, he stole "Boy's" (Bankston's)

horse from him. toho^xkayita^ Vkisine^,

he stole your horse from you. toh(/xk

inkta^ ya'n^xk%sine\ he stole my horse

from me. toh(/xk ayVtada^on Vkisme-

tu^, they stole your (thy) horses from

you (thee).

—

kya^sne, to steal from him
or her {yakya^sne, xkya^sne; kyc/snetu,

yakya^snetu, xkya^snetu). ifikya^sne, I

stole it from you.

—

ktsinedaha^ , to steal

from them {yaMsinedaha^ , axklsineda-

ha; MsYnetudaha^
,
yakishietudaha, axkl-

sinetudaha ) . toho^xk yan^ xkM'^nedaha^,

he (or you) stole horses from us.

toho^xk inkititu' yan^xkisVuetudaJia^, all

of you stole horses from us.

—

kya'sne-

daha^, to steal from them {yakya^siieda-

ha^, xkya^snedaha^; kya^snetudgha^, yak-

ya^'snetudahc/, xkya^snetvdaha^). ink-

ya^snedaluV , I steal from you (all), ink-

ya^snetudaha^, we steal from you (all).

—

kAha^sncyen'/, not to cause one to steal

(
kixha^sneha^yenV , k{iha^sneMinkmV )

.

{Also^. 158:33, 34.)

sine^, melted, thawed.

—

icahu^ sine^, the

snow melts.

—

sine^ye, to cause it to melt

or thaw; to melt something {sine^hayef

,

stnefhMike^).

si^nihon' (26: 46, 49), si^hu'^nV, stcn-^ni-

ho'^^nV (11: 9); sinhii/ni, mush (G. ).

sinto'^ni^, gum or rosin of any kind.

—

mjuxu' sinto'"'nV, the gum from the

sweet gum tree, a'f'^su sinto'n'nV
,
pine

rosin.

siopi^, pith.

—

nixuxwi siopi, "ear pith,"

ear wax.

sipi', a pit or pustule, as in smallpox (cf.

sidipV, ps'iiHi).—sipsipV, covered with

pustules or pits, as in smallpox.

si^psiwe^di, onomatope, from "sp!sp!"

the noise made by the "Bessie-bug"

[ahidi sipsiwedi) of Louisiana, when
caught.

sisi'' {=k'ikuM, see kuM), to be wrinkled

{i^sisi, iX^nksisV)

.

sitside.—sltsVdedV, to whistle as a wom-
an does {dtst^dhayedV, ntsi^dhankedV)

(cf. sdde).

sinkuki'', a robin.

si>ito^, si»it (29: 31), a hoy.—sino^ ixa',

there are (or were) none there but

boys, all there are boys (not one is a
girl), si'^'to' sankVyaP' he^, a boy and a

girl. sanW siH&ya'"' he\ a girl and a

boy. s'Mo' yihV sankl^yan yihi^ he',

boys and girls. siMc/ te'di, the corpse

of a boy. siMo' tadafo'"', his or her

boys. si'"'io' Viada'o''^, thy or your

boys. siP'tc/ i'nktada'o'"', my boys. si«-

Wiiid'if dande', the boy will be tall.

s'Mo' kiyo'wo, another boy.

—

SiMo\

Boy, one of the household names of

Bankston Johnson (now [1894] more
than 30 years of age). 8'Mo' ko tceh/-

dan, how tall is Boy? Si^o' toho'xk kta

kismt/, he stole Boy's (Bankston's)

horse from him. {Also 18: 1; 19:

19, 22; 26: 90, 91; 31: 21.)

skane'', that (p. 121: 20).

—

kdxka' skane',

that hog. kcixka' nedV ko tca'naska

ukVkinge ko' skane' efnaska na', this hog

is half as large as that one.

ski^xtiki'', or yaskixtiki.—s/?/a skixtiki,

the top of the foot.

Sko^ki ha^iya^, the Muskogee people.

skiiti^, how deep?

—

ani' ko skUti', how
deep is the water? skixti' tcehe'dan

nkye'ho'"'nV , I do not know how deep it

is. skutV yahedV, it is this deep. skdtV

nedV ko ukVkinge, it is half as deep.

skuitxtV, very deep, wahu' skfitlxti', the

snow is very deep. skutVxti tikV, some-

what deep. skCiiVxtcUike'; skixti'xtcitike'

ko e'tike', it is as deep as that (water).

sna^, slim, slender. (Its opposite is

nitanxti or nta'n'Xti; see tan.
)

snihi, cold.

—

snihixti', to be cold (as

weather) . tohcina'k snihixtl', it was cold

yesterday, witefdi ko snihixtV dande', it

will be cold to-morrow, ivite'di ko'

snihi'xti ko' nde'ni dande', if it be cold

to-morrow I shall not go (12: 1, 4).

snihixye', or sni'M xyt', it is cold

now.

—

snixte'di, to be or feel cold (said

of persons and animals) {sni'hiyite'di,

sni'Mya^xte'di; snixtt'tu, sni'hiyite'xtu,

sni'hiyaHe'xtu; we should expect, judg-

ing from analogy, that the second

and first plurals were snihiyitetu or sni-

My'ixtMu, and snihiyanxtetu, respectively;

but the changes are probably owing

to metathesis).

—

sni' dusi', to catch a

cold {sni' i'dusi, sni' ndusi'). sni' ya'n-
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dusi^, "the cold caught me" (G.).

—

snisnVhi, "when the leaves begin to

fall," autumn.

—

snVckite a^m%ho''<'ni^, to

have ague and fever, snickite^xtitu, they

were very cold (28: 134). snickitef iya^-

mihd"^, you have fever and ague(p.l41:

15). snichite^ nka^mihon, i have fever

and ague (p. 141: 16).

snotka^, rectilinear and rectangular (not

necessarily square).

sokuno^, a cypress tree.

—

sok udV nitanV,

"cypress tree large," a large species

of cypress found in Louisiana; distinct

from the sokuno.

so'*.

—

so'^'so'^^ti, all sharp at the ends (15:

8, 9, 10, II).—ason', a'm, a brier (cf.

asi^) . aso""^ ayii^sikVxli ko\ aso'"'^ in^no'"'-

da^hi na, as you are in such great dread

of briers, I will throw you into briers

( 1 : 17 ) . aso*^ poska\ a brier patch ( 1

:

16; 2: 28). ''ason^ tan^xli nkti na'',"

ehan^ kids'di, he said, "I dwell in a very

large brier patch," and went home (2:

2). OHiya!^ e^ya^ hV ason ta^^ inda'hi

hande^txyO"', the Bear reached there,

and was seeking a large brier patch

(2: 3, 4). aso™'' poskVilki xe na'nki

Tce'tkanadV, the Rabbit was sitting

(dwelling) in a very small brier patch

(2: 4). asonwa'"'' inkanatc^ , I (will)

throw you into the briers (1: 20). a'su

o'^'Xti, large brier patch (26: 52). a'su

<o/io™''m, bamboo brier (vine) (26: 53).

a'su toHii, bamboo brier (28: 38).

—

asudV, a brier (generic); Rubus species

(?); if this be as udi, it is from aso'"'.—
a^su toHii, the green brier, the Smilax

auriculata Walt. The large leaves of this

brier were warmed and laid on sores

to draw out the inflammation.

—

a-'st

paxka', or a'spaxka' {=a3paxka), "the

sour brier,
'

' dewberry bushes ( Bj .
, M. )

.

A decoction made from the roots of

the dewberry bush is used by the

Biloxi for washing cuts and other

wounds. If this name be derived

from axV, berry, then ast paxka should

be changed to a's tepa'xka (as G. re-

corded it).

soa.—so'J, kettle (28: 202). sononnV {28:

193), so'"'honnV^ a kettle or pot, any ves-

sel used for cooking, si so't-ni', hose,

stockings, amasi so''>'ho''^nV , an iron

kettle, amasi sidi sonho''^ni', a brass

kettle, konixka so^Jio^ni', a jug.

soi''pxi, wheat flour, dough.

—

so'"^pxi

dutcitckV, to knead dough. so'"'px¥

ptgaskHnnV, "flour bread," wheat
bread.

—

so''i'pxo''>^ni (=so'*pa;i-|-o"m),

wheat (5: 3).

so^^sa^, one, once.

—

diiJcutca^ so'"''sa dutcti',

to split at one blow. Tcetkana' ko'

sQi^sa diitV, the Rabbit ate one (2: 8).

wak so'"-^sa ihktgf, I have a cow (5: 6, 7).

ma so'n^sa inkta', I have a turkey (5: 7).

so^wa, on one side (21: 21). nko'"^

so^^sa (for deso'"'sa), I did it (or, made
it) once. {Also 8: 8, 14; 9: 1; 10: 3,

16; 14: 1, 3; 15: 2, 5; 20: 21; 23: 5;

28: 114, 196, 198, 207, 208; as suffix,

21: 19.)

so^itka^ka or sui^tka^ka, his younger
brother (real or potential), including

his father's brother's son younger than

himself {Vso^tka^ka or VsuHka^ka, hVnk-

so'fitka'ka, or ij/hkstiHkaka; siMka^katu',

VsuHka'^katu, iinksxiHka'kaiu; voc,
Mnkson^tkaka^ (5: 1) ) .—soHka' Mdo-
piya^ (sic), his youngest brother (Bk.,

fide G.).

soii'to° xayi^, the hen hawk.
SQiiyiti^, rice.

Spani^, a Spaniard (9: 13).

spe, cpi, to know how to.

—

yao'"-' spe', he
knows how to sing. waxn¥ cpixti', to

be very skillful in hunting game. upxV
Vspexii', he knows full well how to

cheat or deceive, nyi-xtl' yuWde apsWki
yi'ispVxtitu, (all) these women sew very

well. sankV ynke' akutxyi' uka'de yi'"-

spVxtitu, (all) those girls read very well.

{Also 9: 10; 28: 245.)

spewa.

—

spewayan^ , on the right (as dis-

tinguished from kaskani, the left), asa^-

hin^ spewaya^', the right arm. m spe-

waya^', the right foot.

—

inspe'iva, on
the right side ( uninflected). Hi'nkat-

ctdcA'"'' {'"'Spe'ica ne'di, my right eye
("my eye on the right side") pains.

{I'^'^nixu^xwi i^spp/wa ne'di, my right ear

pains.

—

{'"'spewa'ya'n^ his or her right

side {ayi^'spewa'ya:"', nki'^^spewa'ya'"').

stcuki', tough.

—

inksiyo' stdXki' han sa'"'-

han^xtiye', as the meat was tough, he
bore down very hard on it (in cutting).

stak.

—

apa'stako^ni', to put on a patch

{apa'stak ayo^'ni, apa'stak nko'>^'m; apa'-
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stah oHu', apa'stak ayoMu', apafstah

nkoMu'). ivaxi' apa^stak o™' heda'"'\ the

shoe has been patched, waxi' apa^stak

0'"'^ pVhedi^di"', he ought to patch the

shoe. waxV apa'stah nko'"^ Jcehe^detw',

we have finished patching the shoes.

waxV nef apa'slak onnV, that slioe is

patched (sic). vmxV nef apa^stako''^di

xya'^^, the shoes must be patched.

—

a^pasta^k o^nV; waxi' a'pasta'k d'^nV, to

patch his own shoes {ivaxV ya^pasta^k

o^hiV, waxi^ nka^pasta^k oi^ni^; waxV
a^pasta^k o'^tu^, waxV ya^pasta^k oHv/,

waxi^ nka^pasta^k oHu').—hiya^pastak

oifHiV, to patch shoes, etc., for another

{ya^kiya^pasta^k ayo'"'^ni, a^xkiya^pasta^k

nkon^ni). (Also p. 120: 15, 16, 19, 20.)

stai'hi'i.—diiksta'^hin, to cut with scissors

{VdAkstan'hin, ndiX^kstanhin^; dtikstan'-

xtu, VdAkstan^xtu, ndiiksta^n/xtu) (cf.

a^d^hi).—du^sta'"'Sta'"'^hi'"; (he) picked

feathers often and fast (?) (14: 7).

—

a^inddkstan'honni^ ( = i« + dtikstanhin +
o''"'ni), or anksta^ho'"-nV , scissors.

sta'i'lu^.—kustan^hinni, (he) could not

reach to it (28: 90). adutV ustanHu'"'

iHkiya^ dande^, I will make the food

reach (be enough for) you (too) (p.

149: 19).

sti.—in^sti, to get angry with another

(31: 11) {ayWsii,nkin^sti; ii^siitu'',ayin^-

stitu^,nki'"'''sti1u^). ii^'yi^sti, 1 am angry

with you. i^i^yi'^^stixti na^, I am very

angry with you. ya^fikinstV, you are

angry with me. yanki^^sti, he is angry

with me. yafLkin^stixtV, he is very an-

gry with me.

—

i^^stixti, to be very angry

with him. ayWstixd, you are angry.

nki'"^stixti, I am angry.

sti, very (see xli).—tV yinkV sti, the

house is very small (lit., house small

very). {Also 17: 18; 28: 9; 20: 25;

31: 10.)

sti^ inki'' (contr. to stinki), a plum, plums.

stfiki.—dustMV, to scratch without tear-

ing the flesh; to pinch {VdustiikV, ndu'-

sttiki) ( 1 5: 7, 10). kii/ ya^ndusttiki\±na),

the cat scratched me. yandvLstuki, I

was pinched (he or she pinched me).

—

dustCi'gdaha^, to scratch or pinch them
(animate objects) {VdusWgdaha', ndu-

sWgdalia^). ya'ndustijfgdaha', he
pinched us.

—

kikidu^stUktu', to pinch

one another, {(.'nkikidu'sttiktu^ we

pinched each other (or, one another).

—

VxkidusttikV, to pinch himself (yVxki-

dmt{iki', nkl'xktdusltiki^ ) .
—kMu'slAgnV,

not to pinch him; he did not pinch
him [ku^yudu^stdgyiV, ndu'slAgyii'). yi-

dw'stugnV, he did not pinch you (sing. ).

yandw^stdgnV, he did not pinch me.
indu'^stAgnV, I did not pinch you
(sing.).

su, seed.

—

tiUc&>^ su' siXpi', "the black

seed of the eye," the pupil, su^ya,

seed (G. ). tansVo; taV^s sud'/, grass seed.

ka^wasu/ya, what kind of seed? (G.).

{Also 26: 3, 19.)

su, blown out, extinguished, as a flame.

—

suye^, to blow out or extinguish, as the

flame of a lamp or candle {suhaye^,

sulMnW).—ksuyen'/, to fail in blowing

out the flame of a lamp or candle; lite-

rally, "not to blow it out" {ksu^hayenV,

ksAnkenV ; ksu^yetuni^, ksu^hayetuni'',

ksijfnketunV).— ksuhedV; anV ksuhedV,

to spurt or blow water from the mouth
{anV yaksu^hedi, anV ttiksu^MmWdi)

.

anV ksuhe^ye is also used ; but the differ-

ence between it and anV ksuhedV was
not learned .—kmWye { = ksuhedi ?);

anV ksuhyye, to blow or spurt (?) water

from the mouth (?) {anV ksuheHi'dnye,

anV ksuheHidnW; anV ksuhe^yetu^, anV
ksuhe^h'Cinyetu^, anV ksuhe'hunketu^) .

anV ksuhWyedaha^ dandt/, I will spurt

water from my mouth on you (all).

sudi^,(cf. udV).—wn^o^o^sMdi,a fish hook.

{Alsop. 120:3.)
'

siidu.—a'dusikdu^ye ha'nde, she was singe-

ing off the hair ( 14: 5).

siina.

—

sHinaioV, dressed in silver and rat-

tling with it (29: 28), rattling (29: 35).

sundhe^, rattling (29: 33).

supi^, to be lean, thin {Vsupi, unksu^pi)

(cf. hade^hi).

siipi'', (30: 3), siipi (30: 1; 31: 6), sGp

(28: 33, 168).—sicpV xe (w. sp.), it is

black, toho^xk no^pa' xa'xa a'manki' ko

sUpV xe (w. sp. ), the two standing

horses are black, toho^xk tci^di a^mank'/

ko sUpV xe ( w. sp. ), the reclining horses

are (all) black, toho^xk sup'/, a black

horse, toho'xk suptu', black horses.

—

sefpi, a distant black; dark (in color).

—

stipka' or supka,
'

' a sort of black '

'
; dark

;

brown, nsdk si'ipka, a black (sic) squir-

rel, to^hu si/pka, black rattan vine
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(28: 22) . tfdci'i'^ sripka'', the dark part

of the eye, the irife. tciit st'ipka^, dark

red; blood red; roan, hap supJca^, a

brown leaf, hap siipka' ayi^xti, many
brown leaves.

—

sup tout hutkV, "be-

tween red and black" (Bj., M.); given

to G. as meaning dark red (see tout

siipka under tcti). {Also 8: 17; 9: 17;

14: 26.)

susuki^, stiff.

s-(i°''nitoiini^, tar.

—

sicn^nito'^nV konha' a«-

ya' o'^'ni, "man made from tar," the

Tar Baby of the myths (1: 8),

Cepcti', a nickname given by Betsy Joe

and other Biloxi to the family of John
Dorsey and his son, Ben Austin, who
were part Choctaw and part Biloxi.

"All would steal."

cka.—k'dckaf hedV, generic: catfish. Di-

vided into the cickaHie sa'"', white cat-

fish; cicka'he sidi^, yellow catfish; and

dcka^he tohV, blue catfish.

cuhi^, a strong odor from meat (see hi),

cu'xka, a strong odor from meat. It

may differ from cuhi, but is probably

identical.

ja°.

—

wa^x uste^ na'nki jai^, he is putting

on his shoes (said if the act is seen by
the speaker).

tc.

—

dutitcu\ to pull up, as corn by the

roots, aye^klya'"'' iudiyan' ke dutitcu^

tea'ye, he dug around the corn and
pulled it all up by the roots (1: 3, 4).

—

du'lcUcudi\ to pull out several arrows

from a quiver: in full, duxta'"^ du'tci-

tcudi' {VdutcltcudV, ndu^tcitcudi'').—
dutckV, to pull out an object, as a

splinter, cork, or arrow {Vdutcke,

ndutcke^); to remove an arrow from
the quiver: duxlan' dutcke' is the full

form {Vduxta''^ Vdutcke, nduxta^^ ndu-

tcke'). ndutcke^, I pull out (the ar-

row) (20: 23).^natcke^, to kick off a

shoe {Vnatcke, il'^na^lcke).—patcke^, to

pull off a garment; do'xpe naske' pa-

tcke^, to pull off a coat; waxtabdeye

patcke, to pull off overshoes; ya'titon

patcke^, to pull off a vest {Vpatcke,

Hinkupatcke'; patcketu', Vpatcketu^, iXnku-

patcketu^). akiitxyV tcake'di na^nhi

patcke^, to take a book from the place

where it hangs (= akutxyV patcke^

dusV). Imperative: patcka^ (to a

child).

—

pa^tdtcudV; waxV patdtcu'di,

to pull off shoes {Vpatcitcu^di, ij,'nk{if

paHcltcu^di; pa^tdtcutu^, VpatcUcutu',

{i^nMipa^tcltcutu^). Females say, in-

stead, pa'tcUmxa^' , Vpatdttcuxa'"'^ , H'n-

kHvpa'tcitcuxa'"''; patcUcu.—anahW dixk-

tcudu^, to take the scalp of a foe

{anahi"'' Vduktcudu^, anahW nddik-

tcudu'). in^tiXtcu^, he pulled up by
the roots (17: 13).

tc.

—

tca'na, again (6: 17).

—

tdma^na, tdX-

mana, again, long ago (cf. tctna).

xkiton'ni tef nka'nde hiW, tclma'na

yan^xkiton'ni on^kne, Mi' etuxa' Tcet'-

kanadi', the Rabbit said, so they

say, "though I have been continually

wishing to be the first one there, again

(in spite of me?) he had already

reached there before me" (3: 7, 8).

tctma'na kiiP-kd^ya^ unoxive' a'nde

o'"'xa' , it used to be, long ago, that

he was living with his grandmother.

(JZsop. 149:15.)

—

kiv/tcmima', the sec-

ond time.

—

ketca'na, ketca'na, again

(17: 10; 27: 15, 16, 17).— ketcHma'na,
again (21: 14). {Also 10: 2; 14: 14;

22: 12; 23: 11; 26: 48; 27: 27; 28:

28, 116, 123, 125, 128, 171, 181, 182,

187; 29: 18.)

tea.

—

tcadV, to be expended (cf. te).

putsu' tcadV, the sharp edges have all

gone, have been worn down or off. ha-

yVnk tcadV nailkV, it sits cleared of the

bushes (rendered "clearing" by G.).

aHatka' xoxtetu'ya'"' tcadi', a child both

of whose parents are "expended" or

are no more (i.e., dead).

—

tca'y^, io use

up, expend {tcaHiaye, tcaniUflke). pWtsa.

tca'ye, to wear off the edge of an ax, a

knife, etc. aho'ye kde'xyi tca'ye, to

wipe out, mark off, or cancel a debt

{aho'ye kde'xyi tcaHiaye, aho'ye kde'xyi

tca'hixnke). aye'kiyan^ tudiyan' ke

dutitcu' tca'ye, he dug around the

corn and pulled it all up by the roots

(1: 3, 4). ta^'^-si'^'tcaye, "for removing
grass," a scythe.— (^aicadi^, to gnaw on
(8: 28). a/ca^,theygaveout(31: 31).—
tea, to kill many (cf. te and kie). o

atca'xte, many fish were killed (6: 5).

atcaxti'nke, I killedmany fish, o atca'x-

tVhaye, you killed many fish, o atca'ye,

to kill all another's fish. maxV atca'-

yanke, he killed all my chickens, aica'-
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haye^, you kill all of his. odca'hinke, I

kill all of hig. atca^hin ya^dande, you
will kill all of his (?).

—

psdehatcapi,

sword {psdehi='kn\ie). (Also 6: 15;

10: 1, 4, 11, 19; 11: 1; 12: 5; 16: 1;

16: 1; 17: 13; 20: 11, 22, 43, 47, 50;

28: 217, 243; 31: 12, 22, 27, 31; p. 140:

34, 35, 36, 37, 38; p. 141: 2, 3, 4, 5, 6,

7, 8, 9, 10; p. 167: 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10.)

tea.—dutcadV, to wash; miisllda^ dutcadV,

to wash a bowl {i'dutcadV, ndu'tcCtdV;

du'tcatu', i'dutcatu', ndu'tcaiu'). rn-H,^-

sUdankta^ dutcadV, to wash her own
bowl, dutca^ yuhoztV, wash it very

clean ! tca'kta dutca^di, or, teak i'ndita^-

ya'"' dutca^di, to wash his own hands.

—

dutca^tcadV, to wash often (i^dutcatcadV,

nduHcatcadi'). kidu'tcadV , to wash an

object for another {ija^kidu'tcadV,

a^xkidu'tcadi^; kidu^tcatu'
,

ya'kldu^-

tcatu\ a'xkldu^tcatu'). Vnkidu'tcadV,

I . . . . for thee (you). Viikidu^tcatu',

we ... . for thee (you). ya''>''xMdu'-

tcadV, he ... . for me. ya'"'^xkldu^-

tcatu\ they .... for me. Idya'"''-

xkldu'tcadV, thou (you) .... for me.

hiya'X'^xkidu^tcatu^, you (pi.) .... for

me. Vkldu^tca ne^di, she stands wash-

ing it for you.

—

kVxkiditcadi' , to wash
himself {yi'xkldUcadV , nWxklditcadi^

;

kVxktditcaiu^, yVxktditcatn^, nk'/xkidi-

tcatu').—kVxkldiicadV, to wash himself

{yVxklditcadV , nkVxklditcadV; kVxM-

ditcatu^, yVxktditcatu^, nkVxkiditcatu^).—
tcakVyetu, they took it all off (clean) for

him (28: 42). [Also 9: 17; 10: 21;

20: 1; 26: 21; 29: 32; 31: 3, 7.)

tea.

—

kanVki na^xkan tca'na, I have

nothing at all as I sit (6: 4, 13).

tcade.—tcddedV, to make the sound

heard in tearing calico, etc. {tcddayedi'

,

ted'dahankcdV) (cf. so).

Tcaf9.1a^ya, the Atchafalaya River, Loui-

siana.

tca'hama'i, a river.

—

tcahqma'"'' a'ki-

duxte\ to cross a river, tcahama'"'' yi'n-

dukpe', you crossed the river on some-

thing, tcahaman^ kuhV, the river is

high, tcahqma'"'' xwiihV, the river is

low. Tcaman\ '

' the river,
'

' Red River

of Louisiana. Tcahqma'"'' supV, Black

River, Louisiana. Tcahqma'"'' yinkiyan^

,

Little River, Louisiana.

teak.—tcake^, the hands (of one person)

[Vtcake, imktca'ke; tcaktu^, Vtcaktv/,

ix'nktcaktu'

)

. leaked sanhin^xa, his hand
on one side, or, tcake' so''>'sa', one hand.

tcak^ tcltcuftka, to spread the fingers

(as in playing the piano), tca'ke hin-

ka'h'i, to get something (as a hook)
hooked in the hand, tca'ke duseyS^, to

make a noise by slapping the back of

the hand, teak tapV, the back of the

hand, teak ptgaxe^, "the wide part

of the hand," the palm of the hand.

One part of this is called tcake yanli.

tcake^ yanti' , the "heart of the hand,"
the middle of the palm (see teak

ptgaxe). teak owHsV, (all) the fingers

(Vtcak owixsV, ntca'k ow{lsV). teak

uwljfsi, the fingers (of one person).

teak uwijtfsi ukUdV, to fillip with the

fingers, teak xohi^, the "old hands,"

the thumbs {itca^k xohV, ntca'k xohV).

teak amihi"^, the index finger {itca'k

amihV, ntea'k amiJii'"^). teak na'nte

nedV, the second or middle fingers

{itea'k na'nte ned'/, ntca'k na'nte nedV).

teak ayinlca' inktea'"'hi' ,
" the finger next

to the little finger," the third or ring

finger, teak ayinka', the little finger

{itca'k ayinka', ntca'k ayinka'). teak

aid', or teak ahiya^^, the finger-nails

(itca'k ahi'{yafi'), ntca'k ahi' or Ci-nk-

teakaM'{ya'"^)). teawaxe', or teaoxe'

(28: 8, 9), claws, nails, teakhonye' (lit.,

to cause the fingers to sound or cry

out) , to snap the fingers [teakho'"^-

hayi.', tcakho'n^hank'c'). tca'kS doxp^',

"hand dress" or "hand cover," a

finger ring, teak ahudi', " hand bones,"
the spaces between the knuckles, teak

po'tcka, a clenched hand, a fist (G.).

tcakponi', his or her wrists {itea'kponV,

ntea'kponi' ; tca'kponitu', itca'kponitu',

ntca'kponitu'). tcakponi' spewaya'"-', his

right wrist, tcakponi' TcaskanV, his left

wrist (cf . sponi in si) . teak waha'yo'"'ni',

"what the hands go into," gloves.

—

tca'Mk, the hand (inanimate object).

tea'ktk o''^ha kte'di, he hit him with his

hand, or fore paw (1: 10, 11).

—

tea'kta

{=tcake-{-kta), his hands, her hands.

tea'kta ditteadi', to wash his (or her)

own hands, tcaye'kxaya, the inter-

digital membranes or membranes be-

tween the fingers. {Also 9: 17; 10;
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32; 11: 3; 26: 21; 28: 209; 29: 32;

31: 39.)

teak, tcakaii, where.

—

tcaha'^andelia'^

{=tcakan-\-ande-^ ?), where is it?

—

tca^ka'f'Tnanki^, w'here is the horizontal

inanimate object? h(/itoh(/ ko tca^kan-

mankV, where is the log? a^^se^wi yd'"'

xaV' ko tca^ka'"'manW, where is the ax?

spdehi^ yan xan ko tcafka'"'manW, where

is the knife? mikon^ni ya'"' xa'"' ko tca^-

ka'^manW, where is the hoe? yanke^-

o'"-nV yoP- xa'<^ ko tcafka'"'mavMf, where
is the saw?

—

tcakan^mankiha''^, where is

the reclining animate object? a^ya'

tox ma^nki ko tcaka'^'^mankiha'"'^ , where
is the reclining man?

—

tca'kannank.i''

( ^tcaka'"' j-nanki), where is the curvi-

linearobject? an^sudi oi^yan xa^^ ko-

tca^ka'"'nankV ,where is thepine forest?

—

tcakna^nkiha'"', where is the sitting ani-

mate object? awyff'' xi^he na^nki ko icak-

na^nkihan, where is the sitting man?

—

Icaksinndnnehan^ , where is the standing

animate object? a^yaf si'^^hi'"' n^ ko

tcaksin^hi''^neha''i^, where is the standing

person?

—

tcafkannedi^ ( = tcaka^ -\-ne-\-

-di), where is the standing object? tV

ko tca^koT^nedV, where is the house?

aya'"'^ ko tca^ka'"'nedi^ , where is the

(standing) tree? yaduxta'"'^ ko tca^ka^-

nedV, where is the wagon? tohoxka^

ya'"' xa'"^ tca^ka^nedV, where is the

horse?

—

tcaka'^^nine^da'"', where is the

walking animate object? ai^ya^ icakan^-

nine^dan, where is the walking man?

—

tcakian'^hinha''ndedan
(
=tcakan^{anhin

-\-ha7ide-\-f), where is the running

animate object? ««?/f/ tcakta'"^hinha^n-

dedan, where is the running man?

—

tca'ka'" yandeha^^, what kind of man
are you? (sic), tcanef, where is it?

(28: 196) (for tcalanf). iVno^pa^ ko teak

ha^maki, where are the two (standing)

houses? aya""^ no'^jM^ ko teak ha'maki,

where are the two (standing) trees?

ha^itoho^ no'^-pa' ko teak Jia^maki, where
are the two logs? {Also 10: 12; 26:

22, 67; 27: 20, 23; 29: 15.)

teak.—tcaWdi, to hang up an object on

a nail or post, as a coat, hat, or an

almanac through which a string has

been run {tcakhayedi, tcakhankedi; teuk-

etu, tcakhayetu, tcakhanketu). akae'

tcakedV, to hang up a hat. akiltxyV

tcaWdi na^nki patekc^, to take a book
from the place where it hanga {—akii-

txyV patck(^ dusi^). aktdxyV dusV de-

ha'"^ tcakedi'', to take a book and go to

hang it up (on a nail), dusl^ dehan^

kyukihi'"' tcakedV, take it off (the nail),

and then take it back and hang it up!

do^xpS (naske^) tcakedi^, to hang up a

coat on a nail
(
—xtheyS).—tcaktcaWdi,

to hang up several objects {tcaktca^k-ha-

ye^di, teaktca^k-hanke^di). tcaktea'ke,

(he) hung them up (31: 29). e^ya^

kVdihan kulunV da tcaktca^ke lia'maki,

when he reached home, he gathered a

lot of young canes and hung them up
(2: 2, 3); said of a single agent, though
"hamaki" generally refers to a collec-

tion of persons.

tca^ka, notched (once), i.e., having a

single notch.

—

tcdkted^ka, notched in

many places.

—

kdutcd'ka [J. O. D. sus-

pects that it should be dulcdka, the h

being the objective sign]: ayan^ kdu-

tcd^ka, to cut a notch in wood with a
knife {aya'"^ Vdutcd^ka, ayan^ ndutcd^ka;

aya'"^ kdutcdktu^, ayd"^ i''dutedkti/,ayai^

ndu^tcdktu^). Imperatives: aya'"^ kdu-

tcdka^ (to a child); ayoV kdutcdkatkV

(man to woman); aya'"^ kdutedkakanko^

(man to man).

—

kdutcd^ktcdka^ ; ayan^

kdutcd^ktcuka^ , to cut notches in wood
with a knife {aya^^ Vdutedktcdka^

,

ayan^ ndw'tcdktcdka^; aya^^ kdutcd^kledk-

tu'', aya'"^ Vduted^ktcdkt^/, aya'"^ ndi/-

tcdktcdktii^).

tcaki^, thick.—/a«^ tedkV, thick hair.

tcaxku^, oak. — tcaxkw' rrilska^, the

"small" or "fine oak": probably the

blue-jack oak or Quercus cmerea, a small

tree found on the coasts of the south-

ern United States. (One Biloxi gave

itto Gatschetasthe jack oak. ) taxkudV,

the post oak, the Quercus eatesbii (or

turkey oak of America); the water

white oak or swamp post oak. tea-

xku^ t(iduxka\ the " very rough oak,"

the black-jack oak {=teMcaxkudi)'i

If it be the black-jack, it is the Quercus

nigra. tc-tdca'xkudi^, the jack oak,

probably the black-jack or Quercus ni-

gra, tcaxku^ tcti\ or tctitca^xku tetV,

the red oak. tcdtcaxku^wa san^, the
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white oak (of central Louisiana)
;
prob-

ably the Quercus hicolor or swamp white

oak.

—

itca'^'xka^ (see tea'"'), a post;

ilcanxka^ si'"'hi'"'\ a standing post, iiea™-

xka' ho tca'"'^xho'"'nV, the post is forked

(at the top), a'yan tcai^xka^, a post.

Tcaxta^, a Choctaw.

—

Tcaxta' anyadi^ or

Tcaxta^ ha'^-ya^, a Choctaw person; the

Choctaw people. Tcaxta^ ha''<'ya^ ade'

iinka'de ief, I wish to speak the Choc-

taw language. Tdaf ha'^xtV, a Choctaw
woman. Tcafxta ayVxyi, "Choctaw
Creek," Lamorie Bridge, Rapides

Parish, La. Tcaxta^yixya''>'^{= Tcaxta-{-

ayixyan^), Bayou Choctaw, Rapides

Parish, La.

Tcale, Charlie.

—

Tca^leta^, Charlie's, be-

longing to Charlie Prater, a Biloxi man,

living near Lecompte, La.

—

tcfu/nlci ne

Tca'Uta\ that is Charlie's dog. (See

ly^lm, LatcV.)

tcante^, abreechcloth (Bj., M.). This is

the ancient Biloxi word, the modern
one, given l>y Bk., being the following:

tco'^ho^nde or tciihante^ (cf. tconditV), a

breechcloth. tco'^'ho'nde o'^^ni, ^xa o™

ne^di, he had on the breechcloth; that

is all he had on (Bk. ).

tcati', splintered, split.

—

aya^^ tcatV, a

splinter, utcati (he) split him open

(31: 37). nku^tcutca% I split it (23:

3, 7). hayVnk tcay¥, to clear land

of bushes [hayVnk tcahayi^, hayVnk

tcahUnW). dutcatV, to split an object

by pulling apart with the hands; to

make a splinter by cutting {Vdutcati,

ndu'tcati). dukusa^ dutcatV, to make a

splinter by cutting with a knife, axo^k

dutca^ti, split cane, dukutca^ son^sa

dutcati^, given as meaning to cut in

two at one blow, but it should be ren-

dered to split at one blow {VdUkutcaf

so^''sa i'dutcatV, ndii'katca so^^'^sa ndu^-

tcati).—du^tcatcatV, to make many
splinters by cutting {VdutcatcatV, ndu^-

tcatcatV). dukusasa^ dii'^teateatV, to cut

often with a knife, making many splin-

ters.

—

u^tCdcatV, to split, as wood, with

an ax; to split by cutting with a knife

{yu^tMcalV, {iHku^t'CdcatV).—i/tcitcatV,

to split an object by hitting with an ax,

as in chopping and splitting firewood;

to split an object by cutting with a knife

{yw^tcitcatV, nku^tcltcatV). dasef u^tcV

tcatV, to split, as a stick, by biting

{i^dase yu^tcitcati'y ndase' nku'tdtcaW).

tca^i.—ican^xko'^'nV, to be forked, itcan-

xka^ ko tca'^^xkonnV, the post is forked

(at the tOTp).—kc/natcoi^^tka, forked

(?). paxe^xk slH konatcon'tka, "hawk
with forked tail," the swallow-tailed

hawk, aya'"' kutcayxko'"'ni, a forked

post.

tea".

—

tcaHca^hayV, the sap sucker; the

popular name in the United States of all

small spotted woodpeckers, but the

name properly belongs to the yellow-

bellied or sap-sucking woodpeckers of

the genus Sphyropicus.

tcdo.—tcdo^pi or tcdoj^V, smooth, ha-

tcdopV, anything that is smooth.

—

tcdoyV to make smooth by planing,

rubbing {icdc/haye\ tcdoHi'dnW) . ditk-

xohV tcdoyV, to make smooth by using

a draw-shave.— tcdohiye^, to make
smooth by rubbing (tcdo^haye, tcdo^-

hafiW). tcdo^hiye xo^, did any one
smooth itl—tcMo^wdyy, to smooth.
aya'n^^ tcid(/w{iye\ to smooth wood by
using a draw-shave or a plane {ayan^

tdtdo^ivuhaye^, ayd"^ tcid(/ut{mW).—
duktcdu''; aya'"^ duktcdu^, to smooth
wood with an ax.

—

naHiHcldo^hiye, to

make smooth by walking on {naHV-

tctdoHiaye^, na.ntVtctdo^hanke'').—siduhV,

worn smooth by rubbing, as clothing.

sidu^hiye, to wear smooth by.rubbing,
etc., as clothing [sidu^haye, sidu^-

hanke).

tee, to drip, ooze (see uye).—du^tcetcefhi,

he let it drip often (6: 17) {dutcetcethi,

ndutcUcethi) . tcehV , to ooze ont. {Also

19:11; p. 153:24, 25.)

tcedi''.

—

liadef pad4afd4a tcedV, a great

talker.

tce'lii.

—

aduktce^hiyetu'
,
you (pi.) make

too much noise (p. 165: 26). adUktcef

yetu, they make too much noise (p. 166:

27). aduktce^hafikUunV, we do not

make too much noise (p. 165: 28).

ka^duktce'yeni', he did not make too

much noise (p. 165: 29).

tcetka'', a hare or rabbit.

—

eoi^nidV

tcy/nki tcMkafk no'xl yuke^di xya'"'^ oHi^'k-

ha^ne otu^ xa, for that reason it has

happened that whenever dogs have

chased rabbits they have found a

bear and (men) have shot him (2:
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30, 31 ) . The final k in tcMkalc marks the

object. tcUkahV {=tcStka-\-ahi), a rab-

bit skin. tcHkahV utuxpe^, a rabbit-skin

robe. tcHka san\ a white rabbit. TcU-

kana\ the Rabbit, a mythical hero of

the Biloxi; subject of action, Tcl'lka-

nadV (1: 3, 18; 2: 4, 5, 6, 30); Tc^t-

kana^di (2: 21, 26); object of action,

Tcrtkana'kan (2: 24, 26, 27). Tcit-

kana' kA'^'k'Oi,'"'' unoxef ha'nde d^-'xa, it

used to be that the Rabbit lived with

his grandmother. TcUkana^ kd'f'kiin^

klno'^pa^ ti' xyapka' kti^hando'"'^ Uuxa^,

it is said (but we do not know that it

was true) that a long time ago the

Rabbit lived in a lodge with his grand"

mother (3: 1; 28: 19).—tcmohV {=tcei-

ka-\-xohiJ), "the old or big rabbit,"

the sheep. tcetko^akV {=tcetkohi-\-ahi)

a sheepskin, tcetko^x ahV (obtained by
Gatschet) is the better form, accord-

ing to analogy, as words ending in hi

usually change that ending to x in con-

tractions, tce^tkoxo^ihin^ , wool, icetko-

hii^doxp^, woolen cloth. {Also 16: 2,

5, 13; 20: 46; 28: 19.)

tce^tka, adeadtree(21: 22).

—

aya'"^ tce^t-

kasa'"', tree with the bark peeled off

(21: 19, 25).

tci, or tci^di, du. and pi. of toho; the two
reclining objects.

—

tcitu'', they lie down.
a^^ya no'^'pa' tci^ ha^maki nkyehoi^^ni, I

know the two reclining men. tcV htm-

ki^, said of two or more animals (not

human beings) or inanimate objects in

a horizontal attitude, no^pa^ tcV htm-

ki^, two (books) lie in a pile, or two
(animals) are reclining, da^ni tcV Mm.
kV, three (books) lie in a pile, or, three

(animals) are reclining, tci, to lie

(31: 5). utci^, they lie in it (8: 5).

ti tci nanldf, ti tci nank, they sit (?) in

the house (19: 21). tcix kldef, lay

them all along! (26: 28, 30). tci kUef

lay them all along! (26: 33). tcUci,

hide, they lay down all along (28: 241

)

<citoi<tt,they laydown all along (28: 242)'

kiJLtcho, to lie in wait for him (7: 3).

{Also p. 117: 8, 14; p. 119: 8, 13;

p. 120: 5, 7, 9. amotci hayi, "field-

dwells-in-always," the solidago weed.

a'"^ya tdfdi ama^nki ^a'yeh'OP^ni, do you
know (all) the reclining men? toho'xk

no'^pa' tcVdi a'manW ko toxka' xe

(w. sp. ), the two walking horses

are gray, tohc/xk tci^di a'manW ko

siipV xe (w. sp. ), the walking horses

are (all) black. a'"'se^p no'"'pa' hama'
td'di a^mankV ko inkta^, the two axes

lying on the ground are mine, a'^s^p

tci^di a'manW ko pa'na inktaf, all the

axes lying (on the ground, etc.) are

mine, a^sefp td'di h\fnaxadi' pa'na

inkta', all the scattered axes lying

down are mine.

tci, to give up, surrender.

—

kitcV (they)

did not wish to give it up (27: 4).

kVtci (he) did not wish to give her up
(26: 35). nkiytt^nkiya'"' xkVtci, I am
unwilling to give up my daughter (p.

169: 5). {Also p. 159: 6, 7, 8, 9, 10,

11, 12, 13.)

tcida^, a scar.

—

tcistclda' to be scarred

{i'tctstcVda, ntcVstctda).

tcida^gayi'', the kingfisher.

tc^diki, tcrdike, tcJdIke', tc^dika,

what? why? wherefore? how? which?
(probably same stem as tc in tc{ana),

tctna, etc.).

—

ioho'xk tcVdiki a'nde ita'

(horse which moves your), or toho'xk

tcVdiki a'nde ko' a'yindl'ta, which is

your horse? aya/ki tcfcttke, what kin

are you two? kihd/ki tcl'dike yuke'di,

what kin are they two? tcVdike andedef,

which of the two (7: 4). td'ctike'

yankukitdii'>^ni, why did you not tell

me? tcldiW kadenV, why does it not

burn? tcidlW e'tikayo'"'', why do you
act thus? (3: 10). icVdVke mankiyan'

ixnna'xe te', I wish to hear how he is.

tcVdike hVmankiya'"'' ixnna'xe te', I wish

to hear how you (sing.) are (4: 1, 2).

tcl'dlke manktu' iXnna'xe te', I wish to

hear how they are. tci'dike hVmanktu'

Unna'xe te', I wish to hear how you
(pi. ) are. tcl'dHka Vwahe'di, why did you
cry out? Ans., nki^ske' nixki', because

I was scared.

—

tddVkika^', tddi'kaka'"^,

why? wherefore? tddi'kika'"'' eftakayo'"''-

ni, why have you done thus? (3: 20).

tcidi'kaka^' ka'padiya'nkenV, why have
you not paid me?

—

tddVkike'di, why?
(Also 9: 3; 10: 9, 10; 11: 3; 14: 17,

21; 15: 3; 16: 1; 18: 9; 20: 18, 19,

22, 27; 21: 17; 23: 2; 27: 21; 28: 4,

5, 68; p. 150: 3, 4.)

tcJ''dlkiina', said to be the name of the

smallest bird in Louisiana, smaller than
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the humming bird; also used as a per-

sonal name, signifying "old but small"

(28: 146, 156, 164, 165, 169, 178, 182,

203, 204; 31: 14, 24).

tcido'^na''.

—

Atix tcldofHia^ Rapides, La.

(the town so called).

tcldiitka or tcitutka^, glittering, shin-

ing. By metathesis, this becomes

tcufttka, which also means "silk cloth"

(though the same word).

—

hauni tct-

tutha, "they dangle and shine, " silver

earrings.

—

tddu/ikaye^ , to make glitter

by rubbing, as a gun barrel {aiiksa^

tclduftkaye^ anksa^ tdidu/tkahayef, anksa'

tcidii^tkahijinW).

tcika'', a flying squirrel.

tcin.—tcinankV, the knees (8: 28). taf-

nankiya'"^, the knees of one person, etc.

tcinanta' waxehe\ the patella or knee-

pan, tcivdi^ or tcindiyan, the hips.

i^tcindi or itcindiya'"', your hips, tcinda-

ho^ya, the hip bones ( Bk. ) . do'"'hV tcin-

dah(/ya, look at his hip bones (Bk.).

tclna.—tcinahiye^, to swing another {tct-

na^hihaye^, tcina'hihiXnke^) (cf. xoxo).

tc^na, that many (cf. tc, and tctdike).—
tcVna yVnki, a very few (2: 18). tcV-

nahiHa, go fast (male to male) (17:22;

28: 215). tcina^ yuke^di ko etVke, (there

are) as many as (said of living things) .

—

tdna^ni, tcinanV, (1) how much? how
many? owt/o'' tcina^ni yuke^di, how many
men are there? tohoxka^ ko tcina'ni

yukefdi, how many horses are there?

atVtcina^ni, how many houses are there?

aya'"^ tcina^ni, how many trees are

there? kcixka^ ko tcina'ni yuke^di, how
many hogs are there? tcina^n yuke^

nkye^ho'"'nV, I do not know how many
(there are). toho^xk tdna^ni yuke'

nkye^ho'"'nV, I do not know how many
horses there are. ayan^ tc\na'ni nkye'-

ho^nV, I do not know how many trees

there are. tcma^ni ko etVke, as many
as (used after names of inanimate ob-

jects). Ta'nya'^' ha^ya^ tcina^ni ko^ Ta^-

yVnkiya'"' ha'^'ya^ ef kuna^LunV, there are

not as many people in Lecompte as there

are in Alexandria, tctna^ni nedV ko ukV-

kinge {=ukikinge yukedi)
,
(there are)

half as many (animate objects).— (2)

some. aWya'idna^m, somemen. tcu'nki

tcina^ni, some dogs, aya"^ tcina^ni, some
trees, ha^pi tcma^ni, some leaves.

—

Tcinaha^yina, Ancient of Wrens (3 1 : 35).

tcino^hedV, '

' it makes much noise, '
' the

wren. {Also 14: 18; 19: 15; 20: 34;

24: 7; p. 122:3, 4, 5, 6, 7.)

tclnase.

—

tctno/sedi^, to make the rattling

sound heard when a chain is dragged
{tctna^shayedi'', tcina^s hankedi^) (8: 25)

(cf. sahe').—tdina^seye^, to make a chain

rattle by dragging it, etc. {tcina^sehaye^,

tctna^sehanke').

tcFpana^kono'', tcipanokano, or tci'-

pana''kono, a whippoorwill.

tci^se, the sound heard in warm weather
when one hits a tree (cf. sahe)

.

—tcisedV,

to make the sound "tci^se," which is

heard when one strikes a tree during

warm weather, when the sap is low-
ing {tcVsayedi^, tcVshankedi'')

.

—tcistcVse,

said of the hissing sound of escaping

steam or the sizzling sound of wet wood
or of meat that is frying before a fire.

tcitcakL^ortcitcki', hard (cf. tcitcekV).—

anicUckV, gravel.

tcitceki^, a terrapin, turtle (cf. tcltca-

kV).—tditce^k nitanV, the "big turtle,"

the loggerhead or snapping turtle of

Louisiana, the alligator turtle, tdtce^k

xuhV, ' 'stinking turtle,
'

' a species of tur-

tle, tdtce^k waxka', the soft-shelled

turtle.

tcitcM.

—

dutdtckV, to wring out, as wet
clothing; to squeeze (28: 67) (W.
sutckink,Tci. lutckink). soft'^pxi dutdtcBf,

to knead dough {VdutdtckV, ndvf'

tdtckV).

tcitcu''tka or tcltciitka''.

—

anahi'"^ td-

tcutka^, to have the hair bristle up.

nka^nahi'"' idtcMka^, my hair bristles

up, stands on end. tcake^ tdtdc^tka, to

spread the fingers. Unktcafke tdtdi^tka,

I spread my fingers (as in playing a

piano).

tci''-wa, difficult, difficulty; trouble; trou-

blesome.

—

td'waxtV ndo'"'^xt o", we have

seen great trouble (in the past) (5: 9).

tciwa^yata^, do your best (male to male)

(17: 21). td^waxtiyata^ , do your very

best (male to male) (17: 22).

tciwl'' or tci^wiya°, the intestines.

—

tdwi^

rriiska^ the small intestines; td'wi nir

tafni, the large intestines.

tciya.—td'ya xu^hu, rancid (cf. xyuhu).

tci°.—atd't'^ni, grease. atd''^ni pxhdV,

to rub grease on an object, to grease it
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{atcf^ni VpxudV, atcWni i)/nkpxradi^

;

atcWni pxutu^, atdi''>'^ni Vpxtitu^, atcWni

v/nkpxMu''). wak tas atci'^hii, "milk

grease," butter, kax atcV^ni, "bee

grease," honey, tcii^cti, very fat (26:

50, 86). tcln'tu, they are fat (28: 249).

atcP^ni pVhi ayudi', "grease smells-

good tree,
'

' a slippery elm tree. atdP^-

ni pt^asku'"^, "grease bread," batter

cakes. atci'n'^txa{=atclnni-{-txa), "only

grease," to be greasy {aya'tciMxa^

nka'tciHxa^; atci^txatu^, aya^tdHxatu'

,

nka'tciHxaiu''). tcWtcttco''''ni (Bk.) or

tdHconni^ (Bj., M. ), soap. {Also 23: 2;

28:251.)

tci"!, cover.

—

td'^ to^hii, blue cover ( 14:

24).

—

ktdhi'"', a cover or coverlet for a

bed. ktdhi"^ ma'nte dey^, to throw

aside the cover {ktdhi"' ma^nte de^hnyS^,

ktdhi"' ma'nte de^hinW).—ktdho'"'y^^, to

put a cover on him {a^ktdho'''^hay^,

a^ktdho^Mmki^). a^ktdho'^'^nya dandef,

I will put the cover on you (sing:).

a^ktdho^^hiyafika^, put the cover on

me! {Also 14: 24, 25, 29.)

tci^poJi^ or tci'ipo'iyai, the navel (cf. i"^-

tdnpo^^).

tckane^, nine.

tcka°^ni, his or her sister-in-law, in-

cluding his real or potential brother's

wife, his wife's real or potential sister;

her husband's real or potential sister

{yatcka'f'^niyan^ {inktcka'^'^niya''^; voc,

tckanni').

tcka'iti'', mashed, crushed, as fruit, etc.

—

dutcka'i^ti, to mash fruit, etc., in the

hands {Vdutckai^ti, ndutckOf^ti).—dtt''-

kutckafi^ti, to mash fruit, etc. , by sitting

on it or by hitting
(
i'dukutcka'n^ti, ndW-

kxdcka^'tl^.—natd:,a^'ti, to mash, as

fruit, by kicking or treading on {Vnatc-

kan% {inna^tckani).

tck6, to tie (?).

—

dtikutcke^, to tie any ob-

ject {i^dukulck^, ndu/kutcke^) ( 1: 15; 28:

191 ) . yVdukUtck^, he tied you. ya^n-

dukutck^, he tied me. hiya^ndukutcki^

,

you tied me. dukutck'^ xwiifdikefdi,

to tie an object loosely, dukutcke^

sa^ha'n^xtiye, to tie an object tightly

{VdMMcke^ sa'^'kai^xtihaye\ nd^'^kutck^

sanhafi^xtih-dnW). ndii^kutcke ne'di, I

am (standing) tying it (8: 3; 28: 24).

kid{i/kutcke^ {=k%di/kutcke), to tie an
object for another {ya^lctd'Ctkixtcke^

,

a^xkidHkidche^) . toho'xk si kMij/Mitckef,

to hopple a horse, kida'katcke, (she)

tied it for her (26: 37). kulddatckefye,

he tied them together for her (28:

179).

tcke.

—

in^d^itckedehV or {mtcke^dehV, rib-

bon.

—

tcke^niko'"'7iV, an ornament made
of beads and yarn, formerly worn by
Biloxi men. This ornament was tied

to the scalp lock. Mrs. Bankston
Johnson had one in February, 1892;

but, as it had belonged to her father,

she would not sell it.

toko.—tckokV or ickukV , lame; to be lame,

to limp {Vtckoki,ilfnk{dckoki^). to^han-

akan^ an^xti tcko'ki ndo'n^lio'^ , I did see

a lame woman yesterday.

tcku.—apa^tckunV, corn dumplings (per-

haps from paska, bread )

.

tckuye^, sweet.

—

tdku^yixtV, very sweet

(22: 10). ko tckw'ye, "sweet gourd,"

watermelon.

—

waxtcku^ye, sugar, wax-

tch/ye udV or watcku^ye udi^, sugar

cane, tvaxtcku^y^ wihi/, molasses, wa-

tckw'ye ati^, "sugar house," a sugar

refinery, watcku^ye kudi^ amd'^^ya, a

sugar field, ato^ watdcw'ye, sweet pota-

toes.

tcodo^, to mourn.

—

a'tcodoHa hande

o'^'TiV, she was mourning for him in

the past f 13: 2). aHcodon^, a widower
(one who mourns for the dead).

a''xti aHcodo^, a widow.

tco^a, a prostitute.

tcohi^, a cold.

tcoka^, a piece broken out at the top

(26: 15).

tco^kanan, when? (cf. teak).—tan-

yVnkiya'"' tco^kana^ efya'"- kayu^di, when
did you come from Cheneyville (or

Lecompte)?

tco^o°, to take up.

—

itco^o'""ni, you took it

up. unktco^onni, I took it up. atco^-

oHu^, they took it up. utco^o'"'ni, he
took it up (6: 10).

tco'*.—natcon^, to plait (i'na^co'J, Hinna^tcon;

natcoHu^ VnatcoHu^, Unna'tcoHu').

axc/k duica'ti natco""-^ nko'"'' nkon nda^sk

nkon^, I make baskets and mats out of

split cane (Bj., M.).

tco^^diti', the membrum virile.

—

wak
tcoMkixtsi, castrated cattle.

tconktcona, a mythic hawk (20: 3,

37, 41).
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tcpan, tc^pan (8: 30), old, decayed (see

xohV, tc). {Also 14: 25; 22: 12; 26:

11, 24, 73.)

tcpe.—ifi^tcp^, to laugh at him {ayi'"'^tcp?,

nki'^^tcpe) . i^nyVtcpS, 1 laugh at you (cf

.

xa).—ki^Mcpe, to laugh at it for him

(i.e., at his mistake); they laugh at

each other [yaWiHcp^, axMHHcpe).—
kiHcpmV, not to laugh at him {kayi^'-

tcplni^ nkinHcpeni^). {Also 17'. 10, 14;

19: 13; 29: 12.)

tcpu^xi, tcpuxwi, tcipu'xi, a blanket.—

tcpw'xi duninV, to fold or roll a blanket

several times. (14: 24, 29; 22: 12.)

tcti, red.

—

hap tctV a red leaf; ha^p tctitu^,

red leaves, ti nef ko tctV xe (w. sp.),

the house is red. toho^xk xeHie nV ko

tctV xe (w. sp.), the sitting horse is

red. toho'xk ta^ni a^mankV ko tcti' xe

(w. sp.), the two sitting horses are

red. toho'xk ta'ani a'mankV ko tctV xe

(w. sp.), the sitting horses are (all)

red. ma'sa v/tsa^xtV tcti' o'"^ni, to make

iron red hot. tctixtV,
'

' very red,
'

' deep

red.

—

tcidiye', to redden {tcldihaye',

tcldihunke'). Waka tcldiye liiHcUciya

ti o'n'ya'"', " Place-where-the-man-who

reddened-rawhides-used-to-live, " Bis-

marck, La. tcv/t ada'sa'"', pink, tcit't

sidV, "red yellow," light red. tcii't

supkaf or tcut sUpka, "red, somewhat

black," dark red, blood red.

—

tcutki',

reddish, tcidka' {=tcuti-'rka) or tcut

kiitki', "a sort of red," lilac, purple.

tcu'tka san', "between red and white,"

pink, kudeska atcutka, a red bird.

—

kutcu'xni, (he) was not red (31: 40).

(^Zso 21: 28; 31: 41.)

tcu, or tcudi, to put, to plant {Vtcu,

ntcu').—ptgato' ntcu' no'"'pa', I put the

cotton in two places, ptgato' ntcu' danV,

I put the cotton in three places, aya'"''

da'n^xku tcu', " wood take and be return-

ing put on the fire," to go to get fire-

wood (sic), a'ya'"' tcudi', to put wood

on the fire, she puts wood on the fire.

da'niyan' tcudi', to lay the third (book)

on a pile, aye'ki iknktcu'di, 1 planted

corn (5: 3). tcude', (he) threw them

down (17: 8). tcu'di, he filled (6: 16).

tcu, filled (6: 16). tcude'tu, they

abandoned (26: 1). atcu (he) threw

it on him (31: 29). a'ntatcko'ye, he

placed itcrosswise ( with the end toward

him [?]) (8: 8). o mlska xa utcidi,

'

' fish-small-box-they-are-put-in, '

' sar-

dines. — aya'"' tcuka, firewood. — kl-

tcu'di, to put it down for another, to

put down a number of small objects

for another. Tct/tkana' kitcu'di, he
(the Bear) put down (the young
canes) for (=before) the Eabbit (2:

19).

—

tcu d^di, to sow or plant, as seed.

so'"'pxo''>^ni tcu' de'di, to sow wheat, so'"'-

pxon'ni'&fiktcu' de'di, I sowed wheat (5:

3).

—

atcu'dedi', to put a number of

small objects, as grains of rice, ears or

grains of corn, seeds, etc. , on something

{aya'tcudedi' , nka'tcudedi' ; atcu'detu',

aya'tcudetu', nka'tcudetu'). aicude' he-

dan', he has finished putting them on

it. nka'tcudef hedan', I have finished

putting them on it. atcuda' dandef, he

will put them on it {aya'tcuda' dandef,

nka'tcuda' dande').—tcud^ tcu'ti tcude-

di', to scatter, to sow broadcast {tcude'

i'tcuti tcudedi', tcude' uHcu'li tcudedi';

pi., tcude' tcu'ti tcudetu', tcude' i'tcuti

tcudetu', tcude' ixHcu'ti tcudetu').—ha'

utcudi', to plant (
ha' yutcudi', ha' nku'-

tcudi'; ha' utcutu', ha' yu'taitu', ha'

nku'tcutu'). ha' utcudi xya^', he must

plant it. ha' utcu' pi'hedi'din, he ought

to plant it. ato' utcu'di, to plant po-

tatoes, ato' utcutu', they planted pota-

toes (1: 1). kitcutu', they planted it

again (1: 2).

—

tcudedi', to spill a liquid,

etc. {itcu'de, ntcu'de). uxliiki' tcudedi',

to push a vessel, making it spill its

contents. {AUo 10: 24, 33; 14: 18;

19: 1, 16; 21: 33; 23: 1, 9; 26: 19,

89; p. 143: 25, 26.)

tcue.

—

ki'tcueye', to lend an object to

another {kitcue'haye', kitcue'hUnke'

;

kitcue'yetu', kitcue'hayetu' , kiteue'himke-

tu'). kitcue'hinye', I lend it to you.

kitcue'yanke', he lends it to me. kitcuef-

hiyanke', you lend it to me. kitcue'ya

dande', he will lend it to him. kitcue'-

haya da'nde, will you lend it to him?

kitcuefhdnka dande', I will lend it to

him. kitcue'hinya dande', I will lend it

to you. kitcue'yanka', lend it to me!

{Also 12: 2.)—k{Lki'tcue^ymi' , not to

lend it to him {klxki'tcue'hayeni', kiiki'-

tcue'hMkeni' ) . kAki'tcuehin'yeni' dande',

I will not lend it to you. kUki'tcuc'-

hUnkeni' dande', he will not lend it to
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me. k-dkVtcue^hiyankenV da^nde, will

you not lend it to me?

tcukdexyi'', a handkerchief; a cap.

—

tcukdexyV nitanV, or, tcukde^xyi nita^ni,

a "big handkerchief," a shawl.

tcuko^ni^.

—

ya'"'Xtd tcvLko'"'ni, diaphragm.

tcumuki' (Bk. ), tcemuk (Bj., M. ), tcu'-

mux(20: 47), generic, a mouse; mice.

—

tcemii/k adaxke'', the mouse makes a

gnawing or grating sound by biting

wood, etc. tcemu/k katitV, the mouse is

eating (sic). (See <i. ) tdj/m'dk sa^, a

white mouse (Bk.).

tcup.—tcAtcapi, or tatca^pyi, slippery.

natcdpY (her) foot slipped (28:120).

dutcv/p, she missed it (28: 248). tcdtca-

pVxti tiitca^pyixtV, very or too slippery.

tcutcapVxti ka'"^ ndutcpV, as it was very

slippery, I could not hold it, or, it was

too slippery for me to hold.

—

Mtca^-

pyixtiye^, to make very slippery {tutca^-

pyixtihayV, tutca^pyixtihmW) .— da-

tcCb'p, to miss with the mouth, lips,

teeth, etc. {Vdaicdp, ndatcu'p). da-

tcu^p kan taho^, it falls because he lets it

slip from his mouth.

—

datcpV, to miss

an object in grasping after it, or, in

reaching out to an object; to miss with

the mouth, lips, teeth, etc. {=datcup)

{Vdatcpi, ndatcpV).—dutcpV, dutcu^p,

to miss, as in trying to catch a ball

{i^dutcpi, ndutcpV) . tdjitcapVxti ka"^ndu-

tcpV, as it is too slippery, I could not

hold it. dutcO/p ka^ taho^, as it slips

from his grasp it falls. Vdutdl/p kan

taho\ it fell because it slipped from

your grasp, nduted^p kan taho\ it fell

because it slipped from my grasp.

dutctVp ktaHio, to let meat or bread

drop.

—

natcpV, to let the foot slip

{Vnatcpi, 'd'^na^tcpi)

.

—a^natcpi, to kick

at an object and miss it {aya^natcpV

,

nka'natcpV).—diiktdcpi', to miss in

pushing or punching; to let a knife or

an ax slip by the object without hitting

or cutting it. tci/nki kte^ dukutcpV, to

miss a dog in trying to hit him {Vduku-

tcpV, ndWkutcpi^). spdehV dUkiUcpV,

the knife slipped.

—

putcpV, given as a

synonym of dukutcpi, to fail in pushing

or punching, tcfu/nki dase^ putcpV, the

dog missed (his aim) in trying to tear

with his teeth, ta/nhi ktef putcpV, to
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miss the dog in trying to hit him
{VpMcpi, iinkputcpV). inkowa^ putcpV

take/, it slipped off of its own accord,

as a belt from a wheel, and fell.

—

kldutcpV, to drop another's prop-

erty from the hand {ya^kidutcpV,

a^xkidutcpV) . VkidutcpV, he dropped

your property from his hand. Vftkl-

dutcpV te nVki, I do not wish to drop

your property from my hand. yO'i'^xM-

duicpV, he dropped my property, hi-

ya'^'^xkulutcpV , thou (you) dropped my
property. kldu^tcpinV, not to drop

another's property from the hand(?) .

—

tcke, to slip off the helve, as an ax

sometimes does. (^/so20:38; 26:29;

p. 163:33.)

tcfipa^i^.

—

dutcupa'"'^ (she) dipped it up
with the hand (26: 47).

tcuu.

—

tcu/uxti, very old (28: 185).

tcuu.

—

tcy/uxti, very fast (28: 219).

tcuwa^, in what place? where is it?

—

tanyan^ xa^^ ko tcuxoa^, where is the vil-

lage? {Also 18: 11; p. 121: 11.)

tcuwa'liana^, a cedar.

tcu^iiki or tcunki', a dog.

—

tcy/nki das^

piitcpV, the dog missed (his aim) in

trying to tear an object with his teeth.

tcu'nki ktef putcpV, or tcy/nki kte^ d'iXk-

tcpi\ he failed to hit the dog. pu^he-

kVka'"' tcy/nki, she blew the horn for the

dog to come. pu^heaxkVdaha^ tcy/nki,

I blow the horn for the dogs to come.

tcy/nki so'^sa', one dog, a dog. tcy/nki

no'"'pa' two dogs, tcy^iiki na^tcka, a few

dogs. Icu^nki yVhi, many dogs, tcu/nki

pana'"'^, all the dogs, tcy'nki tcina^ni,

some dogs, tcu^nki ma'nki a^duse, that

(reclining) dog bites, tcu/nki ma^nkdt

ka'^dusenV, this (reclining) dog does

not bite. tcfu/nki inkta\ my dog.

tcy/nkiinkta^k a^nde, "dog my moves,"

I have a dog. tcu^nki inkta^k nankV,

"dog my sits," I have a dog. tcy/nki

inkia^k yuke/di, "dog my they-move,"

I have dogs, tcy'nki Vtak a^nde or

tcu/nki Vtak nankV, you have a dog.

tcu^nkV ktak a^nde or tcy'nki kta^h

nankV, he or she has a dog. tcu/nki ne

ka'ta, whose dog is this? taVnki ne

Tca'Zeto'', that is Charlie's dog. tcy'nki

ne Djiinta^, that is Jim's dog. tcu'nki

teya'f'/xkiye, he killed a dog for me (my
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dog), tcu'nh inkta^ t^ye, he killed my
dog. tcu^nlc inkta' te^xkitu^, my dog

has been killed. tcunW ita^ tefy^ (dog

your he-killed), or tcu^ilki tehi^kiy^ (dog

he-killed-for-you), he killed your dog.

DJim tcu^nki kta te^yS, he killed Jim's

dog. {Also 2: 30; 11: 4, 6, 8; 26: 10;

28: 30, 41, 42, 47, 49, 118, 121, 122,

217.)

DjIm, Jim, as in name of Jamea Jackson,

a Biloxi near Lecompte, La.

—

Late'/ ko

Dflm. kue^naska^ni na\ Charles Prater

is not as large as Jim Jackson. DjVm,

ta/nki kta te^ye, he killed Jim's dog.

(We could not say, " Tct/nki Djimta^

te^ye."—M.) tcu/nki ne Djtmta^, that is

Jim's dog.

t! interjection of denial, doubt, annoy-

ance, disappointment; oh!

—

t! siye^ xye,

Oh! what a lie! tf sVyeioa'y^, oh, how
untrue!

ta.—ita\ a deer. Ita^ oT^yadi, the Deer

people or clan of the Biloxi tribe.

Ita^ odV to^xti (lit., Deer shoot). Fta

ha't'yadV, a Deer person. Ita^yanya'dl,

are you a Deer person? I'ta nkan^yadi\

I am a Deer person. Fta ha'^-yatu^, they

are Deer people. Ita^ya'^-yatu', you are

Deer people. Ita nka'>^yatu^, we are

Deer people, ta^ ahV, or tahi^, a deer-

skin (4: 3) (cf. sika). tahV utiixpe^, a

deerskin robe, ta^hu waxV, "deerskin

shoes , " moccasins, ta^mdoke^ {=it.a-\-

\ndoke), a buck, male deer. tayo\

"deer meat," venison. {Also 17: 15,

19, 23; 19: 8, 21; 22: 1, 6, 7, 8, 11, 13;

23: 1,5,14,17,20,21; 26: 50; 27: 3.)

ta, to have, —ita', to have it, her, or him
{yita', nkita'; itatu', yitatu', nkitatu').

ita'daha', to have them, yita'daha',

thou hast them, nkita'daha'', I have

them. Bj. and M. also gave the fol-

lowing: toho'xk da'ni yata\ he has

three horses; toho'xk da'ni ayita', you

have three horses. a''iya' ak-dds ti'ta

ne^ya'"', "man store has elsewhere," a

storekeeper, tada'o'"', his or her ani-

mate objects, toho'xk tada'o^, his

horses. siHo' tada'on, her or his boys.

tayan, her, his (26: 90,91; 28: 118).

in'xtuta'tu, it was theirs (27: 4).

iitoiiC'ya'i, theirhouse (28: 136). inkta',

mine (p. 120: 1). nkindi'nkta, itismine

(28: 226). ayita', you have them (?).

toho'xk ayita' i'kisine', he stole your
horsefrom you.

—

ita' {=ayindita, ayita),

your, yours; it is yours (p. 120: 3).

a'f^'se'p su'di na'nki ko ita', the ax head
is yours, toho'xk tci'diki a'nde ita'

(horse which moves your), which is

your horse? How there are two words,

ita', yours, and ita', he has it, was not

explained, i'tada'o'"', thy or your ani-

mate objects, toho'xk i'tada'o'"', thy or

your horses. siMo' i'tada'o'"', thy or

your boys, i'tadaha' {=itadao'", ayita-

dao'"'), thy or your (sing.) living ob-

jects, toho'xk ama'nki i'tadaha', those

are your horses, i'iak, your; used in

forming sentences denoting possession.

icii'nki i'tak a'nde, "dog your moves,"

and, tcu'nki i'tak nafiki', "dog your

sits," i. e., you have a dog.

—

kta, his,

hers; it is his or hers (p. 120: 2, 4).

a'^se'p si''>''hi'"' ne' ko kta', the standing

ax is his. aku^ na'nkiya'" kta', that

(object hanging up) is his hat. toho'xk

ne kta', this is his horse. Si^to' toho'xk

kta k^sme', he stole "Boy's" (Bankston

Johnson's) horse. Djim tcu'nki kta'

te'ye, he killed Jim's dog. ktak (prob-

ably objective) , his, or her; used in

forming sentences denoting possession.

tcu'nki kta'k a'nde, dog his (or her)

moves, and tcu'nki kta'k nanki', dog his

(or her) sits, i. e., he or she has a dog.

kta'ni, it is not his or hers, miko'^^'ni

toho' kta'ni, the hoe is not hers. {Also

10: 4; 19: 1; 28: 229; p. 120: 5, 6, 7,

8, 9, 10, 11, 12; p, 164: 24, 25, 26, 27,

28, 29.)

—

yata'; toho'xk da'ni yata', he

has three horses (given by Bj. and M.
instead of toho'xk da'ni ita'daha').

ta.

—

duta'di; anksa'p duta'di, to pull the

trigger of a gun {anksa'p i'duta'di,

anksa'p ndu'tadi; anksa'p dutatu',

anksa'p i'dutatu, anksa'p ndu'taiu).—
yailka'dukta nan'ni, it might mash me
(p. 159: 4)?.

taha^nkona'', a yellow-eyed duck (Bj.,

M.), the summer duck (20: 52), the

squealer duck (26: 92).

tahaJ^ni.—taha'^'niyai^' , his real or poten-

tial sister's husband; his wife's real or

potential brother {ya'taha'"''niya'"'' or

yataha'ii'ni (28: 170), 'lj,'nktaha''>''niyan

(28: 156); voc, tahanni').
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tahi.—duktahV, to shake, as a blanket,

in. order to remove the dust {VduktahV,

nduktahV; duktaxtu^, Vduktaxtuf, ndiikta-

xtu^).

tahi^, many (8: 21) (cf. yl^hi).—tV tahV,
'

' many houses, '

' a plantation, wax
ta^hixtV, or, wax ta'xtl, to have many cat-

tle.

—

ta^xti{ =tahi-\-xii), many, ivax ta^-

xti or wax ta^hixtV, to have many cattle.

taho^ or toho, to fall.

—

dutciifp ka^ taho\

it falls because it slips from his grasp.

datcu^p kan taho^, it falls because he lets

it slip from his mouth, mkowa^ pidcpi'

taho'', it slipped off of its own accord,

as a belt from a wheel, and fell, dc^ ta-

ho'', he went (flying through the air?)

and fell (on his feet?
) ( 1 : 21 ) . ayuxo'tka

taho^, a fallen hollow tree (7: 8). ina

ta^ho, "the sun falls," sunset, a'ya''^

Who nanke^li, the tree fell, a'ya^ toOio

na^nki H^na'xi, I heard the tree fall.

taho^ ntkde^, he lay down and slept.

aktaho^ nekde^, I lay down and slept.

aktaho' nekde^ psi, I lay down till night.

Vtaho sahVxye, you lay down so long.

—

atoho'', to fall on an object {ayaHoho,

nka'toho). nya^toho, I fall on you, or,

I throw you down, yanka^toho^, he

falls on me, you fall on me.

—

klaho^

{ = k=ka'>^ (when), taho, to come (fall)

to the ground (?) ).

—

xtaho^, to fall.

{Also 10: 26; 17:4; 20: 38; 23: 8; 25: 7;

26: 90; 28: 7, 120, 128, 154, 186, 214.)

taini^.—maxi taini, a chicken's gizzard.

taki or takiya^, the leg above the knee;

his or her thighs {Vtaki{ya'n'^), ntakV-
[yan) ).

takoho'i^, a prairie.

—

Takoho'"''' yinkiya'"'^,

"Small Prairie," Avoyelles Prairie,

Louisiana.

tako^tcl, turning somersaults (25: 7)

{Vtako'tcl, unktako^tcl, tako^tctu, etc.)

—

tako^tciye, to cause him to turn somer-

saults, or to turn over by taking hold

of his legs {tako^tdhayc, taho^tdhanke).

tako'tcihi^ye, did he cause you to turn

somersaults? tako'tciyankc\ I cause to

turn somersaults.

tax.

—

dukta^x, (he) scared them off

(28: 31). ya'"'^xkMu''kta^x, (he) scares

off for me (28: 32).

tax, tux.—taxta^xwedV or tuxtu^xwedV

,

to make a series of hollow or drumming
sounds ( taxta^xweha^yedV, taxta^xweha^n-

kedV).—tata^xMV, anV tata'xMV, the

gentle patter of rain.—to'xtuxedV, to

make the sound heard when one hits

on a board with the end of a pencil,

etc. (to^xtuxay/di, to'xtwxhanke'di)

.

—
tuda'xedV, to make the sound heard

when a horse walks on hard but un-

frozen ground, e'taxkiye' (8: 29).

taxoxka'' or ta^xoxkayai*, his or her

ribs; a rib {i''taxoxka{ya'"'), nta'xoxka'-

[yan)).

taxpa''.—taxpa' ptgasi', the wood duck
or summer duck, the Aix sponsa. "It

has white and black stripes on its

crest; white and gray feathers are on
the body, which is small." ptgasi

means "flat."

taxpadi^ or taxpadiya^i, the temples of

any one {'/taxpadi^ya'"'), nta'xpadV-

(yan)).

ta^ma, a beaver.

—

tamahV {=tama-\-ahi),

a beaver skin.

tami, to work, to busy oneself.

—

ata'-

mmi, to w^ork (1: 1) {aya'tanvtni, nka'-

tamvii; ata'imtu^, aya^tanrttu^, nka'ta-

imtu', or, better, nka'uti). yanka'watV

kiW, nkata^rmni, I work although I

am sick, atamini inkxici, he always

works, nkatamini ifikxwi, I always

work, yata'mitu' kikine'pixtV nkmthe^

etanko'"'', I like your working (for your-

selves), so I am working too (5: 2).

yata'mitu', you work for yourselves

(5: 2).

—

ta^minoi^nV, to dress himself

or herself {hila^mino'f'nV, nkata^mino'"-

n'/). itn^mini, hewas dressed in (30: 3).

ita'mmo'ye, she dressed her (2 6: 36, 37).

{Also 9: 7, 15; p. 166: 18, 19, 20.)

tamoki', a worm, worms.

tando^, her younger brother {Vtando,

u'ilktando'; tandotu', Vtandoiu', it'nk-

tandotu').—tando^ a'kaya'"', her youngest

brother, ta'ndo aka', her real or po-

tential younger brother, including her

father's brother's son, if younger than

she {yita''ndo aha', -dnkta^ndo aka'; voc,

tando^ aka').—ta^ndo noxtl^, her real or

potential elder brother, including her

father's brother's son, if older than

she {yita'ndo noxti\ iinkta'ndo noxtV;

\oc., tando' noxtV). {AlsolZ'.l; 26:6,

8, 37, 73, 77; 28: 224, 233, 237.)

Ta^neks (in composition), Biloxi.

—

To'neks a^yato^ (Bj., M.) or Tane'ks
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haya''>'do' (Bk.), a Biloxi man (as dis-

tinguished from a woman). Ta'mks

a^yaf, or Ta'neks anyadV (Bj., M.), or

Ta^rieks haya^dV (Bk.) , the Biloxi peo-

ple, a Biloxi person. Ta^neks ha^ya^

dede^, or Ta^neks ha'"'ya^ ade^, the Biloxi

language. Ta^neks ha'^^ya^ adef tlnka^de

ie^, or Tane^ks ha'^-yadi' ads' nka'de te'

(M. ), I wish to speak the Biloxi lan-

guage. Ta^neks ha^yadi^, he is a Biloxi.

Ta'neks a'yaP'ya^di^ are you a Biloxi?

Ta^neks nka^^yadV, I am a Biloxi.

Ta^neks hanyatu^, they are Biloxi.

Ta^neks a^ya'^'yc/tu, are you Biloxi?

,Ta^neks nkafi'^yatu^ , we are Biloxi (i. e.,

men). Ta^neks ai^xtV, a Biloxi woman,
she is a Biloxi woman. Tarieks af^yaxti,

are you a Biloxi woman? a", Tarieks

nkanxti, yes, I am a Biloxi woman.
Taneks anyaxtitu, are you (pi.) Biloxi

women? Ta'neks sa'"^ya siMo' (sic), he

is a Biloxi boy. Tane'ks sa'"''ya isWto,

are you a Biloxi boy? a^ha^', Tanefks

sa'"''ya unksi'i^to, yes, I am a Biloxi boy

(Bj., M.). Tan^'ks sa^ya safikV, she

is a Biloxi girl. Tanefks sa^'ya isa'nki,

are you a Biloxi girl? a'"^, Tane'ks

sa'^'^ya {mksa'nki, yes, I am a Biloxi

girl. Tane'ks hai^yadi' yad^di, do you

speak the Biloxi language? Tane/ks

ha'^'yadi' adef nkadefni, I do not speak

the Biloxi language, pana^ Tam'ksa

ha^ya''tu, all the Biloxi people. Ta-

nVks .sa«ya' ta^yan', a Biloxi village

(Bj., M.).

ta^ni, du. of xehe, they two sit (p. 119:

7).

—

toho'xk no'^'pa'' ta'ni a'manki' ko tctV

xe (w. sp.), the two sitting horses are

red.

—

ta'ni yoW, "it stays in the

swamp," the water snake, the water

moccasin.

—

ta'ani, pi. of xehe, they sit

(p. 119: 12; p. 141: 14). ta'am, they

sat (28: 31). toho'xk ta'ania'manhVko

ictV xe (w. sp. ), the sitting horses are

(all ) red.

tao"!', cry of the squealer duck (26: 91).

tao°ni'.

—

anV tao''^n'/, an overflow.

tap, tup, tawi, tawe (26: 63), to make
a slapping, pattering, or popping

sound.

—

tuptc/ioe, making a pattering

sound with the feet (16: 15). afni

td'we'di, he made a popping or slapping

sound in water (p. 159: 28). a'nitdwe-

ye'di, did you make a popping or slap-

ping sound in water? ( p. 159 : 29 ) . a'ni

tdfwUnke, I make a popping or slapping

sound in water (p. 169: 30).—td'ptowe'-

di, to make a popping, slapping, or pat-

tering with the feet {Vtdptowaye'di,

ntd'ptowankefdi; tuptowetu, itdptowayetu,

ntdptowanketu). e^kiha^' td'ptoive'di

TcVtkanadV, and then the Rabbit
made a pattering with his feet (2:5).

tapi^.—<ca''^ iapi\ the back of the hand.
tapka, flat, as a cap (cf. xyapka'). aku'e

ta'pka, a cap ( " a flat hat " )

.

tasi', or tasiyaa', the female breasts

{Vtasi{yan'), u'nktasi{yan')).—wak tasi,

cow's milk.—tosi^ pMiyan, the nip-

ples (?), "the tip ends of the female
breasts.

'

'

tati^onni^, a knife used by the Biloxi

women for fleshing a hide, by pulling

toward the one holding it.

ta^wiya^i, on top of ; upon; above; upper
(as distinguished from xwuhi, lower).

—

an'xu ta'iviyan, upon the stone (p. 150:
1 ) . pa'^'hi"^ ta'wlyan, a mustache (

'

' hair

above"), tiitciin' ahV ta'wiyan, upper
eyelids, pata'wiya^, crown of the

head. ihVyapV ta'iviyan, the upper lip.

puts tawiyan', the top of a round-topped
hill or ridge, ti taiviyan, upon the

house.

tayo'', the cheek; the cheeks (of one
person) {Vtayo, iX'nkata'yo; tayotu',

Vtayotu', u'nkata'yotu) (cf. yo).— tayo^

diLseye'', to make a clapping sound by
slapping the cheek.

ta^i, large.

—

aso'"'' tan' inda'hi hande'txya'"',

he (the Bear) was seeking a large

brier patch (2: 4). ha'me ta'"'' o'"''ni

nkatV na\ I dwell in a large bent

tree (2: 11). Anxn tana, "Big Eock,"
Boyce, Rapides Parish, La. ta^'xti,

very large. "aso'"'' ta^'xti nkti na',"

eha'"'' kide'di, "I dwell in a very large

brier patch," said he and went home
(2: 2).

—

nitanV or nita'ni, large, ti'

nitanV, the house is large, akue' nitanV,

the hat is large, itoho' ko nitanV xe

(w. sp.), the log is large, ayipa' ni-

tanV xye (m. sp.), your head is large.

a'n'Sna' nita'ni, large ducks (of all spe-

cies). psdehV n'dani', a butcher knife.

nita'nixti {— nitani -{- xti) or nita'"''xti

ntanxti', very large, too large, stout (the

opposite of snd'hi). nita'nixti kidusnV,
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it is too large for him to hold, nita'"'^-

xti Ican^ndu'sni, it is too large for me to

hold. tV nitan^xti, the house is very

large.

—

nitata^ni, each one (is) large,

(large in the plural), a'yipatu^ niia-

ta/ni xye (m. sp. ), your heads are large

e^tve yulce' pa nitata^ni xyexo' (m. sp. ),

their heads are large. tLnha'patu^ ni-

tata^ni xye (m. sp.), our heads are

large.

—

nita'^'ya'"'', large. anV nita'"'ya''^^

,

the ocean, ahuds ti nita'^'yan', a big

store. iHka nita''iya'>^, " big star, " the

morning star. — nita^ye^ to enlarge

{nita''^^haye'', nitai^^hunke^). tpe^ nitan-

ye\ to enlarge a hole.

—

k'inita'"'''xti, to

be too large for him. i^ktnita'"'\vti, too

large for you. ya'nMnita'"''xti, too large

for me. akuef k^nitan^xti, the hat is

too large for him. akue^ Vkmita''^'xti,

the hat is too large for you. akue'

ya''nkinitan^xti, the hat is too large

for me. do^xpe naske^ k'iniia'"''xti, the

coat is too large for him. waxi kmi-

ta'"''xti, the shoes are too large for him.

{Also 10: 3, 15, 33; 18: 4; 19: 11;

26: 69; 28: 81; 29: 36; p. 118: 8; p.

166: 23, 24.)

ta°, a town, village. — to** e'di ka^wak

ya^tce, what is the town's name? (Bk. ).

{Also p. 122: 15, 21. )—tanyan^ or toa™^,

a town or village (D., oto''^H'e, to'^'tvan;

^., Kw., Os., tanwan; K., tanmO^). tan-

ya'"'^ xan^ ko tcuwa^, where is the vil-

lage? {Also p. 121: 11.) Tunickaianyan,

"Tunica town," Marksville. ta't^ya'"^,

"Village," Alexandria, Rapides Parish,

La. (p. 122: 22). tanyan'nku^di, I have
come from Alexandria. Ta a'^' nitan-

ya'"^, "Big town," New Orleans, La.

to" yVnkiya'"' {ta'"'yan -\- yinkl), "Small
village," (1) Lecompte, Rapides Parish,

La.; (2) Cheneyville, Avoyelles Parish,

La. (p. 122: 15, 21, 22).—TanyVfikiyan

W tdna^ni ko' etVke na', Ba'tjusyaP-^

there are as many houses in Lecompte
as there are in Bunkie. Tanya'"'' ha'^'ya'

tcina'ni ko' Ta'^'yVnkiya'"' ha'^^ya' e' kuna'-

tunV, there are not as many people in

Lecompte as there are in Alexandria.

Ta'^'yi'nkiya'n ki'^-hW yaHcede^ Lamo'ri

tcehf/da^, how far is it from Lecompte

to Lamourie? TanyVnkiya'"' nku'di, I

have come from Lecompte. Ta'"'yi'nki-

yan na'nkiwa'ya^, toward Lecompte.

ta^i.

—

ta^hW, to run {i'ta'"'hin, llnktanhin',

taxtu' (3d pi.), i'iaxtu, iinkta'xtu)

(^., ta'^'^i'^). ai^'ya ta'n-'M'"' yande' o'-

y'ihun'ni, do you know the running

man? iXukta'^liW he'detu, we have

finished running. Imperatives: to a

child, ta'^'hi'"'^; man to man, ta'^-'hintakta';

man to woman, tan'hlHki; woman to

man, ta'"''Mutate'; woman to woman,
ta'^'lnHkV. liama'nk ta'^'hi"'', to run on

the ground, ita'x pVhedVdi'"', you (
pi

.

)

ought to run. ta'n-hl''^'xa, he can run (but

he will not at present: w. sp. ). ta'^'hi'"''

de' xa, he can run away (but he will

not: w. sp. ). ta'n'niin ya^', he is run-

ning. ta'"-hinxti' Mde', running very

swiftly he went homeward (3: 15, 16).

tanhin' kide^di Tce'tkana', the Rabbit

ran homeward (3: 24). a'"''ya no'"'pa'

ta^'hi!''' ha'maki nkyehon'rii, I know the

two running men. ioho'xk ta''>''}ii''^ ko

kde'xi, or, kdexV xe (w. sp. ), the run-

ning horse is spotted, toho'xk no'"'pa'

ta'^'hin ama'nki ko kdexV xe, or, toho'xk

'no''''pa'' ia''''''hi'"' lu/maki kdexi' xe (w.sp. ),

the two running horses are spotted.

a''>'ya'di ta^hi'"'' newa'ya'"', toward the

running man. a'"'ya' ta'^'Hiin ande'de

nkyeho'''''ni, I know this running man.

o^^j/a' ta'^'lii'"' ande'ya'"' nkyeho'"''ni, I

know that running man. tcakta''^}d'n'-

handeda""-, where is the running animate

object? ififka ta'^'hi'"',
'

' a running star,
'

'

a meteor. ta^Jii:"'' nekde', he was run-

ning a long time, ia'f'hi'"'' nekde'psi, he

was running till night, yaduxtan ta'^'X

si''''hinya'n, "where the running wagon

stands," a railroad station.

—

a'ta^Mn,

to run on something {aya'ta'^'hi'"', nka'-

ianhi'"') . Vtolio a'ta''>'hi'"' , he ran on a

log.

—

ha'ta'^hin {p\.), they run. a^'ya

ha'ta'f'hi'n' a'mankV ko nkyeho'>^'ni, I

know the running men. toho'xk ha'-

ta'"-hi'"' a'mankV ko kdexV xe (w. sp. ),

the running horses are (all) spotted.

{Also 8: 16; 11: 4; 23: 3, 7; 26: 88,

89; 28: 83, 153, 170; 31: 22, 36; p.

117: 5, 11, 16; p. 119: 4, 5, 10, 15; p.

121: 8.)

ta^i.

—

ta^sahV {=ta'n-\-sahi) , "raw to'»,

raw melon," a muskmelon. ta^sa'

tohV {=ta'"'Sahi-\-tohi), "green musk-

melon," a cucumber, cucumbers, tan'

tanV, the "large to"," a pumpkin or
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squash. This seems to be better Biloxi

than aMani, which was also given as

the word for pumpkin. aHa^ aho'^hii,

'

' has a rind,
'

' the crook-necked squash

or kershaw.

ta^iiJihe.

—

tan'inMxti', very tight or

tightly, duni'' tan^i'"'hextV, to roll up

very tightly, as a bundle.

ta^'ii'hi'i', the back (cf. das).—akidl

ta'i^^Mii'"-^ tof-'xlca, " broken backed in-

sect," the buffalo bug. ta''>''inyu'hiya'n,

his orher spine. ta't^'inhudV, the spine;

his or her spine, ti taH'^'hudi, "the

backbone of a house," the ridgepole.

ta^nki (28: 6), tank (26: 86), tan-

kiya^i, his real or potential elder sister,

including his father's brother's daugh-

ter older than himself (yata''nkiyan,

nta'nkiya'n') (18: 7). ta'nkid, your sister

(20: 30). tankixtV, his full sister (20:

3).

—

tankxo'hiyan, his real or potential

elder sister, including hia father's

brother's daughter older than himself

{ya^tafhkxoniiya'"', ntankxo'hiyan; voc,

txi'nkxohV).—tangda^wiyan, all his sis-

ters. i^tangda^wiyaJi', all thy or your

sisters, {inkta^ngdawiya''^, all my sis-

ters.

—

tanka'ka {=tanka -\- aka?) or

tanka^kaya'"', his younger sister ( real or

. potential ) , including his father' s broth-

er' s daughter younger than himself

{yVtankaka {ya'"-), unktanka^ka [ya'"');

voc, tankaka^). — ta^nke topV (rare

form), his younger sister.

—

ta'i^ska or

tafi'skaya'"', her real or potential younger

sister, including her father's brother's

daughter, if younger than she {yita'"''ska

iyan) H^fiktan'ska {yan); voc, ta^ska').

{Also, 18: 7; 28: 48, 49, 50, 69, 222,

226, 248.)

ta^^ni.

—

tdnVya'"' (going), to be ahead

(21: 'd).—ta'n'nikiyan\ (the) first (one);

may be intended for ta^'ninkiyan', the

first time, tan'nikiya'"'^ eya'"^ inJd'"'', he

was the first one to reach there. ta«^-

nikiyafi'' eya'"'^ ayWhi'"', you were the

first one to reach there, tan^nikiyan^

eyaP'' nki'"''hin te\ I wish to be the first

one to reach there.

—

ta'ninkiya'"'^ {tane-

kya, G. ), the first time; probably iden-

tical with tannikiya'":—hiton^ni, to be

the first to do anything; he is the

first, xki'to'^'ni, I am the first. MV
a'f^yadi sV nas1cextVkito''>''ni de^kne etuxa',

behold, a man with very long feet had
already gone along (3: 2, 3). "xkVto'^ni

e^ya'"' nkihi'"'^ xyo," uyiOd ha^nde, he was
thinking continually, "I will get there

first "(3:4). xkito'^'ni ie' nka'nde klke\

though I have been continually wishing

to be the first one there, etc. (3: 7).

kVtdni, he first (7: 1, 9). yan'xkito'"''ni,

to get there before me. xkito'"'' nite^

nka'nde kike', tcima'na ya''^'xkiton'ni o'"-'-

kne, edV etuxa' Tce'tkanadi', the Rabbit

said, they say, "Though I have been

continually wishing to be the first one

there, again had he already reached

there before me" (3: 7, 8). xki'tofWd,

I first. {Also 9: 11; 10: 20; 20: 2, 3,

33, 41; 26: 48, 52; 28: 223; 31: 33.)

ta^^si', grass.

—

tansi' toho'xka du'ti ne', the

horse is (standing) eating grass, ta''^si''

xva'k du'ti ne', the cow is (standing)

eating grass. ta'"''s uxwi', "dry grass,"

hay. ta'"''si menkso'"'', the short variety

of broom grass, the Andropogon ma-

crourus Michaux. ta'"'''si sidi' menkson'

tfi'ti tudexti', "the very tall variety of

yellow broom grass." to«''s psoHi',

"sharp-pointed grass," a species of

grass which bears yellow berries, found

in central Louisiana, the nightshade

{Solanum nigrum L., var. villosum

Mill.), tan's pso'nd anakV, the yellow

berries of the above, to^s Wtcaye'

{=ta'"'sl+tcaye), a scythe. ta''isi'"''tcay'^

ko piitsaye', to sharpen a scythe.

ta'^ta, panther (common term).

—

ta^-

ion, panther (archaic), tanta'hi, pan-

ther skin (23: 83). Tanto^na', Ancient

of Panthers (17: 3).

ta'^tka, peas.

—

ta'tka yinka' or ta^tka

yinki, "small peas," beans (5: 5)

(Bj',M.).

Ta^i'yosa'^', an Englishman.

—

Tcf^'yosa'"''

anxti', an Englishwoman.

te, te, a sign of desire (uninflected).

—

hadhi' te ni'ki, he does not wish to beg.

haya'dhi le ni'ki, you do not wish to

beg. nka'dhi te ni'ki, I do not wish to

beg. te'hdnM te', I wish to kill him,

her, or it. aduti te, or aduti te ho'"', he

is hungry {ayaduti te, or ayaduti te ho'";

nkaduti te, or nkaduti te hon). a'duti te'

xa, he is still hungry. Before dande,

te becomes ta; as, a'duti ta' dande', he

will be hungry.

—

anV in te', he wished
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(or wishes) to drink water. akutxyV

qi^ te', he wishes to write {akatxyl' ayo'"'^

te', akutxyi' nko'"'' te'). te^yS te\ he

wished to kill him. tehVye tef, did he

wish to kill you? hankonnV do^^hi te''

dedV e^tu xa\ as he wished to see the

trap, he departed, they say (3: 15).

—

to, to desire: used before the fu-

ture sign, dande'. a^duti ta^ dande'.,

he will desire to eat, he will be hun-

gry {aya'duti ta^ dande^, nka^duti ta^

dande').—fe'xti o"^' , a sign of past de-

sire (?) : a^dulitl'xti o™', he was hungry;

aya'diiiiU'xli o'"-', you were hungry;

nka'duti te^xti o™', I was hungry.

[Note.—As a'duii te^ means he is hun-

gry (he wishes to eat), it is probable

that -xti 0™^ rather than tcxti o™ is the

past sign. —J. O. D.] {Also 7: 13; 9:

7; 10: 3, 21, 30; 12: 2; 20: 6; 21: 17,

26; 24: 4; 26: 50, 58, 59, 68; 28: 159,

161, 171, 183, 226, 228, 231, 237, 244,

253; 29: 1; 31: 12, 20, 21; p. 156: 3,

4,5,6,7,8.)

te, de, de (7: 5), this, here, now.

—

tee^,

ortee^, here (p. 167: 15). te^^a^nde,h.G

moves here, he is (still) here, tee^

aya^nde, you move here, you are (still)

here, tet/ nha^nde, I move here, I am
still here, tee^ yuWdi, they move
here, they are (still) here, tet/ i^yuk-

t/di, you (pi.) move here, are (still)

here, tee' nyuke'di, we move here, are

(still) here, to'hana'k ieif yuWdi, they

were here yesterday, wil&'di ko t&^

i^xtu' dandef, they will come (be) here

to-morrow, ama' tce^, "land here,"

"this country, '

' Louisiana, de, that (?)

(7: 9), then (8: 8). amVhin de', this

year (M. ) . nyi'nkado'di de' a'taxnixtl',

now is my grandson burnt severely

(3: 26).

—

tenanV, tee'nani, this many;

so many, te'naska, this large, ka^wat

de'tlke, what is this?

—

deJie^da'"', te'he-

dan, this high, as high as this, ti ne'

ko ti dehe'da'"', that house is as high as

this one. ti nef ko ti' tehe'da'''', that

house is as high as this one.

—

temank-

de' {=te-\-mankde), this reclining or

horizontal object. In this compound,

te and de seem to be identical in mean-

ing (this).

—

tewa', this way, in this

direction, tewa' hu' dcMiV, come and

look in this direction!

—

tek, or teki',

here, te'k haJ^yadi', he is a person who
belongs here, an autochthon. ((p.,

^egiha; K., yegaha; Os., ^ekaha.) te'h

yafiya'di, you are an autochthon, te'k

nkanyadi', Iaman autochthon, te'k ha'""

ya'tu, they are autochthons, they belong

here, te'k ya^ya'tu, you (pi.) are au-

tochthons, te'k nkanyatu', we are au-

tochthons, te'k a'"'Xti', she is an autoch-

thon, te'k anyaxti', are you a (female)

autochthon?

—

dekande', to have stayed

here {de'kaya'nde, de'hanka'nde).

^e, te''di, to die, to be dead {ite'di {or ite'-

di), nte'di {or {mkte'di): tca'di (3d, pi.),

itca'di, unktca'di).—ite' o'^-'ni' nkihi' na,

I thought that you were dead, e'ya^

nkihi'"'' yanka' te o'"''manki', "there I-

reached when dead made-he-lay," he

was already dead when I reached there.

to'hana' te'di, he died yesterday, te'di

kikna'ni, he may die. aya'"'' sin'hi^ ne'

ko tedi xe, or aya""' si'^'hi'" ne' ko te'di,

the standing tree is dead, aya'"' toho'

te'di, the fallen tree is dead, te'di xya"-',

he must die. te'tu xya'"', they must

die. wite'di ko' ta' dande', he will die

to-morrow, a'^ya' te'di, the corpse of

a man. a'"'Xti' te'di, the corpse of a

woman, si^to' te'di, the corpse of a

boy. sanki' te'di, the corpse of a girl.

te'di ha'nu'", he may be dead, tedi'

xye, he is (indeed) dead, tcu'nk inkta'

te'xkitu', my dog has been killed.

—

tehi'"''xkiye, to kill himself {tehi'"''yixki'

ye', tehinki'xkiye').—teye', to cause to

die, toMM {tehaye' , tehunki': pi., teyetu',

they killed him; tehayetu', ye killed

him; tehunketu', we killed him), teye^

hetu', ani'sti kika' nkye'ho'"ni na', they

say that he killed him, it is uncertain

(?) ; I do not know it. tefhi^iya' dand^,

I will kill thee, te'hi^yedaha dande', I

will kill you (pi. ) . te'hunke' na'unkihi'

xye'ni anksapi' ya'nkiya'ma^, I wished

to kill it, but I had no gun. te'ye na'-

wiyihi', he wished that he could

have killed it. te'haye yina'wiyihi' {-ye

slurred, the sentence being pronounced

as if te'ha yina'wiyihi'), did you wish

to kill him (though you failed)? te'-

hinki na'wiyihi' ha'niln, given instead

of te'yanke na'wiyihi' ha'nCi'", perhaps

he wished to kill me (or, did he wish

to kill me?), te'y^ te', he wished to
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kill him (2 : 24) . teWye U, did he wish

to kill you? te^hixnke tef, I wish to kill

him, her, or it. t^M^yef ki imafnki xyo',

I will kill you as you recline, tefkdnkl

viafnki xyo^, I will kill him as he re-

clines, te'ye ko^ (conveys the idea of

waiting for him to kill it), when he
kills it. te'ya %(/, he will kill it ( a con-

tingency: as, a horse that is trespass-

ing, if not removed); but, teya' dandef,

he will kill it, he is going to kill it (at

the proper time, when he gets ready,

as a hog in the pen). Bjlm tcu/nki kta'

te'ye, he killed Jim's dog. toj/nki ila'

tefye, he killed your dog. tcyfnk inkta'

te^ye, he killedmy dog. ateye^, a murder-

er.

—

te^kiye, to kill another's property

(teha^kiye, teha^xkiye). tcu/nki teya'f-^x-

hiye, he killed my dog. tci/nki tehVkiye,

he killed your dog.

—

kfd&'rn, not dead.

kiUe^ni ha^nde, to be still alive, iteni

Mya^nde, you are still alive, dnkte^ni

nka'^nde, I am still alive, I still live.

kMca^ni yuWdi, they are still alive.

itca^ni yayuW, you (pi.) are still alive.

dnktcafni nyukef, we are still alive.

hixtenV Imnde' was given as meaning,

he is not dead yet.

—

tafhi, to reach or

to have reached death, ta^hi ya'"^xa, he
has almost reached death, he is almost

dead, {mkta'hi ya'"-^xa, I am almost

dead. ta'Jd ya'"' Wii^^ kan, when his

time to die came, itafhi yan inJiW ko,

when your time to die comes. Ilnkta^hi

ya'"' inJiin^ ho, when my time to die

comes. (8: 19, 22, 29; 10: 12, 15, 19,

20, 22; 11: 4, 5; 13: 2; 16: 1, 2, 4; 20:

6, 44; 21: 1, 15, 17, 18, 20, 22, 30, 32,

35, 37; 23: 8; 24: 9, 11, 13; 26: 56;

27: 16, 19, 28; 28: 33, 44, 46, 48, 58,

69, 68, 74, 195, 196, 198, 202, 205, 210,

231, 234, 236, 237, 238; 31: 15; p. 118:

5, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 15; p. 155: 30,

31; p. 156: 1, 2, 3, 4, 31, 32.)

te^ink.

—

tefinkayi', ivory-billed wood-
pecker (15: 10). (It has a white bill,

stays in swamps, and its note is "7^-
ink! Te^ink! Te^ink!".)

Te^ksi, Texas.

tenaxi^, tena^x (6: 20), or tenaxiyaa-',

a friend: his, or her friend (1: 1)

{Vtenaxiyan^, i'/nktenaxiyan ) .—nkuf^-
naxi\ he is my friend, ^kii^naxi,

is he your friend? ewande^ Unaxi^, he

is his friend, toho'xk Vnku na''^^ni

nikan^ yan^tSna-'xi da^nde, as I have
given you a horse, will you be a friend

to me? toho^xk inku^di ko^, yaP'^tena'xi

da^nde, if I give you a horse, will

you be a friend to me? tina'x^,

friend (1: 10). f&naxV, friend (2: 6;

4: 1). tSna'xMr, O friend (2:15).—
kWna^xi, to be friends (to each other).

kMna^xtuxa^, they had been friends (in

the past) (2: 1). nka'kMna'xi nyu'M
o'n^xa, we had been friends (long ago).

te^tcajmdi^, the white bay. The Biloxi

used a tea made from the bark and
leaves as a sudorific.

ti, a house.

—

ti rie^ ko sa^^ xe (w. sp.), the

house is white. tV no'^'pa' xa'xa ma^nki

ko tctV xg (w. sp. ), the two (standing)

houses are red. Bj. and M. gave the

following, which they said was used

when the object was seen by the one

addressed: ti ne' ko saTt tedilianu'^^ the

house is white; but Bk. said that this

was not plain to him, tedi seeming to

mean " it is dead . '

' W ko tca^ka'"' nedV,

where is the (standing) house? ti ne'-

yaP- kowo'hi icehe'dtiP-, how high is that

house? ti' xyapka', an Indian lodge

or tent of any sort, i. e., the Win-
nebago style of (low) tent or a Sibley

(high) tent (3: 1). tisa''>''no'n-pa' ama'n-

ki ko ka'tva tupe'ta ti', whose are

those two white houses? ti san' yi, hi^^

white houses, nkti' ya'"''xkiha'taxni',

my house was burnt. tV kohV, the

house is high, ti' nitani' (or, nita'"''-

xti), the house is large, ti' yinki', the

house is small, ti' a'tckaya'"'' ( =ati at-

ckaya'"') , near the house, ti' kida'ya'"'

(= ati kwiaya'"'), under the house, i™-

ska' ti hvia'ya'"'' xe' naiiki', the skunk
is sitting under the house, nkti'ya^

nko'i^'ni, pixti' xye'ni, ya'"''xkiha'taxni'

,

I made a very good house for myself,

but it was burnt (5: 5). nkti' ya^'-

xkiha'taxni' , my house was burnt, ti

tahi', "many houses," a plantation

(i. e., a sugar or cotton plantation, such

as are common in Louisiana, etc.).

ti' sa'"'ha''i''ya'"', "strong house," a jail.

ti ta'wiya'"-, a house top ti ta^'lnhudi'

,

" the backbone of a house," the ridge

of a roof, ti u'xkllnni', a floor, ti a'xe-

he', a doorknob, ti a'tMcugo^nV, a
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lock, ti a'tktcagoihtV t-pe', a keyhole.

W iHpa'xd^m', a key (the i^- is the

instrumental prefix: t'pa'xo'^mf may be

intended for dupa^xo^nV, the whole

meaning, "that by which a door is

opened'
'
). tVwo, '

' to another house, '

'

abroad. tVwo de'di, he went abroad

(2: 12). tipsohe', the walls of a house

or rooffio

—

ati\ a house (near by);

to dwell in. aya^ti, your house (near

hy), or, you dwell in it(?); nkatV or

Unlcati' my house (near by), or, I dwell

in it; atitu^ (?) , their house (?), or, they

dwell in it (?); aya^titu^ (?), your (pi.)

house, or, you dwell in it (?); nka^titu^,

or UnkaHitu^, our house (near by ) , or, we
dwell in it. '^aso'"'^ tan^xti nkatV na^,"

eha'"'^ Idde'di, " I dwell in a large brier

patch," said he and went home (2:2).

aW kiha^taxnV, his house was burnt.

atV sa'"' neyan\ the house is white (used

when the house is not seen by the one

addressed ) . aW Msid^e^towe, the house

is full of smoke, watcku^ye atV, a sugar

refinery. atV extixlV, far from the

house. atV w'tckaya^'' , near the house.

atV ta^wiyaP-, on top of the house, ati^

ktda''ya'n, under the house. atV itka^-

ya'"', within the house. atV ndosan^hi'"',

on this side of the house. aW e^usO"-

hWyaf', on the other side of or beyond

the house. atV aduhV, '
' house fence,

'

'

the wall or walls of a house or yard

(?) [probably refers to a fence or

wall around a house or yard]. atV

atkse\ the roof of a house [perhaps this

should be atV atukse' (see atukse)'].

atV hiokV, a room in a house. IV-

hi"' yo'M, back room (28: 155), other

room (29: 26). tWhinyoki, room at the

side (8: 20). a'ti xyapka\ or ti xyapka,

a tent; an ordinary skin tent, such as

was common among the Dakota, Oma-
ha, Ponca, Kansa, etc.; a low tent,

such as the Winnebago used. atiya'"'\

a house in the distance, nkatiyan^ my
house in the distance, nka^tituya^'', our

house, if far. hati'', a collection of

houses (?). hatV kVnaxadV manW ko

sa'"'^ xe (w. sp. ), the scattered houses

are (all) white, udak stugo'"' hatiofini,

"a light that has a house over it," a

lantern. {Also 10: 8, 20; 12: 1, 2, 4;

16: 7; 19: 1, 3, 4, 9, 14, 18, 21; 25: 3;

p. 117: 17, 18; p. 118: 1, 2, 3, 4.)—ktV

Tiafnde o^^, or ktVhand o^" (3: 1), to

have dwelt in long ago, to have lived

long ago, he lived long ago. iti''

aya^nde o«^, you lived long ago. nktV-

hin nka^nde o™^, I lived long ago {ktV

yuW on, itV ya^yuW o^, nktVhi"' nyuW
on).

ti.

—

du^ti, to eat {Vduti, ndu^ti). siMo^

inksiyo^ du^ti hafnde, the boy continued

eating the meat (he was still eating it

—

no attitude specified). siHo^ inksiyo^

du^ti nafnki, the boy sat (or, was) eating

the meat, toho^xka aye^ki dufti ne' , the

horse stands (or is) eating the corn

(given him), toho'xka ayefki dufti

ha^nde, the horse continues (or, is still)

eating the corn, toho^xka ayefki du^ti

na', the horse eats (or, ate) the corn

(not given him; of his own accord).

ptqaskiji,'''hiV du^ti na^nki, '
' bread eating

he sits," he is eating bread {ptgaskunnV

Vduti na^nki, ptqasku^ni^ ndu^ti na^nki).

ptqaskHnnV du^ti ha^maki, they are

eating bread {'ptqaskiX'n-nV Vduti aya^-

maki, ptgask'A'^nV ndu^ti nkafmaki).

inksiyo^ nduHi na^nk nko'"'^, I was eating

meat very long ago (years ago). ta'"'sV

wak dufti luf, the cow is (standing) eat-

ing grass or hay. ayefk ma^xi ya^nki

du^ti nef, the hen is eating com. ]iidu-

ni'ya^ ku kan^ dutV oxpa', when he

gave him the young canes, he devoured

them at once (2: 8). du't kHpi'ni, bad

to eat. xoi^niyohi dudayi xohi, "old one

that eats crawfish," pelican.

—

adutV,

to eat {aya'duti, nkadutV). nkadutV

na^nki ya'"' ka''>'^ ini'lii'"' ha'nde, while I

was eating, he was drinking, i' ha^nde

rm'nki yan kan^ nkadutV na'nki na',

while he was drinking, I was eating.

nkadutV na'unkihV xye'ni yanka'ti, 1

wished to (or, that I could) eat it, but 1

was sick. adufV o'>^'km, he had already

eaten. adutV te\ "to-eat he-wishes,''

to be hungry {=aduii]i te) {aya'duti te'',

nka'duti te' or nka'duti te hon'). a'duii

(e'xti 0'"'', he was hungry {nka'duti te'xii

0'"'). a'duti te' xa, he is still hungry

{nka'duti te' xa). a'duti ta' dande', he

will be hungry, nka'duti ta' dande', I

shall be hungry, nka'dutitu' te ho'^',

we are hungry, aya'dutitu' te ho'"'', ye or

you (pi.) are hungry, a'dutitu' te ho''''',
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they are hungry.—food: adutV etuhe^ ko

ndu'xni xa^na, I have never eaten that

sort of food (2: 21).

—

a^dut-dte^, to be

hungry {aycc'dutute^, nka^dutijite').

nka'dutHtc^ xye, I am very hungry.

adutV ntdckon'ni, "little eating,"

breakfast, nka'dit o''>'d'i/, I have been

eating so long (7: 12, 13).

—

adito^-

dV, he was eating a very long time

{aija'ditondi\ nha^dito''^di^, aduxto'^'dV,

aya'duxtof^di^, nka^duxto'"'dV)

.

—Icadux-

nV, not to eat it {kaya^duxnV, ndu^xni).

. adutV etuke'' ko nduxni xa^na, I have

never eaten that sort of food [This

sentence illustrates two different uses

of the stem under consideration.

—

J. R. S.] (2: 21; 6: 17). ndu'xni, I do

not eat (28: 138).—a'ditonnV, aditon'

(p. 142: 22), a table, adito'^' a'xkionni'',

a table cover.

—

adudVpxo'"'nV or aduti

do'"'i)xo''''ni, "sticks in the food," a

table fork.

—

katiti'; tcemu'k katitV, said

of a mouse's eating: see xke [could

this have been a misunderstanding:

tcemu'k nka'dutV, I eat a mouse?].

{Also 1: 2, 3; 2: 17; 8: 22, 23; 9: 2,

5, 6, 7; 10: 3; 11: 5, 6, 8, 9; 14: 10,

19, 23; 20: 12, 13, 43, 44, 47, 50; 22:

8, 9; 23: 5; 26: 2, 46, 49, 50, 51, 69;

28: 19, 35, 47, 71, 79, 142, 143, 145, 204;

29: 17,21, 32; 31: 18.)

ti, all over (22: 7).

—

nati, all over (21

33), only (entire) (23: 22), just (28

58, 73, 119), barely (28: 115; p. 141

17, 18, 19, 20), for nothing (8: 17).

tiam.

—

tkimlii'"-', the eyelashes.

tidupi, tidu'p, tidu''wi, to alight (10:

1\).—Udu'p, (it) alighted on (28: 220,

223). Udu'ivi, he alights (10: 12).

tMu'wiyaJlkate' , help me down (^. to

m.) (15: 4.) ffdwnye, he helped her to

get down or descend (15: 5). tidu'ivi-

yanke, he helped me down. {Also

10: 14; 15: 3; 17: 16; 26: 7, 9, 10;

28: 100, 109, 123, 129, 135, 169.)

tike^, heavy; a pound.

—

tike' so^sa', one

pound; tike' noi^pa', two pounds; t1ke'

tsi'pa, one hundred pounds; tike' tsl'-

piHcya', one thousand pounds (19: 16;

28: 152).

—

tlkeye', to weigh an object

{tike'haye', tlke'lLunke'; ttkeyetu', like'ha-

yetu', t^ike'hunkelu'). fike'hi'^ya' dande',

I will weigh you. ttk/yanka', weigh

me! tikehi'yanW , did you weigh me?

ttkehi'yanka' da'nde, will you weigh me?
tike'yanka' dande', he will weigh me.

—

tlke'dahaye', to weigh them {tlkefdaha'-

haye', tike'daha'hiinke'). {Also 19: 16;

28:152.) tlkedhi', heavy {?). anksapi

tlkedhi, "heavy gun," a musket.

tiki^, teki^, tki, kutki^, used after adjec-

tives: somewhat.

—

xyepi'xti tiki', some-
what shallow, skuft'xtitlki', somewhat
deep (Bk.). asa'n^tki, somewhat white,

whitish, ayu'skatki', somewhat dust

colored, roan, tciitki', reddish, ktcu'x-

teki', ktcuxtki', sort of red, reddish (G.).

si'di tki', sort of yellow or brown (G. ).

assa'nteki', sort of white, gray (G. ). ya-

he'da hitki' naxki'ya, he ought to have
made it better than that (p. 152: 3).

tciL'tkMki' {=tciitka'), a sort of red.

tix.—tlxtlxye'di; ya'ndiyan ti'xtixye'di, his

heart beat or beats, i'yandiyan' ti'x-

tixye'di, your heart beat. Unkya'ndiyan

fixiixye'di, my heart beat, he kan'

ya'ndiyan tixtlxye' na'nki Tce'tkana'di,

when he (the Bear) said that, the Eab-
bit's heart was palpitating (2: 25, 26).

titksaPhi^', a ceiling. (G. obtained for

this, ti ko'hia.
)

tin, note of sap sucker (28: 92).

—

tinka',

sap sucker. Tinka'na, Ancient of Sap
Suckers (?) (28: 92).

ti^ska^ or tinskaya^, the back of the (or,

of his or her) neck
(
iiin'ska {ya^'), unkti^-

ska'{yan')). {Also 17: 14:.)—tinskana'

the jay.

tiHka^tck ayudi^, the elm tree (?).

tiii^we.

—

tin'wetu, they made a whirring

sound (23: 19, 22).

tka^na, tokona^ (Bk. ), peaches, tkd'nd

so^sa', a peach (Bj., M.). tkd'nd udV,

a peach tree; peach trees, tkd'nd xo'hi,

tkd'nd xo'x, "ancient peaches," apples.

tkd'nd xo'hi so'"'Sa', an apple, tkd'nd

xo'hi udi', an apple tree; apple trees.

tkd'nd xo'x sa'hi, a raw apple, tkd'nd

xo'x to'hi, a green apple.

tkaJi'tcayudi^
(
=tkantc-\-ayudif), the ash

tree.

tko.—ti tko' kowo'hi tcehe'da'"', how high

is this house?

tkoJi', diiko, duko, a whip; to whip.

—

{('"tko^', a whip, {intko^' duseye', to use

a whip {{iHkon' di^tse'haye', {(Hkon'

duse'hanke'). nyintko', I whip you

(28: 36). dllko', (he) whipped him
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(28: 38, 39). duko'di, to whip, use

a whip {Vduko^di, nduko^di). i^duko',

he whipped him against (17: 5, 14,

17). ayindu^ko, (he) whipped him
against the tree (17: 9). oHkon', the

"cypress trout" or mud fish (?) (see o).

txa or txya, alone; only {—dixya).—
sa^filci txa\ there are or were none but

girls, there were girls alone (no boys).

sinW txa', there are or were none but

boys, hsa^'xa txa\ all the brothers

and sisters. ha''>'ya' inHcya txa\ (there

were) none but old men, the ancients.

hama' anVtxa, the earth is full of water

(p. 140: 4). ayan'' anVtxa, the wood is

full of water (p. 140: 5). pe^titi' yus-

atx(/, the fireplace is full of ashes (p.

140: 7). txaxti, alone (30: 4). in'txya

(or -xa), only he, he alone; ayin'txya,

only you; nhin'txija, only I, etc. {Also

21: 41; p. 157: 18.)

txitfi^ini hayi^, the horned owl.

txoki', a toadstool (28: 114, 119).

txya^i, an archaic ending, not used in

modern Biloxi {=di xya'"') (cf. xa,

txa).—On'ti yan' e'yan hi' ason' tan'

i^da'hi hande'txya^, when the Bear

reached there he was seeking a large

brier patch (2: 3, 4).

—

txye, an archaic

ending not used in modern Biloxi.

ha'me ta^' oi"- i^da'ki ande' txye, he was

seeking the large bent tree aforesaid

(2: 12,13).

tmotcka'', tiinio^tcka, tumo^tck, a

wildcat. tmotckaliV {=tmoicka-{-ahi),

a wildcat skin. tmotckahV utuxpe', a

robe of wildcat skins, tmo'tc kdexV,

"the spotted wildcat," the panther

or mountain lion. Tdmo'tckana, the

Ancient of Wildcats (8: 1, 4, 5, 9,

16, 23).

to.

—

kito'hedi, to hide from him {ya'-

kltohe'di, a'xkitohe'di). nyVkttoM'di, I

hide from you. eivande' ya^'xhitohi'di,

he hides from me. ayindi' ya^'-

xkltohe'di, you hide from me. tolie'-

hayii', you hide (23: 14). Mto'he, hiding

(28: 185). {Also 21: 9; 23: 11; 28:

257.)

toh.ana'', tohanak, or tohanakaJ^, yes-

terday.

—

to'hana nde'di, I went yester-

day. (^Zso p. 118: 16.) tohana'kktde'di

Mtu', they say that he went home yes-

terday, tohana'k xo'hi, it rained yes-

terday, tohana'k wahu', it snowed
yesterday, tohana'k wahu' xohi' Vde,

hail fell yesterday, tohana'k snihi'xti,

it was cold yesterday, tohana'k mihin',

it was warm yesterday, tohana'kan

a^'ya hautV ndon'hi, I saw a sick man
yesterday, to'hanakan' an'xti tckc/ki

ndo^'ho'"', I saw (in the past) a laine

woman yesterday, tohana' e'waya^, or

io'hanewa'ya'"', day before yesterday.

tohi.—dfikto'hi, to drive horses, hogs,

poultry, etc., along {i'diXkto'hi, nduk-

to'hi).

tohi' (9: 15), toOiU (14: 24), blue; green;

hence, green, unripe, as fruit, etc.

—

natcV tohV, "blue cloud," clear sky.

—

atHti', ripe, as fruit, etc. — toxka',

(1) gray ("a kind of blue"), toho'xk

nV hinef ko' toxka' xe (w. sp. ), the

walking horse is gray, toho'xk no^pa'

ni'ni a'manki' ko toxka' xe (w. sp. ), the

two walking horses are gray, toho'xk

ha'kinini' a'manki' ko toxka' xe{'w. sp. ),

the walking horses are (all) gray.

(2) generic, a fox. (3) a gray fox (25:

1, 5; 31: 15). tox, afox(31: 17). toxka'

s'di', a yellow fox. to'xka sa^', a

"white" or silver fox.

toho', toho (28: 51), taho (18: 12) , to?,

to lie down, recline (single or com-

pleted act) (H., xu'pi). {i'toho, axto'

ho': tcitu'{?), i'tdtu{T), 'dnktci'tu{?)).

Imperatives: to child, toho'; man
to man, toho'takla'; man to woman,
toho'tki; woman to man, toho'tate';

woman to woman, tohotki'.—an'ya

no'"'pa' tci' ha'maki nkyeho^'ni, I know
the two reclining men. a^'ya tci'di

ama'nki a'yehun'ni, do you know (all)

the reclining men? toho'xk toho'

ma'nki ko sa^' xe (w. sp. ), the reclining

horse is white, a^se'p hama' toho'

ma'nki ko Ma', the ax lying on the

ground is his. mikon'ni toho' kta'ni,

the (reclining) hoe is not hers, akua'-

yan toho', to lie down out of doors.

utoho', he lay in it (8: 2). aya^' toho',

log (28: 36). uto, (he must) lie in it

(31: 38). utoho'ye, following the trail

(18: 11; 22: 5; 28: 49; p. 157: 22, 23,

24, 25). utoho', to lie in {yutoho', nkuto-

ho'). a^ya' tax ma'nice nkyeho^'ni, I

know this reclining man. ««//a' tox

ma'nkiyan' nkyeho^'ni, I know that re-
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dining man.

—

to^xmankV, to be reclining

(3: 12) {yato^dma'n'ki, unkto^xmankV;

tcitu^; hitcihVmanki; 'dnhtcVtu). ama'

tax ma^nhi, he is lying on the ground.

itapxhW toxma'nki, he is lying on the

floor. ato'katoho^ toxma^nki, he is

lying on the bed. a'^^^ya to'xmankV

a^yeh'A'"'''ni, do you know the reclining

man?

—

a^tolio, ( 1 ) to recline or lie

down on something {ya^toho (or aya^-

toho), 7ika^toho {or ii^nkatoho^))
; (2) a

mattress, a bed (cf. yahi). ya'toho

pVhedVdi'"', you ought to lie on it.

nka^toho he'detu, we have finished lying

on it. nahif^te^ atohc/ ( =nahi'"'U atopi),

the new moon, ato^katoho', a bed.

a'tokatolio' toxmo/nki, he is lying on

the bed.

—

atoho'' piye'', to spread a com-

forter on a bed {atoho^ pVhay^^, atoho'

pVhinW).—Vtoho, a log. i'toho a'ki-

ninV, he walked on a log. i'toho a'tan-

hi"', he ran on a log. itoho' ko nilamf

xe (w. sp.), the log is large. ha'itoho\

log (p. 118: 8; p. 121: 13, 17). itoho'

aya'i'"'de\ a foot log, i. e., a single log

across a stream, instead of a bridge.

ha'itoho', a log. ha'itoho' ko tca'ka'"'-

mankV, where is the log? ha'itoho'

no''^pa' ko tca'k ha'maki, where are the

two logs? {Also 8: 3, 9; 9: 11, 12, 13;

10: 14; 19: 2, 11; 20: 15; 21: 18, 24;

26: 30, 32, 40; 28: 11, 98, 107, 116,

118, 125, 173, 177; 29: 27, 33, 34, 35,

36; p. 117:3.)

toho'xk or tohoxka, a horse.

—

toho'xk

sup¥ si^^'hin ne'di, the black horse is

standing, toho'xk sin-Hii"' tie' ko sUpi' xe

(w. sp.), the standing horse is black.

toho'xkxeniene' ko' tcti' xe (w. sp.), the

sitting horse is red. toho'xk toho'

ma'nki ko sa'"'' xe (w. sp,), the reclining

horse is white, toho'xk ni' hine' ko tox-

ka' Xe (w. sp.), the walking horse is

gray, toho'xk to!"''hi'"' ko kde'xi, or kdexV

xe (w. sp.), the running horse is spot-

ted, toho'xk no'"pa' xaxa' a'mankV ko

supV xe (w. sp.) , the two standing horses

are black, toho'xk ndf^pa' ta'ni a'mankV
ko tctV x^ (w. sp.), the two sitting

horses are red. toho'xk no^pa' tcVdi

a'manW ko sa^' xe ( w. sp.), the two re-

clining horses are white, toho'xk no'"'-

pa' nVni a'mankV ko toxka' xe (w. sp.),

the two walking horses are gray, to-

ho'xk no^pa' ta^'hin a'mankV ko (or,

taT^'hin' ha'maki) kdexi' xe (w. sp.), the

two running horses are spotted, toho'xk

xa'xaxa a'mankV ko sa^' xe (w. sp. ),

the standing horses (all) are white, to-

ho'xk ta'ani a'manki' ko tcti' xe (w. sp. ),

the sitting horses are (all) red. to-

ho'xk tci'di a'manki' ko s^pi' xe ( w. sp. )

,

the reclining horses are (all) black, to-

ho'xk ha'kinini' a'manki' ko toxka' xe

(w. sp.), the walking horses are (all)

gray, toho'xk ha'ta'nJiin a'manki' ko

kdexi' xe (w. sp. ), the running horses

are (all) spotted, toho'xk i^de', horse

manure, toho'xk xoho'n-ye', to saddle a

horse, toho'xk si' kid^'kHtcke' , tohopple

a horse, toho'xk miistixseye', to put

the bridle on a horse, toho'xk ma'nki-

yatu', a saddle girth, toho'xk no'"'pa'

da'ni ha ndon'daha', I saw two or three

horses, toho'xk ne kata, whose horse is

this? toho'xk ne kta', this is his horse.

toho'xk ama'nki i'nktadaJm', those are

my horses, toho'xk ama'nki i'tadaha',

those are his horses, toho'xk tcVdiki

a'nde i'ta (horse which moves your),

which is your horse? toho'xk tcVdiki

a'nde ko' a'yindi'ta, which is your

horse? toho'xk inkta' yan^xkMne', he

stole my horse. SiHo' toho'xk kta

kistne', he stole "Boy's" (Banks-

ton Johnson's) horse, toho'xk ayita'

i'kUlne', he stole your horse, toho'xk

i'nkltltu' ya'"-'xkls1,ne'tudaha', they

stole our horses, toho'xk ayi'tada'o'"'

i'klslnetu', they stole your (thy) horses.

toho'xk tada'o'"; his or her horses, to-

ho'xk i'tada'o'"', thy horses, toho'xk

i'nktada'o'"', my horses, tohoxka' ko

tcina'ni yuke'di, how many horses are

there? tohoxka' du'cicku', fetch the

horse! tohoxka' tohana' i'dusi', did

you get the horse yesterday? aduhi'

ndosan^hi'"' tohoxka' si'n'hi"' ne'di ndo'n-hi',

I see (or, saw) the horse standing on

this side of the fence, ta^si' toho'xka

du'ti fie', the horse is (standing) eating

com. tohoxka' axehe', to ride a horse.

toho'xk siyan' ahiyan',
'
'horse foot hide,

"

the hoofs of a horse (Bk.). toho'xk ti,

or tohoxkati, "horse house," a stable.

toho'xk waxi', a horseshoe, toho'xk

waxi' o''<'ni', to make, or, he makes a

horseshoe {toho'xk waxi' ayo!'i''ni, to-
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ho'xk waxV nko''t^ni). toho^xk waxV

on^di xyan^, the horseshoe must be

made, toho^xk ivaxV o«^ heda'^', the

horseshoe has been made, or, it is fin-

ished, ioho'xk nixuxw^ naske', "long-

eared horse," a mule. {Also p. 118:

19, 20; p. 119: 1, 2.)

toho°^k (cry of the yellow-eyed duck)

(20: 39).

toho^ini.— to/iow^nii/an^, his or her real

or potential son's wife, including the

wives of his or her son's son, of his or

her daughter's son, of any other male

descendant, of his real or potential

brother's or sister's son, grandson, etc.

{yatohon^niya'^^, {mktohon^niyan^; voc,

toho'^-nV).—toho'"'^ noxti', his or her

father-in-law {ya^toho^ noxti', H^nktoho'"'

noxtV; voc, tolio^' noxtV).

to'hu, to^hi.—toho'^ni, bamboo, a'su to-

'

hon'ni, (26: 53), a'su to'ht (28: 38),

bamboo brier, tohu^di, rattan vine

(26: 66). to^hu m^pka, black rattan

vine (28: 22).

toke.

—

tokextV, calm, no breeze stirring.

to^xti (?).

—

ita^ odV Wxti {ita, deer; odi,

to shoot; to^xti (?) ).

topa'', four, four times, in four places.

—

toho^xk topa^ ko xkuku^ ondaha' dande^, I

will give four horses to each (man).

a^kikUne^ topa' inkta', I have four geese

(5: 7) {tetopa or detopa). nkon^ topa\

I did it four times, pt^cdo^ nicu' topa',

I put the cotton in four places, ohito'pa,

forty. {Also 18: 16; 26: 3; 37: 28;

28: 22, 24, 38.)

topi'', dopi, adopi', ato^pi (28: 144,

145), atopi'', new: hence, single, un-

married.

—

ha'yasaha^ya'n' topi', a young
(unmarried) man. a^xti topV, an un-

married woman, a virgin. ado'j)V yukef

yanka', several young ones (turkeys

half grown; also boys and girls of about

17 or 18). ado'p xohV, "old young"
(people about 20 years old), an'xti

dop'/ yi'nki, a girl of 14. a''>''xti dopi',

a girl of 16. nahiHe' atopV (or nahiHef

adopi'), new moon. (Also 8: 6; 14: 24;

26: 35; 27: 1; 28: 39.)

totosi', hard.

—

yek totosi', a species of

blue corn.

towe.

—

kito'weye^, to barter, exchange,

swap, trade {kito^wehaye', kito'tveldnW

:

kito'weyetu', kito'wehayttu^, kito'we-

hinktu' (we swap, or let us swap).

kito^icehVnkehe'detu', we have swapped

(finished act), kitoivchanke na, I did

trade, waxi' kitozve'hinkitu'^ xe, let us

swap shoes.

—

TowedV (1: 1), a French-

man. To^vje ha'"'Xti', a French woman.
anV kya o'l^nVk nkaketu', edV Towe'

ya^nde, "let us dig a well," said

the (moving) Frenchman (1: 5),

Toiveya'"'' {=toire+ya'"') , the French-

man, referring to one supposed to be

elsewhere (9: 12). ekan' Toweyan' eya""^

hi, then the (distant) Frenchman ar-

rived there (1: 14). To'we nauxi'ya,

"Frenchman's Sunday," New Year's

Day.

towe, to fill.

—

di'xtowe, he filled to the

top (10: 2), nate'danye, he filled half

full (10: 2). de'xtowe, full of them
(19: 5, 6, 8). de'xtowe, full of them

(p. 153: 23; p. 166: 25, 26, 27). 7iihon'-

ka'"' anV toivey^, he filled the cup with

water (p. 166: 28). nihon'kan anV
to^waye, did you fill the cup with

water? (p. 166: 29). vihon^ ka^ amf
to'wanke, I filled the cup with water

(p. 166: 30). pe'titi yusi d^e'towe, the

fireplace is full of ashes (p. 140: 6).

kllxwV die^towe, it is full of coffee (p.

140: 8). pankin^ so^^pxl d^e'towe, the

bag or sack is full of flour (p. 140: 9).

towe.

—

to'we hutpe', to shoot a hole

through (with an arrow) {Vtowe yutpef,

vto^we unkutpe').

to^i.

—

ton u'^'ni^, pus; watery or liquid

matter in a sore, ton is identical with

the D., ton, matter, pus; unni' denotes

the material (cf. anionni, watery).

apa'xtonye', to make pus ooze from a

sore.

to°xka^, humped, broken (backed) (17:

14).— akidi taHnhin to^xka, "broken
backed insect," the buffalo bug.

to'i'ni or to^TiijBfi, his or her father's

real or potential elder sister {yiton'ni

{yan'), '(inkton'ni{yan); voc, tonni').—
ton'ni aka' or tonniyan aka, his or her

father's real or potential younger sister

{yiton'niiijan) aka'tHnktonnV (yan') aka';

voc, tonni' aka').—to'ndiyan, his or her

real or potential son-in-law or daughter'

s

husband, including hia or her son's

(or daughter's) daughter's husband,

the husbands of all other female de-
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scendanta and those of the female

decendants of real or potential brothers

and sisters {yaWndiyan, {mMo'ndiya'"';

voc, yinkV).

tpa'ihi'i', any soft part of the body.

—

ayVtjianhin or ayitpan^hinyan, the hypo-

gastric and iliac regions, nixuxwi tpaP'-

7u", "the soft part of the ear," the ear

lobe, ptdi'"' ahudi tpanhin, "the soft

bone of the nose," the nasal septum.

tpe, tape' (28: 207, 208, 210), (1) any natu-

ral orifice in the human body.

—

nixu'xti

tpe', the meatus auditorius. hitetV tpe',

the anus. ptcuHpe', the nostrils.— (2)

an artificial orifice: anksap tpe, a gun

muzzle; anksa'ivi'"'nixuxioV tpe, a gun's

touchhole.

—

kidutpe, to make a hole for

another—mode not specified {ya'kxdu-

tpe, afxkulutpe'). iktdutpe', he ... .

for thee (you). Vnlddutpe', I . . . .

for thee (you). yW^'xMdutpe^ he ... .

for me. hiyan'xkMutpi', thou (you)

.... for me.

—

datpe', to bite a hole

through, das^' datpe', to bite a hole

through an object iifdase i'datpe',

ndase' ndatpe').—natpe, to make a hole

through with the foot. (1) ad' natpe',

to break a hole through ice, etc., with

the foot {aya'si i'natpe', nka'si i/P^atpe';

pi., asi' na'tpetu', aya'si i'natpetu',

nka'si Hi'^'na'tpetu'). (2) naxte' natpe',

to make a hole through an object by
kicking {i'naxte i'natpe, i^nnaxte li^na-

tpe'; pi., naxte' natpetu', i'naxte i'na-

tpetu' d'nna'xte dnna'tpetu').—ukpe', to

make a hole through by pressure

{yiikpe', imkukpe')

.

—hutpe'; Tniko^'ni

ko'"'' hutpe', to dig with a hoe {miko'n-'ni

ayo^' yutpe', miko''^'rii nkon' ilnkutpe').

maxaivon^ni ko'"'' hutpe', to dig with a

spade (maxatvo'"''ni ayo'"-' yutpe', maxa-

woi^'ni nkon' ilnkutpe'). dusa hutpe, to

tear a hole through, duksasadi hutpe,

to cut a hole through with a knife.

Unksapikon odi hutpe, to cut a hole

through with an ax. u'tilpa, hole

(16: 8). ama' tUpe', amai^ tupe', hole

in ground (21: 26; 27: 7, 10).—okpe',

any artificial opening in the human
body, nixuxw' okpe', the places where
the ears have been bored for wear-

ing earrings, ptdin' ahudi' tpaf^hi"-'

okpe', the perforation of the septum of

the nose. {Also 28: 124, 171, 176.)

tsi'pa, one hundred.—fei^'pa sonsa'xehe,

"one sitting on one hundred," one

hundred and one. tsi'pa no'>^pa'xehe,

one hundred and two. tsi'pa o'hi, one

hundred and ten. tsi'pa o'hi soi^sa'xehe,

"one sitting on one hundred and ten,"

one hundred and eleven, tsi'pa o'hi

nonpa'xelie, "two sitting on one hun-

dred and ten," one htmdred and

twelve, tsi'pa o'hi dana'xehe, one hun-

dred and thirteen, tsi'pa o'hi top>a'xehe,

one hundred and fourteen, tsi'pa o'hi

ksa'xeJw, one hundred and fifteen.

tsi'pa o'hi noi^pa', one hundred and

twenty, tsi'pa o'hi noi^pa' so''^sa'xehe,

one hundred and twenty-one. tsi'pa

o'hi da'ni, one hundred and thirty.

tsi'pa o'hi da'ni so'^'Sa'xehe, one hundred

and thirty-one. tsi'pa no'^pa', two hun-

dred, tsi'pa no'^pa' so^sa'xehe, two

hundred and one. tsi'pa no'^'pa' no^-

pa'odehe, two hundred and two. tsi'pa

no'npa' o'hi, two hundred and ten.

tsi'pa no'fi'pa' o'hi so'^'Sa'xehe, two hun-

dred and eleven, tsi'pa nof'pa' o'hi

no''>pa'xeh£, two hmidred and twelve.

tsi'pa no'f^pa' o'hi no^pa', two hundred

and twenty, tsi'pa no^pa' o'hi no'f^pa'

so'^sa'xeUe, two hundred and twenty-

one, id'pa no'O'pa' o'hi da'ni, two hun-

dred and thirty, tsi'pa dani', three

hundred, tsi'pa dani' soi^sa'xelie, three

hundred and one. tsi'pa dani' no'^'pa'-

xehe, three hundred and two. td'pa

dani' o'hi, three hundred and ten.

tsi'pa dani' o'hi so^sa'xehe, three hun-

dred and eleven, tsi'pa dani' o'hi no'"'-

pa'xehe, three hundred and twelve.

tsi'pa dani' o'hi noi^pa', three hundred

and twenty, tsi'pa dani' o'hi no'^'pa'

sonsa'x&M, three hundred and twenty-

one, td'pa dani' o'hi dani', three hun-

dred and thirty, tsi'pa topa', four hun-

dred, tsi'pa ksani' or tsipa ksa'"', five

hundred, tsi'pa aMixp^', six hundred.

tsi'ija nati-'pahudi', seven hundred.

tsi'pa danhudi', eight hundred, tsi'pa

tckan^', nine hundred. tsi'piMcya' {td-

pa-\-iMcya), "old man hundred," one

thousand. tsi'p^Mcya' so'"'Sa'xehe, one

thousand and one. td'pintcya' o'hi

so'^sa'xeKS, one thousand and eleven.

tspa^i.

—

atspa'n^hi, to stick or adhere to

an object, atspa^'hi kte' kan, he stuck
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to it when he |^it it (1: 11). naxte^ ha^

atspan^hi, when he kicked it he stuck

to it (1: 12). atspa'n^tspahV , to stick or

adhere here and there, to be sticky or

gummy. (G. gave this as, hadespa-

pahi.)—a'tspa^ye to cause one object to

adhere or stick to another; to glue or

paste one object on another {atspa^haye,

atspanMinke)

.

-tu, usual pi. ending of verbs and nouns.

Used when the act or acts were seen

by the speaker. utaHu\ they (went

and) sat in it (while I was looking).

hi and sometimes hi and ti are changed

to X before this ending.

tu, here (p. 167: 11, 12, 13, 14).

tiide^, long, tall, as a person {Vtude,

u'nkutude^).—i'"'Sii/ tudef , "long teeth,"

canine teeth (=insupmHi) . siHo' tudef

dande', the boy will be tall, tohoxlca'

tudef, the horse is high (cf. naske^

hohi). tWti tudextV, very tall, ta^si

sidi menhso'^ tuti tMexti, "the very tall

variety of yellow broom grass."

—

tiidaxpe^, a perch (fish).

—

du^tididV

(masc. verb); asa'f^'hi'"' ditftididV, to

stretch the arms straight out horizon-

tally {Vdutididi^, ndv/tididV; du^fiditu^,

VdutMitu^, ndu^tulitu^

)

.
—du^tidixa^^

(fem. verb); asa'n-'hi'"' dv/Udixan^, to

stretch the arms straight out horizon-

tally {VdutidA,xa''>^, ndu^tidixa'n^).

tu^di (17:9), root, stump.

—

tudiyan', a

stump (cf. udV), hence, the base of an

object, in^su tu^diya'"', the roots of teeth.

asaff-hW tudiyan^spewaya''>-\ his rightarm

above the elbow. asa'^hW tudiya'"-^ kas-

kani', his left arm above the elbow.

tudiyai^ ka^ nduHi xya^, let me eat the

roots (1:2). aye^kiyaA tudiyan' he duti-

tcu' tca'ye, he dug around the corn and

pulled it all up by the roots (1:3).

ayitut, stump ( 14: 26). (.IZso 21:19. )—
atutV, the large root (with a white inte-

rior) of a thorny vine. The Biloxi

used to grind the root and use the meal

as food. The meal made from this

root was called atutV nilpxV.

tTX^^A.v^e.—tu'd'iXduhe'di, to shiver, as

with the cold {Vtududuhe^di, ntu^diXdu-

he^dl); ^subsequently given thus: to

have the ague
(
tu'dudiiliaye'di, tti'dudu-

hdnWdi).—<i^c?ic?i/ie'(-cZ (.?), to havedart-

ing pains. maklidA,(Mhe o™ tyi, "medi-

cine for darting pains in the chest."

tiihe', thunder; the Thunder Being

(28: 1, 2hl).— tuhe' naxe^ yiW, he

thought that he heard (it) thunder.

tu'he hande^, it still thunders. {Also

p. 118: 7.) tuhe^di, it thunders.

tuka^, that way; in that direction.

—

tuka^

do'fihV, look that way!

tii^kama^go^ni or tUkmago'ini, to go

underneath. — ninduxpe tukamagonni,

"going under the trousers," drawers.

doxpie tH.hnago'^'m, "under cloth or

dress," a skirt or petticoat.

tukaJi^ni, tukani'' (28: 1); generic: his

or her mother's brother, ya^tukai^^ni,

thy uncle. iX'nktuka'"''ni ( Bj .
, M. ) , nka^-

tuka'"-^ni (Bk.), my uncle {tukan^nitu',

ya^tukan^nitu^, 'A'nktuka'n^nilu^ (Bj., M. ),

or nka'iul-ai^nitu' (Bk. ) ). — tuka'"''n

i

aka'', his or her real or potential moth-
er's younger brother {yatukan^ni aka\

'Anktuka'^-^niaka'; voc, tuka''>-ni^ aka^).—
tukan'ni noxtV, his or her real or poten-

tial mother's elder hrother {yatukaP^riV

noxtV, unktukan^ni noxtV; voc, tuka^nV

noxtV). {Also 22: 2, 3, 6, 8, 9; 26: 39,

62; 28: -20, 34, 52, 55, 64, 80, 222, 229.)

tiikixye''.

—

yaka^kilx tilktxye^ to rest the

face on the palm of the hand {yakaf-

kux i'tiLklxyV, yaka^kHx it^nkAWhixyy)

.

yaka^kux tilkixyef nankV, he is (i. e., sits)

resting his face on the palm of his hand.

Tukpa^, Atakapa. Tukpa' hanyadV, the

Atakapa people, an Indian tribe of

Louisiana.

tukpe^.

—

tukpe' o^di^ she changed into it

(14: 27, 29; 16: 2, 10; 22: 2; 26: 92).

tu^ksiki or tuksikiyaJi, his real or po-

tential sister's son, applicable to his

father's brother's daughter's son, if

the mother is older than himself

{iWksikV {2Q: 58; 28: 12) yiiWksiki{yan)

unkWkslki{yaii)', voc, tiikslkV).—
tu^ks'iki aka\ his real or potential

younger sister's son, including the son

of his father's brother's daughter

younger than himself {yiti/kstki aka'',

unktu'k&iki aka^). {Also 17: 3, 7, 11, 16.)

tuksi^i^, the armpits {Vtuksi"-, ntuksW)

.

tuxkike^.

—

e^t'tlxkiW, it makes no differ-

ence (14:17, 21).
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Timi^cka (in composition), Tunica.

—

TunVcka anyadi', or TunVcha ha'^^ya^, a

Tunica, the Tunica people. TujiVcka

hanxtV, a Tunica woman (Bj., M.).

TunVcka tcO^ya'"^, "Tunica town,"

Marksville, Avoyelles Parish, La.

tiipe^ta.

—

kawatupeia, whose (p. 136:16).

tupi^, tiiwi^ (p. 139: 4, 5), a pail or

bucket.

—

tiipV nitanV, "large bucket,"

a tub.

tupo', (it) burst (26: 42) (cf. po.)

tusi.

—

tusiye\ to pull another backward

{tusVhaye', ttisinmnW) (cf. si). ttisV-

hinya^ dande\ I will pull you backward.

When one already holds another,

duxtan tiisiye is used; but if he grasps

him at the moment of pulling him
backward, dusi iusiye is correct.

tiisii^fiki or tusunkiya°, his real or po-

tential elder sister's daughter, includ-

ing the daughter of his father's broth-

er's daughter older than himself (yitu-

siVnkiiya'"'), iX'nklijLsunki{yan); voc,

tUsunkV) (cf. tanki).—tusiVnki aka\ his

real or potential younger sister's daugh-

ter, including the daughter of his

father's brother's daughter younger

than himself [yi'tiXsu^nki aka^, v/nktil-

sunkV aka^).

tatce', (it) touched it(28: 191).—ttltce'di,

(it) touches her (20: 3). iutca^ya ni, do

not touch it (28: 189).

tiitcku', to spit, expectorate {VtCitcku'',

"O/nkatiitcku'; tutckutu', Vtdtckutu^,

iynkatiktckutu^ ) (28: 134).

—

tatcke', sa-

liva.

tiitcii>i^ or ttitcG"^, the eyes of one per-

son; his or her eyes {Vtcitcix'"''

,

finWtclltciW; t'(itc(iHu\ i'tcitciiHu^ {in-

kaHcMcHiHu' )

.

—VtcHicfinndn sa^Mn^xa,

your eye on one side, one of your eyes.

fy/nkatditc'd'"'^ k'Asidie'towe, my eyes are

full of smoke, 'd^nk.atdltdji'n'^ {'"spe^wa

nefdi, my right eye pains, ii'nka-

tcAtcA'"'^ ka^skajiViva paM\ my left eye

is sore. M<e?i«' imdivVde unnV, his eyes

twitch often, liilcu'"' pftspttsedi'', to

wink the eye(s). t'dtcA'"'^ ahV, the eye-

lids. <i2<a?.w' ahV ta^wiya'"', the upper

eyelids. tiXlciji'"'^ ahV xwtihV, the lower

eyelids. tUlcA'"'^ san^, the white part of

the eye, the cornea, tilted'"'^ su^ supV,

"the black seed of the eye," the pupil.

tiUcii'"^ supka^, the "dark part of the

eyes, '

' the iris. Onsi^xfAtcon^ '
' Fish (?)

eye," the Great Dipper. Ta^ tUtco'^^,

"Deer eyes," two stars known to the

Biloxi in Louisiana, sometimes called

by them the "Buck eyes."

—

tiltcon^

ksepV, to be clear-sighted {VtdUco'"' %'kse-

1)V, HL'nkalcttco'nksepi').

tutu^xka, tuduxka, tuduxka^, short

(the ancient word; the modern form is

tMuxka or tuduxka).—a^yinaxtu^ tutu^x-

ka, your (pi.) hair is short, nkinsu^

tuduxka^, my teeth are short, do'xpl

tMu^xka, or do'xj) tcduxka', "short

shirt," a man's shirt or a woman's
sacque. do'xp'i. tldii'xka nVki, without

a shirt, i. e., stripped to the waist

i=yoxa).

tuwa.

—

kokoM' tu'wa. kVdi rie'di, he was
walking back and forth making a noise

(8: 24).

tyi, atixyi or tixyi, medicine (seeari).

—

tyV kfipinV ku'di, he gave bad medi-

cine, i. e., for the purpose of killing a

person, popoxtyi, "swelling medi-

cine." mak ttdtdihe o'"' tyi, "medicine

for darting pains in the chest." amihcp^

tixyi, "fever medicine," a weed, atix-

yV kilxwV, "medicine coffee," tea.

tyVnupihV, "sweet-smelling medicine,"

a tall variety of clover, found in Loui-

siana. It differs from the following.

tijV nupihi'' ukalvi, "resembles tall

clover" or "the sweet-smelling medi-

cine," a species of clover which ia

found in Louisiana and elsewhere; it is

only a few inches in height.

ii, u + (14: 19), interjection Oh! (2: 19).

uda or da.

—

udatV, uda^ti, light of any

sort; the light of day, of the sun or

moon, as distinguished from firelight

(udaki) (30: 5). oti, (they) shine

(p. 142: 16). pet-udati, firelight, ina^

hoode\ the sunshines.

—

udaki, firelight.

uda^gayi ( = udaki + hayil), "light all

the time" (?). peti udagayi, firefly.

uda'k st(igo'"'ni' , or hadaksifigo^ni (Bk.),

"light made to stand up," a candle or

lamp (Bj., M.). uda^k st6go'>^ ni' xivHc-

datV, "light made-to-stand-up glass,"

a glass lamp, uda^k sttigo'"'^ ha^iio''>'nV

,

"a light that has a house over it," a

lantern. xwAdatV, light within doors,

coming from outside; hence, window
glass (?). o^do'^ho'"'^ xwildatV, "to see
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with light from outside,
'

' window glass.

kxuyAdatV, translucent (?), transpar-

ent (?) "the light comes through,"

"one can look through," hence, glass.

konicka'' kxwMatV, a glass bottle.

udi', a stalk or trunk of a plant, etc. (cf

.

tu^di).—ayan'' udV, the roots of trees,

etc. haatan' tani^ udV, a banana stalk.

ptqa^to udV, the cotton plant. -Ankokon

udi, yaniksiyo'"' udi, a pipestem. u^di

mhkudV, the "fine" or "small wood
tree," the pin oak or water oak (cf.

tcaxku). udV misk w' anakV, "the fruit

of the pin oak," an acorn of the pin

oak. iiti'', mast, acorns ( 14: 19, 22).

udu^, a drum.

—

u^dukte^ {=udu^-\-ktedi),

to beat a drum {u^du yakte'di, u'du

xkte'di). u^dukte' hedai^, he has fin-

ished beating the drum. u^dukie^

he^detu, they have finished beating the

drum.

ue, to boil, stew, or cook anything {Vue^-

di, nku^di).—o Vue^di, did you bpil

the fish? iua^ da^nde, will you boil

the fish? uwr (29: 14), ue' (14: 7),

huwe'' (29: 16, 21, 32): uwedV, stewed

(28: 137, 138), o huwe', cooked fish

(6: 15, 18). u'a, to stew (p. 143: 17,

22, 23), nku'a, I stew (p. 144: 25).

kuenV, not to boil or stew (ku'yue'ni,

nkue'ni). o kuenV, not to boil fish.

wax, cooked (28: 204). awahi, to get

cooked, to get done (14: 6, 7, 8, 9;

26: 69, 70). cnva'hiye, she got it

cooked ( 14: 6, 7). toxpV a'uwef ya'"'xan,

where is that stewed fox liver? (p.
' 167: 1). {Also 8: 19, 20, 23, 27; 9: 5.)

ukanka'yi, her vine (28: 179).

uka^nki, ukai»x (28: 85, 88, 180, 193), it

caught on, it caught him.

uke', to resemble some one a little {yu'ke,

nkuke').—nyu'ke, I resemble you a little.

tyi nupihi ukahi, "resembles sweet-

smelling medicine, '

' a species of clover.

ukikinge, one half (p. 122: 20).

—

uki'kingeyuke'di or tcXna'ninedV ko ukV-

kinge,h.&\i as many, tca'naska nedV ko

ukikinge, half as large, kcixka' nedi' ko

tca'naska ukVkinge ko' skayie' e'naska

na' , this hog is half as large as that one.

tcehe'dan nedi' ko ukVkinge, half as tall.

skuti' nedi' ko ukVkinge, it is half as

deep, ti ne' ko kowo'hi ti ne'di uki'kinge,

that house is half as high as this one

8351.5°—Bull. 47—12 19

kVnkinke, half (20: 11, 36). pskikiiige,

midnight.

ukpe^ itka^xeye^, given as meaning, to

put a curvilinear object under the blan-

ket, next the body and above the belt

{tukpe' itka'xehe' ha'yitu', given as the

3dpi.).

uksani^, very soon.

—

uksanV nda' dande',

I will go very soon, akutxyi' uksa'ni

hu'yaxkiy/ na'ilnkihV , I hope that you

will send me a letter very soon (4: 5).

(cf. ksahon'.)

ux!, psha! (29: 31).

uxi.

—

dau'xitu hi na'unkihV, I wish that

they would bite it off (p. 144: 9).

dauxi hi nkihV, I think that he ought

to bite it off (p. 143: 32), {Also p.

143:33; p. 144: 10, 11.)

uxte', oxte^ (28: 194), to make a fire, to

camp.

—

oxtetu, they make afire (22: 16).

pe'ti uxte' or peta'xte, to make a fire

(29: 28) {pe'ti yuxte', pe'ti nkuxte'; ux-

tetu', nkuxtetu'). pe'ti uxta', make a fire

(said to a child).

—

kuxt^ni', not to make
a fire {kuyu'xtenV, nku'octenV; ku'xtetunV,

kuyu'xtetunV, nku'xfetuni').—kyuxte';

pe'ti kyuxte', to make a fire for some one

{pe'ti ya'kyuxte', pe'ti a'xkyuxte'; pe'ti

kyuxtetu',pe'ti ya'kyuxtetu',pe'ti a'xkyux-

ietu'). pe'tinkVutyakyuxt^, did youmake
the fire forme? pe'ti yan'xkyuxta', make
the fire for me!

—

kyuxteni'; pe'ti kyu'-

xteni, not to make a fire for another

{pe'ti ya'kyuxtenV, pefti a'xkyuxtenV).

{Also 20: 7; 22: 1, 5; 26: 57, 69; 28:

155, 203.)

uxwi^, dry, as grass, clothing, etc.

—

do'di

uxwi', his throat is dry, he is thirsty

{ido'di uxwi',ndo'di u'xwi; doxiof uxwi',

Vdoxfu' uxwV, ndo'xtu uxwi'). do'di

uxivi' dande', he will be thirsty, doxtu'

uxwV dande', they will be thirsty.

ndo'di u'xwi dande', I will be thirsty,

—

uxwon' { =uxwi + 0"), to have been dry.

do'di uxwo'"^, his throat was dry, he was

thirsty {ido'di uxwo''^', ndo'di uxwo'"'';

doxtu' vxwo'"^, Vdoxtu' uxwo""^, ndoxtu'

uxwo'"^).

uma^, to bathe.

—

iiku'ina'"', we bathe

(10: 29). iima'kidi', go and bathe!

(male to female) (10:31). u'makie', go

and bathe! (female to male) (10: 32).

una(?).—kuna'tuni', there are not that

many. Ta'tya'"'' ha^ya' tclna^ni ko'
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Ta'ftyVnkiya'"' ha'^ya' e' Izuna'tumf , there

are not as many people in Lecompte as

there are in Alexandria (p. 122: 22).

una''si, to parch, as corn (yu^nasi, nku-

nasi). una^shonnV ( = unasi + o'^'Tii), to

fry meat, etc.
(
una^sayo'n''ni, una^snko'"-^-

ni).—toxpV a^sime'ye ya^xan, where is

that fried fox liver? (p. 166: 32).

unaski^ki, (he) pressed her down in it

(28: 203).

unatci^ktci, to dodge; evade a blow,

missile, or person by dodging {yw'natcV-

ktd, nku^natcVhtd).—unatcYktcidl ha-

ka^nuki, when he dodged (the Bear)

he (the Rabbit) escaped (got out

from the hollow tree) (2: 27). una'ktcl-

ktcl, he dodged about (16: 8).

—

kyu^-

natcVktct, contraction from kiya^ una-

tcVkid, to dodge again.

urd^, a plant of any kind (cf. tcu).

ptqa^to unV, the cotton comes up.

—

haunV, hominy made with lye, hulled

or lyed corn. fika''on, I make hominy
(28:228) (or from o«).

unoxe^ or unox-we', to live with him
or her {yw'noxe, nku^noxe; pi., u^noxetu^,

yu'noxetu\ nku'noxetu').—inyu'noxe, I

live with you. ya^nkunoxe^, he or you
live(s) with me. Tcetkana^ kUniun'

unoxe' ha'nde d'^'xa, it used to be that

the Rabbit lived with his grandmother.

nku'^'noxA' nka'nde on^xa, I used to live

(lit., be living) with her (long ago).

??lM%io.re^ nka'nde o'^-^ni, I did live with

her for some time, nkunnoxe^ xa nka''-

nde, I am still living with her. tcu-

ma'na ktinkiXnyan^ unoxvoe' a'nde o'^'Xa'

,

it used to be, long ago, that he was
living with his grandmother.

—

kuno'-

xenV, not to dwell or live with him or

her {ku^yuno'xenV, nkuno^xmV).

upi^, to be tired, weary {ayW'pi, nkw'pi).

W'si, the sting of an insect.

—

ka^x usi-

naske, "bee-with-long-sting," a wasp.

usi^. —wax usV, to put on overshoes {ivn^x

yu'si, wa'x 'd'nkusi'). usW; wax uste\

to put on shoes {yu'ste, u^nkuste). wax
uste^ na^nki ja^^ he is putting on his

shoes (said if seen by the speaker).

usi^^hii.

—

usiyi'hinye'; fmnV usin^hinye\ to

plunge (hot iron) into water {usi^'hin-

haye\ usin'MnW) (28: 210, 214).

ustiki'u8tu^ki(16: 3), ustH^ki (28: 184),

ust^^x, to set a perpendicular object

on something, to stand it up {yusU

kV, nkustt ki').—ilka'ya'"' usU ki\ to

set a perpendicular object in some-
thing. s^nnitonnV ko'^ha' a^ya^ o'^'^ni

mta^x kqne^di, amf kytX^hon ye^hika^, he
stood up a tar baby close to the well

and left it there (1:8).

—

kyustkV or

kyustixki (6: 16), to set a perpendicular

object on something for another person

(ya^kyustki or kyustuki, a^xkyustki).

yVkyustkV, I .... for thee, yanxkyu'-

siki,he .... for me (preceded by ew;-

cmrfe), you .... for me (preceded by
ayindi). inkVnt-yakyu^stki, you ....
for me (sic). kiJLstiX'ki, set it down be-

fore him! (6: 6). (^Zso 24: 1; 29: 26.)

utcine^, to miss the mark in shooting

{yn^tclne, nku^tdne) (20: 25) (cf. tcup).

utcitcpi', to kiss; to suck {yu^tcltcpV,

yiku'tcltcpV).—nyu'tcilcpV dande\ I will

kiss you.' nyu'tcltcpi' te na', I wish to

kiss you.

utcu'wi, borrow it (26: 78).

uti^, a pigeon.

u'tsa^i or utsa^i^, hot.

—

u^tsanxtV, very

hot. ma^sa uHsanxtV ktedi\ to hammer
hot iron, as a blacksmith does, ma^sa

ii^tsanxtV tctV on'ni, to make iron red

hot.

uvnise.

—

ii/wu^sedV, to make a crunching

sound, as by walking on ice or hard

^no\\{uiou''suye^di, nwu'sMinWdi; uwd^s-

etn', uwf/suyetu^, uwij/slfdnketu').

uye^, to leak (p. 139: 4, 5).

iiiiktci'^^ sayi^, onions (5: 4).

u^ini^, sign of continuous action (?) (cf.

0").

—

ina^hu u'fhiV, the sun is coming.

da unnV^ he is going, ida^ unnV, are you

going? nda^ unnV, I am going, o", still

on the way (22: 6).

6»ini^, or a.^ni'-ya,^, a mother; his or her

mother {ayo'"-^niya'"', nho^nVyan (Bj., M.)

or nkdnni^ (Bk. )). ui^nV, O mother!

—

'An^niiya'"') ef ande^ ox {(p/nK^ya^) ef nan-

kV, he or she has a mother. ayo'"'^ni-

{yan) ef ande^, or ayon'ni{ya''<') e'

nank'/, you have a mother, nko'^^ni-

{yayi) ef ande' or nkon^ni{ya'f^) ef

nankV, I have a mother. o'/inVya'"', his

mother (26: 72). ko'^'nV, mother! (in

address) (28: 139).— 0^11ymvo^, my
mother's elder sister (real or potential),

literally, ' 'my elder mother. '

' Used by
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both sexes. {Also 8: 11, 13, 18, 19, 21,

24, 27, 28; 28: 152, 158, 166, 179, 180,

192.)

-wa, -wa^i, -we, locative ending; toward,

in that direction, into (of. vjahe); in

dowa, ewa, heiva, kowa, teica, perhaps -wo

is an equivalent of -iva. aso'^'wa'"^ , into

the briers (1: 20) (of. wahe). isa^ we

de^, to rush madly into a dense thicket

{isa^ Vive ide', isa' Unkuwe'' nde').—
-waya^^ {=-wa-{-ya'n) , locative ending;

toward; in that direction, putsaya

waya^, "the sharp side," the edge of a

knife.

—

ywva^yan, toward, ayande^yn-

wa'yan, toward the place where you (are

or) shall be (2: 29).

—

wa^de, toward.

a''^'xu wa'de or a'^'^xxi, na^nkbva^ya'"', to-

ward the stone, aya'"-^ loa'de, toward

the tree.

—

e'lva or efwa\ to that place,

in that direction; beyond; farther.

e^wa hida', go farther! w'de'di ewa\ day

after to-morrow, e^wa nda' xo, I will

go farther if. e^wa ide'di, did you go

farther? e^wa a^nde, he moves there,

he is there {e^wa aya^nde, e^iua nka^nde;

e'wa yuke'di, efwa %'yvke'di, e'wa nyu-

Wdi). e'wa Ica'nde liaHca' hanan, he

was there, but (he has gone elsewhere).

e'wa yuke'di haHca' hang,'"', they were

there, but (they have gone elsewhere).

{Also 14: 25; 17: 2; 28: 50, 169, 238.)

wa, very ( 14: 7).

—

xca'udi, very (27: 21).

iva'di, always (7: 14,15) . aya'de wa^di,

you are always talking, aya'duti wa'di,

you are always eating. VyaMe wa'd.i,

you are always sleeping. {Also 14: 12;

17: 4, 12; 19: 15, 16, 19, 22; 22: 4, 7,12;

25: 7; 26: 18; 28: 18, 68, 227; 31: 22.)

wa, to have (?)

—

a'yix wa'di (14: 23).

wahe, to go into (cf. wa).—waha'yonnV

,

to go into or under, as a shed or

pile of brush {Vuriha'yonni, 2d pers.).

wahetu', they wentinto (10: 13; 27: 8).

uwahe'tu, they went into (31: 31).

Unka'tvahe, we went into (the water)

(p. 152: 28). ti kuxoe'n {ti uwe'), ti ku'-

yuwe'ni, iinkuwe'ni, tikuwe'tunV{Q: 16).

teak wahayo'n^i, "what the hands go
into," gloves.

—

uwe'; ti uwe', to go into

a house {ti yu'vje, ti nkuive'; pi., ti uwa-
hetu', ti yuwa'hetu', ti nkmva'hetu').

nkuwe' nde'di, I went in. ani kuwi,

"to go into the water," to sink.—wg-
d&dV, the entrance to a lodge. This

may have referred to the anteroom of

an earth lodge, aye'wi, ayepi, or eyeivi,

a door.

—

aye'ivi ko u'dunahV, he faces

the door, ay^'wiya^', the doorway,

doorhole, as distinguished from the

door itself {ayewi). eye'wi dupaxi'

(used by men and boys) or eye'wi

dupaxka'"'' (used by females), open
the door! eye'wi klXtske'ye, to shut

the door, eye'wi kU'd-Cik tcugo''''ye', to

bolt the door, aye' yinki', "little

door," a window. {Also 8: 20, 21; 10:

10, 25, 33; 14: 29; 21: 31, 35; 28: 125,

133; 29: 33.)

wahe.

—

waM'di, to cry out (as from fear)

{i'waM'di, iXiikwahe'di; pi., wahetu',

i'wahetu', u'nkwahetu) (cf. icuhe). tci'-

djika i'waM'di, why did you cry out?

Ans., nki'f'skc' nixki', because I was
scared.

—

waMdi', to cry, bellow, squall,

as a child; to cry or squeak, as a mouse
or rat {wahaye'di, wa'hankedi').—walie-

ye', to cause to cry out, as from fear or

pain; to make cry, squall, squeak, etc.,

as a child or rat {ivahe'Iiaye', wahe'-

hanke'). dase' waheye', to cause to cry

out by biting or holding in the mouth,

as a wild animal does the young one
of a deer, etc. {i'dase wahe'haye',

etc.). ivahe'hinya' dande', I will make
you cry or squall, wahe'hiye, he made
you scream, etc.

—

make, to cry out,

halloo (16:10). mahedi', to halloo,

whoop; to cry as the diving duck does

{ma'hayedi', ma'hunkedi'). a^sna ma-
hedi, the diving duck, "the duck that

whoops." {Also 10: 33; 13: 3, 4; 16:

5, 10, 14, 15; 20: 4, 5, 6; 36: 60; 28:

41, 205, 227.)

wahu^, snow.

—

wahu' slrie', the snow
melts, waliu' skMixli', the snow is very

deep, tohana'k wahu', it snowed yes-

terday, vnte'di ko wahu' dande', it will

snow to-morrow, pside' wahti' ko nde'ni

dande', if it snows to-night, I shall not

go. wahu' nedi', it is snowing now.
wahudi', it snows.

—

wahu' xohi', "an-
cient snow," hail, wahu' xohi' ide'kan

nde'ni, I did not go because it hailed

(literally, hail it-fell-because, I went-
not) . wahu' xohi' i'de ne',

'

' the ancient

snow stands falling," it is hailing now.
tohana'k wahu' xohi' i'de, it hailed yes-

terday, wite' di ko wahu' xohi' i'da
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dande\ it will hail to-morrow, vnte^di

ko wahu^ xohV ide^ ko nde^ni dande',

should it hail to-morrow, I shall not go.

wahu' xoxo^hi, "ancient snows," hail-

stones.

—

wahu^ kudeska', a snowbird.

wak, -wax, waka, a cow, cows (derived

from the Spanish word vaca); waha is

also a contraction of wakahi, cowhide,

rawhide (see waka^ tcidiye^ MHcttciya'

tVo'>iyan^). — wa''k i^de^ cow manure.

ta^si^ wak du^ti ne' , the cow is (standing)

eating grass or hay. tohoxka' wa'k ya^

ndd'^'ho'"', I saw a horse and a cow. wa'k

sdn^sa inktqf , 1 have a cow (5: 6, 7).

waka'ka^ kito'weye' , to swap cows, adu-

Mf ndosa^'hi^ waka' ne a'pxuye'di, this

cow on this side of the fence is apt (or,

prone) to gore, waka' ne ka'la, whose

cow is this? waka' ne inkta', this is my
cow. waxta'hixti', or ivaxtaxti, to have

many cattle

—

wa'k Indoke',ahull.—vjak

tco''>''tkijitsi', or ivak tcunkesi (Bk.), "cas-

trated cattle" (?); oxen, steers (Bj.,

M.) .

—

wa'kyinki', "little cow,"a calf.

—

wakyo' {=waka -\-yo), "cow meat,"

beef.

—

wa'k ahi', a cowhide; leather

(Bk. ).

—

wakhe' ( =ivaka + ahe), cow
horns, wakhe' niskodi', cowhorn

spoon.

—

wa'k tasi', milk.

—

wa'k ta's

of^ni', "to make milk," to milk a cov/

{wak ta's ayd'^'ni, wak ta's nkd'^'ni; wak

ta's o Hu', wak ta's ayoHa', wak ta's

nkoHu').—ivah ta's atdi'"-ni', "milk

grease," butter.

—

icak ta's pi^asku^ni',

"milk bread," cheese.— Waka' tcldiye'

hin'tcUciya' ti'o'"'yan', " Place where the

man who Reddened Rawhides Used-

to-live," Bismarck, Rapides Parish,

La.

—

ivaxican'yadV , the name of a dark-

skinned people who used to dwell on

Red River, Louisiana, above Lecompte.

If this is wax tcai^'yadi' {ivaka-\-tca'"'

and anyadi), it may have a phallic

reference, waka being cow; bull; tca'n=

tconditi, and a^yadi, people.

wa^x, to hunt animals.

—

waxni' cpixti',

very skillful in hunting the game.

wax de' {=waxni -{-dedi), to go hunting

(animals) (wa'x yide'di, wa'x nde'di)

.

{Also3: 2; 14: 2; 20: 9; 22: 1, 6, 11,

16; 26: 43, 69; 27: 1.)

•waxe.—ivaxedV, the sound of hard rain,

as distinguished from the pattering of

gentle rain {=ani' tata'xedi').

waxi', wax, shoes.

—

waxV apa'stak o'n-'

heda'"'', the shoe has (or, the shoes

have ) been patched . waxi' pa'tdtcu'di,

to pull off shoes, wa'xi ma'yinni tpe',

to wear holes in shoes by walking on
the ground, a'nksa waxi'," gan shoe,"

the butt of a gun. wa'x yihi'xti, many
shoes, shoes, wax usi', to put on over-

shoes, wax uste', to put on shoes.

wa'xi naske', long boots, wa'xa xa'pka,

"flat shoes," slippers. waxta'hdeye,

overshoes.

—

unxin'pst'Chgonni' ( = waxi

-^pstugo'"'ni?), a metal awl, "that with

which shoes are sewed." (See pstiX'k i. )

{Also 26: 44, 56; p. 120: 15,16,19,20;

p. 121: 2.)

waxka^, soft(?).

—

aye'k wa'xka, or ye'k

waxka', green corn. tcUce'k waxka', the

soft-shelled turtle.

wasi^, salt.

wata^, to watch, or to watch over (iwata^,

nkuiva'ta). wa'tatu, they watched it

(18: 14).

—

wata'ye, (they) made her

watch it (20: 8). akidtsti tvata,

"watches a store," a clerk at a store.

{Also 18: 14; 21: 21; 22: 5; 25: 2; 27:

2L)

we.

—

we'ye, coire, to have sexual inter-

course with one {ive'haye, wehenke';

we'heyetu', we'hayetu', we'henketu'). we'-

hi"'ya' dande', I will have intercourse

with you.

wide.—widwi'de uihii', to be twitching

often, tutcun' ividwi'de u'^^ni', his eyes

twitch often (cf. wAde).

wilu^j juice. That this is the meaning

appears from Gatschet's word, " ui-

hia'," juice (i. e., wihiya'"'').—waxtckuye

vnhi, "sweet liquid," molasses, ahvn-

hi', gravy; soup. haive'wiho'"-ni', gravy.

wiho'hankon, I got milk from it (26: 66).

{Also -p. 159: 31, 32, 33.)

wi^xka, light, not heavy (8: 9).

—

wixka-

xti', very light.

Witcina^, Wichita. Witcina' ha^ya', the

Wichita people.

wite, wite.

—

wite'di, to-morrow, wite'd-

e'wa, or wite'di exva', day after to-mor-

row, wite'di ko xo'hi dande', it will rain

to-morrow, wite'di ko wahu' dande', it

will snow to-morrow, wite'di ko' ima-

hi'"'' dande' naha'diya'"'', he will paddle

(or row) the boat to-morrow, wite'di

ko' nka'da dande', I will be on the way
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thither to-morrow, nde^ hi^ do^nd xyo',

iviie^di ho, 1 will go to see you to-mor-

row, wite^di ewa' ho ya^hu^kaiiko''

,

come to me day after to-morrow ( man
to man) ! wite'di ewa^ ko ya''>'^dan]tu\

Gome to see me day after to-morrow !

wite'di ho wahw' xohV Vda dande', it

will hail to-morrow, wite'di ko «?»'-

hixti' dande', it will be cold to-mor-

row.

—

wite'na, this morning (10: 2,

17; 14: 12).

—

he'wite'di, morning.

e'witextV, very early in the morning

(3: 1, 5, 14; 7: 1, 4).

-wo, a locative ending of direction. Per-

haps a variant of -wa.

wo.

—

kiyo'wo, another; a different one.

a''>'ya' hiyo'wo, or a^ya'di hiyo'wo, an-

other man. a'f'XtV hiyo'wo, another

woman, kude'sh hiyo'wo, another bird.

siHo' kiyo'wo, another boy. ayan'hl-

yo'ivo, another tree, ya'niksiyo'"'' ki-

yo'wo, another pipe, tcu'nki kiyo'wo,

another dog. (Also 8: 9, 26; 9: 3; 10:

6, 18; 14: 2, 3, 5; 19: 6, 7, 9, 14; 20:

30; 22: 11; 24: 2; 26: 70, 86; 27: 12,

14; 28: 39, 148, 149; 29: 9.)

wo\ masculine interrogative sign.

—

yi'a-

konyon^ni wo^, are you married? (said

by a male to a man), yinkoi^ni wo"", is

he married? yi'nkadon'ni tvo^, is she

married? (said by a male), ayafnde ka^'

e'tikinyo'n'ni •?t'o\ was it you whom I

treated so? (2: 7, 15). {Also 6: 18.)

woxaki.— wo'xahitu, they became a-

shamed (12: 4; 14: 12). linkwu'xiki, I

am ashamed (29: 36). wuxi'kiye, (the

sun) made her ashamed (29: 39). um'-

xiXki, (she) was ashamed (30: 1).

wuda', to be hardly able to sit erect

through weakness or sleepiness {i'lvu-

da, {mku'wCida'). yowada, "body
weak," to be weak.

wude (cf. adef, wide)

.

—awodefx, sunshine.

nowudV, burnt bare.

—

novmde'hiye, to

cause a piece of ground to be burnt

bare {notoAde'haye, nov/Ade'hanke).—
iviXdvrude', tmdwilde', (28: 127, 153),

wldwlde', (19: 12), lightning, to lighten.

wU'dwude'di, it lightens.

wuhe, wohe^ (22: 16), to bark, barking

(cf. wahe').—wuhedi', to bark as a dog

does.

—

ohV, to bark or howl as a wolf

does.

wuki.

—

wiikVxti, worthless (27: 1).

wu^xwe, the roar of falling water.

wiisi', owusi^, all.

—

isV wdsi', the toes,

(all) his or her toes, tca'k owusV (all)

the fingers (of one person).

wusse', the crackling noise of a break-

ing stick.

—

tofisse'di (7: 11) (in Opqs-

sum's song).

wiista'hudi', the live oak, or Qnercua

rirens.

-ya', masculine ending of imperative of

verbs in -ye.—xeheya' (m. sp. ), hang it

up! {xehe'kan, w. sp.). uxtu'wiya', turn

it upside down (m. sp. )! pstugo'^ya',

put the cork in (m. sp.) ! {Also 26: 51.

)

yadeta,

—

ya'tito'"', yatuta'o'"', or yadeta^

onnV, a vest, ya'tito'"' patche', to pull

off a vest.

yahe^, this.

—

nka'hiyasl' xa na' yahe' ho,

this is what I always (or, usually) like (2:

10). yahe'yan kan, away off (28: 127).

yahe'tu, like this, in this manner (2:22).

yahede', now (Bk.). yahede' da'wo

hu'kanko', come hither now! (Bj., M.).

skutV yahedi', it is this deep, yaheya', or

yaheya' on, in this or that manner.

—

yahe'ya'"', to a distance, yahe'yan de'

sln^hinxka'"^, he went to a distance, and
when he stopped and stood (listen-

ing?), etc. (2: 6). Tce'tkanadi' koxta',

yahe'ya^ kide' xe'Jte, the Rabbit ran

from (what he thought was) dan-

ger, he went back some distance and
sat down (2: 14). {Also 10: 23; 28:

154; p. 152: 1, 2, 3.)

yahe.—yahe'ye, she took together (28:

194).

—

hina'hi (she) made it grow on

herself (26: 56) . hinya'hi (he) put the

skin on himself (31: 16).

yahi or aya^hi, a bedstead (cf. toho').

{Also2Q: 40,42; 29: 25.)

yahi'^.—duyahi'"'', to use a sieve, to sift

{i'duyahi"'', ndu'yahi'"''; pi., du'yaxtu',

i'duyaxtu', ndu'yaxtu'). ha'duihi, to

sift (G.). ga'duihi, I sift (G. ).

yaka'ktix (cf. yatka').—yaha'kijLx tu-

klxye', to rest the face on the palm
of the hand.

yakida'mankayi^, '

' a small bird like a

woodpecker with a white back and a

body striped black and white, which

runs round and round the trunk of a

tree with its head down," the mutch-

hotch.
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ya^k?hu^, lights, lungs (G.).

yaku.

—

yaJcu^di, to feed another {iya^h(di,

nka^kudi; yakutu', hja'kutu^ nka'kutu').

Wyaku\±di), I fed j'ou. iya^nkaku^

(zbfZi), he fed me, you fed me (distin-

guished by the pronoun preceding the

verb): ewande, he; ayindi, yon. ayVndi

ho' iya'nkahu'ya'"' inklya'nitepV, etc.,

when you entertained me, I liked your

food very well, etc. (2: 22). nkaku'di,

I fed him (28: 45). aku'xye na, let us

feed him (p. 150: 22) ! aku'd-ha, feed-

ing (14: 8). aku'tudi, they fed him
(28: 137).

-yaxa^i^, feminine ending of certain verbs

answering to the masculine ending -ye'

(see du, xaye).—aduyaxa'"', to wrap a

cord several times around an object.

duxayaxa'"', to scratch.

yaxdoke.

—

yaxdo' Wdi, to snore {yaxdo'

kaye'dl, yaxdo' htlnke'di).

ya^ma, ya^ma^ (21: 7; 23: 10, 13; p.

141: 35, 36; p. 142: 1, 2), no, nothing

(masc).

—

ya'mq, kadenV, no, it does not

burn.

—

yaman' (fern.), no. yama'"'',

kadenV, no, it does not burn.

—

Myanma'"',

to have none, to be destitute of {iya'man,

ya'nkiya'ma''^; hlya'manhi', iya'maHu\

ya'nkiya'maMu'). te'hunke na'ixnlcihi'

xye'ni anksapi' ya'nkiya'ma'"', I wished

to kill it, but I had no gun. Tcahl'kiya'-

ma'"', he has nothing at all.

—

yandi

koyaman, to be destitute of sense.

yamaki^, a mosquito, mosquitoes.

—

yamakV yuke'di, are there mosquitoes

(here)? yamakV nVki, there are no
mosquitoes (cf. akidV).

yandi, ya^ndiya^i, yanti, a heart; his

or her heart {i'yandiyan, 'dnkya'ndiya'"').

unkya'ndiyan tVxUxye'di, my heart beat

(hard), he ka^', ya'ndiya'"' tixtixye'

na'nki Tce'tkana'di, when he (the

Bear) said that, the Eabbit's heart

was palpitating (2: 25, 26). tcake'

yanti'', the "heart of the hand," the

middle part of the palm.

—

yand'/hin^ to

think of him or it continually {Vyandi'-

hin, nyandVhin; yandixtu', Vyandixtu'

,

nya'ndixtu'). hinya'ndihin', I think of

you(=thee) (4: 6). ewande' ya^'yandi'

-

hin, he thinks of me. ayindi' ya'n-'yan-

di'hin, thou (you) think of me. yan-

di'hi'n-dqha' , he thinks of them {i'yandi'-

hi^daha', nyandi'hi'U'dqha'; yandixtu'dq-

ha', i'yandixtu'dqha', nya'ndixtu'dqhn' )•

hinya'ndihin'dqha' , I think of you (pi. ).

hinya'ndixtu'dqha', we think of you
(pL). etvande' yan'yandihin'dqha', he
thinks of us. e'we yuke' ya^'yandixtu'

-

dqha', they think of us. ayindi'ya'n^ya'n-

dihi'"''dqha', thou thinkest of us. ayi"-

xtu' yan'yandixtu'dqha'
,
you (pi.) think

of us.

—

ya'ndi koya'man, to be destitute

of sense, iya'ndi koya'man, have you
no sense?

—

ya'ndi niki', to be without

sense, iya'ndi niki', have you no
sense?

—

kaya'ndini' or kaya'ndi niki', to

be wanting in sense [kayaya'ndini' or

kayaya'ndi niki', nya'ndini' or nya'ndi

niki').—yandoye', to be sad [i'yando'ye,

ki'yando'ye) . hi'yandi'pi hi'usa'"-, you
are not satisfied, "your heart is not

good" (6: 19). nki'yandi'pi hi'usan, I

am not satisfied (6: 10, note), nki'-

yandi'pi, I am satisfied (6: 19).

yani^, tobacco.

—

ya'ni dade', to chew to-

bacco, ya'ni kuda'deni', not to chew
tobacco.

—

yani'ksiyon' ( =2/am+i'si+o«-

ni), a pipe, ya'niksi'yo'"' so'"'Sa', one

pipe, ya'niksi'yon 7io'"-pa', two pipes.

ya'niksi'yon na'tcka, few pipes, ya'-

niksi'yo'"' yi'hi, many pipes. ya'niksV-

yon pana'"-' , all the pipes, ya'niksi'yo'"'

ama'ilki, some pipes are still there.

ya'niksi'yo'"' tclna'ni, some pipes, ya'-

niksi'yo'"' ni'ki, no pipe, ya'n ksoni',

pipe (G.). ya'ni ksoni', tobacco pipe

(G. ). ya'ni kso'n'udi, pipestem (prob-

ably contraction from ksoni hudi) (G.).

yani'ksii/o'"'' udi', a pipestem.

yao^ini, yao'i (7: 10), to sing {iya'ai^ni,

nkiya'o"ni or nki'onni'; yaoHu', iya'o'"-

txi, nkiya'ontu).—aduhi' sa'"hi'"-'ya'" si^to'

yao'"''ni lie inaxe', did you hear that boy
who is (stands) singing on the other

side of the fence? yao'"' spe', he knows
how to sing. yoihii',song(G.). yo'^kode'

ti' or yanko'de, "sing together house,"

a church. {Also 7: 10; 12: 3, 7; 14:

26; 17: 2, 7, 10, 15; 18: 15, 16, 17;

20: 9, 27; 21: 14; 23: 9, 12; 26: 62,

74; 28: 167, 213, 215, 232, 244, 246.)

yaskiya^ under.

—

ti yaskiya^, under the

house (p. 139: 8).

ya'tce, yatce', or yatci', a name: his,

her, or its name {i'yatce{=hi'yatce or hi'-

yatci), nya'tce or nya'tci).— ka'wakya'lce

or ka'ivakehi' yatce', what is his, her, or
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its name? hanya^di ka^wak ya^ice (Bk. ),

a'f^yadV ka''wakehV yatce^ or ha^yadV

kaioa^kehV yatd/ (Bj., M.)j what is the

man's name? a^xti ka'wakya'tce{^)s..),

what is the woman's name? tcu^nki

ka^xoak ya'tce, what is the dog's name?
to" e'di ka'wak ya^tce, what is the town's

name? ( Bk. ) ka'wakend yatci\ what is

his, her, or its name? • ha^yadV kawa'-

kehV yatcV, what is the man's name?
ka^wakeHii yatcV kika^, I wonder what
his name is!

—

yatc on^ni
( =yatce+ o''>-ni),

to "make a name," to call or name a

person or object {Vyatc ayo'"-^ni, yatc

nko'^^'m). ka'imkehV yatc on^ni, what
does he call it? etanke^hi yatc nko'f^^ni,

I did call it thus. ka^wakehV yatc

nkon^ni, I call it nothing, I do not call

itanything (sic). {Also 20: 41, 42, 46,

51, 52; 25: 5; p. 156: 22, 23, 24, 25, 26,

27, 28, 29.

)

yata^na.

—

yata^naxti'' , very soon (24: 9;

29: 17), in great haste (p. 166: 8, 9).

yate', all about (everywhere) (28: 37;

p. 162: 14, 15, 16).

yatka^, yatkaya^, yatki°^, his or her

jaw {Vyatka{yan), nya'tka^ya'f'); ya'-

tkatu', Vyatkatu', nya'tkatn'). {Also

17: 6.)

—

yatkin' i^sudV, jaw teeth.

—

yatka' ps'AHV, "his sharp jaw," his

chin {Vyatka ps-CtHV, nya'tka psi^b^tV).

ya,^, (l)asignof thenominative(= 2/an(;Zi).

Qn'ti yan^ e^ya^ hV aso""-^ tan {nda^hi

hande^ixyan, when the Bear reached

there, he was seeking the large brier

patch (2: 3). «(/a«^ 7/a« kade^ni xa

ma'nki? is not the wood still burning?

O'tiyan', "He-i-ha<C tena'xedV," etc.,

the Bear said, "Halloo, O friend,"

etc. (2: 14, 15). ekan' To^we yan^ eyan^

hi, then the (distant?) Frenchman ar-

rived there (1: 14). tca'naska nkye^-

honnV aya^^ ya^, I do not know how
large the tree is, I do not know the size

of the tree. (2) A sign of the objective

case: unte^di ko imahW dande^ naha'di

ya^'', he will paddle (or row) the boat

to-morrow. da''ni ya^^ tcudi'', to lay or

puta third (book, etc. ) on a pile, ta^ahV
ayatsV ya^ Unna^xe na^imkihV , I hope
to hear that you have bought deerskins

(4: 3). {Also 6: 16, 18; 7: 1, 2, 9, 12;

8: 6, 8.) (3) May be either nomi-

native or objective: qyoHii ya^^, the

long lake. (4) Expressive of mo-
tion: tan^hin ya^^, he is running. (5)

When (?): iya^nkaku^ yan, when (?)

you fed me (2: 22). (6) A locative end-

ing, in that place, place where; where;

in some compounds, toward, unto.

TanyVnkiyan tV tctna'ni ko etVke na',

Ba^yusya'"'^, there are as many houses in

Lecompte as there are in Bunkie. Also

in atckayan, eusanhinyan, kwiaya'"; man-
kiwayan, nankiwayan, ndosanhinyan, ta-

toiyan, waya^, etc. (7) And (= and too?).

toho'xk wak ya'"-' ndonhon'^ I gaw a horse

and a cow. wa^k toho'xk ya^' ndo'n'ho'"'^

I saw a cow and a horse, a^yato^ a^xtV

yan ndonhon'' , I saw a man and a woman.
anyato^ a^xtV ya^^ a'hi ha^maki, a man
and woman are coming, toho^xk wak
ya'"''' ndoi^hon^ , I saw a horse and a

cow. a'f-yato' a'"'^xti yan'' ndo'"'ho''i'\ I

saw a man and a woman, a^yato'' an^xti

ya'"'^ a^hi ha^niaki, a man and woman
are coming, a^yato^ yihVxti anxti'^ yan

yihVxti ndo'"'^}iondaha'', I saw the men
and women.

—

ya^-, -yan, ya^x or yank,

objective pronoun fragment: me, us

(when -daha is inserted or added).

ewande^ kuyan^yannV, he hates me;
ayVndi kuyan^ya^nV

,
you hate me; e^ice

yuke'' ko kuyan'yanxtunV , they hate me;
ayi^xtu ko'' kuyan^yanxtunV

,
you (pi.)

hate me; ewande^ kuya^'yandahanV, he
hates us; ayVndi kuyan^yandahanV

,
you

(sing.) hate us; e'we yuke^ ko kuyan^ya^-

xtu'dahanV, they hate us; ayi^^xtu ko'

kuyan'yanxtu'dahanV, you (pi.) hate

us.

—

yan lie\ and (and too?) a^ya'di

a^xtV yan he', a man and a woman.
anxtV anya'di yan he', a woman and a

man. In the plural this becomes, yan

yihi he, or yan yihixti. anya'di yihV

anxti' yan yihi' he', men and women.
anxti' yihi' anya'di yan yihi' he', women
and men. anyato' yihi'xti anxti' yan

yihi'odi ndon'hondaha' , I saw the men
and (the) women.

—

yandi', the sub-

ject of an action; sign of the nom-
inative. "anV hja onni'knkqketu',"

Mi' Towe' ya'ndi, "Let us dig a

well," said the Frenchman (1: 5).

Ekikan' Qn'ti yandi' inske'han yahe'yan

de' sin'hinxkan' , etc., and then the

Bear was much scared and went a

great distance, and when he stopped
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and stood (listening?) (2: 5). Qn^ti

ya^ndi o'xpa, the Bear swallowed

all (of the canes) (2: 9). O'tiyandV
he'di, the Bear said that which pre-

cedes (2: 10). M'di O^'li ya^ndi, said

the Bear (2: 16) . axo^g dunV da de^di

Qn^ti ya^ndi, the Bear went to gather

young canes (2: 17, 23, 25).

yanka^,when.—ayVhinyanka\ nde oi^^kne,

I had already gone when you came.

e^ya'"' nkinhin^ yanka', de o^'kne, he had

already gone when I reached there.

e'ya'"- nkinhW yanka^ te o'^' mankV, he

was (lay) already dead when I arrived

there, inhin'' yanka^, nkon' he'danm, I

had already made it (or done it) when
he came. i^hW yanka', ayo^^ he'da'^'ne,

you had already made (or done) it

when he came. ayVhi"' yanka\ nde^

km, I went when (i.e., shortly after)

you came.

-yaPk.a,^'', while, during (cf. ka^). Fol-

lows the classifiers.

—

ku ne' yoP'ka^',

while he was coming back; yaku' ne'

ya^kaf>-', while you were coming back;

nkvf ne^ ya'^kan'' (rather, xkw' ne' yaP-

kan^), while I was coming back; nde^

nef ya^kaP-' yaku' hine^, while I was

going, you werecomingback ; kte^ hande^

ya'fi'kan^ xku^, while he was hitting, I

was coming back, kte^ni hande^ ya^ka'"'^

nkihW, "he was not hitting while I

came," I came before he hit him.

nkadutV na^nki ya'^ka'"''' , inVhin ha'nde,

while I was eating (as I sat), he was

(=continned) drinking. Vhande'na'nki

ya''''kan^, nkadutV na'nki imf, while he

was (=sat for some time) drinking, 1

was (=sat) eating (of my own accord).

ya^'nki, ya^nki (27: 10), a female ani-

mal.

—

tua'yankV, abuffalo cow. ioho'xk

ya'nki, a mare, ma'xi ya'nki, a hen.

yankoD^, to treat (badly) (cf. a;a^).

—

eti-

kiyaP'ko'"''
,
you treated me so (6: 19).

kXdeyankol'^dqha, let us get ahead of one

another (28: 170).

ya^^^xa, almost.

—

psiya'"-'xa, almost night.

ksWdn yaP'^oca, almost evening, na'pi

ya^'xa, almost day. ta'hi ya^'xa, he

almost reached death, dnkta'hi ya'^'xa,

I am (or, was) almost dead. ku'tiXxaxa'

ya'"''xa, "almost noon," forenoon.

{Also 17: 19, 24; 27: 2, 13; 28: 62.)

ya°xa°.—an'sudi o'^'^ya^xan^ ko tca'kan-

nankV, where is the pine forest? a**-

fie'm ya'f'Xa'"'^ ko tca'kanmanki (some-

times shortened to a^se^wi ya'^'xan'f)

,

where is the ax? spdehV ya^xa^' ko

tca^kanmankV , where is the knife? mi-

kon'ni yO'^xa'"'^ ko tca'ka'n'mankV, where
is the hoe? yanke'o'nnV yu^xan^ ko

tca^kanmankV, where is the saw? tohox-

ka' yanxan' tca^ka^nedV, where is the

horse? toho'xk kdecku'dedetatu' da'ni

yuke' ya^xa^', where are those three

striped horses? {Also 27: 28; 28: 234.

)

ya^^xi^, the strong odor from a goat (cf.

yansV).—nto ya^xV, the odor from a

negro.

ya^ixtci.—yai^'xtci tcH'lconnV, the dia-

phragm, or midriff.

ya^^ni, to sleep {iyan'ni, nkyan'rii (=tln-

^?/ai'nt?)).—nH^2/a«, I sleep (7: 5, 6).

iyan' you sleep (28: 95, 104, 113).

yan^nekde', he was sleeping so long

(7: 8). iikiyan'te, I am sleepy (I desire

to sleep ? ) (7 : 1 2 ) . nk i'yaHi'xti, I (was)

very sleepy (7: 13).

—

yO'^'te, he is

sleepy, "he wishes to sleep" {iyaHe',

nkiyan^ te (/ta«); yaHetu, iyaHetu', nki-

yaHetu).—yaHVxti, he is very sleepy

{VyaHVxti, nkVyaHVxli, yantf'xtitu,

VyaHe'xtitu, nkVyaHe'xtitu)

.

—kaya^-

naV'pi nV, he did not sleep till day
{kiya'nanpi ni', nkVyankana'"''pi ni,

kaya^na^pi nV , etc.).

—

ya^ ya'nanpV,

he sleeps till day (i//a" iya'nanpi, nki-

yan'nka'nanpi'
,
yanya'na''^ptu^, iya'"'iya^-

na'^'pitu, nkiyan^nka^na'>^pitu ) .—yo" no"-

pa'yan, '
' second sleep,

'
' Tuesday, ya^-

da'ril,
*

' third sleep,
'

' Wednesday, j/a"-

topa', "sleep four," Thursday, ya'^-

ksa^'yan, "sleep five times," Friday.

{Also Q: 2; 14:8, 11, 14.)

ya^isi^, having a strong odor, fishy, hav-

ing a fishy odor (cf. ya^xV).—yan'sixti,

he smells very strong (29: 4). ii/a"'-

sizti, you smell very strong (29: 5, 7,

11).

ya^^ska', a kidney; the kidneys.

yaJ^tcede^.— TanyVnkiya'"' kWiW yaHce-

de' LamoWi tcehe'da''^, how far is it from

Lecompte to Lamourie?

-ye, one of the causative endings, 3d sing.

,

of verbs, the 2d sing, being -haijt; and

the 1st sing., -hanM, -hinki, or -IvAnke
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(cf. -di, -ni, -xa'"') . Examples: (3d)

hayink tcaye, naMilcldohiye, usii^hi'^ye;

(2d) hayink tcahaye, naHitctdohaye,

usinhinJiaye; (1st) hayink tcahttnM,

naHitcldohanke, usinhinM.

ye'hi, edge of, close to (20: 38, iO).—ye^hi-

yan (18: 7), ye/to™ (28: 29), ye^hikan,

at the edge of, close to. a^ni kyd^hon

ye^hikan, close to the well (1: 8). {Also

18: 11, 15; 26: 23, 40, 62, 73; 28: 11,

85, 89, 213; 29: 28.)

ye^o'i, ye^ho^ini, to know, recognize

(cf. yihi) {iye'ho'"-ni, nkytho'n'^ni; ythoHu\

iye'hoHu^, nkychoHu^).—a^ya' kaka^ ye^-

ho'n te^ ha^nde Uuxa' Tce'tkanadV, the

Rabbit (for some time) had been wish-

ing to know what sort of person this

was (3: 3). nkeha\ I do not know
(3 1 : 19). hin^dye^hiinni, I do not know
you (p. 122: 8, 9, 10, 11. ) At first Bj.

and M. gave a'yeli'dP'^m as the 2d sing.

of this verb, using it in ten sentences;

but they subsequently gave iye''honni.

They also gave kayeJionni first, then kiye-

ho'"'ni, 2d sing, of the negative, kyehonni.

i^^yehon^ni, I know you. yankyehon^ni,

do you know me? yankyeHiiX'"' pVhedV-

di"', he ought to know me. kaHuna'n
iyehon^ni (in full, ka^hena'ni, iyehon^ni)

,

you know everything (5: 10).

—

a^ye-

hiX'n-'ni, given in ten sentences by Bj.

and M. instead of iye'ho'nm^i, do you
know? an^ya sin^hin ne a'yehUn^ni, do
you know the standing man? a^^ya

xe'he na'nki a^yeh'd'"'''ni, do you know
the sitting man? a^^'ya to'xmankV

a^yehUn^ni, do you know the reclining

man? ai^^ija nV hine'' a'yehiX'n'^ni, do you
know the walking man? fl«'ya ian^hin

yande^ a''yeh{in^ni, do you know the run-

ning man? a^^yn xa'xa ha'maki afyt-

h'CiP''ni, do you know the standing men?
afi''ya a^xehe ha'maki a^yehiXn^ni, do you
know the sitting men? an^ya tcVdi

ama'nki a^yehUn^ni, do you know the

reclining men? a'"''ya ha'kinini ama^nki

a'yehiX'n'^ni, do you know the walking

men? a^^ya ha^ta^hin ama^nki a'yehUn^ni,

do you khow the running men?

—

kye-

ho^nV, not to know him, her, or it; to

be ignorant of {kiyehonnV , nkye'ho''HiV;

kye'hoHunV, kiye'hoHunV, nkye'ho'"'-

tuni). i'^'yVhonnV, I do not know you.

yankye'ho'"'nV, don't you know me?

nkye'ho'"^i na\ I do not know him, her,

or it (na attracts the accent). Earlier

forms given by Bj. and M. : kaye'ho'n-nV,

you do not know him; kaye'hoHunV

,

you (pi.) do not know him; hin'hiye'-

hiXnni', I do not know you. ku^yankye'-

hUcnni, don't you know me? ku'yankye'-

hUcfi-ni tko'lte, you do not know me at all.

ka^wa nkye'hlXntunV naxo' nkan^yasn'xtu

hi', when we were (or, lived as) Indians

in the past, we knew nothing (5: 8).

—

kakyi'hiinunV ( = kawa + kyehoHuni),

they know nothing, haya'sahi' ynW
kakyVhUHunV, they who are (still?) In-

dians, know nothing.

—

kihVyeho'"''ye, to

teach him {kihVyehon^haye', kihi'yeho'^'-

hlXnke'. kihVyehon'hiye', he teaches you
(sing.) (5: 9). kihi'yehon^hinye', I

teach you (thee). kihVyeho'"-'hinyedaha'',

I teach you (pi.), kilii'yehon^yanke',

you teach me. kihi^yehon^yanketu'

,

you (pi.) teach me. kihVyehon'yedaha',

he teaches them. kihVyehon^hayedaha',

you teach them, kih i'yehon'hUnkedqka',

I teach them. kUd'yehof"-'yankedaha'

,

he teaches us ( or you, sing. , teach us )
.

—

kihVyehon^yeni', he did not teach him
{kihi'yeho''>''hayeni, kihVyehon'h'Ankeni/) .

kihVyehon'hiyi'ni, he did not teach thee

(you), kihi'yeho'n'yankini', he did not

teach me. kihVyeho'n'dahani', he did

not teach them. kihVyehon^hiyi'da-

ha'ni, he did not teach you (pi. ) . kihV-

ye'honya'nkidahani'', he did not teach us.

{Alsol6: 6; 26: 17,61,66; p. 117: 1;

p. 122: 17, 18, 19.)

yek, ye^ki, ayeki, ayekiyai*, aye^'k

(used in composition), corn (26: 3,

19). yek waxka' or aye'k wa'xka,

"soft corn," green corn, ye'k san^, yek

sa'"'', dry white corn, ye'kl kitcutu',

they planted corn (1: 2). ye'ktotosV,
'

' hard corn, "blue corn(a speciesknown
to the Biloxi of Louisiana), ye/ niipxV,

"fine corn," corn meal, aye'ki (Mxku-

hi', to shell corn, toho'xka aye'ki du'ti

ha'nde, the horse continues (or, is still)

eating the corn, toho'xka aye'ki du'ti

ne', the horse stands (=is) eating the

corn (given him), aye'ki ilnktcu'di,

I planted corn (5: 3). aye'k dlxdo',

to husk corn, aye'k kse'di, to pull

corn ears from the stalks, aye'k ma'xi

ya'nki du'ti ne', the hen is (standing)
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eating com. aye'k a'hi, corn husks.

aye'kiya'"'^ tudiyaP'^ Ice dutitcu' tca'ye, lie

dug around the corn and pulled it all

up by the roots (1: 3). ay'e'k ati',

"corn house," a corncrib. a'yek u'di,

corncobs. a'yeku'ya^, a cornstalk;

cornstalks, ye'ni (from ayeki), "made
of corn" (?). ye^ni ptQaskunnl^ , corn

bread. {Also 26: 3, 19.)

yeke' or yeke^, must have, must (18: 13;

23: 14; 24: 6; p. 151: 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7).

yeskasa°^, tin, a tin bucket ( 1 : 9) . (This

is probably better than the following

form.)

—

isksu^m, tin. iskau^mmiisuda',

a tin pan. \sksWm musudg/ xa'pka, a

tin plate. ayiksaP'^ musv/da yinkV, a

tin pan.

yStci^, his or her tongue {iyetdf, nyetd^;

yetclu^, Vyetctu', nyetciu^). (28: 96,

105, 106.)—2/eicpi'', to tell a myth, story,

or tale; a myth or tale {i^yetcpi,

nkyetcpV; yetcpiiu^, Vyetcpitu^ , nkyetc-

pitu'). yrtcpi{7: 14, 15; p. 158: 31,

32).

—

yetcpV nc/lcka, a short myth or

tale.

—

yetcdmna^ a habitual liar.

yihi^, to await, wait for.

—

amixka'"' yihi,

to be waiting for summer to come.

unankn'"' yihi, to be waiting for winter

to come, pska'"' yihi, to be waiting for

night to come.

yilii^ yuM^ (18: 3), yu^hi (8: 22), to

think (?) {ayi^hi, or iyuhV (28: 205)

nkihV, or nkuhV; yuxtu, iyuxtu',

nkuxtu^).—tuhe^ naxe' yihV, he thought

that he heard it thunder. aHaika'

aP'hi^' yihi', he thought that he heard a

child cr}% ite' onnV nkihi', I thought

that you were dead. ksVhi, not think-

ing (27: 15, 17) . aks^x, she forgot and

left it (28: 9). kiya'xtu, they think

about him (16: 5 ) . ai^hin' ayVhi naxo',

you (sing. ) did think (then, not now)

that he cried, ha'ya ayVhi naxo'' (said of

many ) .
" xki^tonni e^yan nkihin' xyo'

,

'

'

uyVhi ha'nde etuxa' Tce'tkanadi' , they

say that the Rabbit was thinking (for

some time), "I will get there first

(or, before him)" (3: 4). yuhi, he

thought (7: 1).

—

heke'wihV, to think

so, to think that or thus {heWwiyihi (2d

sing.), heke^ivinkihi^ (1st sing.)). heW-
wihV naxo^, he did think so formerly

(but not now).

—

neheya'"^ kl'di na'n^we

de'di, though almost sure not to reach

there, he goes.

—

na'myihV, to wish to

do somethingv (but without succeeding)

{yina^miyiJiV (?), na'ilnkihV; sometimes

pronounced as if no'onkihi') . na'f'^ice, he
thought (28: 91). te'hayeyina'wiyihV,

did you wish to kill him (though you
failed)? The -ye is slurred or omitted,

the sentence sounding as if te'ha yina'-

tuiyihV. t&'hinki na'iviyihi' Jiu'wu,'"'^ given

instead of te'yanke na'wiyihV ha^n'OP',

perhaps he wished to kill me. te'hunke

na'UnkihV , I wished to kill him (but I

failed), te'ye na^wiyihV, he wished that

he could have killed it. nka'duti

na'iinMhV xye'ni yanka'ti, I wished that

I could have eaten it, but I was sick.

te'hUirike na'unkihV xye'ni anksapV ya^n-

kiya'ma'"'', I wished that I could kill

it, but I had no gun. inkan^ ndu'si

na'iinkihV xye^ni {'"'ske'yanke' hena'ni,

I wished to take the cord, but I

was scared every time (that I tried

to take it) (3: 18). ta^ ahV ayatsi'ya''^

llnna'xe na'UnkihV , I hope to hear that

you have bought deerskins (4: 3, 4).

Mya^xtu, they think about him (16: 5).

e^ya'"' xkVdi na' unkive di^nVx ne^di, I

am going (walking), though I have but

a slight chance of reaching there again

(p. 163: 13). e'ya'"' yakVdi na'wiye

inix, ine'di, you are going (walking),

though you have but the barest chance

of reaching there again (p. 163: 14).

Tane'ks ade^ nki''^' spe yv/xinkwe'rika'-

nde, I am trying to speak the Biloxi

language, though I can hardly hope to

succeed (p. 163: 16).

—

no'onkihV, re-

corded at first instead of na'iinkihV.

In Biloxi, as in (fegiha, when a and u
in juxtaposition are pronounced rapid-

ly, they seem to approximate the sound

of English in no, or that of the French

au in aujourd'hui.—oyixV, to want, be

in need of {ayo^yixi, nkoyixV). {Also

8: 24; 0: 4, 15; 10: 6; 16:5; 18: 2, 7;

19: 15; 21: 13, 38; 22: 3, 4, 6; 24: 4, 6;

26: 85; 27: 3; 28: 8, 48, 79, 83, 133,

144, 145, 197, 199; 29: 33, 35; p. 118:

17, 18; p. 143: 20-p. 145: 13; p. 152:

11, 12, 13, 14, 15; p. 153: 30, 31, 32;

p. 157: 31, 32, 33, 34; p. 158: 1, 2,

3, 4, 5, 6; p. 160: 10, 11, 12, 13; pp.

162, 163; p. 165: 8, 9, 10, 11, 12, 13,

14, 15.)
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yi^hi, yiJii^, or, ayihi', many ; used as the

plural sign.

—

ani/a^di yihV, men. u'l^ya^

yVhi, many men. ti sa™^ yihV, white

houses, a'^ya^di yihV a'^'xWya'"' yihV he',

men and women. siMo' yihV sankVya^

yihV he', boys and girls. a''^xtV yVhi,

many women, tcu/nki yVhi, many dogs.

at/a'"''' yVhi, many trees. }ta'pi yi'hi,

many leaves.

—

yihVxti, ayi'xli, ayihVxti

(28: 47), emphatic form of yihi; used as

a plural sign, a'^yato' yihl'xti a'^xti' ya'"-

yihVxti ndo'"''ho''i'daha', I saw the men
and women, ha'p supka' ayl'xti, many
brown leaves.

—

hayVhini, not many; a

few. hVxye, a plural ending of nouns;

"many." e^to^ni', a sharp peak;

ekta'^'tiiliVxye, many sharp peaks, pii'ts-

tahVxye, many round-topped hills.

{Also 14: 16,20,23; 19: 14, 16; 20: 9,

18; 23: 1, 2; 24:2.)
yi'xyatt, yix (31: 12), ayixyaii, ajdxyi,

a bayou; a creek.—Oii yixya'"'. Bear

Creek, ayixya'"'' de' di, he has gone to

the bayou, ayixya'"'' a'kiduxte', he has

crossed the bayou, aylxya'"'' ma'nki-

wa'ya'"', toward the bayou. Ayixya'"', as

a proper noun, is the Biloxi appella-

tion for Bayou Lamourie. Amoyixya'"',

Field Bayou. Nuxodapayixya^, Baton

Rouge, La. Nisixya'"', Alligator Bayou.

Tmxtayixya'n, Bayou Choctaw. Tcax-

taayixyV, "Choctaw Creek," Lamourie

Bridge, Rapides Parish, La. ayixya'n'

yinkV, a brook or rivulet, ayi'x sa^i"-

ya'"'', on the other side of the bayou.

AyVx kudo' ta'fiya'"' (= ayixya'"- -\- ku-

dupi + nitani -f- ya'"), "Big Ditch,"

Louisiana; place not identified; prob-

ably in Rapides Parish. Ayi'x naske-

ya'"'', "Long Bayou," Bayou Raji-

ides, Rapides Parish, La. Ntipondi

ayixtaya'"', Nupondi's Creek. AyVxyi

makiido'to o'^'ya^,
'

' Muddy Place

Creek," Mooreland, Rapides Parish,

La. AyVxyi xuheya'^, " Waterfall

Creek," Roaring Creek, Rapides Par-

ish, La. ; so called because of the water

which falls over a rock.

yi'xyaii, a stomach or paunch {iyVxya'"',

nyi'xya'"') , not to be confounded with

the above.

—

ayVxi, or, ayVxiya'"-, the ab-

domen or belly; his belly {aya''yixi{ya'"'),

nJca'yixiiya'"')).—ayVtpa''i}d'"', or, ayit-

pa'"'hi''H/a'"', the soft part of the abdomen,

probably the hypogastric and iliac re-

gions.

yi'ndukpe', you cross it (a stream) on
something.

—

tcahama'"'' yVndukpe', you
crossed the river on something.

yinisa^, yanasa^ (17: 11), yunisa^ (31:

9), nsa (abbreviated), a buffalo (cf.

tuak).—yVnisahe' {=y1nisa-\-ahe) , buf-

falo horn, ylnisahe' niskodi', a buffalo-

horn spoon. 7isa' IntokV (sic: tndoke'f),

a buffalo bull; nsa' yanki', a buffalo

cow; nsa' yinki', a buffalo calf, nsahi'

{=nsa-^ahi), a buffalo skin, nsahi'

wtopg^, a buffalo-skin robe. {Also 19:

1, 4, 18; 20: 9, 11, 12, 26.)

yisfld^, the vulva or pudendum muliebre.

yinka (cf. ylnki and yunki).—yifiko'^'ni

or yinko^'niya'n, his wife. nyinko'"'ni'

or nyinko'''''niya'"', my wife. Voc. , nya'"''-

xohi'.—yinko'"''ni, to take a wife, to

marry a woman (m. sp.) {yi'nk.o'"yo'fi''ni

(m. s^.),ni'nkanko'n'ni). a'^ha'"' , ni'n-

kanko'"''m na', yes, I am (or, have)

married, hi^yi'nko'"' te', or, hi'f-yi'nko''^

te na', I wish to marry you. hi'Hji'nko'"'

te' ni'ki na', I do not wish to marry

you. y')/nko'"'yo'"ni', are you married?

(woman to man ) . a'"-yadi' yande' yin-

ko'"-7ii', that man is married (w. sp.).

a'fiyato' yuke' yinkoi^'tu ivo'' (m. sp. ), or

a'fiyato' yuke' yinko'^'tu nipa (w. sp. ),

are those men married? yi'nko'^'yo'n'tu

wo'^, are you (pi.) married? (m. sp. ).

ni'nka'n'ko'"''ta na', we are married (m.

sp.). Myi'nko'"-tu' , they are married.

—

inka'tiya'"'' yinkatiya'"', a husband, her

husband, hiyi'nkatiya'"', or, i'yinka'-

piya'n, thy husband, nkayi'nkatiya't'-' or

nyinka'tiya'"-, my husband, inka'tiya'"',

my husband (p. 121: 14) (?). Voc,
nya'^^iHcya' , "my old man."

—

yi'nka-

do''>''ni (m. sp. ), or yinka'do'n-ni' (w. sp. ),

{=yinkate-\-o'nni), to take a husband,

to marry a man. yinka'do'^-yo'n-'ni wo''

(m. sp.) or yinka'do'^yo'nni' (w. sp. ),

are you married? a«^, yinka'danko'"''-

nini', yes, I am married
( w. sp. ). j/m-

ka'do'"'tu', they are married; yinka'do'"'-

yo'"''iu, you (
pi. ) are married

;
yinka'dan-

ko'n'tu, weare married . hi'"'yi'nkado'n'' te',

or, hi'^'yi'nkado'n'' te ni', I wish to take

you as my husband, hii^yi'nkado'"'' te'

ni'ki ni', I do not wish to take you as

my husband.

—

yi'nka yi'ki, her hua-
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band's real or potential brother {iyVnka

yi^ki, nyinka' yikV). (Also 10: 28; 13:1;

14:2; 16: 13; 36: 42, 76; 27:6; 28:

2, 11, 211.)

yi^nki or yinkiya°'', ink (28: 9), small:

the young of any animal.

—

xuxwe''poska/

yVnki, a small whirlwind, ewande''i^a

yinkV xye (m. sp.), her head is small.

nsa^ yinkV a buffalo calf, ioho^xk yinW,

a colt, wa'k yinki\ a (domestic) Calf.

htu^ yinkV, a kitten, ma'xi yinW, a

chick. tcVna yVnki, a very few (2: 18).

akuskijLsinki,"):\e. nibbled a little, pos-

kinki, a small brier patch, tca^k ayinka\

the little fingers. isV ayinka^, the lit-

tle toes, tca^k ayinka'' ifiktcanhV ^ the

fingers next to the little fingers, the

third or ring finger, isi^ ayinka'' inJc-

tca'^hV, the toes next to the little toes,

the fourth toes.

—

hayinkV, stock; horses

and cattle (?).

—

kVyinkVxti, to be too

small for him. VkiyinkVxti, too small

for you. ya'nkiyinki^xti, too small for

me. akue^ kVyinkVxti, the hat is too

small for him. alcixe'VMyinkVxti, the hat

is too small for you. akue' ya'nklyinkV-

xti, the hat is too small for me. cWxpe

naske^ klyinkVxti, the coat is too small

for him. waxV klyinkVocti, the shoes

are too small for him.

—

yinki or yinki-

yan'', his or her son; his brother's son;

his father's brother's son's son; her sis-

ter's son; her husband's brother's son

{Vyinkiya''^,nyVnkiya'"'^; voc, yinkV).—
yinkado^di, his or her son's son; his

brother's or sister's son's son; his

father's brother's son's son's son;

her sister's son's son; her husband's

brother's son's son (Vyinkado'di, nyVn-

kado^di{3: 2b);\oc.,nyinkado^).—kyako'

yinkiyon^, his or her son's son's son;

his brother's son's son's son; his

or her sister's son's son's son; his

father's brother's son's son's son's

son {kyako' i'yinkiya''^', kyako'' nyi'n-

kiyan).—kyako' a'ktiko'xi yVnkiya'"',

his or her son's son's son's son; his or

her son's son's daughter's son {kyako'

a'kltko'xi i'yinkiyan, kyako' a'Mtko'xi

nyi'nkiyan). — yinka^kltko'xi {=yinki-

ya'"'-{-akUkoxi), his or her real or poten-

tial daughter's son's son; his or her real

or potential daughter's daughter's son;

his real or potential brother's daugh-

ter's son's son; his real or potential

brother's or sister's daughter's daugh-

ter's son {i'yinka'kUko'xi, nyinka'kttko'-

xi; voc, nyinka'kUkoxi' )

.

—kyako' yin-

ka'kltko'xi, his or her daughter's daugh-

ter's son's son (real or potential); his

or her (real or potential) daughter's

daughter's daughter's son [kyako'

i'yinka'kUko'xi, kyako' nyi'nka'kltko'-

xi).—a'yinka, tender (G. ). (Also 6:

15; 8:18; 10:10,30; 14:1; 17:18;

26: 44, 45; 28: 60, 62, 64, 72, 76, 157,

158, 160, 161, 189, 190, 201; 29: 25;

31:10.)

yo^, or yoya^, (1) his or her body; his or

her limb (i'yo{ya'"'), nyo{yaf^); yotu',

i'yotu/ nyotu')(10:l8; 23: A,7).—(2)the

fruit of any plant.

—

haaia'"'' tani' yo, the

fruit of the banana tree.

—

yo'xa, naked;

he is naked (i. e., stripped to the waist)

(i'yoxa, nki'yoxa; yoxtu', i'yoxtu, nki'-

yoxtu). yoxa' xa ne'di, he is still naked.

(Bj., M.). Bk. gave the following:

yo^xaxti diko'he, he is entirely naked;

i'yoxaxU diko'he, you are entirely na-

ked; nyo'xaxtV diko'he, I am entirely

naked, yowada' ( =yo-\-wada?) '

' body

weak," to be weak (i'yoiua'da, nkyo'wa-

da').—yo'sahe'di(=yo-{-sahedi'), "body

makes a rattling sound," a locust, yo'-

sahayi',Si\ocnst{=yo-\-sahe^di). J. O. D.

suggests that this may have been in-

tended for yo sahey'^, as saheye and

sahedi are synonyms.

—

Yosaha, Locusts

(Ancient of) (12:2).

—

yo'nixtadi', the

pulse (Bk. ).

—

yoskiye' (=yo-[-skiye1), to

have the body itch (i'yoskVye, nkyoski'-

ye).—inksiyo^, meat, inksiyo' stciiki'

ka^ sanha'f^xtiye, as the meat was tough,

he bore down very hard on it (while

cutting it) . inksiyo' ndu^ti na'nk nkon',

I was eating meat very long ago (years

ago ) . kcick-ayo', hog meat, pork, bacon,

^ayo, deer meat, venison, wakyo, "cow
meat," beef.

—

yutpa^hi'"^ (=yo+ipa'n-

hin), the soft part of the body," the

flanks (above the hip bones), the lum-

bar region.

yohi.

—

klyohi', to call or halloo to (ya'kl-

yo'hi, a'xklyo'hi) . inki'yohV dande', I

will call to you. ya'xklyohV, call to me!

i'nklyo'hi, I called to you. hiya'xki-

yo'hi, did you call to me? yaduxla^'-

tanhi^' niUkohi' sanhin^ya''* a^ya' si^'hi^
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ne'kiyohV, call to the man who is stand-

ing on the other side of the railway!

inkVyoho'^'' , she called to her with it

(28:209). {Also 20: 29,30,31; 26:

77; 28: 166.)

yohi, ayohi, ayohi^ (7: 1, 9), hayo'ha

(7: 5), aye, ayox, a lake or pond.

—

ayo^hi nitanV, a large lake, ayo yeho^',

edge of lake (28: 29). qyo'hiyan, the

long lake, ayo'ld na'nki, the curvi-

linear lake. Ayo'xketcl', "Crooked

Lake, " Bayou Larteau, Rapides Parish,

La.

—

yoka\ ayoka', a swamp (19: 20,

23); bog. kcixkayoka, "swamp hog,"

opossum, nsuk via iyoka, "squirrel

stays in the ground," salamander;
'

' squirrel in swampyground " (J .R. S. )

.

{Also 7: 2; 18: 7, 11, 13, 15.)

yohoyo'^'m, or yo^oyo°ni^, to dream

{i'yohoyo'"^V, ttnkyo''hoyo^nV).—ayo^-

hoyo'^'ni, to dream about him, her, or

it {aya^yohoyo'"-'ni, nkayo'hoyon'ni)

.

yoki, different, differently (21: 33).

yokxi', a nest.

yoktcona^, the ordinary gar fish.

yoteka', a dove.

yon, in (p. 129: 16) (cf. yan).

yon^dacJi'ni (28: 143), jo^^slo^' (28:

207), her daughter's.

yo°we'', making a humming (26: 25).

yuda^hTi^ni, to gape {yu^dakOyni, nkyu-

dii'Mcn-nV).

yuh.i, yuhe, to shake.

—

diyuhV, to shake

off small objects upon the ground {idV

yuhi, ndi^yuhi) (cf. na and iu^dddtihe'

-

di)

.

—duyuhV, to shake a tree in order

to shake off the fruit {i'duyuhV, ndu^-

yuhV; du'yuxtu', i'duyuxtu^, ndw'.

yuxtu^). hama^ yuhedi^, an earth-

quake.

—

dVyuxkide^, to shake down or

off, as a number of small objects (as

fruit from a bush or tree) {idVyuxkide^,

ndi^yuxkide^).

yukawe', yukuwe^ (31: 10), to be

wounded.

—

yukd^iveye^, to wound an-

other {yukawe'haye\ yukawe'h'Anke^)

.

yukawefki'"'ye' , I wound you.

yuke^, or yuk§^, 3d pi. of hande, to be; to

be still.

—

o^diyihVxtipixyV yuke^, many
fish are swimming (floating) around.

e^we yuW, they (animate objects).

toho^xk tctna^ni yuke'' nkye^honnV, I do

not know how many horses there are.

toho'xk kdecku^dedetatu^ da^ni yuke' yaf-

xan\ where are those three striped

horses? haya'sahV yuke' kakyl' MiHunV,

they who are (still?) Indians know
nothing. siHo' no^pa' yuke' ka'nuxtu-

ni', those two boys are deaf. sankV

yuke' akutxyi' uka'de yinspt'xtitu, (all)

those girls read very well, ya'yuke',

continuous action with reference to you
(pi.), iti' ya'yuke' on, you (pi.) lived

long ago. itca'rd yayuke', you (pi.)

are still alive, idu'tiya'yuke, you (pi.)

are eating (9: 7).—yuke'di, they move;
there are (said of animate objects)

{i'yuke'di, 2d pi.; nyuke'di, 1st pi.).

a^ya' tdna'ni yuke'di, how many men
are there? tohoxka' ko tciua'ni yuke'di,

how many horses are there? kcixka'

ko tcina'ni yuke'di, how many hogs are

there? uki'kinge yuke'di, there are half

as many, tcina' yuke'di ko eti'ke, there

are as many as. yamaki' yuke'di, are

there mosquitoes (here)? tohoxka' yu-

ke'di, are there any horses (here)?

kihd'ki tct'dike yuke'di, what kin are

they two? to'hnna'k tee' yuke'di, they

were here yesterday. i'yi'"'da'hi yuke'di

ko' ayande'-yuiva'yan nda'hi hani', he'di

Tce'tkanadi' , "when they are seeking

you (as they move), I will go toward

the place where you shall be," said the

Rabbit (2 : 29, 30 ) . eo^'nidi' tcu'nki tcet-

ka'k no'xe yuke'di xyan' oHi'k ha'ne otu'

xa, for that reason (it has come to pass

that) whenever dogs chase rabbits

they have found a bear and (men)

have shot him (2: 30, 31). yuke'di, re-

fers to animate objects; they move(?),

used in sentences denoting possession.

tcu'nki inHa'k yuke'di, "dog my they-

move," i. e., I have dogs. kUtca'ni

yuke'di, they are still alive, ta'^hi'"''

yukedi', they are running.

—

yuke'de,

these animate objects, no attitude

specified, a^xti' yuke'de apstu'ki yin~

spl'xtitu, (all) these women sew well.

yuke'ko, they who (8: 6). {Also 13: 4;

14: 16; 15: 8; 16: 4; 17: 10, 14; 18:

11, 12, 13, 18; 19: 5, 7, 8, 12, 16, 18, 20,

23; 20: 7, 9, 12, 18, 20, 24, 25, 30, 52; 21:

28, 29, 31, 34, 36; 22: 1, 16; 23: 14; 24:

2, 3, 4, 5, 8; 26: 71; 27: 4, 5, 21, 27; 28:

37, 69, 73, 74, 76, 136, 144, 145, 156, 164,

206, 211, 251; 31: 10, 11, 32; p. 167:

29.)
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yuko^, clean, to be clean. yuWxti, very

clean, dutcn' yukoxtV, wash it A'ery

clean!

—

yukoyV, to cause to be clean,

to make clean {yuko^haye^, yuko'hiXnhe').

paiddi/ yukoye', to wipe the feet clean

(on a mat, etc.) {i''patc1,du^ yuWhaye\
{i^nkapatcMu^yukoniiXnW) .-^liWxtiyii'

,

to make an object very clean {yuWxti-

liaye', yuko^xtihixnkef). Vdutca^ yuko'x-

tihaye^, did you wash it very clean?

ndn'tca yuko'xtiMinke', I washed it very

clean (see tea).—dayuko', to make bare

by biting.—yiilo, bald (10: 27). upa'

yuko', bald (Vyupa^yuko'', nkuiia^yuko').

yukpe^ or yukpeyai^', his or her legs

{i^yukpe{yan), nyu^kpei^yan)) (8: 15;

11: 3). nyukpe^yan nedV xye, my leg

hurts (x'ye, exceedingly?), yuhpe' adudi',

"wrapped around the legs," men's

garters, yukpe' iHi', yukpe^ iHiyan'

,

the calf of the leg. Given by G. (26)

as yukpe^india. yukpe' piitsi' , the os tibia.

yukuni.—a^yukHini', roasted (22: 78; p.

167: 3). a^yukixni, that was roasted

(31: 17). iya'yuku'ni, did you roast?

(31: 14).

yuxu.—a^yuxudV, the sweet-gum tree

(Bk.?)
;
probably identical with the fol-

lowing. ya''x udi', the sweet-gum tree

(Bj., M.). ayuxu' yinkV, the young

sweet-gum tree, ayuxu' anakV, the

"fruit" or "ball" of the young sweet-

gum tree, ayuxu' sinto'^ni', the resin or

gum from the sweet-gum tree.

yusi.—ayusi^, haijusi (G.), ashes; dust

(cf. si).—ayii's katkV, roan (a color)

(evidently "ash-colored"—J. R. S. ).

yusatxa^, to be dusty, yusatxa^ ma'nki,

dukse'ka'"', it ia (lit., it lies) dusty;

sweep it (woman to woman). {Also

p. 138: 18, 19.)

yunki.

—

ydnkVyafi, his or her daughter;

her husband's brother's daughter; his

brother's daughter; his father's broth-

er's son's daughter; her sister's daugh-

ter {Vyixnkiya'"-' , nyv/nkiya'n^; \oc.,yCtn-

kV) (cf. ya'iiki).—yu'nka yl'nki, his or

her daughter's son; his or her sister's

daughter's son; hisbrother's daughter's

son; his father's brother's son's daugh-

ter's son; his father's brother's

daughter's daughter's son {Vydnka

yVnki, nyfjfnka yVnki; voc, ny{(fnka

yinW).— ydnkado'di, his or her son's

daughter; her sister's son's daughter;

her husband's brother's son's daugh-

ter; his brother's or sister's son's

daughter; his father's brother's son's

son's daughter {Vydnkado'dl, nyttf-

nkado'di; voc, nyuiikado').—yd'nka

ytcTiki, his or her daughter's daugh-

ter; his brother's daughter's daugh-

ter; his father's brother's eon's

daughter's daughter; his father's broth-

er's daughter's daughter's daughter;

his or her sister's daughter's daugh-

ter {i'yunka yu'nki, nyiX'nka yC/nki;

voc
.
, nyd'nka ydnk i'). kyako' ydnk iya'"'^,

his or her son's son's daughter; his

brother's son's son's daughter; his or

her sister's son's son's daughter; his

father's brother's son's son's son's

daughter {kyako' Vydnkiya'"'', kyako'

nydfnklya'"' ) •
—yAnka'kUko'xi, his or her

real or potential daughter's son's

daughter; his or her real or potential

daughter's daughter's daughter; his

real or potential brother's daughter's

son's daughter; his real or potential

brother's or sister's daughter's daugh-

ter's daughter (i'?/ lin^f/ZjtiA'o'xi, ny^f/i^a'-

kttko'xi;\oc. , ny d nka'kltkoxi'' ) .-yimkado'

yVnkiyan, his or her son's daughter's son

{Vyunkado' yi'Tikiyun, ny{i''nkado yVn-

kiya'"').—yUnkado' yii'nkiya'"-, his or her

son's daughter's daughter (Vyuilkado^

yd'nkiyan, nyA'nkado y(i'nkiya7>').—kya-

ko' a'kitko'xi yti'nkiya'"', his or her

son's son's eon's daughter; his or her

son's son's daughter's daughter {kyakc/

a'kXtko'xi Vyunklyan, kyako' a'kitko'od

nyn/nkiya'"' ) .
—kyako' yULnka'kltko'xi, his

or her (real or potential) daughter's

daughter's son's daughter; his or her

(real or potential) daughter's daugh-

ter's daughter's daughter {kyako' i''yij,n-

ka'kltko'xi, kyako' nyHnka'kltko'xi).
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abandon, to, tcu.

abdomen, the, yixyan.

about to, dande.

abroad, ti.

accompany, to, iya.

accurate, nistuti.

accurately, nistuti.

ache, to, ne.

acorn, an, ayan, udi.

across, akida.

Adam's apple, dodi.

adhere, to, daki, tspan.

aforesaid, the, e.

afraid, to be, i'^'ske.

after, nalia, oi^.

afternoon, kohi.

afterward, naha, ekedxyi"^.

again, kiya, tc.

aged, iHc.

ague, snihi.

ahead, ia'''''ni.

alarm, to, i^s^g.

alas! kodehan, xvJi.

Alexandria, La., Ani, Ta''^.

Alibamu, an, Mamo.
alight, to, ttdupi.

alive, te.

all, kode, xa, ohi, pana^.

all over, ti.

all together, misi.

alligator, an, nxo.

Alligator people (among Biloxi), Nzoto.

almost, ya^xa.

alone, xa, nedi, pa.

along, kox.

along, to go, akuwe.

already, kne.

also, he.

although, kike^.

altogether, kohe.

always, kxwi, wa.

American, an, K^ts.

ancients, the, a^ya, into.

and, 7to«, yaf^.

and then, ka^.

angle, an, psoKe.

angry, sti.

angry, to get, kxi.

ankle, the, poni, si.

another, wo.

ant, an, katctd/ikte.

anus, the, i^de.

apple, an, tkdnd.

approach, to, atcka.

arise, to, ne.

arm, an, sa^han.

armpit, the, tuksin.

around, dti.

arrive at, to, /;/.

arrow, anks.

arrowhead, an, hoite,

as, Man, etike, ko, ka^, on,

ash, the, tkaHcayudi.

ash, prickly, ani.

ashamed, woxaki.

ashes, yusi.

aside, akiduwaxi, mante.

ask, to, ate, hayin.

asleep, duhonni, xte.

at all, kohe.

at all hazards, xe.

at any rate, xe.

at length, edi, haHca.

Atakapa, the, Tukpa.

Atchafalaya Bayou, Tcafalaya.

attend to, to, akita.

auger, an, pa;u.

aunt, maternal, u«ia.

297
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aunt, paternal, to'f^i.
*

Aurora Borealis, the, iHka.

auturon, snihi.

Avoyelles Prairie, La., Takoho^.

a-wrait, to, yihi.

away, mante.

away off, yahe.

awl, a metal, pstilki, waxi.

ax, an, sep.

Babb's Bridge, La., Sanhon.

back, the, taHnhin, das.

back of hand, tapi.

back of neck, the, tinska.

back to, das.

back, to go, pana.

bacon, kcicka.

bad, ksihin, xi, pi.

bag, a, pahin.

bald, yulco.

bald eagle, the, pa.

ball, a, ailks, niiapi.

ball, a conical, kte.

ball club, a, nitapi.

ball play, antx.

balloon vine, the, po.

bamboo, toho'^ni.

banana, a, haata^ tani'.

barbecue, to, atcu.

bare, to, yuke.

barefooted, si.

bareheaded, pa.

barely, ti.

bark, ahi, aya'"'.

bark, to, %vuhe.

bark a tree, to, xke.

barrel, a, ani.

barrel hoop, a, ani.

barrel ( of gun) , anks.

barter, to, towe.

base, the, tudi.

basket, a, aHaska.

bat, a, kino''Hisa.

bathe, to, uma'"'.

Baton Rouge, La., Ma.

batter cake, a, pt(^a, tcin,

battle, a, kte.

bay, sw^eet, av/Axiixkudi.

bay, the white, tetcayudi.

bayonet, a, masq.

bayou, a, yixya'"'.

Bayou Boeuf, Ard.

Bayou Choctaw, Tcaxta.

Bayou Cocodril, Nxoto.

Bayou de Lac, Nupondi.

Bayou Larteau, La., KHci, Yohi.

Bayou Rapides, La., Naske, Yixya'"'.

be, to, hande, yuke.

bead, atohi.

bean, the, tantka.

bear, a, oHi.

beard, a, pa'X'hin.

beat, to, kte, tix.

beat a drum, to, udu.

beaver, a, tama.

because, etuke, ka'"', nixki, o™.

bed, a, toho.

bedbug, akidi.

bedstead, a, yahi.

bee, a, ka^xi.

bee martin, af^tcka.

beech, a, haowudi.

beef, wak.

beer, ani.

before, <a"«i.

beg, to, hadhi.

begrudge, to, i^ske.

behold! edi!

belch, to, psukl.

bellow, to, ho'"; wahe.

belly, the, yixyan.

belt, a, du.

bend, a, kun^ki.

bend, to, kuneki.

bend down, to, kta.

bent, ketci.

bent tree, a, harne.

berry, a, asi, anaki.

"Bessie bug", akidi.

best, pi.

better, pi.

beware, ema'"'.

beyond, -wa.

big, tan.

Biloxi, Taneks.

bird, a, kUdeska.

Bismark, La., Hin, Wak.

bison, ymisa.

bite, to, xke, se.

bite off, to, kse, uod.

bitter, pa.

bivalve, a, a'"-ski.

black, supi.

Black River, the, Tcahqma'"'.

blackbird, a, kudSska.

blackbird, the red-winged, Lutcincka.

blackened, de.

blacksmith, a, viasq.
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blacksmith, shop, a, masa.

bladder, dix.

blade of a knife, putsa.

blaze, a, ade.

blaze, to, ade.

bleed, to, hai.

blind, do'"'.

blood, hai.

blossom, a, xiye.

blow, to, xuxvje, jnihe, su.

blowgun, puhe.

blowing noise, to make a, xyi.

blue, tohi.

bluebird, a, Mdeska.

blue darter, the, kudeska.

boat, a, nahati.

body, the, yo.

bog, a, yohi.

boil, to, axihi, ue.

bolt, to, kutske.

bolt food, to, naye.

bone, aho.

bonnet, a, a'"'Xti.

book, a, kde.

boot, a, waxi.

borrow, to, utcutot.

both, nonpa.

bother, to, napi.

bottle, a, konicka.

bow and arrows, anks.

bowl, a, kdopka, musiida.

bowstring, aiiks.

box, a, xa.

boy, a, siMo.

Boyce, La., A^xu.

brain, the, nato'"-.

branch, a, deli.

brant, the, pUded.

brass, masa.

brave, iMo.

bread, pt(^a.

break, to, kse, zo, psuki, piiiwi, to'^'xka.

breakfast, ti.

breast, the female, tasl.

breastbone, the, viak.

breath, the, nixta.

breech of a gun, anks.

breechcloth, a, tcante.

bridge, aya^.

bridge, a foot-, toho.

bridge of nose, ptcij,n.

bridle, a, must'ds^.

bridle, to, mustdse.

brier, a, so'".

bring, to, hti, hi, xa'".

83515°—Bull. 47—12 20

brisket, the, inak.

bristle, to, tcUcutka.

broad, ptQa.

brook, a, yixyO".

broom, a, kse.

broom grass, ta'"si.

brother, a man's elder, ini.

brother, a man's younger, so'"tkaka.

brother, a woman's, tando.

brothers and sisters (collective), ksan-

xa.

brotber-in-law, a, taha'"ni, yinka.

brown, si, supi.

brush, itcitca.

brush, to, patcldu.

buck, a, ta.

bucket, a, tupi.

bucket (of tin), a, yeskasa'".

buckskin, si.

buflfalo, ymisa.

buffalo bug, akidi.

buffalo fish, a, o.

bull, a, rvak.

bull bat, a, poxayi.

bullet, anks.

bullet, a conical, kte.

bullet pouch, anks.

bullfrog, a, kiA.'"ntnuhi.

bumblebee, ka'"xi.

Bunkie, La., Bayiis.

burn, to, ade.

burn bare, to, twidg.

burst, to, tupo.

bury, to, via.

bushes, aya'".

busy one's self, to, tami.

but, ha'"tca, xyeni.

butcher knife, a, psde.

butt of a gun, anks.

butter, wak.

butterfly, a, apadenska.

buttocks, the, nindi.

button, a, doxpe.

button hole, a, doxpe.

buy, to, atsi.

buzzard, a, exka.

by, kxipa.

by means of, C".

cabbage, a, hapi.

cache, a, 7na.

cackle, to, kdeke.

cactus, a, maxo'"tka.

cakes, tci^.

Calcasieu River, La. , 0'"ti.
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caK, a, rvak.

calf of leg, iMi, yuhpe.

call, to, e, yohi.

caU (or name), to, yatce.

calm, tohe.

camp, to, uxts.

can, xa, nani, pi.

cancel, to, hd£.

candle, a, uda.

cane, Idduni.

cane (the plant), azoki.

cannon, a, anks.

cannon ball, a, anks.

canoe, a, nahati

cap, akue, tcukdexyi.

car, a railway, a;to".

carbine, a, aiiks.

cardinal bird, kudeska.

cardinal grosbeak, kudeska.

care of, to have, no^.

carry, to, ki.

carry on the shoulder, to, kitupe.

castrate, to, tco'"'diti.

cat, a, htu.

cat, a wild, tmotcka.

catch, to, pta, si, uhanki.

catch up with, to, dixi.

caterpillar, akidi.

catfish, a, cka.

cause, to, -di, -ni, -ye.

caw, a-\-! a-\-f

caw, to, ho'"'.

cease, to, xa.

cedar, a, tcuwa.

ceiling, a, Utksa'^'hi'"'.

chain, a, masa.

chair, xoxo.

change into, to, ttikpe.

chase, to, noxe.

cheat, to, pxi.

cheek, the, tayo.

cheese, wak.

Cheneyville, La., Tan.

chest, the, mak.

chew, to, de.

chew out, to, ksupi.

chicken, a, ma.

chicken hawk, the, paxexka.

chief, a, xi.

child, a, aHatka.

chimney, a, si, peti.

chin, the, yatka.

China tree, ayan.

chip, a, pihi.

Choctaw, Tcaxta.

chop, to, ayi''^ tanini, ksa, ktca, kte.

Christmas, Napi.

church, a, e, yaon-ni.

circle, to, ku/neki, mixyi.

circular, kfimki. '

cistern, a, ani.

clap, to, pta.

clapping sound, a, se.'

claw, a, teak.

clean, yuko.

clean, to, yuko.

clean away, to, aku.

clear, ksepi.

clear, to, tea.

clear (weather), napi.

clerk, a, kits.

climb, to, adi.

clock, ina.

close to, or by, ema, atcka, yehi,

cloth, doxpe.

cloud, a, natd.

clover, tyi.

coal, peti.

coat, a, doxpe.

cocklebur, anaki.

cocoa grass, satuti.

cocoanut, anaki, maxoHka.

coffee, kuxwi.

cohabit, to, %oe.

coiffure, ad^ihi.

cold, snihi.

cold, a, teohi.

Coldwater Creek, Ani.

collar, apeni.

collect, to, da.

cologne, ani.

Comanche, the, Kamdntd.

comb, a, psiXdahi.

come, to, hi, hu.

come against, to, Z;a«.
'

come out or forth, to, hakanaki.

come up, to, uni.

comforter, a, itcttcoki.

coruplete, to, Man.

conceal, to, to.

conjure, to, pawehi.

conjurer, a, anya.

cook, to, haon, paspahon, ue.

copper, aximhi, masa.

cord, ["nkan.

cord (of wood), kdde.

cork, a, konicka, pstiiki.

com, yek
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corn, a species of blue, totosi.

corncob, a, yek.

comcrib, a, yek.

cornea, the, tdtcA'"'.

corner, a, psohe.

cornstalk, a, yek.

corpse, a, te.

correct, nistdti, pi.

correctly, nist'Ati.

cotton, ptgato.

cotton insect, the {?),ptcato.

Cottonwood, the, ptgato.

cough, to, xoxo, psuki.

count, to, akida.

cousin, ini, tando, tanki, yinki, ydnki.

cover, a, atfikse, tdn, ti.

cover, to, atttkse.

coverlet, a, tcin.

covetous, inske.

cow, a, wak.

coward, to be a, si.

crack, a, kudAksa.

crack, to, koko, xuki.

crane, a, oxka.

crawfish, a, xonniyohi.

crazy, to be, ksiki'^.

creak, to, iHce.

creep up on, to, kde.

crest of hair or feathers, haxeye.

cricket, a, sdde.

cricket, a black, asdodHnka.

crier, a, e.

crooked, kHcl.

cross, a, kitista.

cross, to, akida, yindukpe.

crosswise, antatcko.

crow, a, aMcka.

crow, to, /lo™.

crown of head, pa.

crumble, to, putwi.

crunch, to, uwuse.

crupper, a, doxpe, sindi.

crush, to, kta, xuki, tckoHi.

cry, to, wahe.

cry (as a child), to, a'f'-hin.

cry out, to, ho'"'.

cucumber, a, tan.

cunning, xi.

cup, a, in, mihuda.

current, a, ani.

curve, a, kuneki.

curvilinear, poska.

cut, to, ksa, ktca, pixpe.

cut in two, to,

cut off, to, dahxopi, piishi.

cut with a knife, to, ake.

cut with scissors, to, stanhin.

cypress, the, sohAno.

damp, kii,do.

dance, to, ditci.

dangle, to, hau, pUni.

dark, psi, supi.

darting pain, a^ tH.d'Adiihe.

daughter, yondaonni, ydiiki.

daughter-in-law, tohonni.

dawn, hu, napi.

day, napi.

dayhght, napi.

daytime, napi.

deaf, naxe.

debt, a, ahoye.

decayed, tcpa^.

deceive, to, pxi.

deep, skijbti.

deer, a, ta.

deerskin, sika.

defecate, to, ii^de.

depart, to, de.

depend on to protect, to, inkowa.

descend, to, tldupi.

desire, to, ox, te.

destitute of, yania.

devour, to, oxpa.

dew, ayu.

dewberry, the, son.

diaphragm, the, tcMonni, ya^xtci.

diarrhea, koxpe.

die, to, te.

difference, no, konhi.

difference, it makes no, etax.

different, yoki, too.

differently, yoki.

difi5.cult, tciwa.

diflBLculty, tciiva.

dig, to, he, tpe.

dinner, kohi.

dip, to, kanhi.

dip up, to, tcApan.

dirt, ma.

disappear, to, pa.

dish, a, kdopka, mAsuda.

dislike, to, iyan.

dissatisfied, yandi.

ditch, a, kudo.

do, to, on.

do one's best, to, tciiva.

doctor, a, xi.
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dodge, to, unatdJctct

dog, a, tcunki.

dogwood, ayu,

doll, a, anya.

doodle bug, akidi.

door, dyepi, wahe.

door hole, the, tvahe.

doorknob, a, ti.

doorway, the, wahe.

double, ptga. •

dough, sonpxi.

dove, a, yoteha.

drawers, nindi.
'

drawshave, a, xohi.

dread, to, inske.

dream, to, yohoyonni.

dress, a woman's, a^xti.

dress one's self, to, tanvt.

dried meat, atcu.

drink, to, in, oxpa.

drip, to, tee.

drive, to, tohi.

drop, to, tedp.

drum, a, udu.

drum, to, «(?«.

drumming sound, a, tax.

drunk, to be or make, in.

dry, xye, uxud.

duck, a, ansna, tahankona, taxpa.
duck hawk, the, kyetonhi.

dull, piltsa.

duU (of inteUect), doTfca.

dumpling, a, iciw.

dung, iwcZe.

dung, to, inde.

during, -yankan.

dusk, psi.

dust, nfipxi, yusi.

dusty, yusi.

dwell, to, ti.

dwelling, a, ti.

each, nanni.

eagle, the bald, pa.

ear, the, nixuxwi.

ear lobe, the, nixuxwi.
earring, an, nixuxwi, hau.
earth, ma.

earthquake, an, ma, yuhi.

earwax, nixuxiui, siopi.

east, the, hakanaki.

eastward, ina.

eat, to, naye, oxpa, ti.

eddy, an, ani, na.

edge, the, hldagiya, yehi.

edge of a knife, pHtsa.

eel, an, o.

egg, an, ini, ma.

eggshell, the, imi.

eight, dani.

eight times, de-.

eighteen, ohi.

eighteen times, de-.

eighteenfold, ptga.

eightfold, ptga.

eighty, ohi.

elbow, mstodi.

eldest, the, noxti.

elephant, an, ka.

eleven, ohi.

eleven times, de-.

elevenfold, ptga.

elliptical, sditka.

elm, the, tiHkatck ayudi.

elsewhere, mante.

emerge, to, hakanaki.
empty, xotka.

end, the, Man, put.

end, one, sa^hin.

Englishman, an, Tanyosan.

enlarge, to, tan.

enough, stanhin.

enough, to have, xon.

enter, to, wahe.

entire, ti, panan.

entirely, kohe.

entrance to a lodge, the, icahe.

erect, nanki, kta.

erect, to, si.

esophagus, dodi.

evade, to, unatctktci.

evening, ksinhin.

ever, kxi.

every, henani.

everybody, henani.

everything, henani.

everywhere, yate.

exceedingly, xe.

exchange, to, towe.

exert strength, to, sanhan.

expectorate, to, lutcku.

expend, to, tea.

explode, to, hon.

extend the arms, to, tML
extinguish, to, sn.

extract, to, ksupi.

eye, the, tutciin,

eyebrow, the, it^.
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eyelashes, the, tiam.

eyelid, the, tUtciXn.

face, do", iU.

face, to, do".

faeces, i^da.

fall, to, ide, taho.

fan, a, maxo^tka.

far, exti, heda'"', yahe.

farther, Miva.

fast, tcuu.

fast, to go, tcina.

fat, tcin.

father, adi.

father-in-law, ka^xo, tohd^'ni.

fear, to, inske.

feather, /t/«.

feather headdress, axe.

feed, to, yaku.

fell, to, ksa, ktca.

female animal, a, yanki.

fence, a, du.

fever, a, ini, snihi.

few, a, natcka, tcina, yihi.

fiddle, a, /io«.

field, a, ma.

fifteen, ohi.

fifteen times, de-.

fiJteenfold, ptga.

fifty, ohi.

fifty times, de-.

fiftyfold, ptc^a.

fight, a, kte.

fight, to, kte.

file, a, xahl, masa.

fill, to, toice, tcu.

fillip, to, kte.

fin of fish, 0.

find, to, /long.

fine, miska.

finger, the, teak.

finish, to, edan.

fire, peti.

fixe, to, «ao«.

fire a gun, to, afifcs.

fire drill, a, peii.

firefly, a, peti, uda.

fire light, peti, uda.

fireplace, peti.

firewood, tcu.

first, ta'f-ni.

fish, a, 0.

fijsh, to, Z;rti.

fishhaw^k, a, xandayi.

fishhook, a, iwi.

fishing rod, a, ^tii.

fish line, a, ifii.

fish net, a, o.

fish spear, a, o.

fishy, ?/((«si

fist, the, teak.

five, ^'so«^.

five times, de-.

fivefold, pt^a.

flanks, the, yo.

flat, xyapka, ptqa, tapka.

flay, to, xke.

flea, a, kutska.

float, to, pixyi.

floor, a, itap, i^kxapka, ti.

flour, so^pxi.

flower, a, xiye.

flute, a, pesdoti.

fly, gpreen, apetka.

fly, house, apetka.

fly, to, riit/e.

fly around, to, du.

flying squirrel, a, iciia.

foam, ani, pupuxi.

fog, (jyH.

fold, a, pt<;a.

fold, to, Ato, ni.

foUow, to, akita.

fond of, inske.

food, naye, ti.

fool, to, ]}xi.

foot, the, si.

foot (measure), a, s?'.

footprint, a, ;/e, s/.

for nothing, ti.

for that reason, o".

forcibly, /ade.

ford, to, kuni.

forefinger, amihin^

forehead, ite.

forenoon, kohi.

forest, pine, a^sudi.

forget, to, kitca, yihi.

fork, a, pxic, ti.

forked, tca^.

forty, ohi.

forty times, de-.

fortyfold, ptga.

four, topa.

four times, de-.

fourfold, ptga. ^

fourteen, ohi.

fourteen times, de-.

fourteenfold, ptga.
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fowl, a, ma.

fox, a, tohi.

Frenchman, a, Towe.

Friday, Ya^ni.

friend, a, tenaxL

frighten, to, inslce.

fringe of skin, a, hau.

frog, a, kto'"', knfitvinuhi, peska.

from, hja'fi'he.

front of dress, male.

frost, xedi.

frozen, atxe.

fruit, anaki.

fry, to, paspaho'"', unasi.

full, to feel, ixu'"'Xti.

fur, hin.

further, e, -wa.

gaU, the, i^td^pon.

gall (of iish), o.

gallon, a, nMnu.
gape, to, yudah'd'nni.

garden, a, du,

garfish, a, nxoto, o, yoktcona.

garter, yukpe.

garter snake, a, ndssi.

gaspigou, a, o.

gate, a, du.

gather, to, da.

generous, akste.

German, a, E.

get ahead, to, de.

get down, to, Udupi.

get out, to, hakanaki.

get over, to, hi.

get someone, to, Idnyaki.

get up, to, ne.

ghost, a, natci.

gimlet, a, pxu.

girl, a, sanki.

give, to, ku.

give away, to, kaye.

give out, to, tea.

give up, to, tci.

gizzard, the, taini.

glad, to be, pi.

glass, uda.

glittering, tdtdUtka.

globular, poska.

glove, a, teak.

glue, to, daki, tspan.

gnash, to, kse.

gnat, a, kitntski hayi.

gnaw, to, dus, xl^, tea.

go, to, de.

go around, to, apeni, du.

go down, to, xepi.

go for firewood, to, da".

go into, to, wahe.

goat, a, hi.

God, Kohi.

gold, axisahi.

goldfinch, apenyikyahayi. «
good, pi.

goose, aktni, kotka.

goose, Canada, akml.

goose, snow, aklnt.

goose, Texas, aHnt.

goose, white brant-, akint

gore, to, ddi, pxu.

gourd, a, ko, akodi.

governor, a, xi.

gown, a woman's, a^xti.

granddaughter, yunki.

grandfather, kanxo.

grandmother, kunkHn,

gfrandson, yinka, yunki.

grape, a, maktcuhi.

grasp, to, d.

grass, tansi.

grass, cocoa, satuti.

grasshopper, a, atadaxayi, xo^dayi.

grave, a, kahoye, ma.

gravel, tditeaki.

gravy, wihi.

gray, san, tohi.

grease, tcin.

greasy, tci'"'.

great, tan.

Great Dipper, the, tiXicHn.

great-granddaughter, yunki.

great-grandfather, kanxo.

great-grandmother, kiinkun,

great-grandson, yinka, yunki.

great-great-granddaughter, yiWki.

great-great-grandfather, kanxo.

great-great-grandmother, kdnkHn.

great-great-grandson, yinka.

great-great-great-grandfather, kan-

xo.

great-great-great-grandmother, Mn-

greedy, inske.

green, tohi.

grindstone, a, anxti.

grosbeak, kudeska.

ground, the, ma.

groundhog, a, kcicka, ma.
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gfrow, to, ksapi, uni.

growl, to, xyi.

grunt, to, ihe.

gullet, the, dodi.

gulping sound, a, hotce.

gum, sintonni, yuxu.

gum tree, black, aHudayudi.

gum tree, the sweet, yuxu.

gun, a, afiks.

habitual action, a-.

haH, xohi, wahu.

haH, to, ide.

hailstone, a, xolii, wahu.

hair, hin.

hair of head, anahin.

half, ukikinge.

halloo!, he-\-ha<^.

halloo, to, wahe, yolii.

hammer, a, masa.

hammer of a gun, anks.

hammer, to, kte.

hand, the, teak.

handkerchief, a, tdXkdtxyi.

hang, to, pimi, teak.

hard, saftjian, tcitcaki, totosL

hare, a, tcetka.

hastily, yatana.

hat, akue.

hat, a woman's, a'^'Xti.

hatchet, a, sep.

hate, to, iyai^.

have, to, Jia, ta, wa.

having, o'*.

hawk, kudeska, paxexka, soHon xayi.

hawk, duck, kyeto'"'hi.

hawk, raarsh, kiyanska, kotapka.

hawk, a mythic, teonktcona.

hay, ta^si.

he, e, i.

head, a, pa.

head off, to, psHki.

headache, ne.

hear, to, naxe.

heart, a, yandi.

heat, to, ade.

heavy, tike.

heel, a, si.

help! nu!

help, to, akita.

hen, a, ina, yaftki.

hen-hawk, the, soHon xayi.

her, i, ta.

herald, a, e.

here, dawo, ha'"', eii, te, tA.

heron, a, oxka.

her's, i.

herself, i.

hiccough, to, psUki.

hickory, a, pi'"'.

hide, to, to.

high, heda'"', kohi.

hill, a, pdtsa, ektanni.

him, i.

himself, i.

hip, the, tdn.

his, (, ta.

hiss, to, tdse.

hit, to, duk; kte.

hither, daivo, ha'", ndao.

hitting a tree, sound of, tcise.

hoe, a, miko'nni.

hoe, to, ma.

hog, a, kcicha.

hogweed, kcicka.

hold, to, da'"-, si.

hold the head up, to, a'"ta.

hole, tpe.

hoUow, xotka.

hollow, a, ma.

hollow sound, a, tax.

holly tree, the, pstMi.

hominy, uni.

hominy, to make, o».

honey, ka'"xi.

honeysuckle, the, ]>a:"ki'".

hoof, alii, si, tohoxk.

hook, a, kiik.

hook (as a cow), to, ddi.

hook into, to, hinkahi.

horizon, the, natci.

horizontal, ma.

horn, ahi.

hornet, the, ka'"xi.

horse, a, tohoxk.

horsefly, a, konicka.

horseshoe, a, tohoxk.

hose, si, so'".

hot, vd, O.tsa'".

house, ti.

house top, ti.

how, tcldiki.

howl like a wolf, to, tmhe.

huckleberry, liapi.

hug, to, apeni.

hull, to, xdo.

hum, to, yo'"we.

humblebee, kanxi.
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humming bird, a, momoxka.

hum.ped, to'^xka.

hundred, a, tsipa.

hundredfold, a, ptga.

hungry, ti.

hvint, to, i^da, wax.

husband, yinka.

husk of com, yek,

husk, to, xdo,

I, nk.

ice, atxe.

icicle, an, xoM.

identical, keheyan.

if, kan, ko, xyi.

image, ani.

imitate, to, kdakayi.

imitate crying of a person, to, xuke.

in, itka, kan, yon.

in the past, on.

indeed, anisti, xe.

index finger, amihin'.

Indian, A^ya.

Indian Creek, Louisiana, Anya.

industrious, apuduxka.

infant, an, aMatka.

inferior, kfidani.

inflexible, sanhan.

ink, kde.

insect, akidi.

inside, itka.

instep, the, si.

(instrumental prefix), ««-.

inteUigent, daka.

intercept, to, psuki.

interpreter, an, e.

intestines, the, tciwL

into, itka, kan, -wa

.

iris, the, tixtciin,

iron, masa.

-ish, ttki.

island, an, ma.

it, i, e.

itch, to, yo.

itself, i.

ivory bird (?), dixti ImyV.

jack fish, the, kyUski.

jail, a, ti.

jaw, the, yatka.

jay, the, ti^skq.

jerk, to, xtan.

jerked meat, atcu.

Jew, a, E.

join, to, piXt.

joint, a, put.

joist, a, aya^.

jug, a, konicka, son.

juice, a7ii, wild.

jump, to, i^tce.

just, kohe, ti.

just hke, ho^na.

just now, naxaxa.

just there, ema.

katydid, a, sdde.

keep on, to, hande.

kershaw squash, the, tan.

kettle, son.

key, a, ti.

keyhole, a, ti.

kick, to, dus, xte.

kick off, to, tc.

kidney, the, yanska.

kill, to, tea, te.

kin, hai.

kind, etuke.

kindle, to, ade.

kindred, one's, hai.

king bird, antcka.

kingfisher, the, teidagayi.

kiss, to, utcitcpi.

kitten, a, ktu.

knead, to, tcitcki.

knee, a, tcin.

kneepan, the, tcin.

knife, a, psde, tatikonni.

knife blade, a, psde.

knife handle, a, psde.

knock, to, pelie.

knock down, to, nahi.

know, to, yehon.

know how, to, spe.

knuckle, a, pUt.

Koasati, the, Kosate.

lacking, niki.

ladder, a, ayan.

lake, a, yohi.

Lake Cocodril, La., Nxoto.

lame, tcko.

Lamourie Bridge, La., Luiiwri, Tcaxta.

lamp, a, uda.

land, ma.

language, e.

lantern, a, uda.

large, tan.

large (as large as), 7iaske.
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last, the, akiya.

laugh, to, xo,.

laugh at, to, tcpe.

la-w, a, xi.

lawmaker, a, xi.

lawyer, a, xi.

laj/, to, no'nd'e.

lay down, to, i"pt.

lead, anks.

leaf, a, hapi.

leak, to, uye.

lean, supi.

lean against, to, kaP.

leap, to, asdhi, ptce.

leather, wak.

leave, to, iilki.

Lecompte, La., Kits, Xtan, Ta^.

left, the, kaskani.

leg, a, yukpe.

leggings, pedekupi.

lend, to, tcue.

let! hi, xya.

let go or alone, to, iHki.

let loose, to, ifiki.

letter, a, kde.

level, kta.

liar, a, yetct.

lick, to, akaHci.

lid, a, atiikse.

lie, to, ma, toko, tci.

lie (deceive), to, si.

lie in wait, to, tci.

light, iida. .

light (not heavy), irixka.

lighten, to, uude.

lightning, icude.

lightning bug, a, peti.

lights, yakxu.

like, to, iyan, kiyasl, pi.

lilac colored, tcti.

limb, a, yo.

limb (of a tree), deti.

limber, kta.

limp, to, tcko.

line, i^kan.

line, a, kttttlkt.

line, to, o"7?i!'.

line a garment, to, o".

lining of a garment, doxpe.

lip, the, i/ii.

little, y iilki.

Little River, Tcahaman.

live, to, /('.

live with one, to, unoxe.

liver, the, jn.

lizard, a, astotonixka.

Lloyd's Bridge, La., Aya'"'.

load, to, anks.

lock, a, ti.

lock, to, atukse'.

locust, sahe, yo.

lodge, a, ti.

lodge, to, atowe.

log, a, toho.

long, heda'"', naske, tude.

long ago, 0", tc.

long time, a, ao''^,' sahi.

look, to, Jo«.

look down on, to, ukMi.

look out ! e7?ia«.

look sharp ! aksupi.

loop, a, pukxyi.

loose, ximdike.

loosely, xitriXdike.

loosen, to, na.

lose, to, pa.

Louisiana, Ma.

louse, ane.

love, to, iynn.

low, xwiilii, xyapka.

lower, xwuhi.

lungs, yakxu.

maggot, atoye.

magic, xi.

magnolia, the, kokayudi.

maiden, a, tojri.

make, to, o«.

make a fire, to, iixte.

make better, to, edaki.

male, a, a^ya.

male animal, Indoke.

man, a, a''^ya.

manifold, ptqa.

manure, inde.

many, tahi, tcina, una, yihi.

maple, the, aya^.

March, Ina.

mare, a, yanki.

mark, to, sldipi.

mark off, to. Me.

Marksville, La., Timicka.

marry, to, yinka.

marsh hawk, the, kiya'^'ska, kotapka.

mash, to, ta, tckaHi.

mast, udi.

match, a, peti.

matter in a sore, to'"'.
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matter, no, ^o«Ai

mattress, a, toho.

m.ay, kiknani.

me, fik.

meadow lark, a, hapenixka xyan hayi.

meal, nupxi.

meal, com, yek.

mean, to, kaha.

measles, haiiti.

meat, inks, yo.

meat, dried or jerked, atcu.

medicine, xi, tyi.

medicine man, a'^^ya.

meet, to, kxijja.

mehaw (a berry), asi.
'

melt, to, sine.

merabrane between fingers, teak.

membrum virile, the, tconditi.

mend, to, kiko.

metal, masa.

meteor, a, iHka.

middle, nata.

midnight, psi.

midriff, the, yaV'Xtci.

might, na, nani.

milk, wak.

milk, to, wak.

rmlt, the, hai, psidikyan.

mine, nk.

minnows, kosayi.

mired, to get, noxpe.

mirror, a, don.

miss, to, tcdp.

raiss in shooting, to, utcine.

mistletoe, the, niaivayi.

mix, to, inkidudi.

moccasin, the water, tani

mock, to, kdakayl.

mock crying of a person, to, xuke.

mocking bird, e, kdakayi.

moist, kudo.

molasses, tckuye, ivihi.

mole, a, paxka.

Monday, Napl.

money, axisahi.

month, a, ina.

moon, the, ina.

Mooreland, Ld,., Yixya'"'.

morning, wite.

morning star, the, iHka.

mortar, ita.

mosquito, a, yamaki.

moss, ground, peti.

moss, tree, aya'"'.

mother, a, ?i«n/.

mother-in-law, M«M«.
motioning, kifike.

mountain, a, pHtsa.

mourn, to, tcodo'n.

mouse, a, tcum'dki.

mouth, the, ihi.

move, to, kse, ni, odiyoJfA'"'^ okxahe.

move in a circle, to, mixyi.

much, tcma.

mud, ma.

muddy, k-tido, xwitka.

mudfish, the, tko'":

mulberry tree, a, a^sankudi.

mule, a, tohoxk.

multiple, p)tcci.

murderer, a, te.

muscle, a, inkan.

mush, simhon.

musket, anks.

muskmelon, tan.

Muskogee, the, Skoki.

muskrat, a, xanaxka.

mussel, a^ski.

must, nani, xya^, yeke.

mustache, a, parkin.

mutch-hotch, the, yakidamankayi.

muzzle (of a gun), anks.

my, nk.

myself, nk.

mysterious, supernaturally, xi.

myth, a, yetct.

nail, a, hao.

nan, to, Jiao.

nail (of finger or toe) , ahi, teak.

naked, to be, yo.

name, a, yatce.

name, to, yatce.

navel, the, tei^pon.

near, atcka, kxipa.

nearly, nanteke.

neck, the, dodi.

necklace, atohi, a^pni, kqhudi.

necktie, dodi.

need, to, yihi.

needle, a, ansaduki.

negress, a, a^xti.

negro, a, a^ya.

neigh, to, hon.

nephew, yinki, tukslki.

nest, a, yokxi.

never, xa.

nevertheless, etukS.
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new, topi.

New Orleans, Ta".

New Year's Day, Napi.

newspaper, a, l-de.

next, the, ktca'"'.

next to, inktca'n'hi.

nibble, to, Ms.
nickel, a, pilklyiin,

niece, tdsunki, yUnlcL

night, psi.

night hawk, a, poxayi.

nightshade, the, ta'^si.

nine, tckane.

nine times, de-.

ninefold, j^tga.

nineteen, oM.

nineteen times, de-.

nineteenfold, ptga.

ninety, ohi.

nipple, the, tasi.

nipple of a gun, aiiks.

no, atci, hanan, hiusan, niki, yama.

noise, to make, tcehi.

none, yama, niki.

nonsense! ke!

noon, kohi.

noose, a, i^kan.

north, the, xunumi.

northeast, natci.

nose, the, ptcun,

nose ring, a, ptcun.

nostrils, ptcu'"'.

not, i . . . . na, niki, yama.

not at all, xti.

notch, to, tcdka.

notched, tcdka.

nothing, yama.

notwithstanding, etuke.

now, te, ko, naxaxa, yahe.

numb, duhonni, xte.

oak, an, tcaxku.

oak, the Hve, wustahudi.

oak, the pin or water, udi.

ocean, ani.

odor, an, cuhi, xyuhu, pexinyi, yaf>'Xi,

yansi.

off, kox.

ohI atcitcl-\-, lie-\-ha<C^, kd!, xo, xivt,

sehiye, t!, iX.

oh no ! atci, ha'^-an.

oh I yes, he-\-!

old, iHc, xohi, tcpan, tmu.

on, a -.

on top of, tawiyan.

once, de-, so''''Sa.

one, so^sa.

one of, sanhin.

onion, an, -Anktcinsayi.

only, eyaxa, xa, ti, nedi, pa.

ooze, to, tee.

Opelousas, La., Aplusa.

open, to, pude.

open a door, to, pax.

opossum, an, kcicka.

or, ha.

orange, anaki.

orifice, tpe.

ornament, an, tcke.

orphan, an, aHatka.

other, ivo.

other, the, sa^hin.

otter, an, xanaxka.

ouch ! atcUci +

.

ought, hi, naxkiya, pi.

our, ilk.

ours, nk.

out, aku.

outside, aku.

overcoat, doxpe.

overflow, an, ani, taonni.

overshoes, ivaxi.

overturn, to, xtu.

Tjwl, an, txilumi hayi.

owl, the screech, xo.

owl, swamp, podade.

ox, ivak.

oyster, a^ski.

paddle, a, katcdnhi.

paddle, to, imahin.

pail, &,.tupi.

pain, ne.

paint, kde, ma.

paint, to, nahi.

palate (?), ihi.

palate, the hard, dodi.

palm of the hand, teak.

palmetto, a, maxo'^tka.

palpitate, to, fix.

pan, a tin, yeskasan.

pant, to, sikte.

pantaloons, nindl.

panther, a, tanfa, tmotcka.

paper, kde.

parasol, si.

parch, to, unasi.

parents, xohi.
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parrot, a, kUd^ska.

parting' of hair, pa.

partridge, a, apuska.

Pascagoula Indians, Miska.

pass, to, de, mixyi.

paste, to, tspa'"'.

patch, a brier, poska.

patch, to, stak.

patella, the, tdn. .

path, a, 'ive.

pathway, a, n?.

patter, to, tax.

pattering sound, a, tdj).

paunch, the, yixyan.

paw, teak.

paw, to, ke.

pay, to, apadi.

pea, taHka.

peach, a, tkdnd.

peak, a, ekta'tm.

pecan, a, pin.

peel, to, xke, duka, tcetka.

peep, to, kudUksa.

pelican, a, xonniyohi.

pen, a, kde.

pencil, a, kde.

penis, the, tco'"^diti.

people, afiya.

pepper, apaya.

perch, a, ttide.

perform, to, o«.

perhaps, haniX'"', kiknani.

persimmon, axka.

person, a, a^ya.

perspire, to, mi.

pestle, a, ita.

pet, a, iya'"^.

pet, to, iyan.

petticoat, a, doxpe.

picayune, a, p-Cikiydn.

pick, to, da.

pick to pieces, to, kuya.

picture, a, daki, kde.

piece, a, tcoha.

pierce, to, xin.

pigeon, a, uti.

pillow, a, san.

pimple, a, atca.

pinch, to, stuki.

pine tree, a, a^sudi, podadi.

Pineville, La., Ansudl.

pink, tcti.

pipe, a, yani.

pipestem, a, yani.

pistol, a, afiks.

pit, a, sipi.

pitch on, to, asdhi.

pitcher, a, mUsuda.

pitchfork, a, masa.

pith, s/opi

place, to, tcu.

place crosswise, to, antatcko.

plait, to, tcon.

plane, a, itap.

plank, a, itap.

plant, a, imi.

plant, to, tcu.

plantation, a, tahi, ti.

plate, a, musuda.

plate, a soup, kdopka.

plate (of tin), a, yeskasan.

play, to, an1,x.

play (a violin), to, ho'"^.

play roughly, to, inixyi.

Pleiades, the, intka.

plentiful, dukutcApa.

pliant, kta.

plow, a, paya.

plow, to, pai/a.

plum, a, stiinki.

plunge into water, to, usinMn.

pocket, a, pahin.

point, the, psuHi, piit.

poke a fire, to, dice.

poke out, to, nawi.

pokeberry, kox ti^pka.

poker, a, dtce, peti.

pond, a, ynhi.

poor, to be, xak.

poor fellow! ka.

popping sound, a, tdp.

pork, kcicka.

portrait, a, daki, kde.

post, a, tcaxku.

pot, a, xon.

potato, ato.

pouch, a, pahin.

pound, a, tike.

pound, to, pehe.

powder, nfipxi.

prairie, a, takohcfli'.

preach, to, e.

preacher, a, e.

press down, to, unaskikt.

pretending, kinke.

pretty, de, pi.

proclaim, to, e.

proper, pi.
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prostitute, a, tcoJm.

protect, to, inpMahi.

proud, into.

psha! ux!

pull, to, xtaw, tc.

pull backward, to, tiisi.

pull off, to, kukapi, xpil

pull the trigger, to, ta.

pull up, to, xa, tc.

pulse, the, nixta.

pulverized, niipxi.

pumpkin, a, tan.

punch, to, diik-, pxu.

pupil, the, tutcun.

pupil of eye, the, su.

purple, icti,

pursue, to, noxe.

push, ton.

push, to, xtan^ pa-.

push over, to, han.

pustule, a, sipi.

put, to, xehe, nonde, tcu.

put down, to, xehe.

put inside, to, ukpe itkaxeye.

put into, to, apxa, xo''i'he.

put on, to, inpi.

put on a hat, to, akue.

put on shoes, to, usi.

quack, to, ho^, •

question, to, hayin.

quickly, ixyonni.

quicksand, a, xididihe, ma.

quietly, nitiki.

quit, to, xa.

rabbit, a, tdetka.

raccoon, a, atl!iki.

rail, a, du.

railroad, a, xta^, nt.

rain, xohi.

rainbow, a, naukldd, onni.

raise a person, to, ksapi.

raisins, viaktcuhi.

ramrod, anks.

rancid, pexinyi, tciya.

Rapides, La., Atix, Rap'idya'"', Tcidd'hia.

rapidly, ixyo^ni.

rat (all kinds) , dus.

rattan vine, the, tohonni.

rattle, a, sake.

rattle, to, sake, koko, sUna, tctnase.

rattlesnake, a, ndesi.

raw, sahi.

razor, a, paP'Mn.

reach, to, hi, sta^hin.

read, to, e.

ready, iHo.

real, kohe.

really, kohe.

rear a person, to, ksapi.

receive, to, si.

recline, to, ma, ne, lei, toko.

recognize, to, yehon.

rectangular, snofka.

rectilinear, siiotka.

red, tcti.

redbird, a, kudeska.

redden, to, tcti.

reddish, tcti.

Red River, the, Tcahaman.

reflection, ani.

refuse, to, ox.

related, hai.

release, to, inki.

remove, to, xpi, tc.

repair, to, kiko.

repay, to, apadi.

reprove, to, kyanhi.

resemble, to, uke.

rest face on hand, to, tiJLk\xye.

return, to, de, hi, hu.

rib, a, taxoxka.

ribbon, tcke.

rice, so^yiti.

riddle, a, hadiyanhiK

ridge, a, putsa.

ridgepole, the, ti.

right, the, spewa.

right here, netka.

ring, finger, teak.

ring, to, hon.

rip, to, kayadi.

ripe, tohi.

rise, to, rie.

river, a, tcahqman.

rivulet, a, yixyan.

road, a, ne.

roan (color), yusi.

roar, to, xuhe, xyWHve.

roar of a hard rain, waxe.

roar of water, the, wnxwe.

Roaring Creek, Rapides Parish, La.,

Yixyan.

roast, to, yuk/dni.

roasting stick, a, pstiiki.

robe of skin, a, doxpe.

robin, a, siMuki,
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rock, a, anxu.

roe (of fish), o.

roll, to, 7ia.

roll up, to, xa, ni.

roof, a, aiukse, ti.

room, a, ti.

rooster, a, ma.

root, tudi, udi.

root up, to, pxu.

rose bush, the Cherokee, xiye.

rosin, sinto^ni, yuxu.

rosin, pine, ansudi.

rough, daxka, xahi.

rounded, poska.

row, a, ktatlkl.

rub, to, patddu, pxH.

rubbed, anything, dohi.

ruffle (the feathers) , to, xixika.

rump, the, nindi.

run, to, xyuhi, tan.

run away or off, to, koxta.

Russian, a, E.

rustle, to, xyi.

sack, a, paln^.

sacque, a woman's, doxpe.

sad, yandi.

saddle, a, xohon.

saddle, to, xoho'"'.

saddle girth, mak.

saddle maker, a, xoho'"'.

salamander, ma, nslxki.

sahva, tidcku.

salt, wasi.

same, the, keheya^.

sand, ma, pxaki.

sap sucker, the, tin, tcO".

sardines, o.

satisfied, yandi.

Saturday, Napi.

saw, a, ke.

saw, to, ke.

sawing sound, to make a, xyi. .

say, to, e, ho^.

scale (of fish) , aht

scalp, to, tc.

scalp lock, a, haxeye.

scar, a, tctda.

scare, to, i^ske, tax.

scarred, tctdagayi.

scatter, to, kinaxa, tcu.

scent, to, hi.

schoolhouse, a, kde.

scissors, stanhin.

scold, to, kyanhi.

scorch, to, ade.

scrape, to, ke, xohi.

scraper for hides, si.

scratch, to, xaye, sttlki.

scythe, a, ta^s/.

seam, a, pstuki.

seat, a, xehe.

seel ema^!

see, to, don.

seed, a, su.

seek, to, i^da.

-self, pa.

sell, to, atsi.

send, to, de, dutan.

send for, to, ate.

send hither, to, hu.

sense, yandi.

senseless, yandi.

septum, nasal, aho, ptcAn.

serpent, a, ndesi.

set down, to, xehe.

set fire to, to, naon. , «

set on, to, dutan.

set out (vegetables), to, ^.tm.

set up, to, si, ustiki.

seven, nonpa.

seven times, de-.

sevenfold, p)tqa.

seventeen, ohi.

seventeen times, de-.

seventeenfold, ptqa.

seventy, ohi.

sew, to, pstuki.

sewing machine, a, mam, pstuki.

shade, a, si, natci.

shadow, si natci.

shake, to, na, tahi, yuhi.

shake hands, to, si.

shall, dande, he, xo.

shallow, xye.

shaman, anya.

sharp, putsa, son.

sharp-edged, pMsa.

sharpen, to, ptitsa.

sharp-pointed, psuHi.

shave, to, xohi.

shawl, a, tcMdexyi.

Shawnee, the, Sawan.

she, e, i.

sheep, a, tcetka.

shell, to, xku.

shine, to, uda.

shingle, inkxapka.
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shining, tcldidka.

shirt, a, doxpe, ptgato.

shiver, to, xuki, tMitduhe.

shoe, waxi.

shoot, to, kte, o, anks.

shoot through, to, towe.

short, naicka, tutuxka.

shot, a, anks.

shoulder, axe.

shoulder blade, asoMi.

show, to, do'"'.

shut, to, kutske.

shut the mouth, to, akUitu.

sick, hauti.

side, one, sanhin.

sieve, a, atctan, hadiygnhin.

sift, to, yahi'"'.

sight (of a gun), don.

silent, e.

silk, tctdMka.

silver, axisahi.

since, ka^.

since then, etuke.

sinew, a, inkan. *>

sing, to, yao^ni.

singe, to, sddu.

single, topi.

sink, to, ani, klduspe, wahe.

sister, ksa^xa, ini, tanki.

sister-in-law, tckanni.

sit, to, xehe, nanki, tani.

six, akuxpe.

six times, akUxpe.

sixfold, ptga.

sixteen, ohi.

sixteen times, de-.

sixteenfold, ptga.

sixty, ohi.

sizzle, to, tcise.

skillful, spe.

skin, to, xke.

skirt, awode, doxpe, hau.

skull, the, pa.

skunk, a, i^ska.

slapping sound, a, se, tap.

sledge hammer, a, sep.

sleep, to, yanjii.

sleeves of a coat, doxpe.

slender, sndhi.

slide, to, xati.

slim, sndhi.

slip, to, tcdp.

slip off, to, kiHi.

slipper, a, waxi.

slippery, tcup.

slippery elm, a, hi, tci"'.

slowly, haeye.

slow-witted, daka.

small, rniska, yinki.

smallpox, kde, psitnti.

smart, daka.

smeared, anything, dohi.

smell, to, hi, pani, po^.

smeU badly, to, xyuhu.

smell strong, to, ya^si.

smoke, si.

smoke, to, si.

smoke hole, si.

smoky, si.

smooth, tcdopi.

smooth, to, tcdo, xohi.

snail, a, poxono.

snake, a, ndesi.

snakebird, the American, ki'idSska.

snatch up, to, da.

sneak off, to, koxta.

sneeze, to, mtsi.

snore, to, yaxdoke.

snow, wahu.

snow, to, wahu.

snowbird, a, wahu.

so, €tike, inke.

so far, eda»i.

so long, on.

soap, tcin.

soapberry tree, aya'"'.

soft, tpanhin, waxka.

soiled, de.

sole of foot, si.

solidago, the, ma.

some, tdina.

some one, a^ya.

somersault, a, takok^.

something, ka.

somewhat, ka, tiki.

son, yinki.

son-in-law, tonni.

soon, yatana.

soon, very, uksani.

soot, peti.

sore, pahi.

sore, a, pahi.

sort, etuke.

sort of, a, ttki.

soup, wihi

sour, pqxka.

south, the, nyuhuyewade.

sow, to, tcu.
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spade, a, ma.

Spaniard, a, Spani.

sparro"w ha-wk, the, Hskisayi.

speak, to, e.

speak to, to, k'i"'no.

speech, e.

spider, a, koxode nika.

spill, to, icu.

spine, the, ta^inhin.

spirit, a, natci.

spit, to, tutcku.

splash, to, poxwe.

spleen, the, hai, psidikya'"'.

splinter, a, tcati.

splinter, to, tcati.

split, to, ktca, tcati.

spoon, a, niskodi.

spot (of dirt), a, atada.

spotted, kde.

spread, to, kse, UMcutka.

spread out, to, xehe.

spring, the, ml.

spring (of water), a, ani.

Spring Bayou, La., ylni

spvir, a, xaye.

spur of a fowl, the, si.

spurt water, to, su.

squall, to, wahe.

square, snihi.

squash, a, tan.

squash, crook-necked, ahi.

squeak, to, wahe.

squealer duck, the, tahankona.

squeeze, to, tcltckl.

squirrel, a, nsMi.

squirrel, a flying, tcika.

stab, to, pxu.

stable, a, tohoxk.

stain, a, atada.

stairway, a, si.

stalk, a, udi.

stand, to, xa, rie, si.

stand up, to, tcMcutka, usllki.

star, intka.

station, a railroad, xia'"'.

steal, to, sine.

stealthily, niUki.

steamboat, a, nahati.

steamboat landing, a, nahati.

steer, wak.

stem, a, udi.

step, to, si.

step over, to, pikdi.

sternum, the, mak.

stew, to, ue.

stick, a, ayan,

stick, to, daki, tspaK

stick into, to, pxu.

stick through, to, kut.

stiff, sa'i^ha'"; susuki.

still, xa, yuke.

still further, e.

sting, a, usi.

stingy, akste.

stink, to, hi.

stock (horses and cattle), yinka.

stockings, si, son.

stomach, the, yixyan.

stone, a, a^xu.

stop, to, xa.

stopper, a, pstHki.

store, a, Mts.

storekeeper, a, kits.

storm, a, xuxwe.

stout, sanhan.

straddle, to, jJt^C"

straight, kta.

straight line, in a, kta.

strange, xi.

strawberry, asi.

street, a, ne.

stretch the arms out, to, tMe.

stretched, natix.

strike, to, kte.

string, inkan.

string, to, si.

striped, kde.

strong, sanha^.

stub, to, hahon.

stump, a, tudi.

stump, to, hahoK

sturgeon, a, o.

subside, to, axpi.

suck, to, psi, utcitcpi.

sucker, a, o.

sugar, tckuye.

sugar cane, tckuye.

sugar field, a, tckuye.

sugar refinery, a, tckuy'^.

summer, a, mi.

summer duck, the, tahankona, taxpa,

ptgasi.

sun, the, ina.

Sunday, Napi.

sunrise, ina, hakanaki.

svmset, Mia, ide.

sunshine, ivUde.

superfluous, kiidani.
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supernatural, xi.

supper, psi.

supple, kta.

suppose, aka'"'.

sure enough, anisti, kohe.

svirely, anisti.

surrender, to, td.

surround, to, psuki.

suture, aho.

swab out, to, patcidu.

swallow, the, kudeska.

swallow, to, aduwaxka, naye.

swamp, a, yoM.

swap, to, iowe.

swarm, to, axi.

sweep, to, kse.

sweet, ickiiye.

swell, to, po.

swim, to, 2}xd.

swing, a, xoxo.

swing, to, xoxo, puni, Mna.
sword, a, psde.

sycamore, the, ayoT^.

table, a, ti.

table cover, a, o«.

tail, a, sindi

take, to, dan, Jd^ si.

take care, eman.

take from, to, kya^he.

take off, to, tc.

take out, to, hakanaki.

take together, to, yahe.

take up, to, tcoun.

take up a handful, to, psi.

tale, a, yetci.

talk, to, e.

talker, a great, tcedi.

tall, hedan, naske, tXide.

tar, sunnitonni.

tea, tyi.

teach, i;o, yehon.

tear, to, sa.

tearing sound, a, icdde.

tell, to, kanld, kuti.

tell a tale or story, to, yetdi.

temple, the, taxpadi.

ten, ohi.

ten times, de-.

tender, yinki.

tenfold, pt^a.

tent, a, ti.

terrapin, a, tcltceki.

Texas, Teksi.
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that, te, e, he, kinhin^ ko, skane.

that distant one, ne.

that way, xudedike, tuka.

thaw, to, sXnfe.

the, kinjiin, ko.

thee, ay.

their, e.

them, daha.

then, te, kan.

there, e, eti, he.

therefore, o", kan.

these, yuke.

they, e, i, -tu.

thick, diikutcupa, tcdki.

thicket, isa.

thief, a, sine.

thigh, the, taki.

thin, hadehi, supi.

thing, ka.

think, to, yandi, yiJd.

thirsty, dodi, uxwi.

thirteen, old.

thirteen times, de-.

thirteenfold, ptga.

thirty, ohi.

thirty times, de-.

thirtyfold, pt^a.

this, do, eti, te, yahe.

this way, ndao.

thither, akuwe, e.

thorn, a, xiha.

thorn tree, a, xiha, ayan.

thou, ay.

thousand, a, tsipa.

thousandfold, a, ptqa.

thread, a, inka^.

thread, to, xtan.

three, dani.

three times, dani.

threefold, ptga.

thrice, dani, de-.

throat, the, dodi.

throughout, na^ni.

throw, to, ktntce, tcu.

throw away, to, nonde.

throw into, to, kde.

throw on, to, asdhi.

throw the head back, to, aHa.

thrust at, to, pxu.

thrust through, to, kut.

thud, a, koko, puke.

thumb, the, teak.

thunder, tuhe.

thvmder, to, tuhe.
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Thursday, Ya'^ni.

thus, etike.

thy, ay.

tibia, the, yuJcpe.
'

tick, a, kanatcki.

tie, to, du.

tight, taninhe.

tightly, taHnhe.

till, kde.

time, the second, tc.

tin, yeskasa'"'. >

tip, the, put.

tired, to be, upi.

toad, a, kton.

toadstool, a, txoki.

tobacco, yard.

tobacco pipe, si.

today, napi.

toe, a, si.

toe, the second, ktcay>:

toenail, a, si.

together, kode.

together, two, no^pa.

tomorrow, wite.

tongue, the, yetdi.

tonight, psi.

tonsils, dodi.

too, he, ya'"'.

tooth, a, i'"'Su.

toothache, i"sM, ne.

touch, to, puxi, tvitce.

touchhole of a gun, anks.

tough, stcuki.

toward, -iva.

town, a, to".

track (of any creature), si.

trade, to, atsi.

trail, to, toho.

trailing something (as dogs), ma.

translucent, uda.

transparent, uda.

trap, a, inkan.

trap, to, inka'"'.

treat, to, o™.

treat (a patient), to, xi.

treat badly, to, xak, yanko'":

tree, a, aya''^.

tree, a dead, tcelka.

trench, a, kii,do.

trouble, tciwa.

troublesome, tdwa.

trousers, nindi.

trout, a, atcohi.

trunk, a, xa, udi.

tub, a, tiipi,

Tuesday, Yanni.

tumbler, a, ani.

tunic, a, ptgato.

Tunica, the, Tunicka.

turkey, a, ma.

turn, to, na, ni.

turn back, to, pana.

turn over, to, xtu, tako'tct.

turn somersaults, to, tako^tcl.

turnip, a, hapi.

turtle, a, tcliceki.

twelve, ohi.

twelve times, de-.

twelvefold, ptqa.

twenty, oJii.

twenty times, de-.

twentyfold, ptra.

twice, de-, no^pa.

twilight, psi.

twins, aHalka.

twist, to, ni.

twitch, to, wide.

two, no'n-pa.

twofold, pt^a.

ugly, de, kfddani, pi.

umbrella, si.

unawares, nittki.

unbraid, to, xke.

uncivilized, sahi.

uncle, adi, atcki, tukanni.

uncooked, sahi.

uncover, to, pftde.

under, itka, kuya, yaskiya.

undergrowth, aya'":

undermine, to, ke, kuya.

underneath, kuya.

underneath, to go, tiXkqmago''Hii.

understand, to, spe.

unfinished, eda^.

unripe, tohi. ,

untie, to, du.

until, kde.

untrue, si.

iinwilling, ox.

unwrap, to, du.

up, kohi.

upon, tawiya'^.

upright, kta.

upset, to, xtu.

upward, kohi.

urge on, to, dutan.

urinate, to, dix.
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urine, dix.

us, daha, yan.

use, to, on.

use an ax, to, ayin tanini.

use up, to, tea.

valley, a, kwinhi.

vein, a, hai.

venison, to.

very, kohe, xe, xti, sti, wa.

vest, a, yadeta.

village, a, tan.

vine, a, jjr(«/ii™.

vine, her, ukankayi.

vine, leather, maHuhu.
violin, a, hon.

virgin, a, topi.

vomit, to, krie.

vulva, yisiki.

wade, to, M/ni.

wagon, a, xtan.

wait, to, hedikan{tca), yihi.

walk, to, ni.

walk on ground, to, ma.

wall, a, ti.

want, to, yihi.

war, a, kie.

warbler, the yellow, kudeska.

warm, mi.

warm, to, mi, peti.

war whoop, a, komomo.

wash, to, tea.

wasp, a, kanxi.

watch, ina.

watch, to, wata.

water, ani.

watermelon, ko.

wave, a, ani, xoxo.

we, ilk.

weak, sanhan, nrdda.

wear, to, on.

wear around neck, to, nUpuni.

weary, upi.

weasel, a, hktxpa.

weather, napi.

web (of a spider), inkan-.

Wednesday, Yanni.

weed, a certain, dudayi, xo.

week, a, napi.

weep, to, anhin.

weigh, to, tike.

weird, xi.

well! inda!

well, pi.

well, a, ani.

well, to get, ini.

west, the, ide.

wet, kudo.

what, ka.

what? teak.

wheat, sonpxi,

when, di, ha^, haHca, hi, kan, ko, xyan,

yan, yaiika.

when? tcokanan.

where, xan, yan.

where? teak, tcmva.

wherefore? xyexyo, tcidiki.

whereupon, kan.

which? tcidiki.

while, -yankan.

while, a, sahi.

whip, a, tkon.

whip, to, tkon.

whippoorwill, a, telpanakono.

whirlwind, a, xuxive.

whirring sound, to make a, tlnwe.

whisky, ani.

whisper, to, e.

whistle, to, xyunwe, sdde, sitside.

white, san.

whitish, san.

whole, the, panan.

whoop, to, wahe.

whortleberry, hapi.

whose, ka, tupeta.

why? xyexyo, tcidiki.

Wichita, the, Witcina.

wide, jitga.

widow, a, tcodon.

widower, a, tcodon.

wife, yinka.

wild, ksapi, sahi.

will, dande, xo.

wind, the, xiXxwe.

wind, the north, xunii,mi.

window, ayepi, wahe.

window glass, don.

wine, ani.

wing, axe.

wing feather, axe.

wink, to, pits.

winter, ana^.

wipe, to, patcidii.

wish, to, ox, te, yihi.

with, on.

with, to be, iya.

within, itka. ^
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without, to be, niki.

wolf, arjihi'"'.

woman, a, anxti.

woman, an old, anya.

wonder, to, Mka.

wood, ayan.

wood duck, the, taxpa, ptgasi.

woodpecker, tea".

woodpecker, a variety of, pukayi.

woodpecker, the ivory-billed, te'ifik.

woodpecker, the red-headed, kudhka.

wool, tcetka.

woolen cloth, tcetka.

work, to, tamt.

worm, a, tamoki.

worthless, wiiki.

would, na.

wound, to, yukawe.

wrap, to, du, po.

wren, tdna.

wring out, to, tcitcki.

wrinkle, a, kudo, kuhi.

wrinkled, to be, »tsi.

write, to, kde, o".

wrist, the, teak.

wrist guard, a, apedehe.

writhe, to, na.

yard, aku.

yard (measure), a, ahinyehi.

year, a, mi.

yellow, si.

yeUow bird, kudeska.

yellow-hammer, the, omayi.

yellow warbler, kudSska.

yes, a«, he+!
yesterday, tohana.

yet, kike, xa.

yolk, i^ti.

yonder, e.

yonder, over, iyan.

you, ay.

you (obj, pi.), daha.

young, sonya.

young, the, yinki.

youngest, aka.

your, ay.

youth, a, topi.



OFO-ENGLISH DICTIONARY

Note.—In arrang;ing this dictionary the following order is observed: a, an (or an),
b, e, c^,/, h (including x and x), i, in, k (including g), I, m, n, o, o", -p, s, c (Eng. sh),

tc (Ens. ch), t (including rf), tt, m«, w, y. g is probably identical with the Biloxi
medial A;, and d with the Biloxi medial t. tc is an independent sound intermediate
between the sibilants and t. x, x, and h all usually stand for the aspirate which fol-

lows several Siouan consonants and is particularly prominent in the Ofo language.
Superior m (™) occurs sometimes before p or b and indicates an m nasalization.

abaho^, hail.

abaiya^i^te, a dream.

abashi^sk'', fog.

aba^si, aba^si, a chicken.

—

aba'si ya'iiki,

or aba'si ya'nki, hen; abasdoki', or abas-

to'ki, rooster; abastcVnki, little chickens;

aba's Fade'si, guinea hen, "spotted

hen;" aba'stuta, chicken-hawk,

abo^fti, bad, evil.

abo^ki, a river.

—

abo'ki ke'dji, a river

bend,

a^bowe, to poison, poison.

—

aba'boive, I

poison; tca'bowe, you poison; a'ilkwa

a'bowe, someone poisoned.

afha^^, white.

afhi^, it stops, to stop.

—

a'nic lo'lohe

ofhi'hi, the current.

?,fh.o'ti, cane-brake.

afpe^ni, to forget, not to know.

—

bafpe'ni,

I forget, or do not know; tcafpe'ni, you
forget, or do not know; o^afpe'rii, we
forget,

afta'ti, to prick.

—

abafta'ti, I prick;

qtcafta'ti, you prick.

ahe^, ahi^, horn (of deer, etc.).

—

itxa'

ahe', deer-horns,

ahi^hi, blood.

—

aba'hihi, my blood; atca-

hihi'tu, your (pi.) blood.

ahi^te, to land, disembark.

a^?3iaki, a:piaka, out of, it is nearly

light, it is just rising, it is out.

—

i'la axnaki', the sun rises, a'ni aba'-

xnaka te'kna, I am going out of the

water.

a'lio, bone.

&1a.o, the haw (black or red).

a^kaftati, to nail.

—

abqkafta'ti, I nail;

atcqkqfta'ii, you nail.

akale^wa, to stand up.—bakqle'wa, I

stand up.

akanafpa^a, bow, semicircle, arc.

—

asho'hi akqnqfpq'ka, rainbow.

akape^, six.

a'kde, to find.

—

ba'kde, I find; tca'kde,

you find.

akfu^, bead.

—

qkfu' /hi, yellow bead;

qkfu' ifthepi', black bead; qkfu' qtchu'ti,

red bead; qkfu' ilho'hi, blue bead; qkfu'

afhan', white bead.

akhai^yi, cushion, pillow.

akxe^, to plant (cf. khewe).—ba'kxe, I

plant; tca'kxe, you plant.

akhi^pi, satisfied.

—

abqkhi'pi, I am satis-

fied; atcqkhi'pi, you are satisfied.

akhl^si, aki^si, turtle.—a^M^si sxu'pka,

soft-shelled turtle; akM'si patchU'ti,

red-headed turtle {pa, head; tchti'ti,

red).

akhi^si, ak:^i^si, the caul (Creole: la toi-

lette), the spleen (Creole: la rate).

akho^ba, a^kxoba, stout, strong.

—

i'to

akho'ba, ito' a'kxoba, a stout man, a

strong man.
akho^hi, prairie.

akho'tca'i, akho^tca, out, outside.

—

akho'tcan ate'kna, I go out; akho'tca^

cte'kna, you go out; akho'tcq ate', I go

outside.

akho^te, akho^te, under.

—

abo'ki akhd'-

te, river bank.

akxc^ihi', a worm found in human
beings.

akhu, ku, to give.

—

bqkhu', I give;

tcqkhu', you give; a'nkwa qkhu', one
gives, akhu'hi, I am giving it to him;
atclkhu', you are giving it to him;
tcakhu', he is giving it to you; miHi'
atcikhu', he is giving it to me; ontci-

khu'be, give it to me! (with future

suffix); a^tcikho', give mel tci'tcaki

319
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antcku^ give me your hand! a'khu,

to give to eat; gba^kku, I give to eat;

atca^khu, you give to eat. athi'si tciku\

you give medicine.

akifhui^tku, Saturday.

aMktce^, a flower.

—

ila akiktce^hi, sun-

flower.

akisho^tia^taba, a lizard.

a^kiska, grass, bush.

—

a'kiska ktce^hi,

rosebush.

ako^, to shout, to call out.

—

hako'hi,

I shout; tcako'hi, you shout. kWive

inko^hi, what do you call? mi''<'^te

kia^ive iba^koM, what am I calling?

tca^kohi, you are calling.

ako^cka, gizzard, his gizzard.

ako^i^si, bee.

—

ako^^si win^shu, honey.

ak6°^ti, a peach.

—

akdH atcu^ti, a plum;

ako'f^'t paWska, an orange or a lemon.

(The Jesuit missionary Poisson men-

tions contai as the name which "our

Indians" give to the plum, and this

may have been taken from the Ofo lan-

guage, but it is at least as likely that

it is from Quapaw, Poisson having had

theQuapaw (or Arkansa) mission.)

akshi^ki, mad, crazy.

aksho^ti, alligator.

aktca^, to boil.

—

a^ni aktca^hi, water

boils.

aktca^pi, near.

—

dbaktca^'pi, near to me;

atcqktca^pi, near to you.

a^ktche, to spit (cf. tcahe).—ba^ktche, I

spit; tca'ktche, you spit; o'l^a^ktche, we
spit; tcaktce\ spittle, your spittle (?).

akta^tci, friend.

—

abakta^tci, my friend;

tcakta'tci, your friend.

a^ktati, to love.

—

ba^ktati, I love; tca^-

ktati, you love.

akte^ue, akte^u, to shut up.

—

bakte^-

hue, bakte^hu, I shut up; tcakte^hue,

tcakte^hu, you shut up; o'^akte^hue,

pnakte^hu, we shut up; akte^hu, shut it!

abakte^hu, I shut it; atca^ktehu, you

shut it.

a^ktha, to watch.

—

ba^ktha, I watch.

a'kti, bug, insect.

akti^si, paper.

—

akte^sue, to write; bakte^-

sue, I write; tcakte^sue, you write.

akte'sue i'^'/pe, to read ; bakte'sue Wffe,
I read.

a^ktucp6»i^cka, to splice, to patch.

—

ba'ktucpo'n'cka, I splice or patch; tcaf-

ktucp&'^'cka, you splice or patch.

a^ktuwa, to gather, collect.

—

ha'ktuwa, I

gather or collect; tca^ktuwa, you gather

or collect.

a^kuitcu'i^, to be stingy.

—

ba^kuitcu'"; I

am stingy; tca^kuitcun, you are stingy.

akyu^we, to send.

—

bakyu^we, I send;

tcakyu'we, you send.

ala^hi, alahi^, skin, bark, also the shell of

a turtle, etc.

—

baWhi, my skin; tcaWhi,

your skin; i^txa alaHii, buckskin, deer-

skin; apha' alahV, scalp, "head skin."

alapha^, whisky.

—

alapha tcu^ti, red

whisky.

alu^the, to be drowned.

—

balu'ihe, I am
drowned; tcalu'the, you are drowned;

onlu'the, we are drowned; min^ti balu^-

thc, I drown myself; mihin^sa balu'the,

I drown myself; viihin^sa etcin^ti balu^-

the, we drown each other; ihin^sa

alu'the, he drowns himself.

amapho^ska, arQaph-Q.''ska, the common
partridge (Creole: perdrix).

amashii^pka, palmetto.

amasku^we, salt.

—

atk amqskw'we, sugar;

qfho^ti atk amqsku^ive, sugar-cane.

amaspo^, amaspohi^, tobacco-pipe (cf

.

piihi, hole).

amatchoi^, a^matcha, a^matcho'^',

down, low, low down.

—

q'matcha ba-

te'kna, I go down.

amawacte (?), to let go, release.

—

ba'ma-

wacte, I let it go; tca'mawacte, you let

it go.

amaJi^, turkey.

—

ama^' iya'fiki, female

turkey; aman' ito'ki, male turkey.

a'maii, land, coimtry, ground.

—

a'tna'"'

tu'fthahe, to hoe land; a'man khe'we, to

plow land.

a'mife, to sneeze.

—

ba'mife, I sneeze.

amifhi'pi, parasol, umbrella.

—

ami/hVpi

tca'ni, you take your parasol ; amXfhVpi

ba'ni, I take my parasol.

ami^u'*, amiii'huii, fever.

—

amVhun fhi,

yellow fever.

ami^shu, to fan, a fan.

—

bami'shu, I fan;

icamVshu, you fan.

amo'^'fi, amo^fi, iron, a pot, pottery.

—

amd'f okho'e, lid of a pot; amonfhqsi^

,

amonfhq'si, money. amoi^fhasV ishu'hi,

amd'fiiiod'ji, brass, copper. amo''^'f'hqs

afha^^ amofhq'si afhd^^ silver, amoi^'

/has ifJiV, amofhq'si fhi, gold, amdn's

ta'nufhan^, one dollar, amo'^'fi qtku'si,

scissors. amd'Jke, scythe, amdykala-
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lu, amojkalala, to ring, also a bell.

—

hamd'jkalalu, I ring.

amo^fiki, the breast.

—

atce'k md^nhi, the

ribs,

ampho'ska, a drum,

ampti'yaho, it thunders.

aintca''ki, it lightens.

anapha^si, flour.

—

angola anapha^si,

flour, "white man's flour"; atce^k

anapha^si, corn-meal,

a^ni, ani^, water.

—

a^ni than^ the ocean,

" the big water."

a^ni, to take.

—

ba^ni, I take; tca'ni, you

take.

anisho^pi, a cup.

ani^si, to play (as children) (cf. into-

nisi).—abani'si, I play; tcani'si, you

play.

anita^, to wash.

—

banita', I wash.

ano^, north, winter. •

ano^ska, orphan,

andja^ki ke^hi, one thousand.

andjo^fta, aidjo^fta, a^djo^ftan, cloth,

clothes, clothing.

—

andjo'fti-pa'sti, soap.

anthu^, vines, creepers.

—

aHho'liifte^-

pi, muscadine.

apaskoii^, apasko^, a^pasku, bread

(Biloxi, pa''ska).—apasko'^' bo^wasi, I

need bread; apaskon^ tco^wasi, you

need bread.

a^pasti, apasti^, to wash, bathe one's

self or clothing.

—

ba^pasti, I wash;

• ihin^sa apa'sti, to wash one's self;

andjo'fti-pa'sti, soap.

aphe^ni, to fold.

—

aba^pheni, I fold;

tcaphe'ni, you fold; aphenVxku, a little

bundle,

aphe^ti, aphi^ti, fire.—ap/j/cni, aphe^sni,

the coals; ape^shihi, smoke, pe'tota, a

match, aphe^sa nagi\ fire-place, chim-

ney, ape'shihi pho^hi, smoke-hole.

iya''ti ape^shihi, steamboat.

a^p?i, leaf.

—

aphVfo'tka, pecan.

apho^, owl (Creole: grosse-tele hibou).—
qpho^ nqgi' , ai^pJio^ nnkt, screech owl.

aphoi^'hi, to smell.

aphu^ska, fist.

—

baphu^ska, my fist;

tcaphu^ska, your fist.

api^ntcu, nose.

—

bapi'ntcu, my nose.

a'pofhe', to steal.

—

abapofhe\ I steal;

atca'pofhe^ you steal; a^pofhela, a thief.

a^pshuse, to belch (Creole: roter).—
ba^pskuse, I belch.

a'she, to sit.

—

bafshe, I sit; tca'she, you
sit; ona^she, we sit down.

ashe^, frost.

—

ashiton, a big frost.

asxe, to hear.

—

tci'asoce, do you hear?;

tcVasxe kia^wehe, do you hear what I

say?

ashehi, to laugh, he laughs.

—

bashehi, I

laugh; tcashehi, you laugh; tcu^pi ashehi,

all laugh, ba'shehi, I laugh at or make
fun of some one; tcWshehi, you laugh

[etc.]; t«s/je^^2, he laughs [etc.]; onshe^hi,

we laugh [etc
.] ; i^shehi^, someone laughs.

ashoha', ring-necked plover, or killdee

(Creole: pluvier).

asho^, asho^i, a^shohi, rain, to rain,

it rains.

—

asho'M akqnqfpq/ka, rainbow,

"rain bow;" a'shohi kiu'knao, rain is

coming.

asho'iii, crawfish.

asho^pi, to drink.

—

bqsho^pi, I drink;

tcqsho^pi, you drink.

ashu^se, a^shuse, the wind, it blows.

askho, askhole, to stand.

—

baskhole, I

stand; tcaskhole, you stand; tcaskho,

get up!

aspa(?)^, to chop.

asti'ki, boy.

asto'i^ki, girl.

—

qstdn'ki-ki'ska, little girl.

aco'co, to cough.

atce^ki, com.

—

atce'k nw'fha, ear of corn;

a^tcak-bi'ska, hominy grits; qtcik-nqpqsi

una'fi, com mush. qngo'Ja tce'ki, rice,

"white man's corn." atce'k nqpha^si,

corn-meal.

a'tchaka, grasshopper {Creole: sotriijeau)

.

atche^tka, atche'tka, rabbit.

atchu^nki, dog (Biloxi, atcu^nki).—
atchu'Tigasi, atcu^ngasi, horse, atcu^ngas

nashu^sita'"', mule. atchufi-'-dji^nki,

puppy, "little dog."

atcokfa^, to lie, tell a falsehood.

—

batcokfa^, I lie; atcokfa' fhq'la, liar.

atcu^fi., ashes.

atcu^ta, atcu^ta, the dove (?), wild

pigeon (?) (Creole: tortue or tut).

atchu^ti, tcu^ti, red.

—

te'ska atcu^ti,

d/ska qtchuti\ cardinal bird, a'ni

tcw'ti, abo^ki tcu^ti, Red river.

ataf: atqfte\ atqfthe, gtqfthe^, to bum.

—

batafte^hawe, I burn it; abatafte', I burn
myself. aphVti atafthe, it is burnt

in the fire; atgfthe^hawe, I burnt him;

atgfthe'hawe, atcatafthe'hawe, you burn
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it; atcatafihe aha'tafthe, they burnt each

other, hi'hi athafte^hawe, I bum my
mouth. atgfhVsl-a, scorched.

ataki^ti, a lock.

atako'fe, meal made of parched Indian

corn (Biloxi, athd'ke).

atatcha^, a^tatcha, hot, warm; steam,

vapor, ani a'tatcha, warm water; cWhi

a'ni a'tatcha, you see warm water.

amo'nfa ataicxa' , the pot is hot. ata-

tcha^wa, to warm something; batatcha^-

wa, I warm something.

ate^we, to throw away.

—

hate'ive, I throw

away; tcate^we you throw away.

a'thahi, frozen.

—

ha^thahi, I am frozen;

tca^thahi, you are frozen; a^ni a'thahi,

frozen water.

atxa^nta, wildcat (perhaps atxa'n thon,

"big cat").

—

taHcVnki, the cat (per-

haps atxa'n tci'nki, " little cat").

athe^, a dress.

—

athe' tu^ska, skirt; a^the

okpe^, to put on a dress; aba''the, my
dress.

athi^, atxi^, a house.

—

abatVtca ate^kna,

I am going home (abatitca, home).

athi', father, his father.

—

bathV, my
father; tcaihV, thy father.

atho^nogi, to exchange, to trade.

—

ba'-

thonogi, I trade or exchange; itca^-

iho'nogi, you exchange or trade.

atxo'ska, skunk.

a^tho^ihi, to run.

—

abathonhi, I run;

actho'n'hi, you run (imperative); abatxa''-

abe, I am going to run; abatxa'kiba'-

fpeni, I can not run.

ati^kna, to climb (cf. te).—abatVhna, I

climb; atcaaWkna, you climb.

atipo^^^tuska, to weave.

—

batipon^tuska,

I weave.

atisho^skatha^la, atisho^ska-atha^la,

sparrow-hawk (Creole: sparrier).

ati^si, medicine (modem and ancient).

atrtcoka, floor.

atkapha^hi, beard.

—

ba'tkapha^hi, my
beard; ica^i^ap/ia'Ai, your beard.

atka'te, a rope.

atki'tco.—i^tufa atki'tco qfte, he went to

town.

ato^, potato, sweet potato.

—

ato' a'nglifi,

Irish potato; ato' ajhan', white or Irish

potato; aW atcakV, wild or marsh po-

tato.

ato^(i), summer, also spring, south.

—

atok nufhan^, one year.

ato^nahJ, to fall.

—

bato^naM, 1 fall.

ato'ye, to catch.

—

bato^ye, ovmWti bato^-

ye; I catch; fca to''?/ e, you catch; hoatu'-

yi, I catch fish; ho tcatu'yi, you catch

fish.

ato'i'hi, to see, to look.

—

aton^hi, atW^^hi,

I see or look; cton'hi, ctu^^hi, you see or

look (see him, you see him); o'"'to''^'hi,

ontu''<''hi, we see or look; tcu'pi cton^hi,

you all see; cto^'hi te'ska, you see that

bird; ato^hV min^ti, let me see? yeton^

hi, he sees me. cto^hi a^ni a'tatcha, you

see warm water.

ato'i'hi, to sing.

—

bato^^hi, I sing.

atubanitci, to wrap up, to twist.

—

abatu-

banVtci, I twist it or wrap it up; rnVnti

atw'banVtci, I wrap something up;

tcVnti atubanVtd, you wrap something

up; i^nti atubani^tci, he wraps some-

. thing up; o^^fi atubanVtci, we wrap

something up; etca^sa' tubani^tci, hold

on! we wrap something up; etca^sa^

abatu^banitci, hold on! I will wrap

something up.

atu^nahi, to turn, to go back.

—

abatu'-

nahi, batu^nahi, I turn, I go back; tca^-

tunahi, you go back; ctu'nahi, or ctt^-

nahi, you turn, go back! oHu^naM,

we turn.

atupho^^tuska, a basket.

—

atuphdn^tuska

tutu'ska, a basket-handle.

atucna^hi, atucnahi^, atucnawa, atuc-

nawa^, hurry up! hurry! hasten! make
haste!

—

batucnahV, I hasten; atucnawa

tca'kiu a'ctute, make haste and come

and eat!

atu^ti, cooked, he has cooked; ripe,

it is done.

—

batu'ti, I cook; tcatu'ti,

you cook; oHu'ti, we cook; tcatu'titu,

you (pi.) cook; atu'titu, they cook.

a'tutue, to be cooking; aba'tutue, I am
cooking; tcaHutue, you are cooking.

atutka^fi, to break.

—

itcan' atutkg/fi, to

break a stick.

a^ye, to cry.

—

Vbaye, I cry; i'tcaye, you

cry; o^aye, we cry.

ayo'ti, to light a lamp, a blaze, a flame.

—

bayo'ti, I light; tcayoHi, you light.

a^fhe'pi, an ax.

ankfi'nte, a°kfi^ntaki, ugly.

a^'kinde, manure, dung.

a'nglif, angli'f, another.

—

a'nglif i^'le,

an'glijhi i'^le, another language, the

English language, you can speak Eng-
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lish (?). angWfito^, an American man,

"another, different, or foreign man."

—

anglVf he^mu, an Indian; aligWf he^niu

Wle, the Indian language.

ango'fa, angc'f ito'', white man, espe-

cially a Creole.

—

ango'Ja tce'hi, rice,

"white man's com;" ango'fa anapaest,

flour, "white man's flour."

ankonaki^, aiikiinaki, beans.

—

qnkonakV

•pada'fi, lima beans, "flat beans;"

ankunaki ivdnyka, peas.

a^^ku^naka, humming-bird.

a^fikwa, person, someone, somebody.

—

ankho'cka, baby.

a^itxo'xa, slime.

a^to^, eye.

—

an'to a'lahi, eyelid; an'to

hihi', eyelash, eyebrow.

a°toni^ki, blind.

—

aHokfi', cross-eyed.

aJ^tuskhe^, knife.

afiwa^'ika,, onion (see ankonahi').

ba^u, te^ska ba^u, the common robin

(or the little blue heron) (Creole: petit

gris).

ba^ka, where.

—

bg,'ka tcakiu', whence do

you come?
be^Qii, who is it? who?

—

be'kon tcin'ti,

who are you?

bohona^, near, beside.

—

a'ni bohona'hi,

near or beside the water.

bokxi'', abroad, away, off.

—

bokVx te'kna,

1 am going abroad.

bu^te, to shine.

—

babu'te, I shine; tcabu'-

te, you shine; in'tuk bu'te, it shines;

upo'fi i'la bu'te, the moon shines.

efhahi^, e^fhahi, efhahi^, a long time,

old times, always.

—

efhahi'ti te'kna, he

has been gone a long time; efhahi'tl

cte'kna, you have been gone a long

time; efhahi' a'tufthe, he has passed

a long time, efhahi lemon'ti ano'nki,

I have lived here a long time, a'nkwa

e'fhahi, people of old times.

eh6'^''h.e, to grunt (like a pig).

—

behSn'he,

I grunt.

e^, a cliff or hill (Creole: U7i ecore).—
e'ki ton, a mountain, "a big hill."

ephu, pawpaw (Creole: jasmin).

e^skha, buzzard.

e^tcahua, fast (Creole: vite).—be'tcahua, I

am fast.

e^tca^i^sa, in a little while, by and by,

hold on!

gthe^ni, meat.

§tik6"^so, grandfather.

—

betikd'^so, my
grandfather; tcelikdn'so, your grand-

father.

fafanaki, mulberry (Creole: murier).

fa^kumi, seven.

fa'tfate, to whistle.

—

bafa'tfate, I whistle;

tcafa'tfqte, you whistle.

feska^, hog.—/esfc tci'nki, pig, "little

hog"; feskq-tca'hi, opossum, "forest

hog" (?); fe'skitci, fat (evidently "hog

fat").

fha^ki, pain.

—

abafhqkt, I have a pain;

atcafhqki, you have a pain; nashu'si

fhq'ki, earache.

fha^la: atcokfa' fhq'la, a liar, story-teller.

fhi, yellow.

—

amVhun fhi, yellow fever;

itcofhi', yellow tree (Creole: boisjaune).

i-xiP-'te, tail.—feska fxin'ti, pig's tail;

ho fxinte, fish's tail, on'taske fhin'te,

comet, "tailed-star."

flo^, long.

—

non'pi flo'hi, a long day.

fte^tka, tall.

fto^tka, a circle, round.

hafe: dukha'fe, to scratch; aba'dukhafe,

I scratch; tca'dukhafe, you scratch.

he^tani, to think.

—

bahe'tani, I think;

tcahe'tani, you think; tcahe'tanitu, you

all think.

hiti: ahi'ti, to kick; abahi'ti, I kick;

atcahi'ti, you kick; min'ti abahi'ti, I

kick; itcaki'ti, we kick each other (?);

itcabahi'ti, I want to kick you.

hiJi^sa, self.

—

mihin'sa, myself; mihin'sa

etcin'ti, ourselves; ihin'sa, himself.

ho, fish.

ho^e, to bellow (like a bull), to howl

(like a wolf).

ho^cka, child.

—

ho'cka mi'tha, my child;

qnkho'cka, baby.

hupi: dukhu'pi, to dig.

—

badukhu'pi, I

dig; tcadukhu'pi, you dig; ondukhu'pi,

we dig.

i'fha, tooth.

—

i'fha ite', toothache.

i^fhu, seed.

—

akd'nt ifhu, peach-seed,

peach-stone; u'tu i'fhu, acorn.

iftapta*!', ten.

—

iftqptqn' nuffha', eleven;

^ftqptqn' 7ium'pha, twenty; iftqptqn'

ta'ni, thirty; iftqptqn' to'pa, forty

[etc.]; iftq'ptq nufha', one hundred.

ifte^pue, to pull out.

—

btfte'pue, I pull

out; tcifte'pue, you pull out.
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ifthepi^, ifthe^pi, ifthi^pi, black, also

coffee.

—

abo'ki or a'm ifte^pi, Black

river; Ifte^pi ito\ black man, negro;

te'skaxfthVfi, blackbird; ifthe^pV, coffee;

ifthepV tca'yu, make coffee! ta.nasho''-

hi ifte'pi, black moss.

ifthe'yi, left.

—

teak ifihe'yi, left hand.

i^hi, ihi^, mouth.

—

hi^hi, my mouth.

IM', iiihi^, hair, feather, wool.

—

tesk i^hV,

bird's feather; cVtkasM. inhV, sheep's

wool; apxa^hi, head hair.

iko^ni, grandmother.

—

hiko'ni, my grand-

mother.

i^la, luminary.

—

non^pi ila, sun, "day

luminary; " upo^fi i'la, moon, "night

luminary;" upo^fi i^la hu'te, the moon
shines; i'la nujha, one month; Via

iHu'ka, sun-gazer or American bittern

(Creole: vise-en-V air)

.

Tie', iPle', to speak, he speaks, lan-

guage.

—

ihale\ I speak; itca'le, you

speak; tcu'pi He', all speak; min'ti

ba'le, I speak; tcin'ti td'le, you speak;

o'"''ti He', we speak; mifi'ti iya'"'' iba'le,

I, a woman, speaks. W^'glif i^le',

another language, or the English lan-

guage; anglifhi iHe' , the Indian lan-

guage; min'ti in'le (or i'le), my lan-

guage.

iletci', ile^tci, tongue.

—

tcile'tci, tcile'tci,

your tongue.

—

ale tci, to lap; bale'tci,

I lap; tcale'tci, you lap; onale'tci, we
lap.

li^hi: tphiba'wi, iphVbowi, ephi'pawi, up,

high, above.

—

tphibawi hate'kna, I go

up; iphVbaivi itcon', high in the tree;

Iphiba'wi-ito' , "The-man-up-above, '

'

God; Ito' itxan' tpMba'wi, God, "Man-
big-above"; athV iphi'paivi, up stairs.

epi'tco'"', high, up; epi'tcon te'kna, to

go up.

I'shi, full.

ishu'hi, to stink, to smell bad.

—

bishu'hi,

I smell bad; tcishw'hi, you smell bad;

tcamuivacte' tdshu'M, go away, you

smell bad!

itca^hu, to sing, a song.

itca^ki, itca^ki, hand, fingers.

—

bidja'ki,

my hand; a'nkwa itca'ki, someone's

hand. Uca'ki ton, \tca'ki tan, thumb,
" big finger" (?); itca'ki td'nki, fingers,

" little fingers " ; tcitcaki antcku', give

me your hand! itca'kapac le'ki, finger-

ring.

itcakoftu^ftu, kidney.

itca^masi, to salute, to greet, to say "bon

jour" to one.

—

bitca'masi, I salute.

itca^nti, the heart.

itcapi, lips.

—

bitca'pi, my lips.

i'tcacpha-a^hnaku, mushrooms.

itcatho'', mortar.

—

itcatho'pka, pestle.

itce^pi, door.

—

itce'pi ki'ska, window,
" small door."

itchepi^, itcMpi^, dirt, dust.

itchi^, fat, oil, grease.

itched, green, unripe.

itco^le, chief.

itco'ti, neck, throat.

itcoJi^, itca'i^, i^tco'i, tree, wood.

—

itcatu'ska, tcetu'ska, a stick. itcatcWki

o'phi, a thicket of bushes, lots of

bushes, itcofhi', yellow tree (Creole:

bois jaune). itcand'nki, a fence, itcgf-

pheti, torch, "fire-stick." itcaplu',

thorn-tree, itca'ni, tobacco.

ita^tiska, back.

—

bita'tiska, my back;

tcita'tiska, your back; oHa'tiska, our

backs; tcitd'ilskatu, your (pi.) backs.

ite^, i^te, e^te, to Buffer.

—

bi'te, I suffer;

tci'te, you suffer; q/pha Vte, headache.

e'tete, sick, keeping on suffering (redupl.

form); abe'tete, I am sick; atce'tete, tce'-

tete, you are sick; oMete', we are sick.

ite^hu, to touch.

itxa, i^te, to have, own, possess.

—

min'ti

txa, it is mine; tdn'ti txa, it is yours;

Uo' i'te, to marry (said of a woman);

iyan' ite', to marry (said of a man).

aba'the tininki, I have no dress, hocka-

mi'tha, my child; tokmi'tha, to'kmitxa,

my brother; toktdn'txa, your brother;

toko^'txa, our brother.

itha^nani, wife.

—

bttha'nani, my wife;

td'nani ni'ki, a widower, "his wife

not "; ta'nani the, a widower, " his wife

dead."

ithe^fi, the^fi, belly.

itho'hi, ito'hi, blue.

—

te'ska itho'hi, blue-

jay.

itho°', itho^n (see ilhdn'), big, large.

—

in'tufi txon, a large town; bi'txon, I am
large; td'txo'"', you are large; i'txo'^, he is

large; tcu'pi i'txo'^, we (they) are large.

a'ni txon, lots of water, much water.

itho'i^ to grow (cf. Uhon', big).

ithoi''fka, sister.—bitxdn'fka, bithon'fka,

my sister; tdtxdn'fka, your sister;

bitxon'fka itxin'to, my sister's husband.
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itxu'l'hi, cord, ligament.

ito^, a man, a male.

—

ito^ nUfha^, a man,

one man; Ito^ itxan' t-phiha'wi, God,
" Man-big-above" (see ijphi).

iwa^, to sleep.

—

hiwd, I sleep; tciwd, you

sleep.

i'ya, deer.

iya', raccoon (there is a slight difference

between this word and the above, ap-

parently, but not certainly, due to

accent).

iya^fhu, blackberry.

iya^ti, pirogue, canoe, boat.

—

iya^ti ape'-

shihi, steamboat.

iya^i^, woman.
iyo^naki, to mock.

—

te^ska iyo'naki, mock-

ingbird.

pifhi^hi, ifhihi^, afraid, scared.

—

iba'Jhihi,

aba^fhihi, I am afraid, I am scared; itca^

fhihi, itd'fhihi, you are afraid, you are

scared

.

in^fpgjto know.

—

iha'fpe,! know; tcaffpe,

you know, akte'sue i'^'^fpe, to read;

bakte^sue i^Tipe, I read, ifphe^we, to

teach; bifphe^we, I teach; tcifphe^we,

you teach; ifphetcVwe, you teach me.
i^ikhe^hi, it is enough.

i^^kta^we, to hate.

—

blnkta^we, I hate.

i^i'tco, i^tco^, body, flesh, corpse.

—

a'nkwa Wtco, a person's hody;iHconan^-

tci, ghost, spirit, soul of the dead;

a^nkwa iHco^, somebody's body or

corpse.

Pdaki^, i"da^, i^i'taki, hominy (Cre-

ole: g'ros grrw; Mobilian : sagamite).

inthe', forehead.

—

binthe'', my forehead;

tciHhe^, your forehead.

i^^to^nisi, to make fun of, to joke, to play

with (cf. ani^si).—abiHo^nisi, I make
fun of; tcinto^nisi, you make fun of.

pi^tu, egg.

—

Wtufhi, the yolk of an egg,

"egg yellow "; Wtuafxo''i\ the white of

an egg (both of the above may take

a^bas, "hen," before them); a^bas in'tu,

"hen's eggs."

lP-'tvd&, ii'tuii, town.—in'tufa atkVtco

afte, he went to town; Wkobathi in'tufati

atitco'"'' ate'kna, I am going to the town

to-morrow.

kafpxo'i^te, to mash, to crush.

—

bakafpxSn'te, bdkafpo'nte, I mash, I

crush, I squeeze or press; tcq,kafpx6'"''te,

you mash, you crush.

ka^nataka^, kanata^ka, red^headed liz-

zard (Creole: scorpion).

ka^shoki, to break.

—

baka'shoki, I break;

tcakqfshoki, you break.

k'ade'si, spotted.

—

aba's Fade'si, guinea-

hen, " spotted hen."

kaJ^latchrtka, "wood tick" (Creole: puis

bois).

ke'tci, k^edji, crooked, a bend.

—

itcan'

ke'tci, crooked stick; abo'ki ke'dji, river

bend.

kfa^hi, old.

—

do'kfa'hi, Vdokfahi, an old

man; dokfa'hi cto'he cte'kna, are you go-

ing to see the old man?
khatu'ye, to sew.

—

akhatu'ye, I sew;

tcakhatu'ye, you sew; ankhatu'ye, needle.

khe'we, to plow (cf. akxe').—a'man khe'-

we, to plow land.

kia'we, something, what.

—

ki'aive tee,

what do you say?; kVawe tco'pte'kna,

what are you going to get?

kifaii, five.

ki^ska, small, little, thin (generally of

human beings).

—

in'tufi kVska, a small

town; i'to kVska, a thin man.
kiska^we, to lend.

—

bakiska'we, I lend;

tcakiska'ive, you lend.

ki^ctacga, nine.

ki^ctataki, to pity, the pitiable people.

—

bakVctatqki, I pity; tcakVctataki, you
pity.

Mthe^, a fight.

—

a'kithe, you fight!

a'kithe min'ti, I fight; a'fikwa kithe', one
is fighting; a'kithe tcin'ti, you fight;

a'kithe tcu'pi, all fight (ourselves and
yourselves); kithe'he, they are fighting.

kiu: kiukna, to come.

—

akiu'kna, I come;
tcakiu'kna, you come; Hu^^na, he comes;
o^kiu'kna, we two come; onkiukna'tu,

we come; tckiuknatu', you (pi.) come;
kiuknatu', they come; a'shohi kiu'knao,

a rain is coming, ba'katcakiu' , whence
do you come? lemdn'ti tca'kiu, you come
here! tca'kiu a'ctuti, come and eat!

atucnawa, tca'kiu a'ctuti, make haste

and come and eat! de'to^ni a'kiube, if

he goes I will come, tcakiu', come on!

takiu' akte', I am going, you are

going(?).

kobi'ska, slender.

—

itco^' kobi'ska, a slen-

der tree.

kofpen'ti, gafprnti, gofpin^i, to

whip.

—

a'gafpinti, I whip; tcingqfpin'ti,

you whip; hibaba' gqfpWti, ankofpe'nti,

a whip, a'ni hofpVnti, a wave.
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kofthe^, to sweep.

—

hahofthe^, I sweep;

tcakofihe', you sweep; ami Tcofthe',

i^gafthe, a broom.

kpani, to win.

—

ba^kpdni, I win; tca^-

kpdni, you win.

ktce^, rose.

—

a^kiska ktce^hi, rosebush.

ktxe^, kte, to kill.

—

akte\ I kill; tcakte\

you kill; a'nkwa kte, somebody kills;

onkte', we kill; tcakfe^tu, you kill; kie^-

tu, they kill; tcin^ti tcakte\ you kill;

kikthe^hawe, akVkthe, they killed each

other, or one another, or they killed

themselves. mWti ailkwa' ha^ktxe, I

kill somebody; tdn^ti ankwa^ tca'ktxe,

you kill somebody; on^li ankwa^ o'^'^klxe,

we kill somebody, kikthe'he, they are

killing; akthe\ I killed; atcikthe^be, I will

kill you ; tcinkthe^be, some one will kill

you; akthe'be, you will kill me.

kto^e, to whinny (as a horse), to crow
(like a rooster).

—

abakto^ke, I whinny or

crow; tcakto^ke, you whinny or crow.

kto^pe,tocross.

—

akto^pe,Icross;tcakto^pe,

you cross.

ktuwe, to stick, paste, glue.

—

abaktu^we,

I stick, paste, or glue; atcaktw'we, you
stick [.etc.].

la: lalacka, elastic, a rubber; Wcka, to

jump; baWcka, I jump; tcaWcka, you
jump.

(l)e^he, he says, to say; be'he, I say; teet-

he, you say; o'^-ehe' , we say; tcu'pi e^he,

all say; lehe% he says; lehetiv', they say.

le^khati, le^kxati, le'khati, now, right

now, just now, a short time, again (?).

lemo'i^ti, here, this.

—

lemon'ti ano^nki, I

live here; lemdn'ti tca'kiu, you come
here! lemd^ntite''ska, thishird. lemon'

-

ti boflhq/hi, I arrive here.

le^jri, to fly.—aleyite^ I am flying; tcale'-

yite, you are flying; te'skha leyi\ te^skha

leyite\ the bird is flying; e^skha leyV,

e'skha leyite\ the buzzard is flying.

li, to roll (?).

—

bagliWhi, pagliWhi, I roll

it along; tcagliWhi, you roll it along.

gpaklVlihi, to roll, roll it! (?) min'ti

bapakWlihi, I roll it; tcin'ti tcapakWlihi,

you roll it. itcapakWlihi, a wheel.

li''tchi, to dance.

—

baWtchi, I dance;

tcaWtchi, you dance; onWtchi, we
dance.

lo: lolohi, to run (like water).

—

a'nic

Wlohe, ani'c laWM, the water runs;

a'nic Wlohe afhVhi, the current.

lokatcho'i', this morning, forenoon.

lo^kobathi, lo^kobati, to-morrow.

ma^, to paddle, a paddle.

—

ba'mahi, I

paddle; tca'mahi, you paddle,

ma^naki, to meet (?).

—

oMdkma'nqki, I

meet you; akma''naki, I meet him;
atcakma^naki, you meet me; tdnkma'-

naki, he meets me [you?]; akma'naki,

he meets me.
ma^i^ka: man'ha tca'kana, where are you?
ma^iki (cf. mdnki).—iwama'n'ki, it is

sleeping, he is sleeping; cto'n-'M iwa^-

manki, see him, he is sleeping.

mo^ihe: i^to mon'he, to whoop (like

Indians in old times).

mo^fLka: md^nka tnnd^nki, you live

here.

mo^nki, to lie down (cf. vianki).—
ba'ftu mo^nki, I am lying down;
tcaytu mo^nki, you lie down.

naf : nafha'si ya'nki, cow; nafUd^, butter,

"cow grease."

na^ftaki, to tie.

—

aba'naftqki, I tie;

tca'nqftaki, you tie.

na'fthi, true, real.

nakhe^, heavy.

—

nqkhe^ u'phi, too heavy,

nakhrti, to slide.

—

banqkhVti, I slide,

nakho^, trail, road,

nakhoii^ti, knee (?).

—

bqkhon'ti, my
knees; tcqkhon'ti, your knees,

naksha, na^kasa, young, fresh.

—

iW
nqksha, a young man; iyan' nqksha, a

young girl, ethe^ni nqksqkthe, fresh

meat,

nakta^'fi, milk,

naphi^hi, smelling good, fragrant.

—

a^ni

nqphi'hi, cologne, perfume,

na^phi'tka, butterfly,

nashe^, to listen.

—

aba^nashe, I listen;

tca'nashe, you listen, nashu'si, ear.

nashi^, to breathe.

—

banqshi'hi, I

breathe; tcanqshVhi, you breathe,

nacti^tka, ant.

—

nactVtka tchu^ti, red

ant.

na^thu, brain,

na^to, far.

—

nq^'td de'kna, are you going

far? ni'ki nqto^ni, it is not at all far.

na'wu: i'la na^ou, an eclipse of the sun

or moon.

na'i'tci: iHconan'td, ghost, spirit, soul of

the dead.

ni (the negation), not.

—

mWtini, it is not

I; tdn'ti ni, it is not you.
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ni^'kna, to walk.

—

min^ti bani'"'^kqna, I

am walking; tcanWkna, you walk,

no^phe^tka, a common fly.

no'nki: ha^she nd^nki, I am sitting down;

tea'she nd'nki, you are sitting down;

o^she no'nki, we are sitting down.

md'nka tcmd'nki, you live or dwell

here; lemdn'ti and'nki, I live here;

efJw/hV lemdn'ti and'nki, I have lived

here a long time, ano'nki, I stay;

tcano'nki, you stay.

no^^pi, day, daylight.

—

noi^-pi shVhun,

Sunday; no^'pi txon, Christmas, "big

day"; nabVti, to-day.

nii^fha, one, only.—iftaptan' nu'fha',

eleven, also given for 100.

nu-'pha, nu™^pha, two.

—

iftaptan^ nu'^''-

pha, twenty.

nuti, to throw away.

—

cnu'ti, throw it

away! hanuHi, I throw it away; tcanu'ti,

you throw it away.

nu'i'se, to chase.

—

hanu'^-'se, I chase;

tcanu''>''se, you chase.

obishrki: bobishVkt, I am ashamed;

tcobishVkt, you are ashamed; tcobishV-

kxni, are you not ashamed?

ofhi'pi: boJhVpi, I cut it across, aduske'

ba'ni abofhVpi, I take a knife and cut

it; aduske' tca'ni tcofhVpi, you take a

knife and cut it.

o^fpaki, to split.

—

itca'"^ bo'fpaki, I split

the stick; itcan' tco'fpaki, you split

the stick; itcan' oi^'fpaki, we split the

stick, tcofpa'ki, you chop, or cut;

anfhe'pi tco'fpagi, to cut with an ax.

o^ftati, cotton.

—

o'ftati q/thi, cotton-gin.

ofthahi, to arrive, come in.

—

bo'fthqhi,

I come inside; tco'fthahi, you come
inside; lemdn'ti bofthq'hi, I arrive here.

okho^e, lid or cover of a pot.

okho'iiki: ho bokhd'nki, I fish; ho tcok-

hd'iiki, you fish.

oMfthe, okifthe^, ukifthe, make the

fire!

—

aphe'ti bokVfthe, I make a fire;

boktfthe'be, I am going to light a fire.

okifthe^yi, to forget.

—

boMfthe'yi, I for-

get; tcokifthe'yi, you forget.

o^klose, rat.

okpe: aHciokpe' , help me! or, I help

(perhaps to help); aHcibokpebe, I am
going to help you; aHcitcokpe, you help.

a'the okpe', to help put on a dress; athe'

antco'kpe, you help me dress.

o'ktafigi, shoe.—boktqftgi, my shoe.

—

u{k)tqfiki ni'ki, barefoot, "without

oktaki, to tell.

—

boktqki', bo'ktqki, I tell

him; aMco'ktq'ki, he tells me; aHcio'-

ktqki, he tells you; aHcibo'ktqki, I tell

you; abitco'ktqki, you tell me; tcu'pi

tco'ktqki, I tell you all; atdoi^ktqki, we
tell you; aoHco'ktqki, you tell us;

bo'ktqkitu, I tell them, or they tell me;
tco'ktqkitu, you tell them, or they tell

you; tcu'pi tco'ktqkitu, they tell you all,

or you all tell them; tco'ktqki, tell him!

you tell him; abo'ktaki, I tell him;

tco'ktaki, you tell him.

oktati, to work, he is working.

—

atcoktati,

you work; o'ktatqbe, he will work;

tco'ktatqbe, you will work; abokta'tci, I

work; atcokta'tci, you work.

oktu''nahe, to surround.

okwa: qpha o'kwa, to comb the head;

ba'pha bokwa', I comb the head; tca'pha

tcokwa', you comb the head; qpyo'kwa,

the comb.

opaka^hi, opaka^hi, to be hungry.

—

bopqkan'hi, bopqka'hi, I am hungry;

tcopqkan'hi, you are hungry.

opa^titci, to pour.

—

bopa'titci, I pour;

tcopa'titci, you pour.

ophe, to come inside.

—

bo'phe, I come in-

side; tco'phe, you come inside.

o^phi, much, many.

—

atce'ki o'phi, lots of

corn; ito' o'phi, many men. qthV o'phi,

there are many houses there; athi' o'phi

qnkto'hi, a lot of pretty houses; atun'hi

qthV o'phi ankto'hi, I see a lot of pretty

houses.

opne'ka, to fetch (cf. opte).—bopne'ka, I

fetch; tcopne'ka, you fetch; onopne'ka,

we fetch.

opo'hi, to bleed.

—

bopo'hi, I bleed.

opte, to lead or bring (cf. opne'ka).—
bo'pte,' I lead or bring; tco'pte, you

lead; ki'awe tco'pte'kna, what are you

going to get? a'ni tco'pte, go and get

water! tcathV tco'pte, go and get your

father!

o^pufku, it is dark.

—

no^'pi o'pufku, no^'-

pao'pufka, a dark day.

osasxu^pka, bat (the animal so called).

o^si, dry.

—

a'ni o^si,dry, devoid of water.

o^skha, o^skxa, the crane (Creole: une

grue). oskqfha (from osMa, and afhan',

white), the white or American egret
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(Creole: un egret), o^skha aphVntcu

Wtci, the black-capped night-heron, a

gray crane that lives on crawfish (Creole

:

said to be hec grosse (?) ).

o^cigwe, a cloud.

otafta'ki: hotqftq/ki, I am tired, I am
getting tired.

o^txo, the butt end of anything.

otkabedji, utka'bedji, to cut.— itca'ki

utkg/hedji, he cuts his hand; hidja'ki

botka^bedji, I cut my hand; a'nkwa

itca'ki utka'bedji, I cut a person's hand;

ya'ckiko'"' tcotka^btdji, how comes it that

you cut your hand?

o^wasi, o'wasi, to want.

—

bo'wasi, I

want; tco^wasi, you want; bowa'sni, I

do not want; tcowa'sni, you do not

want. amo'"fhq^si bowqfsi, I want some

money; atu'fi bo^wqsi, I want to buy;

abaHhe bo'wasi, I want a dress.

o^wati, yesterday.

Qii'fana, duck.

—

o^'fana ito'ki, mallard

duck.

QJi'fhi, bullet, \)2i\\.—onfhi'k bi'Jka, shot;

onfha'pi, gun; o^/ha^p tqta\ arrow.

o^'fnatka, mouse.

o'^ka^hi, spoon.

o°kte'fi, snake.

—

onkte^fi taphe'su, rattle-

snake.

o'^ktohi'', o^ikto^i, pretty.

—

yg/nqkca

QfiktohV, a pretty girl.

o'^ni, oni^, mother.

—

mo^oni, my mother;

tco'oni, thy mother, vio'^^'ni ta^^fka,

my mother's sister.

oJi'phi, sharp.

—

o't'^phi nVki, dull, " not

sharp."

o°'sxa, to hunt (for game, etc.).

—

aho'nsxa', I hunt; tco'^sxa', you hunt.

o'^^cka, crow (Creole: corneille).

oJ^tcehi^, it is cold.

—

boHcehV, I am cold.

o'l^tciku (?), to give (lit.).

—

tcile'tci

o'"''tciku, hold your tongue! tcw^pi tciW-

tci o'"'^tclku, hold your tongues! .

o'ltcipha^ska, a blanket.

o'ltaske^, ontaske', star, sky.

—

o'"'^taske

uHhe', falling star; o'^^taske fhi^'tu,

comet; oi^^taske phu'fi, morning star;

o'^'^taske na^^pi phu'fi, evening star;

o'"''taske po'Jka, milky-way.

o^tha'*, pumpkin.

—

oHafhqhV, water-

melon; oMaJhahi' nqpliVhi, muskmelon.
oDtho^mofthu^, grape.

6^'yi, louse (Creole: pou).

pafxH^nti, a point (of an object), (cf.

i'fha.)

pahi: du'kpqhi, adu'kpahi, to rip', abadu'-

kpqhi, I rip; tcadu'kpqhi, you rip.

pakani^ke, to sprain, he sprains.

—

abdknVke, apaknVke, I sprain; tcabaknV-

ke, you sprain.

paOkwa, to coimt.

—

bqpa'kwa, I count;

tcqpa'kioa, you count,

pala^tci, wide.

panana^hi, to sift.

—

bapanqna'hi, I sift,

pasna'tka, to grind something.

—

qbapas-

7iq'tka, I grind something; tcqpasnq'tka,

you grind something.

patche^, to wipe.

—

hqpatche', I wipe;

tcnpatche', you wipe,

pa^dafi, flat.

—

ta'cka pq'dafi, a flat plate,

pa'tani, eight.

patho'pka, red-headed woodpecker (?)

(Creole: oiseauparu).

pathu^pka, it (the fire) crackles,

pe^sni, moldy, mildewed.

pha^mihi: bapha^mihi, my mind; tcapha^-

mihi, your miad.

pha'taki, pa^taki, to push.-

—

ba^tqpha'-

tqki, abapha^taki, I push; tcatqpha^tqki,

tcqpha^tqki, you push,

phe, to pound in a mortar.

—

bqphe', I

pound; tcqphe', you pound; of^phe', we
pound,

phenti, to crack.

—

baphe'nii, I crack;

Icaphe'nti, you crack; ta^cka phe'nti, the

plate is cracked,

pxo'se, to sting.

—

bapxo^se, I sting;

tcapxo'se, you sting.

ph-fl.^ki, to sweat, perspire.

—

baphu'ke, I

sweat; atcwiphu'ke, you sweat.

plo^cka, round (said to have the same
meaning as pWtka).—itca'"'' pWcka, or

tcapWska, a round piece of wood, a

ball (pelotte); itca'ki pWcka, clasped

hands.

plo^tka, round (said to be the same in

meaning as pWshka).—i'tcan' pWtka, a

round ball,

pophu'ti, to swell or puff out.

—

bapophiV-

ti, I swell or puff out; tcapophu'ti, you

swell or puff out.

pii^hi, a hole.

—

qphVntcu pu^hi, nostrils.

puke^, it is warm.

—

puke^ mWti, or

bapuki, I am warm; puke' tcin'ti, or

tcapu'ki, you are warm.

pii^suhi, to blow.

—

bapu'suhi, I blow;

tcapv/suhi, you blow.
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sxe'na, to put, to place (see sxe'wa).—
basxe^na, I put; tcasxe^na, you put.

sxe^wa, to save, to put away, take care!

(Creole: prends-garde!) (said to have

the same meaning as sxe'na).—hasxe'-

wa, I put away or save,

shi^h.u'^: non^pi shVhun, Sunday.

sho^, old.

—

ito sho'hi, an old man;

iijan' sho^hi, an old woman.

sxo'ki, to burst.

—

hasxo'Tci, I burst;

tcasxo^ki, you burst.

sxu^pka, soft.

—

akhVsi sxu'pha, soft-

ehelled turtle,

sishu^ke, curly.

—

apxa' swhu^ke, curly

hair.

ska^lo, an escalin, a "bit," twelve and

a half cents.

—

ska^lo nu'plia, a quarter

of a dollar; ska'lo Wpa, half a dollar,

slo^ska, cheek.

—

min^sloska, my cheek;

tcWsloska, your cheek,

soni^pka: so'in^pka, fin of a fish; tcisho'>n^-

pka, wing (of a bird); Wfka so'^'pat-

chuti, red-winged blackbird,

sto (?): atce^k tu^sto, to shuck or husk

corn.

cba'niki, bad.

—

tciWtci cba^niki, you

have a bad tongue! (or, you talk too

much!).

ci^tkashi, a sheep.

cle'ka, a bow (the weapon).

cui, to itch.

—

iHco cnicnVwe, the body

itches; hacnicni'we, I itch; tcacnicni'we,

you itch.

cpa*!, rotten.

—

ethe^ni cpa'"', rotten meat.

ctu''ti, clean.

—

bactu^ti, I am clean;

tcactv/ti, you are clean; oTi-djo'ftan

ctij/ti, clean clothes.

cii^luwiya, a worm (the common earth-

worm).

tca^ftu, to go to bed.

—

batca'ftu, I go to

bed; a^man tcqfftu, he lies on the

ground,

tca^he, he (snake) hisses (cf. aktce).

tca^maki, mosquito.

tca^mua, tca^mwa, tca^muwa, way
off yonder, on the other side, beyond,

away off.

tca^su, liver.

—

bitca^su, my liver; tdtca^-

su, your liver,

tca'tka, jawbone,

tcayu, to make.

—

min^ti tca^yu, I make;
tcif^ti tca^yu, you make; o™'<i tca'yu,

we make; ifthepV tca'yu, make coffee!

ilea'"'' kWwe tcaVyunkna, to do some-

thing with a stick,

tce^ko'i, which?

tce^ma, tce'ma, tche''ma, right, good, it

is good.

—

teak tce'rna, the right hand.

ito' tche'ma, a good man.

tche^mpu, navel.

tchi^pi, intestines.

tci^fhehi, dangerous,

tci^fhi, foot.

—

tcqfhahi, tca'JhSi'n-he, leg,

calf of leg; batcafhahi, my leg; tcqtcaf-

hahi, your leg; oHcqfhahi, our legs;

tcqtcgfhahitu, your (pi.) legs; tcVfhi

thu'ti, the ankle, " the foot bone."

(Perhaps this should be ifhV, which

was recorded once along with tcifhV,

your foot.)

tci'kha, to sort out.

—

batcVkha, I sort out;

tcatcVkha, you sort out.

tciktci^, around.—tuk tciktcV, around the

stone.

tcli'ash.o^lii, Spanish moss.

—

tnnasho'hi

fte'pi, black moss.

tc^nki, little, small.

tciiiklo^pa, pomegranate (Creole: gra-

nade).

tci^^tchi^nti, to crawl.

tco^fthati, mother's brother, or my
mother's brother.

—

tca'tu tco'fthqti, my
father's brother,

tco^ka, in, under.

—

a'ni tco'ka, in or

under the water; a'ni tco'ka, te'kna, to

go into the water, tco'ktqtq, in the

middle,

tconi, to hunt or search (for something

lost).

—

abatco'ni, I hunt; tcatco'ni, you

hunt; fe'ska tco'ni, to hunt for hogs.

tcotkukii^so, a bucket,

tcule'ska, Carolina wren (Creole: ro-

telet).

tcu^pi, all, several.

tcutas: tcutqskq'pi, a round silver plate

formerly worn on the body, tcutqshu'hi,

earring. apVntcu tcutushu'M, nose ring.

ta^blokJ, bottle,

ta^fe, to bite.

—

%ta'fe, I bite; tcHta'fe, you

bite.

tafha^ti, caterpillar,

ta'fhe, armpit.

tahi: tota^H, to shake or tremble; batata'

-

hi, I shake or tremble; tcatqta'hi, you

shake or tremble.

takba''ska, lean, not fat.
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takhl'si, to peel (as an orange).

—

a^takhVsi, I peel; tca^takhVsi, you psel.

taki^ska, a box or trunk.

ta^'mua, that.

—

tamua te'sha, that bird.

tanawo'si, toe-nail, finger-nail.

ta^ni, three.

—

heta'ni, the third.

taphe^su, o^ikte^fl taphe^su, rattle-

snake.

ta^phe^sukithela, centipede (or mille-

ped).

tapho^, taphouse, shoulder.

—

tcotapho^-

se, your shoulder, tapho^hi atV, to car-

ry on the back; abatapho^hi abatV, I

carry on the back.

tashi^hi, to bum.

—

aphe^ti abatashVhi, I

burn myself; aphe^ti atcatashi'M, you

burn yourself; a^tashVhawe, I was burn-

ing him; atqshVtcaive, he was burning

you; atashVbawe, he was burning me.

aphVti atashVhi, to bum one's self.

tasi^shihi, to whine.

—

atchv/nki tasVs-

hihi, the dog whines; batasi'shihi, I

whine; tcatasVshihi, you whine.

tac: itca'ni tacko^ki, chewing-tobacco.

ta'^cti, gum (chewing-gum, gum copal,

or any kind), itcan^ ta'cti, copal.

ta'cka, plate.

—

ta^cka phe^nti, the plate is

cracked.

tata, middle.

—

tata^se, noon, also mid-

night; tco'ktata, in the middle.

te, ti: ate'knq, I go; ahate'kna, I lead

(by thehand), or carry; chte^knq, you go;

atcate'kna, you lead (by the hand);

cte^knqtu, you all go; te'knq, he goes;

oHe^kna, we two go; oHe^knatu, we go;

tew'pi te'kna, they all go; e^tcansa ate'

kna, I will go by and by (etc.); lekha'ti

atefkna, I am going right now; ate'kna-

tani, I went; cte'knatani, you went;

cte'knatanitu, you (pi.) went, ijhahi'ti

tefkna, he has gone along; ifhahVfi cte'-

kna, you have gone along; epi'tcon te'-

kna, to go up; akhoHca ate'kna, akho'-

tca'"' ate'kna, I am going outside;

akho'tcan cte'kna, you go out; akho'tcq

ate', I go outside; q/matcha hqte'kna, I

go • down; q'matcha cte'kna, you go

down; ipTiiba'ivi hate'kna, I go up;

tphiba'wi cte'kna, you go up. ba'ka

cte'kna, where is (are) you going?

in'tufi qthi' te'kna, he is going to the

town; lo'kobathi in'tufati atitco^' ate'-

kna, I am going to the town tomorrow;

lo'kobathi in'tufati atitco'"'' ucte'kna, you

are going to the town tomorrow (etc.);

bokxV te'kna, I am going abroad;

abati'tca ate'kna, I am going home.

bq'kq cte'kna, where are you going?

bq'ka ate'kna, where am I going? nq'td

cte'kna, are you going far? ate'ki

ba'fpeni ate'hawqM, I can not go, but I

will send someone; ate' ba'fpeni atef-

haivabe, I can not go, but I will send;

ani' bopte'ka, I am going to get water;

atu'ti te'kna, he is going to eat. tca-

muiva cte' tcishu'hi, go away, you smell

bad! de'tonni a'kiube, if he goes I will

come, tapho'hi qtV, to carry on the

shoulder; abatapho'hi abqti', I carry on

the shoulder.

te^fka, a flea (Creole: puce).

te^mu, bullfrog.

te^ska, deska^, te^skha, bird.

—

te'ska

atcu'ti, the cardinal.

the, txe, to die, to be dead.

—

qthe',

abatxef, 'mi'"''ti athe', I am dead, I die;

tea'txe, you die; tcin'ti athe', you are

dead; o^'ti athe', we are dead; aphe'ti

the, the fire is out (dead); onkte'fi txe,

a dead snake.

thii^to, ti^i'to, husband.

—

mithi'nto, my
husband; bitxonfka itxWto, my sister's

husband; ti'"''to tini'ki, a widow, "hus-

band gone"; ti^'to the, a widow, "her

husband dead."

tho^ba: batho'ba, I go in front, or before;

tcttho'ba, you go in front, or before.

ti: a'batuti, qbatu'ti, I am going to eat,

I begin to eat; atcatu'ti, you are going

to eat; actuti, you go and eat! atuti

te'kna, he is going to eat; tcu'pi atu'ti,

we are going to eat; tnihi'sa batu'ti, I

am going to eat alone; tcihi'sa tcatu'ti,

you are going to eat alone; ihi'sa atu'ti,

he is going to eat alone; a'tut po'pose,

fork; tca'kiu a'ctuti, come and eat!;

atuenawa tca'kiu a'ctuti, make haste

and come and eat!

tic: botic boki, I put my hand into the

fire; tea'tic bo'ki, you put your hand

into the fire; a'"''tic boki', we put our

hands into the fire. oMice'nti, otice'-

nti, to smoke; bofUce'nti, I smoke;

itca'ni mi^'ti botice'nti, I smoke to-

bacco [min'ti may be omitted]; itca'ni

tcin'ti tcotice'nti, you smoke tobacco

(?); itca'ni tici'nti, to smoke tobacco.
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to^fkiifk<ipi, to wink, to blink.

—

hato'f-

kiXfkilpi, I wink or blink ; tcato'f-

kufkupi, you wink or blink.

tok, brother.

—

tohnViha, to'kmitxa, my
brother ; toktcin^txa, your brother ; tokon^-

txa, our brother.

to^pa, four.

topi, pato'pi, to shoot.

—

ababato^pi, I

fire a gun; aba'pato'pi, iba^pato'pi, I

shoot; atcapatopi, itca^pato^pi, you

shoot; apatopi, he shoots.

to^staM, squirrel.

—

to'staki tftVpi, black

squirrel.

to°^ye, hard.

tpa: atcitpabe, I will hit you; baph'A^ska

atcitpa^be, I will hit you with my fist.

tu^fafha, dufafha, tufafhahi, to tear.

—

batu'fajha, I tear; tcatu'fajha, you tear.

tufi., to trade, to buy, to sell.

—

atu'fi,

abatu'fi, I buy, I sell; tcatu'fi, atcatu'fi,

you buy, you sell; ctu'fi, buy! you

buy ! a^nkwa tu'fi, people sell or buy,

one sells or buys; tcin'ti %ctu'fi, you

bought or sold it; tcap ictu'fi, let us

buy or sell it! %n^tuf-athi^ , store, "trad-

ing-house." atu^fi bo'wasi, I want to

buy. u^tikcVpi to'fi, a bought hat.

tu^fkopi, to pinch.

—

batu'fkopi, I pinch;

tcatu^Jkopi, you pinch.

tu'fthahe, to hoe.

tufthe: ifhahi' a'tufthe, he has passed

by; yhahV tcatuftM, you have passed

by; yhahV batufte, I have passed by.

aba'tufihe, I pass (some one); tea'tufthe,

you pass (some one).

tuk, stone.

tukba^ti, to spread (cloth, etc.).

tupho^hi, dupho^i, to bore (a hole,

etc.).

—

badupho'hi, I bore (a hole, etc.).

tusha^hi, dusha^, to pull.

—

batusha'M,

I pull; tcatusha'hi, you pull.

tu^ska, tu^ska, short.

—

no^'pi tu'ska, a

short day; athe' tu'ska, a skirt, "short

dress."

tucki^ki, to wring (as clothes).

—

batuckV-

ki, I wring.

tu'tcha, to wash.

—

batu'tcha, I wash;

andjoyta tu'tcha, to wash clothing;

tcifUi tuftchabe, wash your foot!

tuta', hawk.

—

aba'stuta, chicken-hawk.

ultca^pi, hip.

u^li, handle.

—

a^fhe^pi u'li, ax-handle.

u^makhe, umakhe^, a doctor (modem
and ancient), witch, sorcerer, etc.

u^ntwathe^, trousers.

uple'lehi, to swing.

—

buple'lehi, I swing;

tcuple'lehi, you swing.

upo'fi, night.

ucko^i^ti, to wet, the sweat, perspira-

tion.

—

aman uck6'"''ti, wet ground.

u^tci ki'pi, veil (such as a woman wears).

utaci^pi: butacVpi, I suck it; tcutaci'pi,

you suck it.

utha^spe, the fish called patasa in

Creole.

utikhrpi, utikci^pi, hat.

utku'si, to cut (with scissors), he cuts.

—

andjo'fta butkufsi, I cut cloth; qndjo'fta

tcutku'si, you cut cloth ; andjo'fta utku'-

si, he cuts cloth, amo^fi utkiX'si, scis-

sors.

u^tu, oak.

—

itcan' u'tu, oak tree; itca'"''

u'tu tcu'ti, red-oak tree; itcan' u'tu

afxa'n^ white-oak tree; itca'"'' u'tuk

hade'si, gray oak.

u'lfa'ptata, a bow.

u^sha^, to hide or conceal.

—

ibanu^sha, I

hide myself; itcanun'sha, tcu^'sha, you
hide yourself.

u^^the^, to fall.

—

an'taske uHhe', a falling

star.

u^ithi, u^nthi, bear.

wakhe^ska, drunk.

—

wakhe'ska eta'ko'"',

crazy.

wi'^'shu, nest.

—

te'ska ivWshu, bird's

nest, akdn'siwin'shu, honey, "bee's

nest."

ya^cklko^i, how comes it?

ya^i^she, chair.

—

ydn'she' ta'Uska, the

back of a chair.

yo^spitatha, a sieve (Creole: tamis).

8351f -Bull. 47—12- -22
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above, tpM.

abroad, bokxV.

ache, fha^ki.

acom, i'fhu.

afraid, x^fhi'M.

again, le'khati.

all, tcu'pi.

alligator, aksho^ti.

always, efhahi'.

American, an, anglif.

ankle, tcVfhi.

another, anglif.

ant, nactVtka.

arc, akanqfpa'ka.

armpit, tqffhe.

around, tdktcV.

arrive, to, ofthahi.

arrow, on/hi.

ashamed, to be, oh'shVki.

ashes, atcu'fi.

assist, to, okpe.

aunt, o^ni.

away, bokxV, tca^mua.

ax, anfhe^pi.

baby, g/iikwa, ho^cka.

back, ita^tiska.

back of a chair, ydn^she.

bad, abo'fti, cba^niki.

ball, a, on'fhi, plo'cka, pWtka.
bank, a, akho^te.

barefoot, o'ktafigi.

bark, aWhi.

basket, atuphdn'tuska.

bat, osqsxxtfpka.

bathe, to, a^pqsti.

bead, qkfw'. •

beans, qnkonakV.

bear, u'^'ihi.

beard, atkqphu'hi.

bee, gkon^si.

belch, to, a^pshuse.

bell, a, amdn'fi.
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bellow, to, ho^he.

belly, ithe'fi.

bend, a, ke'tci.

beyond, tca^mua.

big, ithon'.

bird, te^ska.

bit, a, ska'lo.

bite, to, ta'fe.

bittern, the American, i'la.

black, ifthepV.

blackberry, iya'fhu.

blackbird, tJthepV

.

blackbird, red-winged, so'"ipka.

Black river, ifthepi'.

blanket, oHcipha'ska.

blaze, a, ayo^ti.

bleed, to, opo^hi.

blind, aHo'hi.

blink, to, Wfkujkupi.

blood, ahVhi.

blow (with breath), to, piX^suhi.

blow (wind), to, ashu^se.

blue, itho'hi.

bluejay, itho'hi.

boat, iya'ti.

body, in^tco.

boil, to, aktcqfhi.

bone, a^ho.

bore, to, tupho^hi.

bottle, ta'hloki.

bow, cle'kq, u'^-fa'ptqta.

bow (arc), akqnqfpqfka.

box, takVska.

boy, astVki.

brain, nqfthu.

brass, amdn^fi.

bread, apaskon\

break, to, atutkq^fi, kq^shoki.

breast, the, amd'nki.

breathe, to, nqshVhi.

bring, to, opte.

broom, a, kofthe'.

brother, tok.
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brother-in-law, ithon'Jka, thiHo.

bucket, tcothuhu'so.

buckskin, aWM.
bug, a, a'kti.

buUet, on'fhi.

bullfrog, te'mu.

bundle, a, aphe'ni.

bum, to, ataf, tashVhi.

burst, to, sxo'ki.

bush, a, a'kisha, iicon^.

butt, the, o^txo.

butter, naf.

butterfly, na^phVtka.

buy, to, tufi.

buzzard, e^skha.

by and by, etcan'sa.

calf of leg, tcVfhi.

call, to, ako'hi.

cane-brake, qfho^ti.

canoe, iya'ti.

cardinal bird, te^ska.

carry, to, te.

cat, domestic; atxa'nta.

cat, wild, atxa'nta.

catch, to, ato'ye.

caterpOar, tafha^ti.

caul, the, akhisi.

centipede, taphe^sii.

chair, yd^^she.

chase, to, nu^'se.

cheek, slo'ska.

cheAving-tobacco, tac.

chicken, aha'si.

chicken-hawk, aha'si, tvta'.

chief, itco'le.

child, ho'cka.

chinmey, aphe'ti.

chop, to, qspa', o'fpqki.

Christmas, non'pi.

circle, fto'tka.
clasped, pWcka.

clean, ctu'ti.

cUff, e'ki.

cHrub, to, atVkna.

cloth, andjo'/ta.

clothes, clothing, qndjo'fta.

cloud, a, o'cigwe.

coal, aphe'ti.

coffee, ifihepV.

cold, oHcehV.

collect, to, a'ktuwa.

cologne, nqphi'hi.

comb, a, okwa.

comb, to, okwa.

come, to, kiu.

come in, to, ofthqhi, ophe.

comet, oHaske.

conceal, to, u'^sha'.

cook, to, atu'ti.

copal, tac.

copper, amdn'fi.

cord, itxun'hi.

com, atce'ki.

corpse, in'tco.

cotton, o'ftqti.

cotton-gin, o'ftqti.

cough, to, qco'co.

count, to, pa'kwa.

country, a'man.

cover, okho'e.

cow, nqf.

crack, to, phenti.

crackle, to, pathixfpha.

crane, o'skha.

crawfish, asho'hi.

crawl, to, tcintchVnti.

crazy, akshVki, wakhe'ska.

creeper, anthu'hi.

crooked, ke'tci.

cross, to, kto'pe.

cross-eyed, aHo'hi.

crow, on'cka.

crow, to, kto'ke.

crush, to, kq/prdn'te.

cry, to, a'ye.

cup, a, anisho'pi.

curly, sishw'ke.

current, the, afhi'hi, lo,

cushion, akhaVyi.

cut, to, ojhi'pi, o'fpqki, otkqbedji, utku'si,

dance, to, li'tchi.

dangerous, tci'fhehi.

dark, o'pufku.

day, non'pi.

daylight, no^'pi.

deer, i'ya.

deerskin, ala'hi.

deHver, to, sxe'wa.

die, to, the.

dig, to, hupi.

dirt, itchepi'.

disembark, to; ahi'te.

do, to, tcayu.

doctor, u'makhe.

dog, atchu'nki.

dollar, a, amo^'fi.
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done, atu^ti.

door, Uce^pi.

dove, atcu'ta.

down, a^matcho'n^.

dream, a, abaiyan^te.

dress, a, athe\

drink, to, qsho^pi.

drown, to, aWthe.

drum, amapho^sJca.

drunken, wakhe^sha.

dry, o^si.

duck, o'n^fana.

dull, on'phi.

dung, an'kinde.

dust, itchepV.

dwell, to, nd^nki.

ear, nashe\

earache, fhqfki.

earring, tcutas.

eat, to, ti.

eclipse, an, na^wu.

egg, iHu.

egret, white or American, o^skha.

eight, pqftani.

elastic, la.

eleven, iftaptan^.

enough, inkhe^hi.

escalin, an, ska'lo.

evil, abojti.

eye, aHo'hi.

eyebrow, aHo'hi.

eyelash, aHo'hi.

eyehd, aHo'hi.

fall, to, ato^nahi, uHhe\
fan, a, amVshu.

fan, to, ami'shu.

far, nqfto.

fast, e'tcahua.

' fat, itcW

.

father, aihi'

.

fear, to, infhVM.

feather, ihi' .

fence, itcon'

.

fever, amVhun.

fight, a, kithe^.

fight, to, kithe'.

fin, SQin'pka.

find, to, a'kde.

finger, itca'ki.

fire, aplie'ti.

fire, to, topi.

fireplace, aphe'ti.

fish, ho.

fish, to, okhd'nki.

fist, aphv/ska.

five, kija^.

flame, a, ayo'ti.

flat, pq/dafi.

flea, te'jka.

flesh, in'tco.

floor, atVtcoka. •

flour, anapha^si. '

flower, a, akiktce^M.

fly, a, ndmphe'tka.

fly, to, le'yi.

fog, abashi^sk'i.

fold, to, aphe'ni.

foot, /cr/^t.

forehead, iwi^e^.

forenoon, lokatcho^^

forget, to, afpe'ni, okiftWyi.

fork, ti.

forty, vftaptan'

,

four, to'pa.

fragrant, naphVhi.

fresh, naksha.

friend, akta'tci.

frog, bull-, te^mu.

frost, ashe^.

frozen, a'thahi.

full, Vshi.

galaxy, the, on'taske.

gather, to, a'ktuwa.

ghost, in^tco, nan^tci.

girl, asto'n'ki.

give, to, akhu, on^ciku.

gizzard, ako'cka.

glue, to, ktuwe.

go, to, te.

go and get, to, opne^ka, opte.

go back, to, atu^nahi.

go in front or before, to, tho'ha.

go to bed, to, tca'ftu.

God, ipM, ito'.

gold, amd'^'^fi.

good, tce'ma.

grandfather, etikd^^so.

grandmother, iko^ni.

grape, oHho'mofihu'

.

grass, a'kiska,

grasshopper, a'tchqka.

grease, itchi'.

green, itcJio'hi.

greet, to, itca'mqsi.

grind, to, pasnq'tka.
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ground, n'man.

grow, to, ith6n\

grunt, to, ehdn'he.

guinea hen, aba^si.

gum, tac.

gun, onfhi.

hail, ahaho'.

hair, ihV.

haK-dollar, a, ska'lo.

hand, ilea'hi.

handle, qtuphd''>'^tuska, u'U.

hard, to^ye.

hasten, to, atucnq/M.

hat, utikhVpi.

hate, to, injcta^we.

have, to, itxa.

haw, the, a'ho.

hawk, tuta^.

headache, ite^.

hear, to, asxe.

heart, itca'nti.

heavy, nakhe^.

help, to, okpe.

hen, aba^si.

here, lemSn^ti, md^fika.

heron, Kttle blue, ba^hu.

heron, the black-capped night-, o'skha.

hide, to, unsha'.

high, 'iphi.

hill, e'ki.

himseK, Mn'sa.

hip, uftca^pi.

hiss, to, tca^he.

hit, to, tpa.

hoe, to, tufthahe.

h.og,feska\

hold onl etcan^sa.

hold the tongue, to, o'"''tciku.

hole, piji'hi.

home, athV.

hominy, atce'ki, %ndaki\

honey, win^shu.

horn, ahe^.

horse, atchu'nki.

hot, atatcha\

house, athV.

how comes itP ya^cMko'"'.

howl, to, ho^he.

humming bird, anku^nqka.

hundred, a, Iftqptq'"-'

.

hungry, opqkanhi.

hunt (for game), to, o^'sxa.

hunt (for sometliing lost, etc.

tconi.

hurry, to, atucnq^hi.

husband, thiHo.

husk, to, sto.

ignorant, to be, afpe^ni.

in, tco^ka.

Indian, an, anglif.

infant, q''nkiva.

insect, an, a^kti.

intestines, tchVpi.

into, tco'ka.
,

iron, amdnyi.

itch, to, cni.

jawbone, tca^tka.

joke, to, iHo'nisi.

jump, to, la.

just now, le^khqti.

kick, to, hiti.

kidney, itcakoftiVftu.

kill, to, ktxe.

kUldee, asho^hi.

kindle, to, okifthe.

knife, aHuskhe'.

know, to, in'fpe.

land, a'man.

land, to, ahi'te.

language, iW.
lap, to, iletci^.

large, ithon^.

laugh, to; ashehi.

lay, to, Wtu.
lead, to, opte.

leaf, a-^pxi.

lean, tqkba^ska.

left, ifthe'yi.

leg, tcVfhi.

lemon, a, ak6'"''ti.

lend, to, kiska'we.

let go, to, amawacte.

Uar, a, atcokfa',fhq^la.

lid, okho^e.

he, to, md^nki, tcq^ftu.

lie (prevaricate), to, atcokfa',

ligament, itxu'"'^hi.

Hght, to, ayo'ti.

Ughten, to, qmtcqfki.

Hps, itcapi.

Usten, to, nashe\

Uttle, kVska, tcVnki.

live, to, nd^nki.

to.
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liver, tca'su.

lizard, a, akisho'tia^tdba.

lizard, red-headed, ha'nataka'

.

lock, a, atakVti.

long, flo^hi.

long time, a, efhahV.

look, to, aton^hi.

lot of, a, o^phi.

louse, 0^'2/i.

love, to, a'ktati.

low, amatchon',

luminary, i'Za.

mad, akshVki.

make, to, tcayu.

make a fire, to, okifthe.

make fun of, to, iHo^nisi.

make haste ! atucna/hi.

male, %to\

mallard, o'n^fqna.

man, ito\

manure, an^hinde.

many, o'phi.

marry, to, itxa.

mash, to, kafpxdn^te.

match, a, aphe'ti.

meal, anapha'si, atako'fe, atce'ki.

meat, ethe'ni.

medicine, atVsi.

meet, to, ma'nqki.

meteor, oHaske', uHhe\
midday, tatqf.

middle, tata.

midnight, tatqf

.

mildewed, pe'sni.

milk, nakta''fi.

milky-way, the, oHaske'.

milleped, taphe'su.

mind, pha^mihi.

mine, itxa.

mock, to, iyo^nakt.

mocking-bird, iyo^naki.

moldy, pe^sni.

money, amdn'fi.

month, i'la.

moon, %'la.

morning, lokatcho'"^^

mortar, itcathdn^

mosquito, tca^maki.

moss, tcinasho'hi.

mother, o'"'ni.

mountain, e'ki.

mouse, on'fnaika.

mouth, i'M.

much, o^phi.

mulberry, fafanaki.

mule, atchu'nki.

muscadine, anthu^hi.

mush, atce^ki.

mushrooms, Vtcacpha-a'hnqku.

muskmelon, dHhdn.

myself, hWsa.

nail, a'kqftati.

nail, to, a'kqftati.

nail (of finger or toe), tanaivo^si.

navel, tche^mpu.

near, qktca'pi, hohonq/hi.

neck, itco'ti.

needle, khqiu^ye.

negro, IfthepV.

nest, tvin^shu.

new, nq^ksha.

night, upo'fi.

nine, kVctqcga.

no, ni.

noon, tqtq.

north, ano\

nose, api'ntcu.

nose-ring, tcutqs.

nostrils, pu^hi.

not, ni.

now, le'khqti.

oak, u'tu.

ocean, a'ni.

off, tca^mua, bokxX^.

oil, itchi'.

old, kfa'M, shohi.

old times, efhaM'.

on the other side, tca'mua.

one, nix'fha.
onion, anw&^'Jka.

only, nu'jha.

opossum, /este^.

orange, an, akd^'ti.

orphan, ano'ska.

ourselves, hin'sa.

out, akho'tcan.

out of, a'xnaki.

outside, akho'tcan.

owl, qpho'.

owl, screech, qpho\

own, to; itxa.

paddle, to, ma'hi.

pain, fhq'ki.

palmetto, amashU'pka.

pants, u'ntwathe^

.
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paper, aktVsi.

parasol, amifhVpi.

partridge, amapho^ska.

pass, to, tufthe.

paste, to, ktuwe.

patasa (a fish), utha^spe.

patch, to, a^ktucpdn'cka.

pawpaw, ephu.

peach, a, akdn'ti.

peas, aiikonakV, a^ivdnyka.

pecan, a'pxi.

peel, to, takhVsi.

perfumery, naphVM.
person, a'nkwa.

perspiration, uckd'^^ti.

perspire, to, phu'ki.

pestle, %tcath6n\

ipig, feska'.

pigeon, atcu^ta.

pillow, akhai'yi.

pinch, to, tu'fkopi.

pipe, amaspo^hi.

pirogue, iya'ti.

pitiable, kVctataki.

pity, to, ki'ctataki.

place, to, sxe^na.

plant, to, akxe\

plate, ta'cka.

plate of silver (formerly worn on body),

tcutas.

play, to, ani'si.

play with, to, iHo^nisi.

plover, asho'hi.

plow, to, khe^we.

plum, a, akon^ti.

point, a, pafxH^nli.

poison, a'howe.

poison, to, a'howe.

pomegranate, tnnkWpa.

possess, to, itxa.

pot, amdn^Ji.

potato, ato^.

pottery, amdn^fi.

pound, to, phe.

pour, to, opa'titd.

prairie, akho'hi.

precede, to, tho'ba.

press, to, kafpxdn'te.

pretty, o^ktohV .

prick, to, aftatV.

pufE out, to, poph'Ci/ti.

pull, to, tusha'hi.

pull out, to, Ifte^pue.

pumpkin, dHhdn.

punch, to, tpa.

puppy, atchu'nki.

push, to, pha^taki.

put, to, sxe^na, tic.

quarter of a dollar, ska^lo.

rabbit, atche'tka.

raccoon, iya\

rain, asho'hi.

rainbow, akanafpa'ka.

rat, o^klose.

rattlesnake, o^kte^fi, taphe^su.

read, to, aktVsi, infpe.

real, na^fthi.

red, atchu'ti.

Red river, qtchu'ti.

release, to, amawacte.

retire, to, tca'ftu.

rib, amd'nki.

rice, ango'fa, atce'ki.

right, tce^ma.

right now, le^khati.

ring, tcutas, itca^ki.

ring, to, amdn^Ji.

rip, to, pahi.

ripe, atu^ti.

rise, to, a'xnaki.

river, aho'ki.

road, nakho^hi.

robin, the common, ba^hu.

roll, to, li.

rooster, aba^si.

rope, atka'te.

rose, ktce^hi.

rosebush, ktce'hi, a'kiska.

rotten, cpan,

round, fto^tka, pWcka, plo'tka.

rubber, a, la.

run, to, a'tho'^'hi.

run (as water), to, lo.

salt, amaskw'we.

salute, to, itca^masi.

satisfied, to be, akhVpi.

Saturday, aMfhun^tku.

save, to, sxe'wa.

say, to, {l)e'he.

scalp, ala^hi.

scared, infhVhi.

scissors, amdn'fi, utkH/si.

scorch, to, atgf.

scratch, to, hafe.
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scythe, a, amd^'fi.

sea, a'ni.

search, to, tconi.

see, to, aton'hi.

seed, ifhu.

self, hin'sa.

sell, to, tufi.

semicircle, akanajfofka.

send, to, akyu'we.

seven, fafkumH.

several, tcu^pi.

sew, to, khatu'ye.

shake, to, tahi.

sharp, Qi^^phi.

sheep, cVtkashi.

shell, aWhi.

shine, to, hu^te.

shoe, o'ktafigi.

shoot, to, topi.

short, tu'ska.

short time, a, le'khati.

shot, on'fU.

shoulder, tapho'hi.

shout, to, ako^hi.

shuck, to, sto.

shut, to, akte^hue.

sick, ite^.

side of, hohonqfhi.

sieve, a, yo'spitatha.

sift, to, panana'hi.

silent, to be, on'tdku.

silver, amdn^fi.

sing, to, qton^hi, 'tca^hu.

sister, ithoi^yka.

sit, to, a^she, nd'nki.

six, akape'.

skin, aWhi.

skdrt, a, aihef.

skunk, atxo'ska.

sky, oHaske'.

sleep, to, wd'', manki.

slender, kobVska.

slide, to, nakhVti.

shme, aHxo'xa.

small, hi'ska, tcYnki.

smell, to, apho^'hi.

smeU bad, to, tshu'hi.

smoke, to, tic.

smoke-hole, aphe'ti.

snake, onkte'fi.

sneeze, to, a'mife.

soap, andjo'/ta, a'pasti.

soft, sxii'pka.

somebody, qfnkwa.

some one, a^nkwa.

something, kia'we.

song, itca'hu.

sorcerer, u'makhe.

sort out, to, tci'kha.

soul, in'tco, nan'tci.

south, ato'k{i).

sparrow-hawk, atisho'skatha'la.

speak, to, ile\

spirit, in'tco, lian'tci.

spit, to, a'ktche.

spittle, a'ktche.

spleen, the, akhisi.

splice, to, anctucpdn'cka.

spUt, to, o'fpaki.

spoon, o'l^ka^hi.

spotted, k'ade'si.

sprain, to, pakani'kt.

spread, to, tukha'ti.

spring, ato'kii).

squeeze, to, kafpx6n''te.

squirrel, to'staki.

stand, to, askho.

stand up, to, akale'wa.

star, ontasked

stay, to, nd'fiki.

steal, to, a'pofhe'

.

steam, atatcha'

.

steam, to, atatcha\

steamboat, aphe'n, iyaHi.

stick, itcon\

stick, to, ktuwe.

sting, to, pxo'si^.

stingy, a'kuitcu''^^

.

stink, to, tshu^hi.

stone, tuk.

stone (of peach, etc.), Vfhu.

stop, to, afhi'ld.

store, tufi.

stout, akho'ba.

stretch, to, tushafhi.

strong, akho'ba^

suck, to, utacVpi.

suffer, to, ite'.

sugar, amash/iue.

summer, ato'k(i).

sun, Via.

Sunday, shi'hun, no'^'^pi.

sunflower, a, aklktce'hi.

sun-gazer, the, i'la.

sunrise, a'xnaki.

sunset, a'xnqki.

surround, to, oktu'nahe.

swap, to, aiho'nogi.
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sweat, uckdn'ti.

sweat, to, -phu'ki.

sweep, to, hofthe'.

swell, to, pophiVti.

swing, to, uple'lehi.

tQJl,fxin'te.

take, to, a'ni.

take care! sxe'wa.

taU, fte'tka.

teach, to, in'/pe.

teax, to, tu'Jajha.

tell, to, oktaki.

ten, iftqptan^.

that, ta'mua.

thicket, a, itco^'.

thief, a'pojhcf

.

thin, ki'ska.

think, to, he'lani.

third, the, ta'ni.

thirty, iftaptqn'.

this, lemdn'ti.

thorn-tree, itcon'.

thousand, a, andja^ki ke'M.

three, ta'ni.

throat, itco'ti.

throw away, to, ate'we, nuti.

thumb, itca'ki.

thunder, to, amptVyaho.

tick, wood, kanlqtchVtka.

tie, to, ng/ftqki.

tired, to be, otqftqfki.

to, atki'tco.

tobacco, itcon'

.

tobacco-pipe, amaspo'hi.

today, non'pi.

tomorrow, Wkohathi.

tongue, ilctci'.

tooth, i'fha.

torch, itco't''

.

touch, to; ite'hu.

town, Wtufa.
trade, to, atho'nogi, tufi.

trail, nqkho'M.

tree, itcon'.

tremble, to, tahi.

trousers, u'ntwathe'.

true, nq'/thi.

trunk, taki'ska.

turkey, aman'.

turn., to, atu'nahi.

turtle, akhVsi.

twenty, iftqptqn'

.

twist, to, atubanitci.

two, nu'pha.

ugly, ankfi'nte.

umbrella, amifhVpi.

uncle, to'fthqti.

under, tco'ka, akhd'te.

unripe, itcho'hi.

up, iphi.

upstairs, 'iphi.

vapor, atqtcha'.

veil, u'tci k%'pi.

village, in'tufa.

vine, anthu'hi.

walk, to, ni^'kna.

want, to, o'wasi.

warm, atqtcha', puke'.

wash, to, anila', a'pasti, tu'tcha.

watch, to, a'ktha.

water, a'ni.

watermelon, d^thdn.

wave, kofpen'ti.

way oflf, tca'mua.

weave, to, atipon'tuska.

wet, uckdn'ti.

wet, to, uckdn'ti.

what, kia'we.

wheel, a, li.

where, bq'ka, man'ka.

which, tce'kon.

while, a Uttle, etca^'sa.

whine, to, tasi'shihi.

whinney, to, kto'ke.

whip, a, kofpen'ti.

whip, to, kofpe^'ti.

whisky, alapha'.

whistle, to, fq'tfqte.

white, afhan'.

white man, a, qngo'Ja.

who, he'ko'"'.

whoop, to, monhe.

wide, pala'td.

widow, liha'nqni, thiHo.

widower, xtha'nqni.

wife, ithd'nqni.

wildcat, atxq'nta.

win, to, kpdni.

wind, ashu'se.

window, itce'pi.

wing, a, so'"^'pka.

wink, to, to'Jkvfkupi.

winter, ano'.

wipe, to, patche'.

witch, a, u'makhe.

woman, iyO"^.
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wood, itco'"^.

woodpecker, red-headed, patho'pka.

wool, ihi\

work, to, oktati.

worm, a, akxd'n-hV, cufluwiya.

wrap up, to, atubanitci.

wren, Carolina, tcule'ska.

wring, to, tuckVki.

write, to, aktVsi.

year, ato'k{i).

yello^w, fhi.

yellow fever, amVhun.

yeUow tree, fhi, itcon\

yesterday, o'wati.

yolk, iHu.

yonder, tca'mua.

young, naksha.

yours, itxa.

o
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